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BECSÜLETESSÉG  AZ  IPARMÜVÉSZETBEN. 

irta:  Nagy  Sándor. 


ÚGY  kaptok  ezt  a címet  keretük  hogy 
kalandozzunk  benne  a gondolat  szár- 
nyain. 

A gondolat  aztán,  mint  egy  szobába  tévedt 
fecske,  körül-körül  repdesí  ezt  a keretet,  amitől 
ez  egyre  tágul,  mindig  nagyobb  területet  ölel 
be,  mígnem  egész  erdők,  mezők,  rétek  kava- 
rognak benne. 

És  ott,  a rétek  alján  egy  kicsi-kicsi  fehér 
ház  falát  süti  a nap.  Galambdücos  udvarán 
ámyatadó  eperfa,  s az  alatt  dolgozik  egy 
fényesfejű,  őszszakállas  ember. 

Kezében  egy  mérővessző.  Méreget  száz- 
szor is,  s még  akkor  se  bízik  magában:  még 
egyszer  megméri.  így  dolgozik. 

Ez  a jó  öreg  a Becsületesség. 

Valami  intarziás  asztalkán  dolgozik.  Csupa 
szem,  csupa  alkalmazkodás,  csupa  türelem. 

És  a ház  környéke  mégis  olyan  szegényes, 
nagyon  szegényes,  de  nagyon  tiszta. 

El  van  az  öreg  munkájában  merülve. 
Mellette  az  idő  oszló  sejtjei,  mint  a pillanat 
lepkéi,  simán  surrannak  el,  hogy  ne  zavarják 
munkájában.  Jól  tudják,  hogy  itt  valami  ke- 
tyegő óra  aranyköntöse  nélkül  is  nagy  becsü- 
letük van.  Nem  kell  az  önműködő  kakuknak 
szólni,  nem  kell  a berregő  vekkernek  zajt 
csapni : itt  érzik  az  időt. 

Itt  nem  tudják  bele  piszkos  pénzformába. 
Itt  úgy  veszik,  mint  a Míndenségből  hozott 
isteni  ajándékot,  amelyet  nem  szabad  szám- 
lálni : holnap  fogy  el,  vagy  száz  év  múltán, 
ki  tudja? 

Négy  meg  jegyzett  pontja  van:  a születés 
és  halál  = alvás  és  ébrenlét.  E kettő  össze- 
vonva: a Cselekvés  és  a Nyugalom. 

A Cselekvés  a szellem  folytonos  lélekzése, 
ami  nélkül  nem  funkcionál  a szellem  gépezete. 
S a cselekvés  öntudatlanul  megy  végbe,  mint 
a kí-belélekzés. 

Csak  egy  a fontos!  Hogy  amit  lélekzík, 
az  tiszta  legyen  = amit  cselekszik,  becsületes 
legyen. 

És  mi  az,  hogy  tiszta? 


Olyan  elképzelhető  legjobb,  amit  legmaga- 
sabb tudásunk  annak  tart  megalkuvás  nélkül. 

S mi  az,  hogy  becsületes  ? 

Olyan  elképzelhetően  bevégzett,  amit 
legszigorúbb  tudásunk  megalkuvás  nélkül  el- 
ismer. 

így  munkálkodik  a jó  öreg,  a Becsületes- 
ség. Szimbólumául  egyedül  csak  mesterembert 
tudunk  elképzelni.  Se  tudóst,  se  művészt,  se 
kereskedőt,  csak  mesterembert. 

Dolgozik,  méreget,  dolgozik.  De  most  fel- 
veti a szemeit.  Valami  nagy  zörgés,  pöffögés. 
Mi  az  ? 

Egy  benzines  állt  a kapu  elé,  belőle  más 
állat  bőrében  hetvenkedő  alak  száll  ki,  kezé- 
ben táska  van. 

Messziről  kiált: 

— Mit  művelsz,  bátyja?  Csak  dolgozol, 
munkálkodói  szakadatlanul.  Mégse  mégysz 
semmire,  he?  Tíed-e  már  a telek?  — szólt, 
s beljebb  került.  Megölelte  hízelgőn  a jó  öreget, 
feltelepedett  a gyalupadra,  hogy  ne  tudjon  az 
öreg,  ha  akarna  se  dolgozni. 

Bőrruha  van  rajta,  de  az  a bőr  préselt 
papír.  Az  egyik  szeme  üveg,  azon  monokli 
van.  A kézelői,  gallérja  fehérgummi,  a fénylő 
fogai  műfogak,  a keze  tele  fénylő,  hamis  ék- 
szerrel, melléről  kiállítási  dekorációk  fityegnek 
alá : szóval,  ez  a hányí-vetí  legény  a Hamisság. 

— Bátyja,  minek  vesződöl  te  ilyen  apró- 
lékos munkával  ? így  sohase  mégysz  semmire. 
S ha  még  ezt  a formát  betartva  masszából 
préselnéd,  százával,  ezerével  egy  nap,  ístennekí ! 

Nézd,  mit  találtam  megint  ki: 

Csíganyálat,  pókhálót,  meg  pudvás  fa 
fürészporát  — tudod,  egyik  se  kerül  semmibe  — 
összefőzzük.  Persze  nagyban.  Abból  előáll  egy 
pehelykönnyű  anyag,  amivel  mindenféle  anya- 
got tudunk  utánozni.  Aranyat,  ezüstöt,  minden 
fanemet,  bőrt,  amit  akarsz. 

Nem  tartós,  azt  mondod.  Persze  hogy 
nem,  de  ne  is  legyen ! Most  apró  tárgyakat 
gyártunk  belőle.  Már  is  fogy  rettentően.  Alig 
győzzük  a megrendelést. 


Magyar  Iparmű  véazet. 


J 
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Nesze,  hoztam  neked  is.  Tudom,  hogy 
mindig  vannak  gyerekek  körülötted,  oszd  el 
nekik  — monda,  s kivett  a táskájából  apró, 
színes  csörgőket. 

Nagy  óvatosan  megzörgette  őket,  s letette 
a padra.  Majd  kivette  az  aranyszínű  rézóráját: 

— Tyű,  teríngette  — még  elkésem,  szólt, 
s rohant.  Szervusz,  bátyja,  hát  mondom,  hagyd 


abba,  aztán  megvesszük  a telket  törlesztéses 
kamatra,  s aztán  spekulálunk  nagyba  . . . 

S elpüffögött. 

A jó  öreg  felszedte  apró  szerszámait,  mért, 
megint  mért,  s aztán  tovább  dolgozott. 

Kis  szomszéd  gyermekek  telepedtek  köréje. 
Előbb  nézték,  mit  csinál,  kérdezgettek,  majd 
a maguk  világába  zökkenve  a szíács  között 
játszogattak. 

Egyszer,  valamiért  a legkisebb  elkezdett 
sírni. 

Az  öreg  leadta  neki  az  egyik  piros  csörgőt. 

Elhallgatott  nyomban  a gyerek,  örült, 
pici  szája  mosolyra  húzódott.  Rázogatta, 
rázogatta,  de,  nini,  a másik  pillanatban  már 
kezében  maradt  a nyele,  a csörgője  meg  le- 
esett. Megrémült  a kicsike. 

Az  öreg  vigasztalta,  odaadta  neki  a mási- 
kat, egy  kéket.  Azzal  nagyhamar  éppen  úgy 
járt  a kicsi.  Megint  eltörött.  Erre  már  meg  is 
jegyezte  magának  az  ügyet. 


Először  megrémült,  másodszor  megértette : 
azt  találta  az  egészben  játéknak, 
hogy  összetörik. 

A jó  öreg  Becsületesség  látta  ezt.  Elnézett 
arrafelé,  amerre  a benzines  elpöffögött.  Gon- 
dolt is  valamit.  Aztán  a gyermek  figyelmét 
elterelte  a szerszámok  közé,  s ígérte,  hogy 
majd  csinál  neki  játékot,  csak  legyen  jó. 

Faragott  hát  a jó  öreg  egy  ügyes  kis 
csörgőt,  erőset,  mozgékonyát,  fából  valót  Be  is 
pirosította,  hogy  tetszetősebb  legyen.  Azt  adta 
a gyereknek. 

A kicsi  rázta,  rázogatta,  s várta  a hatást. 
De  nem  törött  össze. 

Csalódottan  forgatta  a gyerek : mit,  nem 
törik  össze,  még  csak  az  volna  a fura,  s oda- 
verte a gyalupad  lábához.  Ellentállt  még  egy 
darabig  a kis  játék,  de  a gyerek  kitartóbb  volt, 
bizony  szertement. 

Gondolta  elégedetten  a kis  gyerek,  hát 
ez  is  játék,  mert  összetörik.  Meg  volt 
elégedve,  s más  után  nézett. 


2.  WHITE  BENSON  XIX.  SZÁZAD. 

KÖNYVJEGYE.  ANGOL. 
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Az  öreg  Becsületesség  elszomorodva  nézett 
szerteesett  fáradságára,  s elgondolkozott: 

„Lám,  ez  a czélcsap  Hamisság  tudja, 
mit  cselekszik.  Az  ő invencióival  már  jó  korán 
beitatja  a gyermekek  leikébe,  hogy  ne  becsül- 
jenek meg  semmit. 

Ilyen  konklúzióhoz  juttatja  azokat  a kicsike 
agyvelőket.  Ebből  kiindulva  aztán  összetörik 
a bábujokat,  eltépik  a könyveiket,  összeszag- 
gatják a ruháikat. 

így  nem  tud  kifejlődni  a Becsületesség 
becsülete. 

Sőt,  ami  nem  törékeny,  nem  rongy,  az 
dacot  hív  ki:  össze  kell  hogy  törjék! 

így  neveli  már  a játékszerek  útján  a 
gyermekekbe  a könnyelműséget.  S ezek  gyárt- 
ják később  maguk  is  az  ily  értéktelen,  bűnös, 
örömtelen  holmikat/' 


3.  J.  GUTRIE.  ANGOL. 


Aztán  megint  csak  nekiállt  a munkának 
a munkáért.  Csakhamar  megvigasztalódott, 
sőt  ismét  elöntötte  arcát  az  a csendes  öröm, 
ami  a jól  végzett  munkából  sugárzik  át  az 
emberbe. 

Mintha  az  a becsülettel  feldolgozott  anyag 
maga  kapna  életre,  mintha  az  a nagy 
viharokat  átélt  diófa  lehelné  ki 


magából  azon  való  örömét,  hogy 
nem  hiába  élt,  íme,  elérte  célját: 
űj,  gyönyörű  formába  jut,  amely- 
ben ismét  századokatélhetmeg. 

Esteledett. 

Már  éppen  arra  gondolt,  hogy  elrakos- 
gatja a holmikat,  s kimegy  a mezőre  egyet, 
mikor  az  utcáról  hangos  beszéd  ütötte  meg 
a fülét. 

— Itt  lakik  az  a műasztalos,  vagy  mi  ? 

— Ott,  ott,  hangzott  az  utasítás. 

Egy  pár  közeledett,  egy  hölgy  s egy  úr. 

A hölgyön  az  utolsó  divat  minden  selyem- 
bársony rongya  ékeskedett : blúz,  amit  orfeumí 
énekesnők  a színpadon  hordanak,  uszályos 
szoknya,  amit  félvílágí  nők  csak  azért  visel- 
nek, hogy  térdig  felszedhessék  (ezt  a porban. 
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piszokban  hozta) ; báli,  kivágott  atlasz-cipő 
— mondjam  tovább  ? Már  rá  is  ismertek : a 
Félműveltség  kisasszony  vőlegénye,  az  Éret- 
lenség őr  karján. 

— No,  mester,  valami  szépet  óhajtanánk 
rendelni.  Oh,  itt  az  akad  is,  amint  látjuk. 
Nézd  csak,  intarziás  bútorok. 

Ilyeneket  rendelnénk  mi  is.  Öt  szobára 
kellene. 


Geo.  MayElwood 

o 


5.  J.  W.  SIMPSON.  ANGOL. 

De  hamar,  sőt  azonnal.  És  nagyon  olcsóért. 
Kellene  ez,  kellene  az  — : elszámlálta,  s most 
halljuk,  mikor  és  mennyiért. 

A Becsületesség  számított,  átgondolta  az 
egészet,  s megmondta,  hogy  először  is  olyan 
hamar  nem  lehet,  másodszor,  az  ára  hozzá- 
vetőleg ennyi  és  ennyi. 

Hogy  kinevették ! Durván,  sértően.  Mintha 
ők  volnának  megsértve.  S úgy  tettek,  mintha 
elmennének.  (Szokott  fogás.) 

De  hogy  a mit  se  sejtő  Becsületesség  nem 
tartóztatta  őket,  visszajöttek  és  mondtak  valami 
nagyon  lealázó  árat. 


Már  erre  a jó  Becsületesség  elég  erélyesen 
visszautasította  ajánlatukat. 

— Aha,  hát  ilyen  az  a Becsületes  asz- 
talos, mondták  is  ám,  büszke,  henceg,  szem- 
telen, etc.  etc ! . . . s rohantak  ki. 

Éppen  jókor:  csakhogy  össze  nem  ütköz- 
tek a nyegle  Hamissággal.  Az  mindjárt  fel- 
fogta az  ügyet. 

— Bútorok  kellenek,  kérem,  kérem, 
mennyi?  Tíz  szoba?  Holnapra?  Amint  paran- 
csolják. 

Csakúgy  repült  Félmúveltség  kisasszony 
uszálya  és  észre  se  vették,  már  egy  óriási 
magazinban  voltak.  Száz  lakásra  való  gyö- 
nyörű holmik : 

Fenyőfából  mahagóni,  préselt  színespapír- 
ból intarzia,  fából  arany,  vasból  fa,  pléhből 
réz,  csalánból 
selyem,  fűből 
lószőr,  papír- 
ból bőr,  üveg- 
ből drágakő, 
bablísztbőlala- 
bástrom.  És 
minden  olyan 
olcsón...  olyan 
jutányosán, 
hogyha  csak  a 
tízedrészétadja 
szegény  Fél- 
műveltség kis- 
asszony annak 

az  árnak,  amit  kértek,  még  akkor  is  tízszer 
annyit  adott,  mint  amennyit  ér. 

Leszállt  az  est.  Szomorúan  nézett  az  álmos 
alkonyatba  a jó  Becsületesség. 

Nem  magát,  hanem  a Félműveltségéket 
sajnálta.  Tudta,  hova  jutottak,  tudta,  hogyan 
jártak,  s azt  is  tudta,  hogy  az  a holmi,  amit 
így  egy  emberpár  otthonává  tesz,  kihat  még 
az  unokákra  is.  Azok  a bútorok  ott  egy  pilla- 
natra se  szűnnek  meg  a Hamisság  lényegét 
kilehelni,  tovafertőzní.  Píttegnek- pattognak, 
repednek,  törnek,  feslenek  és  közöttük  gazdától 
gyermekeken  és  cselédeken  át  végig  kísért  a 
Hamisság  könnyelműsége  és  tísztátalansága. 


6.  J.  A.  CAMBELL. 
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Másnap,  alighogy  a pacsirták  a nagykék- 
ben rezgették  üde  köszöntésüket,  a jó  Becsü- 
letesség már  virágai  között  járt.  ígérte  nekik, 
hogy  mindjárt  jön  a nap. 

S kelet  felől  hangzott  is  már  valami  suho- 
gás, fénylett  a horizont. 

Egyszer  csak  előkelt  egy  fényes  szekér, 
nagy  világosságot  árasztva,  megállt  a jó  Becsü- 
letesség háza  előtt. 

Egy  hófehérruhás  hölgy  szállt  ki.  Csak 

ment  egyenesen  a jó  Becsületesség  felé. 

Nézésétől  kiderült,  fényes  lett  az  öreg 
arca  is ; kinyíltak  a tegnapi  bimbók,  csattogtak 
a fülemílék,  megálltak  a nagykékben  a pacsir- 
ták: ez  a hölgy  a tiszta  Műveltség  volt. 

Utána  özönlöttek  ifjú  lánykák,  fiúk. 

Betölt  vélük  a kis  kert,  az  egész  udvar. 

— Kedves  jó  öreg, 
üdvözöllek  e szép 

reggelen!  Ugy-e  nem 
is  sejted,  miért  jöttem  ? 

Rég  figyeljük  már 
szerény  elvonultsá- 
godból előtörő  gyö- 

nyörű munkáidat.  Sok 
helyet  betöltenek  már, 
sok  igaz  gyönyörűsé- 
get okoztak  már. 

Ez  ifjak  el  fogják 
neked  mondani,  miért 
jöttünk. 

A többiek  közül 

kiállt  egy  ifjú,  s így 
szólt : 

— Jó  öreg.  Nézz  bele  ezekbe  a körülötted  lán- 
goló szemekbe,  ezek  a munkavágytól  égnek.  De 
lelkünk  legtisztább  vágya,  hogy  a Becsületesség 
vezessen  bennünket  minden  munkakörünkben. 

Nem  akarunk  többé  egy  lépést  se  tenni 
nélküled. 

Oh,  jöjj  velünk! 

Oszd  el  közöttünk  szerszámaidat,  s aki- 
nek jutott  csak  egy  szeg  is,  egész  életére  bol- 
dog lesz  vele. 


Mi  mindnyájan  átestünk  már  a Hamisság 
kísértésein,  s meggyülölte  lelkünk  a léhát,  a 
könnyűt,  a rongyot,  a csillogót. 

Feladat  kell  nekünk ! Izmaink  ereje  lel- 
kűnkbe szállt!  Vezess  bennünket! 

Az  öreg  Becsületesség  megfogta  a Művelt- 
ség kezét,  könnyes  szemeivel  végig  nézett  a 
csillogó  szemek  szikrázó  gyémántjain: 


TN'FOULIS 


22.  J.  W.  SIMPSON.  ANGOL. 

— Ezek,  fényes  Műveltség,  a te  gárdád. 
Az  a nagy  Fehérsereg,  amelyre  vártunk. 

Nem  is  hittem,  hogy  megérem  eljöve- 
telét. De  hogy  eljött,  erőim  megszázszoro- 
sodnak. 

Korom,  az  idők  gyűrűi  körülvesznek 
egy  kéregpáncéllal,  amelyben  megsebezhetetlen 
vagyok. 

Önbizalmam  kiáltja: 

Ifjak,  én  tudlak  benneteket  vezetni  — 
kövessetek ! ! 


W.Ut.n.  . K4|» 


21.  WILLIAM 
EDGAR  FISHER. 
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EX-LIBRISEK. 

IRTA:  CSÁNYI  KÁROLY. 


A*MAGYAR  IPARMŰVÉSZET*  olvasóinak 
nem  szükséges  az  ex-líbrís  mibenlétét 
bővebben  fejtegetni,  mert  már  többször 
foglalkoztak  e lapok  hasábjain  a művészi  könyv- 
jegyekkel. Utoljára  az  iparművészeti  múzeum- 
nak 1903-ban  rendezett  ex-ííbrís  kiállítása  alkal- 
mából jelent  meg  hosz- 
szabb  cikk  e folyóirat 
hasábjain,  mely  főleg 
a magyar  ex-líbrísek 
múltjával  foglalkozott, 
miután  a kiállítás 
anyaga  is  leginkább  a 
régi  magyar  könyv- 
jegyekből került  ki.  Az 
említett  kiállítás  érde- 
me, hogy  e tárgy  iránti 
érdeklődés  hazánkban 
is  felébredt  és  ez  érdek- 
lődés azóta  meglehető- 
sen nőtt.  — Nálunk  is 
divattá  lett  tehát  az 
ex-líbrís  használata 
és  gyűjtőink  is  na- 
gyobb számbanvan- 
nak,  kik  közül  nehá- 
nyan  helyes  érzék- 
kel gyűjtik,  sőt  vásá- 
rolják is  e kisméretű 
műlapokat. 

Mostani  soroza- 
tunk bemutatására 
alkalmat  adott  a Gyer- 
mekvédő Ligának  a 
nyár  folyamán,  az  ipar- 
művészeti múzeumban 

rendezett  ex-ííbrís  kiállítása,  mely  szinte  várat- 
lanul gazdag  és  főleg  modern  művészi  anyag- 
gal ismertetett  meg  bennünket.  Hogy  mily 
finom  érzékű  gyűjtőink  vannak  e téren,  azt  a 
bemutatott  jeles  gyűjtemények  igazolták. 

Nem  szándékom  az  ex-líbrís  céljáról  stb.-ről 
szólani.  Azt  megtették  előttem  arra  hívatottak. 
Csak  egyik  kultúrtörténeti  jelentőségét  emelem 


PATENT  ENDVRANCE 
ATAINEIHT^TrilNGE 


23.  E.  JACKSON. 


ki ; ugyanis  lehetővé  teszi,  hogy  egy-egy  jelen- 
tékeny könyvtár  anyagát  a szétszóródás  után  is 
összegyűjthessük.  Azonkívül  világot  vet  az  illető 
kor  bibliográfiái  viszonyaira  és  a könyvgyűjtésre. 

A könyv-művészettel  együttesen  fejlődik 
a modern  ex-líbrís  művészet.  Tudjuk,  hogy 

az  ex  - libris  múltja 
közel  félezer  éves,  de 
nagy  jelentőségre  mégis 
csak  a XIX.  század- 
ban emelkedett,  mi- 
után használata  álta- 
lánossá vált.  E század 
második  felében  kezd- 
ték tudatosan  gyűjteni 
és  történetét  kutatni. 
Az  ex-líbrís  tulajdono- 
sának emlékét  híven 
megőrzi,  mert  legtöbb- 
ször jóval  túléli,  hirdet- 
vén az  utódoknak  az 
illető  egyéniségét, 
gondolkodásmódját. 
Ezért  is  szükséges, 
hogy  jellemző  le- 
gyen; az  egyszerű- 
ség és  a világosság 
azonban  mégis  a leg- 
főbb követelmény. 
Különösen  áll  ez  a 
név  betűire. 

A sokszorosításra 
Angolországban,  Ame- 
rikában és  Németor- 
szágban újabb  időben 
előszeretettel  használ- 
ják a rézkarcot;  ez  az  előállítási  mód  azonban 
nagyon  költséges,  ez  okozza,  hogy  általáno- 
sabban nem  alkalmazzák.  Régebben  leginkább 
a fa-  és  rézmetszet  járta  (lásd  Chodowíeckynek 
önmaga  részére  készült  könyvjegyét).  A leg- 
olcsóbb és  legáltalánosabban  használt  sokszoro- 
sító eljárások  a foto-  és  autotípía.  E két  reprodu- 
kálásí  mód  van  korunkban  legjobban  elterjedve. 


ANGOL. 
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24.  W.  NICHOLSON. 

Követésre  méltó  mesterek  a z 
ex-líbrís  művészet  terén  az  an- 
golok. Sehol  sem  foglalkoznak  a 
művészek  e kis  műalkotásokkal 
annyi  szeretettel,  mint  éppen 
Angolországban.  És  a gyűjtők 
sietnek  is  egy-egy  nevesebb  mes- 
ter ilynemű  alkotásának  birtokába 
jutni.  — Angliában  a modern 
művészet  immár  a néplélekben 
gyökeredzik  és  abból  táplálkozva, 
nemes  gyümölcsöket  terem.  — 
A régi,  akadémikus  irány  ellen 
John  Millais,  Holman  Hunt  és 
Dante  Gabriel  Rossetti  még  1848- 
ban  szövetkeztek,  megalapítván  a 
»Prae-Raphaelít  Brotherhood  «-ot. 
186í-ben  létesült  a *Morrís-Com- 
pany«,  mely  tovább  folytatta  és 
szélesebb  mederbe  terelte  e küz- 
delmet. A könyv  művészetére 
azonban  leginkább  Rossetti  mun- 
kálkodása irányította  a közfigyel- 
met. Nem  célunk  azonban  az 
ex  - libris  fejlődésével  bővebben 
foglalkozni,  csak  elterjedésének 
körülményeire  kívántunk  némi 


ANGOL. 


GRACE.  L9IS 
SEÍNWEOTTI 


világot  vetni.  Megelégszünk  tehát  azzal,  hogy 
azokat  a művészeket  jellemezzük  egy-két  szó- 
val, akiktől  egy-egy  ilyen  kis  alkotást  bemu- 
tatunk. 

James  Gutríe  legerősebb  oldala  pl.  a deko- 
ratív érzék;  Joseph  William  Simpson  könyv- 
jegyei  kedvességükkel  hatnak.  E jeles  művész 
a Studio  Í898 — í899-íkí  számaiban  mutatkozott 
be  néhány  kiválóbb  ex-líbrís-szel  és  egyszerre 
meghódította  a közönséget.  Ö a fekete-fehér 
folt-művészet  jelentős  képviselője.  Cambell, 
Ethel  Larcombe,  William  Edgar  Fisher  és  E. 
Jackson  neveit  csak  egyszerűen  felemlítjük, 
bemutatott  műveik  eléggé  feltüntetik  egyéni- 
ségüket. 

Tény  az,  hogy  az  általános  színvonal 
sehol  sem  oly  magas,  az  ide  vonatkozó  iro- 
dalom sehol  sem  oly  gazdag,  mint  éppen 
Angliában.  Pedig  itt  az  ex-líbrísnek  nincsen 
olyan  fényes  múltja,  mint  például  Francia- 
országban,  vagy  Németországban. 

Németország  az  ex-líbrís 
népszerűsége  dolgában  vetek- 
szik Angliával,  de  művészi 
tekintetben  mégsem  emelke- 
dett arra  a magaslatra,  amit 


HAR°LD  CHANDLER 
KIMBALL 


25.  G.  C.  WILLIAMS. 
AMERIKA. 


26.  H.  ELLWOOD.  AMERIKA. 
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főleg  a sok  művedvelő  rajzoló  okoz.  Azért 
találunk  sok  művészi  alkotást  is.  Ismeretes, 
hogy  az  ex-líbrísnek  Németországban  nagy 
múltja  van:  egyidős  a könyvnyomtatással. 
Az  ex-líbris  művészet  újjáébredése  összefüggés- 
ben áll  azí869-ben  alapított  »Herold«  egyesület- 
tel, mely  a címertannal  való  foglalkozást  tűzte 
ki  célul.  A nemrégiben  elhunyt  világhírű  ex- 
librís  gyűjtő  Leíníngen  gróf  figyelmét  is  a címer- 
tan terelte  az  ex-líbrísre.  Németországban  az  ex- 
líbríst  rajzoló  művészek  száma  a nyolcvanas 
évek  óta  rendkívül  megnövekedett.  A bemuta- 
tott sorozat  fényesen  tanúskodik  a németek  ex- 
líbris  művészetéről. 

Franz  Statten,  a jeles  rajzoló,  eleinte 
Klinger  hatása  alatt  állt,  később  azonban 
egyre  önállóbbá  vált,  mit  bemutatott  szép 
könyvjegye  is  igazol ; Fídus  erős  egyéniség, 
körvonalas  rajza  néha  kissé  száraz,  de  min- 
denkor érdeket  keltő ; Emil  Doepler  j.  művein 
korábban  a reneszánsz  művészet  hatása  lát- 
szott, újabb  müveiben  viszont  a romantikus 
elem  van  túlsúlyban ; a termékeny  Julius  Diez 
hajlik  a karíkaturás  felé,  amellett  bizonyos 
régies  vonás  sem  tagadható  meg  tőle,  de  azért 
rajzolási  módja  és  díszítő  képessége  meglehető- 
sen egyéni;  Bernhard  Weníg  erőteljes  művei 


leginkább  a régi  metszetekhez  hasonlíthatók, 
de  azért  minden  ízében  eredeti.  A pruttíngi 
plébánia  könyvtára  számára  készült  könyv- 
jegyére külön  is  felhívjuk  olvasóink  figyelmét. 
Fritz  H.  Ehmke  egyszerű  stílusával  tűnik  ki ; 
C.  Klenkens  erőteljes  feje,  Willy  Geiger  ideges 
rajzmodorról  tanúskodó  könyvjegye,  B.  Löffler 
jellemző  ötletességű  műve  és  L.  Hohlweín 
gyakorlott  kézre  valló  rajza  méltán  sorakozik 
a legjobb  ílyfajta  alkotásokhoz.  — A svéd 
Sundström  művészi  fametszete  is  jól  megállja 
helyét. 

A spanyol  ex-líbris  művészeket  a bemuta- 
tott sorozatban  két  kiváló  egyéniség  képviseli. 
Victor  Olíva  a stilizált  rajzban,  a rendkívül 
termékeny  és  szorgalmas  Jósé  Tríado  pedig  a 
kompozícióban  jeleskedik. 

A magyar  ex-líbris  művészet,  bár  hazánk- 
ban is  néhány  százados  múltja  van,  nem  áll 
azon  a fokon,  mint  a nyugateurópaí  nemze- 
teké. Nem  is  csoda.  A könyv  jó  ideig  csak 
mostoha  gyermek  volt  nálunk  s még  ma  se 
tudjuk  úgy  megbecsülni  mint  másutt.  De  hi- 
szem, hogy  a könyvművészet  ideje  nálunk  is 
elkövetkezik  és  versenyre  kél  a külföld  efajta 
művészetével.  És  akkor  az  ex-líbris  művészet 
is  az  őt  megillető  becsülésben  részesül. 


A SOPRONI 

EVANGÉLIKUS  TEMPLOM  ÖTVÖSMUNKÁI. 

IRTA : BÜNKER  R.  J. 


A TÖRÖK  HÓDOLTSÁGTÓL  ment  vidéke- 
ken Magyarországon  az  ötvösség  még  a 
XVII.  században  is  mindenfelé  kiváló 
virágzásnak  örvend,  A vallásos  villongások  is 
csak  annyiban  befolyásolják  sorsát,  hogy  az 
egyes  egyházak  más  vallású  mesterekhez  soha- 
sem fordulnak  szerelvényeik  beszerzése  végett. 

A katholíkusok  inkább  külföldről  hozatják 
egyházi  edényeiket,  semmint  hogy  protestáns 
hazai  mesterekkel  dolgoztassanak  és  megfor- 
dítva. Minthogy  a török  hódoltság  dél  felé 
elzárja  a kereskedelem  útját,  Itálíával  való 


összeköttetésünk,  mely  a középkorban  s a 
reneszánsz  idején  oly  élénk  volt,  a protestáns 
korban  csaknem  teljesen  megszakad  s főleg 
az  iparművészet  terén  mindenfelé  a német 
hatás,  jelesül  Augsburg  és  Nürnberg  hatása 
válik  uralkodóvá.  E városokban  szintén  a 
protestáns  vallás  az  uralkodó,  de  úgy  látszik, 
mert  távol  vannak,  oly  vidékeken,  ahol  nálunk 
a protestáns  elem  volt  túlsúlyban  s az  ötvösök 
is  protestánsok,  a katholíkusok  innen  hozatják 
egyházi  edényeiket.  Érdekes  példa  erre  a 
szepeshelyí  székesegyház  kincstára,  amelynek 
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27.  KERESZTELŐTÁL  A SOPRONI  EV.  TEMPLOM  BASSIN  DES  FONTS  DE  BAPTÉME. 

KINCSTÁRÁBAN.  XVII.  SZÁZAD.  XVIII  SIÉCLE. 


TRÉSOR  DE  L’ÉGLISE  PROTESTANTE  DE  SOPRON. 


Magyar  Iparművészet. 


3 


14 


A SOPRONI  EV.  TEMPLOM  ÖTVÖSMUNKÁI 


14 


co 

rs) 


15 


A SOPRONI  EV.  TEMPLOM  ÖTVÖSMUNKÁI 


15 


♦ 

O 

fO 


3 


A SOPRONI  EV.  TEMPLOM  ÖTVÖSMUNKÁI 


j 

a 

b 

b 

:0 

'o  3 

SS 

< u 

* Q 
W W 
*-)  ►-! 
•u  J 

* S 
j < 

w u, 
b 


w 

O w 
N (- 
W g 

'S  o 

w ^ 
H Q 

M % 

S K 


17 


A RUSZTI  EV.  TEMPLOM  ÖTVÖSMUNKÁI 


17 


34.  EZÜST  KEHELY,  XVII.  SZÁZAD.  35.  EZÜST  KEHELY,  XVII.  SZÁZAD. 

A RUSZTI  EV.  TEMPLOMBAN.  A RUSZTI  EV.  TEMPLOMBAN. 
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36.  PATENA  A WIRTH-FÉLE  KEHELYHEZ. 
PATÉNE  DU  CALICE  DE  LA  CALICE. 


TRÉSOR  DE  L'EGLISE  PROTESTANTE  DE  SOPRON. 
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37.  EZÜST  POHÁR  ECKEL  HAGYATÉKÁBÓL,  XVII.  SZ. 
GOBELET  EN  ARGENT.  XVII  SIÉCLE. 


39. 


38,,  39.  LOTH ARINGENI  KÁROLY 
ÉS  ELEONORA  FŐHERCEGNŐ  EMLÉKÉRME 


MÉDAILLE  COMMEMORATIVE  DU  TRÉSOR 
DE  L’ÉGLISE  PROTESTANTE  DE  SOPRON. 
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40. 


40.  CIBORIUM, 

A SOPRONI 
EV.  TEMPLOM 
KINCSTÁRÁBAN. 


CIBOIRE, 
DU  TRÉSOR 
DE  L'ÉGLISE 
PROTESTANTE 
DE  SOPRON. 
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java  XVII.  századbeli  ötvösmunkái  Augsburg- 
ból  valók,  holott  Lőcse,  Késmárk  és  Igló,  a 
szomszéd  vármegyék  városairól  nem  is  szólva, 
akkoriban  még  míndmegannyí  virágzó  fészkei 
az  ötvösségnek.  Az  ellenreformáció  Nyugat- 
Ma  gyarországon  jutott  legkorábban  diadalra. 
Több  mint  valószínű,  hogy  legelőször  is  a 
mesteremberek  sorában  hódított.  Ez  az  oka 
annak,  hogy  míg  Felső -Magyarország  protes- 
táns templomaiban  a XVII.  századból  ránk 
maradt  ötvösmunkák  túlnyomó  részben  hazai 
mesterek  alkotásai.  Nyugat- Magyarországon 
az  evangélikus  templomok  kincstára  szinte 
merőben  német  ötvösmunkákból  áll.  Ilyen  a 
soproni  evangélikus  templom  kincstára  is, 
amelynek  jelesebb  emlékeit  ehelyütt  ismertetni 
íparművészetünk  története  szempontjából  már 
csak  azért  sem  lehet  közömbös  vállalkozás, 
mert  szinte  kizárólag  augsburgí  munkák  s az 
augsburgí  ötvösség  a mi  mestereinkre  a XVII. 
században  ugyancsak  nagy  hatással  volt. 

A soproni  evangélikus  templom  kincstárá- 
nak történetére  vonatkozólag  általánosságban 
a következőket  állapíthatjuk  meg.  1676-ban 
a soproni  evangélikusoknak  az  ottani  Schubert- 
házban  két  évvel  előbb  berendezett  templomát 
tűzvész  pusztította  el,  amelyben  az  akkori  kincs- 
tár is  elenyészett;  a most  is  meglevő  kincsek  zöme 
ilyformán  az  Í676.  év  utáni  időkből  való  s a 
templom  levéltárában  fönnmaradt  íratok  csak- 
nem valamennyi  eredetéről  kimerítő  fölvííágo- 
sítást  nyújtanak.  Ez  íratok  sorában  különösen 
három  leltár  nevezetes.  Az  egyik  í676-ból  (Fasc.  I. 
No.  92),  a másik  1729-ből  s a harmadik  1745-ből 
(Fasc.  V.  No.  Í43a).  Van  még  a leltárban  egy 
»Extrabuch«  című  pergamen tbe  kötött  arany - 
metszésű  könyv,  amely  a tűzvész  után  újjá- 
épült templom  és  berendezése  javára  tett  ado- 
mányokat foglalja  magában. 

A leltárakban  felsorolt  s napjainkig  fönn- 
maradt ötvösmunkák  sorában  a legértékesebb 
a vert  művű  ezüst  keresztelő-tál  1676-ból. 
E pompás  munkát  Gállffy  Ádám,  Auláé 
Famílíaríus  Leopold!  I.,  ajándékozta  a tem- 
plomnak, amit  a legrégibb  leltáron  kívül  a 
Gállffy  által  sajátkezüleg  írt  s a Fasc.  I.  No  7. 
alatt  őrzött  adománylevél  is  bizonyít,  mely 
1676  augusztus  25-én  kelt. 


A keresztelő-tál  kerek  s átmérője  53  cm, 
amiből  kiálló  keretére  9*5  cm.  esik.  A tál 
mélysége  5 cm.,  súlya  a leltár  szerint  10  bécsi 
márka  és  4 lat,  vagyis  2 kilo  és  870  gramm. 
Mint  említettük,  a tál  vert  művű  s feneke 
népes  csoportozattal  Krisztus  keresztelését  ábrá- 
zolja festői  felfogással  készült  domborműben, 
a barokk  művészet  szellemében.  A mondat- 
szalagon, amelyet  a felhős  háttér  jobb  sarká- 
ból előre  törő  angyal 
tart,  a következő  fel- 
iratot olvashatjuk : 

»Díss  íst  meín  líeber 
Sohn  an  dem  ích 
wohlgefallen  hab«. 

A főképet  szegélyező 
mondatszalagok  vé- 
sett feliratai  a követ- 
kezők : 

»Esseydenndass 
íemandgeborenwerde 
auss  dem  Wasser  und 
Geíst.  Joh.  3 Cap.  — 

Aber  Ihr  seyd  abge- 
waschen,  Ihr  seyd 
geheílíget,  Ihr  seyd 
gerecht  worden  1.  Co- 
rinther  5.  V.  11.  — Dán 
wie  Víel  Ewer  Ge- 
taufft  sínd,  die  habén 
Christum  angezogen, 

Galatt.  3.  V.  25.  — 

Durch  das  Bad  dér 
Wíedergeburt  und 
erneuerung  des  H. 

Geístes.Thít.  3.  V.  5, 

A tál  keretét  szintén  vert  művű  s kar- 
tusba foglalt  négy  apró  dombormű  díszíti  s ezek 
között  kétfelől  gyümölcsgerezdekkel  egy-egy 
eleven  mozdulatú  angyalt  látunk.  Az  apró  dom- 
borművek közül  a felső  Krisztust  ábrázolja, 
amint  a kisdedeket  megáldja,  a többi  három 
egy-egy  keresztelő  jelenetet  a Bibliából.  A felső 
dombormű  felett  kétfelől  látjuk  az  ötvösmunka 
kettős  bélyegét  beverve.  Az  egyik  ovális  alapon 
az  I.  B.  betűket,  a mester  monogrammját  mu- 
tatja, a másik  az  augsburgí  hitelesítő  bélyeg 
az  általánosan  ismert  pínía  tobozt  ábrázolja. 


BUECHERBI 

ALFREDGEYBR 


42.  FRITZ  H. 
EHMKE. 


NÉMET. 


Magyar  Iparművészet. 
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A »Monatsblatt  des  Altertums  Vereínes 
ín  Wien*  1886.  évfolyamának  12.  számában  a 
mesterjegyet  Johan  Esdías  Besmann-nak  tulaj- 
donítja. Ez  a mester  azonban  csak  í757-ben 
született  s így  a soproni  keresztelő  tál  nem 
lehet  az  ő müve.  Dírz  dr.,  Augsburg  tudós 
levéltárosának  szíves  közlése  szerint,  a soproni 


tál  készítésének  korában  a következő  J.  B. 
monogrammos  ötvösök  éltek  e városban  : Jakob 
Bachman  f 1678,  egy  hasonló  nevű  ötvös 
f 1709,  Johann  Beckhardt  f 1707,  Johann 
Belz  f 1692,  Jakob  Blank  f 1680,  Julíanus 
Börman  f 1694.  A felsorolt  mesterek  közül 
egy  sem  tartozik  Augsburg  e korbelí  híres  s 

a mai  gyűjtőktől  első 
sorban  keresett  meste- 
rei közé;  de  bármelyik 
készítette  is  a soproni 
keresztelő  tálat,  e mun- 
kájánál fogva  bízvást 
kora  legjelesebb  ötvö- 
sei közé  sorozható. 

A keresztelőtálnál 
nem  kevésbbé  értékes 
munka  a soproni  evan- 
gélikusok Urvacsora- 
kelyhe,  amelyet  az  egy- 
ház legrégibb  leltára 
1695.  évi  függelékének 
bizony  sága  szerint  szin- 
tén Gállffy  Ádám  aján- 
dékozott a templom- 
nak. A 26*4  cm  magas, 
dúsan  aranyozott  ezüst 
kelyhet  szinte  túltengő 
bőséggel  féldrágakövek 
s ezek  keretében  réz- 
lemezre zománccal  fes- 
tett képek  díszítik.  — 
A kuppán  levő  három 
kép  két-két  passzió  jel- 
vényeket tartó  és  az 
edényhez  forrasztott 
áttört  és  vert  művü  nö- 
vényíndán  lebegő  an- 
gyal között  az  utolsó 
vacsorát,  a lábmosást 
és  Krisztust  az  olajfák 
hegyén  ábrázolja.  — 
A kehely  körtealakú 
gombját  szívalakú  le- 
mezeken a következő 
zománcos  festésű  képek 
díszítik:  a keresztre  fe- 
szítés, levétel  a kereszt- 


43.  EMIL  DOEFLER  J.  NÉMET. 
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fáról  s Krisztus  sírbatétele.  E képek  közeit 
fönn  egy-egy  kerubfej,  lenn  zománc- 
festésű virágok  töltik  ki.  A kehely  hat 
talpán  karélyos  ugyanannyi  ovális  kép 
Krisztus  elfogatását,  Krisztust  Pilátus 
előtt,  az  ostorozást,  a tövískoronázást, 
a kereszthordozást  és  a keresztrefeszí- 
tést  ábrázolja.  A képek  alatt  zománcos 
festonok  húzódnak  végig,  közeikben  fél- 
drágakövekből összerótt  bordák  nyúlnak 
föl  a szár  gombjáig  s ezek  közeit  a képek 
fölött  ismét  a kuppán  levőkhöz  hasonló 
áttört  művű,  vert  és  vésett  ezüst  virág- 
indák  töltik  ki.  A kelyhünket  díszítő  fél- 
drágakövek, ametisztek  s szórványosan 
türkiszek,  amelyek  színével  szemben  az  élénk 
tónusú  zománcos  képeken  az  ibolya,  a kék  és 
vörös  uralkodik.  A zománcos  képek  rajza  nem 
vall  elsőrangú  mesterre,  egészben  véve  azonban 
a kehely  hatása  főleg  színeinél  fogva  pompás. 
Bélyeget  e több  ízben  megújított  emléken  nem 
találunk,  de  valószínű,  hogy  itt  is  augsburgí 
vagy  Augsburg  hatása  alatt  készült  bécsi  mun- 
kával van  dolgunk,  amínővel  Feíső-Magyar- 
országon  is  sűrűn  találkozunk  s amínőhöz 
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hasonló  ötvösmunkák  tették  nálunk  a XVIII. 
században  híressé  Szílassy  János  lőcsei  ötvös- 
mestert, aki  azonban,  bár  medaíllon-képeín 
Augsburg  hatása  alatt  áll,  annak  a XVII.  szá- 
zadbeli magyar  ötvösískolának  hagyományain 
nőtt  naggyá,  amelynek  kedvenc  díszítőtekní- 
kája  erdélyi  zománc  néven  ismeretes. 

Van  még  a soproni  evangélikus  egyháznak 
két  szép,  vert  művű  augsburgí  ezüst  kelyhe, 
mely,  úgy  látszik,  egyazon  mestertől  való. 
Az  egyiket  a leltár  szerint  tizennégy  bécsi 
kereskedősegéd  Í674r-ben  ajándékozta  a tem- 
plomnak s ez  26*8  cm.  magas  és  kuppáján 
kerubfejek  közt  passzió  jelvényekkel  s talpán 
erősen  kidomborodó  levélíndák  közt  Krisztust 
az  olajfák  hegyén,  az  utolsó  vacsorát  s Krisztus 
feltámadását  ábrázoló  vert  művű  medaíllonok- 
kal  ékes.  Az  augsburgí  bélyeg  mellett  a mester 
jegye  elmosódott,  a másik  kelyhen  azonban 
megvan  s ezt  a monogrammot  mutatja : L * B. 
A feljebb  idézett  bécsi  folyóirat  e bélyeg  alapján 
a kelyhet  Ludwig  Biller  junior  híres  augsburgí 
ötvösnek  tulajdonítja,  aki  azonban  Í690 — Í746 
között  élt.  Inkább  valószínű,  hogy  itt  az  idő- 
sebb Ludwig  Biller  művével  van  dolgunk, 
aki  í732-ben  halt  meg  s akinek  eddig  ismert 
mesterjegyeíben  nem  ugyan  a betűk  között, 
de  ezek  fölött  szintén  csillag  látható.  A krono- 
lógiai szempontok  is  emellett  szólnak.  A kehely 
talpán  ugyanis  ez  a felírat:  »Zum  Evange- 
líschen  Bethaus  in  Oedenburg  íst  dieser  Kelch 
von  Georg  Wírth  Handelsmann  ín  Wien  zu 
eínem  Gedechtníss  Verehrt  worden  Í686.« 
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Maga  a kehely  27*5  cm  magas  s kuppája  áttört 
művű  vert  kosarán  három  passzíójelvényeket 
tartó  angyalt  látunk,  gombját  kerubfejek,  talpát 
ismét  vert  művű  pompás  vírágíndák  között 
passzíójelvényes  lebegő  angyalok  díszítik. 
Ehhez  a kehelyhez  tartozik  egy  átmérőjében 

Í8*8  cm  hosszú 
paténa,  amely- 
nek 5*6  cm  szé- 
les szegélyét  a 
kehely  talpáé- 
hoz hasonló 
virág  és  gyü- 
mölcs-ékítmé- 
nyek díszítik  s 
melynek  hátsó 
lapján  ez  a föl- 
írat: * Georg 

Wírth  von 
Wien  Í686.« 

A soproni 
evangélikus 
templom  ki- 
sebb kelyheí 
túlnyomó  részben  újabb  munkák.  Csak  kettő 
mutat  régibb  eredetre  az  eddig  ismertetett 
kelyheknél  is.  Az  egyik  kuppájának  pere- 
mén ez  a fölírat:  »Rosina  v.  Gosztony  Ao  Í826 
zum  And(enken)«,  de  maga  a Í5  cm  magas 
vert  ezüst  kehely  a XVII.  századból  való  s alig- 
hanem német  mintára  készült  hazai  munka. 
A másik  kis  kehely  Í3  cm  magas  XVI.  század- 
beli emlék.  Kuppájának  kosara  vert  művü, 
gombja  érdekes  tagozásánál  fogva  nevezetes ; 
karélyos  talpát  oldallapjai  alján  kék  zománcos 
rozetták  díszítik.  Formájánál  és  díszítésénél 
fogva  egyaránt  érdekes  a soproni  evangélikusok 
cíboríuma,  amely  már  az  Í676.  évi  leltárban  is 
szerepel.  Az  aranyozott  ezüst  ciboríum,  helye- 
sebben fedeles  úrvacsora-tál  alakja  nyomott  s 
fedelén  féldrágakövek  koszorújába  foglalva 
három  vert  múvú  ovális  dombormű  díszíti, 
amely  az  utolsó  vacsorát,  Krisztust  az  olajfák 
hegyén  s a Kálváriát  ábrázolja.  Ez  ötvösmun- 
kán az  augsburgi  bélyeg  háromszor  szerepel  s 
emellett  egy  címerpajzsba  foglalt  mesterjegy, 
mely  horgonyt  ábrázol.  Talán  a híres  augsburgi 
Tohan  Andreas  Thelot  jegye  ez,  aki  í654-ben 


született,  í737-ig  élt,  igen  sokoldalú  mester 
volt  s főleg  pompásan  vert  dombormúvekkel 
díszített  tálakat  készített.  A soproni  úrvacsora- 
szerelvényekhez még  három  ezüst  kancsó  tar- 
tozik. Ezek  egyike  sima  s a leltár  szerint  még 
Í641-ből  való,  bélyege  nincs.  A másik  Vetterné 
ajándéka  í652-ből  s ez  20  cm  magas.  Felfelé 
vékonyodó  hengeres  palástját  vésett  kettős 
címer  díszíti.  Fedelébe  Keresztély  szász  vá- 
lasztó aranyozott  ezüst  medaillonját  foglal- 
ták, amely  felirata  szerint  halálának  emlékére 
készült.  A kancsó  fenekébe  három  bélyeget 
vertek,  az  egyik  G,  a másik  jobbfelé  forduló 
ágaskodó  oroszlánt,  a harmadik  H.  Z.  mono- 
grammot mutat.  Jóval  díszesebb  a harmadik 
ezüst  kancsó,  melyet  1678 -ban  Löllhöffel 
János,  Eggenberg  hercegnő  udvarmestere  aján- 
dékozott a soproni  egyháznak.  Magassága 
28*4  cm.  A palástját  díszítő  vert  müvü  ara- 
beszkek  közé  három  zsoldos  katona  alakja 
fonódik ; az  egyik  puskát,  a másik  lándzsát  tart 
vállán,  a harmadik  flótát  szájánál.  A kancsó 
fedelébe  itt  is  ara- 
nyozott ezüst  ér- 
met foglaltak, 
amely  4*2  cm  át- 
mérőjű s mellső 
lapján  Krisztust 
ábrázolja  Jákob 
kútjánál,  ezzel  a 
közirattal:  »Joh.4. 

Domine,  da  mihí 
hanc  aquam,  ut 
non  sítíam.neque 
hue  hauríre  ve- 
níam«.  Az  érem 
hátsó  lapja  Krisz- 
tust a háborgó 
tengeren  ábrá- 
zolja ezzel  a kör- 
irattal:  » Math.  14. 

Salva  nos  domine 
perímus,parum  fidelesquíd  dubítatís.*  Augsburgi 
bélyege  mellett  a mesterjegy  e kancsón  házat 
ábrázol.  Hasonló  ehhez  Peter  Baumann  mester 
jegye,  aki  főleg  fedeles  kancsók  készítésével  fog 
lalkozott,de  még  a XVI.  században  fejtette  ki  java 
működését.  Annyi  bizonyos,  hogy  a kancsó  a leg- 
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43. 


48.,  49.  MAJOLIKA  FEJ 
ÉS  TÁL. 

LERCHE,  NORVÉG  MŰVÉSZ 
AJÁNDÉKA  AZ 
ORSZ.  IPARMŰVÉSZETI 
MÚZEUMNAK. 


TÉTÉ  DE  JEUNE  FILLE 
ET  PLAT  EN 
FAIENCE  DE 
M.  LERCHE,  ARTISTE 
NORVÉGIEN. 


Magyar  Iparművészet* 
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50.  CSETNEKI  HORGOLT  CSIPKÉK. 

DENTELLES  TRAVAILLÉES  AU  CROCHET  DE  CSETNEK. 
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51.  CSETNEKI  HORGOLT  CSIPKÉK. 

Dentelles  travaillées  au  crochet  de  csetnek. 
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SZEMELVÉNY  GRÓH  I.  MAGYAR  DÍSZÍTÉSEK  CÍMŰ  SAJTÓ  ALATT  LEVŐ  MUNKÁJÁBÓL. 
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53.  HÓDMEZŐVÁSÁRHELYI  FAPAGVÁNYOS  LÁDA. 
BAKUT  SGULPTÉ  DE  HÓDMEZŐVÁSÁRHELY. 
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54.  KOMAROMI  FARAGVÁNYOS  LÁDA, 
BAHUT  SCULPTÉ  DE  KOMÁROM. 


SZEMELVÉNYEK  GRÓH  I.  MAGYAR  DÍSZÍTÉSEK  C.  SAJTÓ  ALATT  LEVŐ  MŰVÉBŐL. 
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55.,  56.  JÁNOSI 
FARAGOTT  GEREBLYE 
FOGAZATÁNAK  ÉS 
NYELÉNEK  RÉSZLETEI. 


5 7.  SZÖGLIGETI  HÁZ  DÍSZÍTÉSE. 
CHAPITEAU  DE  PILASTRE  DE  SZÖGLIGET. 


DÉTAILS  DE  RATEAU 
SCULPTÉ  DE  JÁNOSI. 
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58.  HÉTH-I  HÁZ  PÁLMÁJA. 
CHAPITEAU  DE  PILASTRE  DE  HÉTH. 


SZEMELVÉNYEK  GRÓH  I.  MAGYAR  DÍSZÍTÉSEK  C.  MŰVÉBŐL. 
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63. 


MURAI 

STEFÁNIA. 


64. 


MURAI 

STEFÁNIA. 


65. 


VESZÉLY 

VILMOS. 


63—65.  ÚJABB  GYERMEKJÁTÉKOK. 


JOUETS  HONGROIS  D'ENFANTS. 


33 


A SOPRONI  EVANGÉLIKUS  TEMPLOM  ÖTVÖSMUNKÁI  - CSETNEKI  CSIPKE 


33 


először  ismertetett  keresztelő  tálhoz  hasonlóan  a 
soproni  evangélikus  egyház  kincsei  sorában  a 
legértékesebbek  egyike,  A soproni  evangélikus 
templom  szerelményeí  sorában  figyelemre  mél- 
tók még  azok  az  eredetileg  profán  célú  ötvös- 
munkák, amelyek  nemrégiben  Eckel  Ágost 
hagyományából  kerültek  az  egyház  birtokába. 
Van  ezek  sorában  két  XVII.  századbeli  ezüst 
kanál,  egy  vert  művű  ezüst  csésze,  Rosína  v. 
Gosztony  Ao  Í826.  felirattal,  továbbá  egy 
ezüst  pohár  pompás  vert  művű  akantosz  lom- 
bokkal díszítve.  E XVII.  századbeli  munka 
7*9  cm  magas  s fenekén  egykori  tulajdonosai- 
nak kezdőbetűin  kívül,  két  szívalakú  bélyeg 
láthatói  az  egyik  a W,  a másik  a H betűt 
foglalja  magában.  Talán  boroszíói  ötvös  mun- 
kája. Az  Eekel-féle  hagyatékkal  került  a sop- 
roni evangélikus  egyház  tulajdonába  az  az 
érem  is,  amelynek  képünkön  mindkét  oldalát 
mutatjuk  be  s amelyet  ezüstből  öntöttek.  Az 
érem  Eleonora  főhercegnő  s Lothríngení  Károly 


emlékére  Íő88-ban  készült,  átmérője  7*3  cm 
vastagsága-  3*5  mm.  s pompás  cízelíálásáná! 
fogva  is  kiváló  alkotás.  A Sopronnal  szom- 
szédos Huszt  és  M egyes  evangélikus  templo- 
maiban szintén  vannak  érdekes  ötvösmunkák. 
Ezekből  kettős  képünkön  egy -egy  poncolt 
díszítésű  kelyhet  mutatunk  be.  A kisebbik  a 
husztí,  kuppája  szegélyén  vésett  arabeszkek- 
kel  ékes  és  Í2 '6  cm  magas.  A másik  a me- 
gyeri, talpán  vert  müvű,  kuppája  szegélyén 
vésett  díszítésű  s a rajta  látható  évszám  szerint 
íeí9  bői  való.  Figyelmet  érdemel  még  a husztí 
ev.  egyház  tulajdonában  két  ezüst  talpas 
pohár,  amelyet  ma  úrvaesora-kehelynek  hasz- 
nálnak, Az  egyik  IŐ-I  cm  magas  s vert  művű 
arabeszkekkeí  van  díszítve,  a másik  24*6  cm. 
magas,  változatosabb  formájú  s szalagfonadékot 
ábrázoló  ékítményei  vésettek.  Bélyeg  és  mes- 
terjegy a legutóbb  felsorolt  négy  kehely  egyikén 
sincs  s azért  német  minták  után,  de  alig- 
hanem nálunk  készültek. 


CSETNEKI  CSIPKE. 


IRTA:  SZMIK  ANTAL. 


A Z IGAZ  CSIPKE  BARÁTAI  élénk  érdeklő- 
/jk  déssel  kísérik  azon  már  évek  előtt 
/ csaknem  minden  országban  életre  kelt 

mozgalmat,  mely  a rohamosan  tért  hódító 
gyári  csipkével  szemben  a valódi  csipkét  kívánja 
új  virágzásra  fejleszteni.  Ezen  úgy  közgazda- 
sági, mint  iparművészeti  szempontból  nagy 
jelentőséggel  bíró  kezdeményezés  a legtöbb 
országban  már  is  nevezetes  sikerekre  hivat- 
kozhatík.  Ügy  az  állam,  mint  a társadalom 
egyesült  erővel  törekednek  a sok  százados 
fényes  múlttal  dicsekvő  igaz  csipkét  modern 
szellemben  és  művészies  irányban  új  életre 
kelteni  s az  iparművészeiben  őt  méltán  meg- 
illető előkelő  pozíciójában  megtartani.  E tekin- 
tetben, azt  hisszük,  elég  a szomszédunkra, 
Ausztriára  hivatkoznunk,  hol  a bécsi  csipke- 
iskola  új  irányzata,  művészi  tervezetei  és 
alkotásai  a széles  világon  mindenütt  osztatlan 
elismerést  és  dicséretet  arattak. 


Nálunk  a szoros  értelemben  vett  csípke- 
renaíssance-ról  csakis  a vert  csipkékre  vonat- 
kozólag lehetne  szó,  mert,  mint  tudjuk,  hazánk- 
ban azelőtt  varrott  csipke  egyáltalában  nem 
készült,  a horgolt  csipke  pedig  alig,  bár 
leány  - iskoláinkban  a horgolást  tanítják,  a 
szerény  kezdet  keretein  túl  méltatásra  és  műve- 
lésre alig  talált. 

A magfar  vert  csipke  azonban  tiszteletre 
méltó  múltra  tekinthet  vissza,  mert  ennek 
készítését  már  századok  előtt  nemcsak  hází- 
iparííag,  de  rendes  mesterség  gyanánt,  céh- 
testületben gyakorolták.  A felsőmagyarországí 
városok  levéltárai  és  a céh-könyvek  sok  érdekes 
adata  bizonyítja,  miszerint  a magyar  csipke- 
verők  a zsínórosok-,  paszomántosok-  és  gomb- 
kötőkkel egy  céhet  alkottak  s készítményeik, 
arany  és  ezüst  vert  csipkéik,  csípkefejkötőík 
messze  földön  híresek,  kedveltek  és  keresettek 
voltak. 


Magyar  Iparmöréawt. 
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66.  PÁLINKÁS  BÉLA.  MAGYAR. 


E csípkekészítők  keze  alatt  a magyar  vert 
csipke  jellegzetes  karaktert  kapott,  mely  nem- 
csak a mintában,  de  az  elrendezésben  és  a 
tekníkaí  kivitelben  is  kifejezést  nyert. 

Készültek  ugyan  régen  olyan  vert  csipkék 
is,  melyek  mintája  a hollandi  csipkével  hason- 
latos, de  a magyar 
vertcsípkefőkarak- 
terísztíkuma  a suj- 
tásszerű  mintában 
és  kivitelben  nyi- 
latkozik meg. 

Nincs  tudo- 
másunk, hogy  a 
régi  időkben  ná- 
lunk varrott-csip- 
két készítettek 
volna  s az  az  érde- 
kes és  dicséretes 
kezdeményezés, 
melyet  Dékáni  Ár- 
pád halasi  tanár 
pár  év  előtt  „halasi 
csipke"  név  alatt  létesített,  úttörő  vállalkozás- 
nak nevezhető. 

A csipke-horgolás  nem  ismeretlen  foglal- 
kozás hazánkban,  hiszen  a női  kézimunka- 
oktatásnak egyik  tárgyát  képezi ; de  amint 
a kézimunka  - tanítás  általában  véve  mos- 
toha gyermeke  a nemzeti  nevelésnek,  épen 
úgy  a horgolás  sem  volt  képes  a legkezdet- 
legesebb keret  határaiból  kibontakozni.  Pedig 
hogy  e foglalkozás  milyen  áldásos  lehet 
egész  nagy  vidékekre  nézve,  azt  legjobban 
bizonyítja  Írország,  hol  jelenleg  a legszebb, 
legmúvészíesebb  horgolt  csipkék  készülnek. 
Írországban  í846-ban  nagy  éhínség  uralkodott 
s a lakosság  nagy  nyomorán  a házi-ipar 
meghonosítása  útján  akartak  segíteni  és  e 
célra  a csipke-horgolás  alkalmasnak  látszott. 
Anglia  egy  nemeslelkű  hölgye:  lady  de  Vere 
állt  e mozgalom  élére  s fáradságot  nem 
ismerő  buzgalom  és  kitartással  honosította 
meg  e foglalkozást.  A csipke-horgolást  min- 
den iskolában  ingyen  tanították,  kiváló  művé- 
szekkel tervezeteket  készíttettek,  külön  csipke- 
iskolákat  nyitottak,  a csipke  értékesítéséről 
kereskedelmi  szervezettel  gondoskodtak,  egy- 


szóval egyöntetű  és  céltudatos  munkával  né- 
hány év  alatt  bámulatos  eredményt  értek  el 
és  sok  ezer  egyénnek  biztosították  a meg- 
élhetés feltételeit. 

Ez  a nemes  angol  példa  buzdított  két 
lelkes  magyar  hölgyet  — a gömörí  Szontagh- 
nővéreket  — arra,  hogy  megküzdve  az  úttörő 
vállalkozás  sok  vesződségével,  hazánkban  is 
a csipke-horgolást  meghonosítsák  s e foglal- 
kozást nemzeti  irány  és  szellemben,  művészies 
színvonalon  fejlesszék. 

Szontagh  Aranka  és  Erzsébet  a dolgot 
a legelején  fogták  meg  s az  elmúlt  nyáron 
esetnek!  birtokukon  összehívták  azokat  a 
serdültebb  leányokat,  akik  a horgoláshoz  már 
értettek  s őket  a legfinomabb  fonállal  való 
kifogástalan  munkába  begyakorolták.  Szon- 
tagh Aranka  az  iparművészeti  értékkel  bíró 
régi  magyar  hímzések  mintáit  tüzetesen  tanul- 
mányozta és  azokat  oly  módon  rajzolta  meg, 
hogy  a horgolásí  tekníka  követelményeinek 
megfeleljenek.  Ez  neki  olyan  szerencsésen 
sikerült,  hogy  a díszítményes  alakok  magyar 
jellege  teljesen  megőríztetett.  E rajzok  alap- 
ján aztán  Szontagh  Erzsi  az  egyes  alako- 
kat horgolással  kidolgozta.  A finom  munka 
azonban  két  tényező  által  nyert  eredeti  szí- 
nezetet; ugyanis  a rendes  tekníkájú  horgo- 
láson kívül  még  olyant  is  csináltak,  hol 
egy-két  szál  behúzása  folytán  a minta  kör- 
vonalai relíef-szerűen  kiemelkednek,  másrészt 
pedig  az  alakokban  előálló  közöket  finom 
paszomántszerú  hálózattal  töltötték  ki,  s ez 
az  egész  mintának  megadta  a finom,  könnyű 
csipke  jelleget.  így  készült  horgolással  a ma- 
gyar tulipán,  a levél,  a szegfű,  a gránát- 
virág  stb. 

E minták  megtervezése  után  a Szontagh- 
nővérek  mindenekelőtt  arra  törekedtek,  hogy 
növendékeik  azokat  nagy  kézi  ügyességgel 
s finom,  pontos  kivitelben  tudják  meghorgolní. 
Evégből  egy-egy  leány  hosszabb  időn  át  csak 
egy  mintát  horgolt  s ha  abba  úgyszólván  már 
gépies  módon  beletanult,  kapott  más  — már 
kissé  nehezebb  — - munkát. 

A kidolgozott  alakok  összeállításához  már 
finomabb  művészies  ízlésre  s gyakorlatra  van 
szükség,  ezért  e munkát  most  még  Szontagh 
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Aranka  maga  végzi.  Az 
egyes  mintákat  guípur-szerű 
finoman  horgolt  hálózattal 
kapcsolják  össze.  így  szüle- 
tett meg  a magyar  horgolt 
csipke,  melyet  a Szontagh- 
nővérek  szülőföldjük  iránt 
való  szeretetböl  „esetnek! 
csipkének"  kereszteltek  el. 

A csetnekí  csipkéből 
készült  gallérok  és  ruha- 
díszek  az  iparművészeti  tár- 
sulat újabb!  kiállításain,  va- 
lamint a Művészet  és  Mű- 
velődés egyesület  kiállításán 
már  láthatók  voltak  s azok 
szépségüknél,  művészies  vol- 
tuknál s magyaros  jellegük- 
nél fogva  általános  tetszés- 
és  elismerésben  részesültek. 

A horgoláshoz  olyan 
kevés  és  olcsó  szerszámra 
és  anyagra  van  szükség, 
hogy  az  szóba  alig  jöhet  s 
így  azzal  még  a legszegényebb  sorsban  lévő 
egyén  is  foglalkozhat ; nincs  tehát  semmi 
akadály  arra  nézve,  hogy  ezen  közgazda- 
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ságílag  oly  fontos  házi- 
ipari foglalkozás  minél  előbb 
mindenütt  tért  hódítson 
s új  keresetforrássá  fejlőd- 
jék. Ez  irányban  már  több 
helyen  megtették  a kezde- 
ményező lépéseket  s meg- 
említjük, hogy  a Művészet 
és  Művelődés  egyesületben 
a csetnekí  csipke  készítését 
rendszeresen  tanítják  s he- 
tenkínt  egy  délután  a Szon- 
tagh-nővérek  vezetése  alatt 
állandóan  foglalkoznak  vele. 
A kecskeméti  nőegylet  pe- 
dig elhatározta,  miszerint 
nőíparískoíájában  a csipke- 
horgolást  kötelező  erővel 
taníttatja  s ezt  a foglal- 
kozást tőle  teíhetőleg  tá- 
mogatja. 

Kívánatos,  hogy  a kö- 
zönség is  a hasznos  kezde- 
ményezést kellően  méltá- 
nyolja s a csetnekí,  valamint  azok  nyomán 
készülő  egyéb  horgolt  magyar  csipkéket  hat- 
hatósan karolja  föl. 


MAGYAR. 


A SAJÓVIDÉKI  NÉPIES  ÉPÍTÉS. 


irta:  Gróh  István. 


Nincs  vidék,  melynek  építési  motívumai 
annyira  becsesek  lennének  építőink  számára, 
mint  az,  amely  a Sajó  és  Rima  folyók  össze- 
folyásánál terül  el  és  amelynek  legtöbb  faluját 
a barkósághoz  számítják. 

Az  a tíz-tizenöt  falu,  amelynek  építkezé- 
séből néhány  díszítést  mutatok  be  olvasóim- 
nak, téglából  és  vályogból  épít,  házait  vakolja, 
rájuk  vakolatból  domború  cifrát  mintáz ; így 
aztán  ezek  az  építmények  anyagra,  díszítés- 
módra  igen  közel  esnek  a mi  modem  házaink- 
hoz és  díszítő  formáik  szinte  oda  kívánkoznak 
a mi  városi  házaink  arculatára.  Óriási  előny 
az  annak  a modern  mesternek,  aki  magyaros 


dolgot  kívánván  alkotni,  eddig  csaknem  kizá- 
rólag népies  hímzésekre  és  legfeljebb  fafaragá- 
sokra volt  utalva,  tehát  oly  ornamentikára, 
ami  más  anyagon  termett  és  nehezen  tűrte 
meg  az  »á  t h o z a t a 1 1«. 

Az  ékes  falvak  sora  kevéssel  Rimaszombat 
alatt  Jánosival  kezdődik,  ügy  következnek 
erre  Pálfaía,  Símony í,  Serke  és  stílu- 
sunk egyetlen  városkája,  Rímaszécs,  amely 
talán  középpontjául  tekinthető  ennek  a népies 
kőmíves-művészetnek.  A legeredetibbek  azon- 
ban ezután  következnek i Veíkenye,  Sajó- 
Püspöki,  Saj  ó-Németí,  Ab  a falu  pom- 
pásabbnál  pompásabb  díszítő  motívumokkal, 
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úgy  hogy  nehezen  tudnám  a legékesebbet  kivá- 
lasztani közülök.  Lejebb  a Sajó  mentén  P u t- 
nokon  túl  elhal  stílusunk,  de  él  délfelé  a 
Mátra  északi  nyúlványai  közt  Szén  t-S  ímon- 
ban  és  Hangonyban,  a tősgyökeres  barkó 
falvakban. 

A faluk  e nem  éppen  nagy  csoportján 
kívül  csak  jóval  feljebb  északra  akadunk  a 
Tornavölgy  zugában  egy  még  kisebb  falu- 
csoportra, ahol  hasonlókép  dekorálják  a háza- 
kat. Ezek : Hárskút  (ahol  kevés  van  már, 
mert  amerikai  pénzen  a falunak  kétharmadát 
újjáépítették).  Almás,  Görgő  és  S z ö g- 
liget.  Reményiem,  hogy  későbbi  tudományos 
vizsgálatok  azt  fogják  kideríteni,  hogy  ezek- 
nek a faluknak  a lakossága  is  a palócságnak 
ugyanaz  a törzse  mint  az  előbbiek,  t.-  í.  barkó. 

A ház  utcai  homlokzatának  díszítését 
illetőleg  a díszítés  mindannyiszor  ismétlődő 
főformáít  mutatja  az  itt  közölt  sajónémetíí  ház. 
A kétablakos  utcai  homlokzaton  pílaszterforma 
tagozatok  nőnek  fel,  amelyek  azonban  nem 
hordják  a főpárkányt,  hanem  a fejük  kivirág- 
zik. Ezt  a kivirágzó  pílasztert,  amelynek 
koronáját  bámulatos  leleményességgel  képez- 
ték ki,  én  pálmának  nevezem.  E vidéken  ugyan 
nem  maradt  meg  ez  a neve,  de  hogy  fára 
gondolt  aki  mintázta,  mutatja  az,  hogy  több 
helyen  láttam  a bemutatottnál  naturalisztíku- 
sabb  kiképzést,  leveles  törzzsel.  De  ez  a pálma 
képezi  a székely  kapuk  fődíszét,  megvan  a XVII. 
és  XVIII.  századbeli  kályhacsempék  némelyi- 
kén, meg  a XVII.  századbeli  keresdí  várkastély 
kapufeleín.  Legrégibb  ránk  maradt  alakításának 
a szepességi  vítfalví  szt.  László  képcíklus  pál- 
máit tartom,  amely  falkép  még  a XIV. 
századból  való  és  előadása  után  bizonyos, 
hogy  a néphez  igen  közel  álló  ember  festhette. 
Vagy  harmincféle  pálmaformára  leltem  eddig. 
Kettőt  a legszebbek  közül  közlök;  az  egyik 
Héth  falujában  van  meg  a Sajó  mellett,  a 
másik  az  északi  csoportból,  Szöglígetről  való. 
A másik  főhelye  a barkó  ház  díszítéseinek  az 
orom.  Itt  már  nem  olyan  egyöntetű  a felület 
vagy  beosztása.  Van  rá  eset,  hogy  az  oromban 


is  pálmák  emelkednek,  mint  a bemutatott 
sajónémetíí  házon,  de  díszítik  másfélekép  is, 
osztják  vízszintes  párkányokkal,  modellálnak 
rája  szabadon  eredő  vagy  cserépből  kinövő 
virágot,  sőt  akad  olyan  is  (Rímaszécsen),  ame- 
lyen a XVII.  századbeli  felsőmagyarországí 
renaissance  hatása  nyilvánul.  Az  udvarra  néző 
fal  a szegényebb  háznál  dísztelen,  a gazdagabb 
református  falvakban  oszlopos  tornác  szegi  be. 
E tornácok  oszlopai  között  akad  egy-egy  ere- 
deti formájú  is. 

Kétségtelen,  hogy  erre  az  építésmódra 
nem  maradtak  hatás  nélkül  a históriai  stílu- 
sok, a renaissance,  a templomok  és  úrilakok 
barokkja  és  az  empire.  De  meg  kell  bámulnunk 
azt  a művészi  erőt,  amellyel  a rímaszécs- 
vídékí  kőmívesek  ezeket  az  idegen  formákat 
átgyúrták  és  magukévá  tették.  Sőt  teszem  azt 
az  empire-stilus  belevegyüléséből  igen  bájos 
formák  keletkeztek,  amikben  főkép  Jánosi 
községe  bővelkedik.  Ugyancsak  Jánosi  nemes 
falujából  való  az  a díszes  gereblye,  amelynek 
két  részletét  közlöm.  Mindkét  rész  mutatja, 
hogy  népünk  — éppúgy  mint  a középkorban, 
amikor  a monumentális  formáit  vitték  rá 
apróbb  felszerelési  tárgyakra  — ugyancsak 
hajlandó  archítektonikus  érzékét  az  ilyen 
apróbb  dolgokon  kifejezésre  juttatni. 

A barkóság  legjellemzőbb  formáját,  a pál- 
mát azonban  lassú  elpusztulás  fenyegeti.  Ma 
már  nem  építenek  vele,  pedig  a falvak  képe 
lassan  az  amerikai  pénz  hatása  alatt  megvál- 
tozik s a parasztház  amúgy  sem  él  soká.  Az 
ország  többi  részében  is  ma  már,  a székely  séget 
kivéve,  alig  akadunk  hasonló  díszítés  módra. 

Kivételt  képez  az  a hódmezővásárhelyi 
láda,  amit  bemutatunk  s amelynek  oldalát,  épp- 
úgy mint  a barkó  házakét,  virágos  oszlopok 
osztják  részekre.  A barkó  díszítések  erejét 
érezteti  az  a komáromi  láda,  mely  az  előbbi- 
nek társa.  Mindkettő  az  etnográfiái  múzeum- 
ból való.  Erős  a hitem,  hogy  mielőtt  népünk 
teljesen  lemondana  ezekről  a formákról,  építő- 
művészeink helyet  engednek  számukra  modern 
alkotásaikon. 
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KIÁLLÍTÁSOK. 

A MAGYAR  IPARMŰVÉSZETI  TÁRSULAT 
TAVASZI  KIÁLLÍTÁSÁRA,  mely  március  havá- 
ban nyílik  meg,  a z előkészületek  javában  folynak.  A kiállí- 
táson két  szobás,  három  és  négy  szobás  polgári  lakást, 
valamint  egy  8 szobás  teljesen  berendezett  úri  lakást 
mutatnak  be.  Az  egyes  szobaberendezéseket  Árkay  Aladár, 
Fejérkuthy  és  Dósa,  Dénes  Dezső,  Janszky  Béla,  Lakatos 
Artur,  Löffler  Béla,  Löllbach  és  Reíchl,  Menyhért  Miklós, 
Tátray  Lajos,  Vas  Béla  és  Vigand  Ede  tervei  nyomán 
kiválóbb  bútorasztalosaink  készítik.  A lakásberendezésí 
kiállítással  együtt  a szokott  módon  a majolika,  üveg- 
és  ötvösmunkák,  bőrdíszművek,  bronzok,  csipkék,  hím- 
zések s grafikai  munkák  stb.  lesznek  láthatók.  A kiállítást 
Janszky  Béla  és  Tátray  Lajos  építészek  rendezik. 

Minthogy  a rendelkezésre  álló  Í8  szobafülke  már 
mindannyi  el  van  foglalva,  a társulat  ez  alkalommal 
egyéb  bútorberendezést  el  nem  fogadhat  a kiállításra. 
Fölhívja  azonban  azokat  a művészi  iparosokat,  kik  a 
fennebb  említett  vegyes  csoportban  kiállítani  akarnak, 
hogy  bejelentéseiket  a társulat  titkári  hivatalához  február 
hó  15-ig  küldjék  be,  hogy  részükre  megfelelő  hely 
biztosítható  legyen. 

PÉCSI  KIÁLLÍTÁS.  Pécsett  folyó  évi  május  hó 
15-étől  szeptember  hó  15-éíg  országos  ipari  és  mező- 
gazdasági kiállítás  lesz.  Fővédnökei  Frigyes  főherceg  és 
Izabella  főhercegasszony  ő fenségeik ; a végrehajtó  bizott- 
ság élén  Zsolnay  Miklós  áll.  A kiállítás  igazgatósága 
megkereste  a Magyar  Iparművészeti  Társulatot,  hogy  a 
kiállításon  vegyen  résztt  és  tagjai  a kiállításon  való  rész- 
vételre buzdítsa.  Eredetileg  az  iparművészetet  az  ipar- 
csarnokban  akarták  elhelyezni,  utóbb  azonban  külön  művé- 
szeti csarnok  építését  határozták  el,  amelyben  a képző- 
művészet és  az  iparművészet  alkotásait  együttesen  állítják 
ki.  E közös  csoport  rendezését  K.  Líppích  Elek  min. 
osztálytanácsos  vezetésével  és  a képzőművészeti,  valamint 
az  iparművészeti  társulat  három-három  képviselőjéből 
alakított  bizottság  intézi,  a csoport  adminísztrácionálís 
munkáinak  vezetésére  a pécsi  kiállítás  igazgatósága  a 
Magyar  Iparművészeti  Társulatot  kérte  fel. 

Amidőn  e nagyszabásúnak  ígérkező  országos  kiállí- 
tásunkra t.  olvasóink  figyelmét  felhívjuk,  egyben  annak 
a reményünknek  adunk  kifejezést,  hogy  a kiállításon 
minden  számottevő  magyar  iparművész  részt  vesz.  Fel- 
kérjük t.  tagtársaínk  közül  azokat,  akik  részt  akarnak 
venni,  hogy  szándékukat  a Magyar  Iparművészeti  Tár- 
sulat titkári  hivatalának  jelentsék  be,  ahol  a részvétel 
módozatairól  is  tájékozást  kaphatnak. 

Ty^ARÁCSONYI  IPARMŰVÉSZETI  VÁSÁR.  A M. 

Iparművészeti  Társulat  karácsonyi  vásárja  december 
hó  1-én  nyílt  meg.  Ez  alkalommal  csak  ajándékoknak 
való  kisebb  tárgyakat  állítottak  ki,  amelyeknek  jó 
része  csakhamar  el  is  kelt.  A karácsonyi  vásárnak  ren- 
dezését Janszky  Béla  és  Tátray  Lajos  építészek  végezték, 
kik  feladatukat  ügyesen  és  ízléssel  oldották  meg.  A kará- 
csonyi vásárt  december  hó  7-én  a Társulat  védnöke. 


Izabella  főhercegnő  ő fensége  tisztelte  meg  magas  láto- 
gatásával, aki  ekkor  több  tárgyat  meg  is  vásárolt.  A ki- 
állításon szerepelt  tárgyak  közül  Murai  Stefániának  és 
Veszély  Vilmosnak  gyermekjátékmintáíból  mutatunk  be 
szemelvényeket.  Megemlítjük  még,  hogy  általános  mél- 
tánylásban részesültek  Sárga  János,  kolozsvári  ötvös- 
mesternek remekművű  magyar  férfi  ékszerei. 

/"\RSZÁGOS  MŰKEDVELŐ-  ÉS  HÁZIIPARI  KI- 

ÁLLÍTÁS  lesz  Temesvárott,  1907.  március  10-íké- 
től  24-íkéíg,  mely  két  főosztályból  áll.  Ezek  közül : 

I.  A műkedvelői  főosztály  az  alábbi 
csoportokra  oszlik,  ú.  m. : 1.  Olaj-,  akvarell-festmények, 
rajzok.  2.  Fényképek.  3.  Iparművészeti  tárgyak  (selyem-, 
porcellánfestés,  fafaragás,  bőrmunkák).  4.  Női  kézi- 
munkák csoportja.  E főosztályban  kiállíthat  minden 
Magyarországban  lakó  műkedvelő.  Versenyen  kívül  nem 
műkedvelők  is  állíthatnak  ki. 

II.  A háziipari  főosztály  a következő  csopor- 
tokra oszlik,  ú.  m. : 1.  Ruházati  cikkek.  2.  Női  kézi- 
munkák. 3.  Díszműtárgyak.  4.  Gyermekjátékok,  és 
5.  különféle  háziipari  cikkek  csoportja.  E főosztályban 
kiállíthatnak  a háziipari  foglalkozást  űző  magyar  honosok, 
továbbá  a háziípar  fejlesztésével  és  terjesztésével  foglalkozó 
magánosok  és  egyesületek  is. 

Bővebb  felvilágosítással  készségesen  szolgál  a kiállí- 
tási iroda  (Temesvár,  Délvidéki  Kaszinó  épülete). 

T^ÜLFÖLDI  KIÁLLÍTÁSOK.  A kiállítások  egyre 

nagyobbodó  száma  immáron  terhes  kezd  lenni.  Annyi 
a műkíállítás  mindenfelé,  hogy  számontartásuk  is  már 
munkaszámba  megy.  A folyóiratok  is  néha  hosszabb  időn 
át  csupa  kiállításról  hoznak  közleményeket,  egyéb  alig 
van  bennük.  Épp  ezért  a sok  közül  csak  néhányat 
szemeltünk  ki.  Párísban  az  ősszel  orosz  kiállítást  rendeztek, 
amelyen  tizenöt  teremben  az  orosz  művészet  fejlődését 
a legrégibb  időktől  kezdve  Katalin  cárnő  idejéig  mutatták 
be.  — New-Yorkban  a Columbia  egyetem  könyvtárában 
a Morgan-féle  gyűjtemény  ílluminált  kéziratait  mutatták 
be  a kiállítás  keretében.  — Miniatűr-kiállítás  volt  Berlinben 
is,  amely  a XVI — XIX.  századig  terjedő  időtől  német, 
francia,  angol  és  osztrák  míníatür-festő  mestereknek  ezer- 
háromszáz  művét  foglalta  magában.  — A berlini  múzeum 
nagy  udvarában  jelenleg  régi  könyvek  becses  gyűjteménye 
van  kiállítva.  Griesebach  építésznek  könyvtárából  valók 
ezek,  s az  ezer  darab  a könyvdíszítésnek  a XV — XVIII. 
századig  terjedő  fejlődését  mutatja  be.  — Míg  e sorok 
napvilágot  látnak,  Lipcsében  a Buchgewerbemuseumban 
rendezett  grafikai  kiállítás  már  megnyílt.  A német  Buch- 
gewerbevereín  a német  Künstlerbund-dal  szövetkezve 
rendezi,  s ami  róla  egyelőre  följegyezní  való,  az,  hogy 
a kiállítás  (amely  április  J5-íg  marad  nyitva)  ingyenes 
lesz.  — Utoljára  hagytuk  bécsi  szomszédaink  a tavasszal 
rendezendő  nemzetközi  dívatkíállításának  fölemlítését.  Meg- 
indítója a bécsi  „dívatakadémía".  Időtartama  március 
15  — április  30-íg  lesz.  Célja : a dívatíparűzők  piacának 
terjesztése,  továbbá  az  egyes  országok  divatiparának 
bemutatása ; ebben  a keretben  helyet  találnak  azonban 
legyezők,  utazáseszközök,  ékszer,  sőt  lakásberendezések  is. 


Magyar  Iparművészet. 
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89.  KISH  ART  AI  UTCAAJTÓ. 

PORTE  D'ENTRÉE  D'UNE  MAISON  DE  CULTIVATEUR. 


NO  >/ÁK  JÓZSEF  LAJOS  RAJZA. 


47 


AKASZTÓI  UTCAAJTÓ 


47 


90.  AKASZTÓI  UTCAAJTÓ.  NOVAK  JÓZSEF  LAJOS  RAJZA. 

PORTE  D’ENTRÉE  D'UNE  MAISON  DE  CULTIVATEUR, 
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PÁLYÁZATOK. 

PÁLYÁZAT  FÉMTÁRGYAKRA.  A Magyar  Ipar- 
művészeti  Társulat  a kereskedelemügyi  m.  kír. 
miniszter  úrtól  kapott  alapból  a következő  nyilvános  és 
általános  pályázatot  hirdeti : 

1.  Tervezzenek  használatra  szánt  egyszerűbb  fém- 
tárgyakat, mint  például  író-  és  dohányzó-készleteket, 
hamutartókat,  levélnyomókat,  karos-  és  egyszerű  gyertya- 
tartókat, tüzíszerszámokat,  kazettákat,  álló-  és  lábas  órá- 
kat, kereteket,  vírágedényeket  (cseréptartók),  tálcákat, 
pezsgőhűtőket  és  más  egyebeket,  melyeket  öntéssel,  prése- 
léssel, domborítással  vagy  kovácsolással  olcsón  lehet  elő- 
állítani. 

2.  A Társulat  különös  súlyt  helyez  arra,  hogy  a 
tervezett  tárgyak  megoldása  eredeti  legyen  s a tervező  az 
anyag,  a megmunkálás  (technika)  és  a használhatóság 
követelményeivel  számot  vessen,  óvakodjék  minden  cífrál- 
kodástól,  erőszakolt  formáktól  és  túltengő  díszítésektől. 

3.  A terveket  rajzban,  vagy  plasztikus  mintában 
kell  bemutatni.  A pályamunkák  vázlatosak  is  lehetnek ; 
de  amennyiben  ilyet  fogadna  el  a bíráló  bizottság,  a terv 
készítőjének  — a tervezet  természete  szerint  — teljesen 
kidolgozott  oly  rajzot,  illetőleg  plasztikus  mintát  kell 
pótlólag  készítenie,  hogy  annak  alapján  a tervezett  tárgy 
közvetlenül  előállítható  legyen.  Ez  esetben  a pályadíjat 
a társulat  csak  a végleges  minta  elfogadásakor  adja  ki. 

4.  A pályázat  föltételeinek  legmegfelelőbb  tervek 
díjazására  a Társulat  8 díjat  tűz  ki: 

kettőt  300  koronával, 

hármat  200  koronával, 

hármat  100  koronával. 

S ha  e nyolcz  díjazott  terven  felül  arra  érdemeseket  talál, 
azokat  megvásárolja.  A Társulat  a pályadíj  illetve  vételár 
fejében  a mintát  tulajdonába  veszi,  de  a sokszorosítás 
hasznát  a minta  tervezőjének  tartja  fönn  oly  értelemben, 
hogy  a díjazott  minták  sokszorosításainak  eladott  példányai 
után,  egyezség  szerint,  méltányos  jutalékot  akar  a terve- 
zőknek az  illető  gyárosoknál  és  iparosoknál  biztosítani. 

5.  A pályázatban  csak  magyar  állampolgár  vehet 

részt. 

é.  Pályázni  lehet  névaláírással,  vagy  jeligés  levéllel. 

7.  A pályázatot  a Magyar  Iparművészeti  Társulat 
állandó  bíráló  bizottsága  dönti  el  (elnök : Radísics  Jenő, 
tagjait  Faragó  Ödön,  Gellérí  Mór,  Kríesch  Aladár,  Nád- 
ler  Róbert,  Teles  Ede  és  Vig  Albert),  mely  bizottság 
magát  ez  alkalomból  három  taggal : K.  Líppích  Elek 
miniszteri  osztálytanácsossal.  Marót!  Géza  szobrászszal  és 
Kisslíng  Rudolf  fémdíszműgyárossal  egészíti  ki. 

8.  A pályázat  1907.  évi  március  hó  11-én  déli  12 
órakor  jár  le,  amely  napig  a pályaműveket  a Magyar 
Iparművészeti  Társulat  titkári  hivatalába  (IX.  Üllőí-út 
33 — 37)  kell  beküldeni. 

9.  A Magyar  Iparművészeti  Társulat  a pályamű- 
veket  legalább  3 napig  kiállítja. 

10.  A Magyar  Iparművészet  szerkesztősége  a díja- 
zott és  megvásárolt  műveket  lapjában  díjtalanúl  közölheti. 


A T ársulat  a pályázat  hirdetésével  a gyakorlati  és 
művészeti  kivánalmaknak  megfelelő  mintákat  óhajt  léte- 
síteni, hogy  forgalombahozatalukkal  az  e téren  fennforgó 
szükségleteket  kielégítse  és  a külföldről  beözönlő  efajta 
iparcikkek  túltengő  keresletét  korlátozza.  Emellett  be 
akarja  mutatni  a Társulat,  hogy  a jó  ízlés  míképen 
érvényesül  a formák  nemesen  egyszerű  kitalálásában, 
valamint  hogy  míképen  lehet  normális  előállítási  árakon 
is  igazán  művészi  becsű  munkákat  készíteni,  illetőleg 
gyártani,  ha  a sokszorosításnál  megfelelő  művészi  színben 
álló  minták  állanak  rendelkezésre. 

Budapest,  1907  január  hóban. 

A MAGYAR  IPARMŰVÉSZETI  TÁRSULAT. 

PÁLYÁZAT  KÉPKERETRE.  A Könyves  Kálmán 
magyar  műkíadó  r.-t.  a M.  Iparművészeti  Társulat 
közvetítésével  egy  bibliai  szentképhez  való  aranyozott  keret- 
lécre pályázatot  hirdetett,  mely  január  hó  2-án  járt  le.  Beér- 
kezett 12  tervezőtől  25  pályamunka,  melyek  felett  január 
9-én  döntött  az  illetékes  jury.  Minthogy  a pályaművek 
egyike  sem  felelt  meg  mindenben  a pályázat  föltételeinek, 
a pályadíjat  a bíráló  bizottság  nem  adta  ki.  Javaslatára 
a Könyves  Kálmán  r.-t.  a pályázatot  megismétli  azzal, 
hogy  az  I-ső  pályadíjat  100  koronáról  felemeli  150  koro- 
nára, a Il-íkat  60  koronáról  100  koronára  és  kötelezett- 
séget vállal  arra,  hogy  az  I.  díjat  minden  körülmény 
között  kiadja. 

Az  új  pályázati  felhívás  így  szól : 

A Könyves  Kálmán  magyar  műkíadó  r.-t.  a M. 
Iparművészeti  Társulat  közvetítésével  pályázatot  hirdet 
egy  bibliai  tárgyú  szentképhez  való  15  cm.  szélességű 
aranyozott  keretlécre.  A tervező  legyen  figyelemmel 
arra,  hogy  a keretlécből  különböző  nagyságú  kereteket 
lehessen  készíteni,  ennélfogva  ügyelnie  kell,  hogy  — a 
kisebb  alakú  képekre  való  tekintettel  — keretlécdíszít- 
ménye  túlságosan  nagyméretű  ne  legyen,  továbbá  hogy 
a vízszintes  és  függőleges  helyzetben  levő  lécek  találkozási 
pontjában  jó  sarokmegoldás  képződjék.  A tervezetet  árnyé- 
kos rajzban  vagy  plasztikus  mintázatban  (agyag,  plasz- 
tílína  v.  gipsz)  lehet  elkészíteni. 

I.  pályadíjul  a Könyves  Kálmán  r.-t.  150  koronát, 

II.  pályadíjul  pedig  100  koronát  tűz  ki,  emellett  fenntartja 
magának  a jogot,  hogy  a pályadíjat  nem  nyert  tervezetek 
bármelyikét  40—40  koronáért  megvásárolhassa.  AzI. pálya- 
díjat a Könyves  Kálmán  r.-t.  minden  körülmény  között 
kiadja.  A pályadíjjal  kitüntetett  és  a megvásárolt  művek 
korlátlan  tulajdonjoga,  beleértve  a sokszorosítási  jogot  is, 
a Könyves  Kálmán  r.-t.-ot  illeti  meg. 

A pályázat  határideje  1907  április  hó  8-díka,  amely 
napra  a pályaműveket  be  kell  küldeni  a M.  Iparművé- 
szeti Társulat  titkári  hivatalába  (IX.  Üllőí-út  33 — 37). 

A pályázatot  háromtagú  bíráló  bizottság  dönti  el, 
melynek  tagjai  Révai  Ödön  a Könyves  Kálmán  r.-t.  igaz- 
gatója. Jámbor  Lajos  műépítész  és  Györgyi  Kálmán  tanár, 
a M.  Iparművészeti  Társulat  főtitkára. 

Budapest,  1907.  január  havában. 

A MAGYAR  IPARMŰVÉSZETI  TÁRSULAT. 
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KÜLÖNFÉLÉK. 

AZ  ORSZÁGOS  RÁTH  GYÖRGY-MÚZEUMOT 
Z*  __  melyet  tavalyi  évfolyamunkban  részletesen  ismer- 
tettünk — f.  évi  január  8-án  nyitották  meg  ünnepélyesen 
ő Felsége  a király  jelenlétében.  Egyelőre  a múzeumot  csakis 
kedden,  csütörtökön  és  szombaton  lehet  megtekinteni  d.  e. 
ÍO  órától  d.  u.  4 óráig,  külön  belépő- jegy  felmutatása 
mellett.  E belépő-jegyeket  az  Orsz.  Iparművészeti  Múzeum 
igazgatósága  állítja  ki.  Ha  a kultuszminisztérium  költség- 
vetése  szentesítve  lesz  s ennek  következtében  a múzeum 
állandó  szolgaszemélyzetet  kap,  bárki,  külön  alakiságok 
nélkül  is  tekintheti  meg  a múzeumot. 


TTANS  STOLTENBERG  LERCHE  norvég  művész, 
* A aki  iparművészeti  alkotásaival  jó  nevet  vívott  ki 
magának  a szakértők  előtt,  a milánói  kiállításon  szereplő 
kiválóbb  művei  közűi  kettőt  a budapesti  iparművészeti 
múzeumnak  ajándékozott.  Elismerését  és  rokonérzését 
akarta  ezzel  leróni  a magyar  iparművészet  iránt,  melyet 
épp  Milanóban  oly  előnyös  oldalról  tanúit  megismerni. 
Amellett  ajándéka  azonban  bekopogtató  is  akar  lenni, 
amennyiben  a művész  szeretne  egyszer  egy  nagyobb 
kollekcióval  bemutatkozni  a magyar  közönségnek.  Mila- 
nóban kiállításunknak  olyan  képe  volt,  mely  azt  a hitet 
ébresztette  a külföldben,  hogy  nálunk  az  iparművészet 
megbecsülésének  és  megértésének  mély  gyökerei  vannak. 
Lerche  is  azért  törekszik  felénk,  akinek  tárgyai  pedig 
csak  a műízlés  ínyencei  számára  készülnek,  mert  itt  bará- 
tokra remél  találni.  Képben  mutatjuk  be  olvasóinknak  az 
ajándékozott  két  műtárgyat,  melynek  míndketteje  kerámia. 
Az  egyik  egy  leányfőt  ábrázol,  a másik  mintegy  80  cm. 
magas,  pávás,  dekoratív  kompozíció,  máz  alatti  fes- 
téssel van  színezve,  sajátos  impresszionista  modorban. 
Aki  Rippl-Rónaíhoz  érez,  meg  fogja  szeretni  Lerchét  is. 


A KIRÁLYI  OLASZ  SZÉPMŰVÉSZETI  AKA- 
DÉMIA, mely  a milánói  Brera-múzeummal  kap- 
csolatos intézmény,  Camíllo  Boíto  és  Vírgílío  Colombo 
ajánlatára  Fíttler  Kamíllt,  az  iparművészeti  iskola  igaz- 
gatóját, a művészi  szakoktatás  milánói  sikereiért,  Maróthi 
Géza  műegyetemi  tanár  szobrász-művészt,  a kiállításon 
szereplő  műalkotásaiért  és  Czakó  Elemér  dr.-t,  az  ipar- 
művészeti múzeum  őrét,  szakirodalmi  munkásságáért 
tiszteleti  tagokúi  választotta.  Ugyanezen  megtiszteltetés- 
ben részesült  Fischer  József  műépítész  is  Locatí  és 
Colombo  ajánlatára,  az  akadémia  december  2J-én  tartott 
ülésén.  Az  ezekről  szóló  diplomákat  a vallás-  és  köz- 
oktatásügyi minisztérium  útján  juttatták  az  érdekeltek 
kezeihez.  Kétségkívül  e kitüntetéseket  úgy  tekinthetjük, 
mint  a magyar  iparművészet  sikereinek  személyekhez 
főzött  újabb  jelét. 

AZ  ÉREMKEDVELŐK  EGYESÜLETÉNEK  plakett- 
pályázatára beérkezett  művekről  november  I5-én 
döntött  az  egyesület  bíráló-bizottsága,  mely  Kílényi 
Hugó  miniszteri  tanácsos  elnöklésével  Beck  Ö.  Fülöp, 
Teles  Ede,  Csányí  Károly  és  Herzfelder  Gábor  dr. 
tagokból  állott.  A pályázatra  hét  pályamunka  érke- 


zett be.  A bizottság  első  díjra  érdemes  pályaművet  nem 
talált  és  így  ezt  nem  is  adta  ki.  A százötven  koronás 
második  díjat  a „Panem“  jeligéjű  plakettervnek  Ítélték 
oda,  melynek  szerzője  Bethlen  Gyula  szobrászművész. 
Azonkívül  a jury  Reményi  József  két  pályamunkáját 
dicséretben  részesítette.  E három  plakettervet  és  Szirmay 
Antal  érem-tervezetét  képben  mutatjuk  be  olvasóinknak. 

Egyszersmind  bemutatjuk  az  Éremkedvelők  Egye- 
sületének Í906.  évi  tagílletményét.  Az  „Anyaság"  című 
érem  Teles  Ede  szobrászművész  jeles  alkotása. 

ÜRANGES  RÓBERT— MIHANOVIC  zágrábi  szobrász 
tanár,  akinek  szoborműveí  mílleníumí  kiállításunkon 
már  méltó  feltűnést  keltettek,  újabban  az  éremművészettel 
is  kiváló  sikerrel  foglalkozik.  Mint  értesülünk,  Frangest 
az  a kitüntetés  érte,  hogy  a francia  kormány  a Luxem- 
burg múzeum  számára  több  plaquettjét  vásárolta  meg. 
Műveiből  néhány  szemelvényt  e füzetünkben  mutatunk  be. 


TATÉPMŰVÉSZETI  RAJZOK  GYŰJTÉSE.  A M. 

~ Iparművészeti  Társulat  a múlt  nyár  folyamán  foly- 
tatta régebben  megkezdett  akcióját  és  három  fiatal  művészt, 
Kórís  Kálmán  rajztanárt,  Oetzelberger  és  Schuszlík  ipar- 
művészeti iskolai  növendékeket  bízta  meg  azzal,  hogy  a 
vidéken  népművészeti  tárgyakról  rajzokat  készítsenek  s azo- 
kat a Társulatnak  adják  át.  E kiküldetések  során  készült 
rajzokból  mutatunk  be  e füzetünkben  nehány  szemelvényt, 
úgyszintén  közlünk  Novák  József  Lajos  rajztanárjelöltnek 
gyűjteményéből  is  két  érdekes  rajzot.  A Társulat  választ- 
mánya legutóbb  tartott  ülésén  foglalkozott  e rajzok  kiadá- 
sának kérdésével  s megbízta  a főtitkárt,  hogy  a kiadás 
módozataira  nézve  a jövő  ülésen  konkrét  javaslatot  tegyen. 

T7ÁGÓ  DEZSŐ,  Párísban  élő  fiatal  iparművészünket 
v az  a kitüntetés  érte,  hogy  a londoni  Studio  részére 
Hugó  Viktor  műveinek  könyvbekötésí  táblájára  hirdetett 
pályázaton  az  I.  díjat  nyerte  el.  Hasonlóképpen  az  első 
pályadíjat  nyerte  a párisi  „Art  et  Décoration"  című 
folyóirat  egyik  iparművészeti  pályázatán  is. 

TETT  AGY  ÁROS,  ELŐKELŐ  LAKÁSBERENDEZÉST 
mutatunk  be  e füzetünkben.  Tervezője  Árkay  Aladár 
építész,  aki  a tervei  nyomán  készült  Andrássy-úti, 
127.  sz.  a.  lévő  villa-tulajdonosa  megbízásából,  művészi 
ízléssel  oldotta  meg  a villa  lépcsőcsarnokát,  úri  dolgozó- 
szobáját,  ebédlőjét  és  fogadó-szobáját. 


"KTYOMDAI  DÍSZÍTÉSEINK.  E füzet  szövegében  levő 
apró  díszítményeket  Barta  Ernő  rajzolta,  akinek 
műterméből  kerülnek  ki  azok  az  ízléses,  ötletes  rajzok, 
amelyeket  újabban  nyomdai  munkáinkon  míndsűrübben 
látunk.  Barta  a grafikai  művészetnek  úgyszólván  minden 
ágában  otthonos,  különösen  pedig  a plakátok,  reklámkártyák, 
vignetták,  árjegyzékek  stb.  tervezésével  foglalkozik.  Műter- 
mében állandóan  több  fiatal  magyar  művészt  foglalkoztat. 


Magyar  Iparművészet. 
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■pPÍTÉSZET.  Az  építészet  köréből  a közkézen  forgó 
■*-*  szakfolyóiratok  a kizárólagosan  szakszerű  és  teh- 
ntfrat  kérdéseken  kívül  újabban  nem  sokat  nyújtanak. 
Olvasóinkat  a sok  közül  érdekelheti  az  Archítektonísche 
Rundschau  XIII.  évfolyamának  J-ső  számában  Wídmer 
tollából  származó  dolgozat : az  új  stílus  alapelveí- 
ről.  Azt  tartja,  hogy  az  új  stílus  haladásának,  eredményei- 
nek kérdése  ma  még  korai ; csakis  az  irányt  ismertük 
meg,  amelyben  haladni  kell.  Dolgozata  menetén  az  új 
stílus  forrásait  és  az  irányt  meghatározó  kulturális  ténye- 
zőit beszéli  meg ; s helyesen : az  anyagi  és  a lélektani 
stílusforrást  mint  a legfőbbeket  állítja  első  sorba.  A cél, 
az  anyag  és  a forma  csak  ezeknek  kifejezői;  amint  az 
másképen  nem  is  lehet.  Ami  után  leginkább  törekedünk, 
az  a szerkezeti  stílus,  amelynek  lényege  az  igazság  és  a 
célnak  világos  kifejezése.  A művészet  és  tehníka  — mint 
látszólagos  ellentétek  — az  újabb  törekvésekben  találkoz- 
nak. A közös  szépségideál  talaján  való  továbbfejlődésük 
képezi  az  újabb  művészi  kultúrának  kezdetét.  Mindez  úgy 
az  építészetre,  mint  a művészi  iparra  nézve  egyaránt  áll.  — 
Nem  érdektelen,  amit  ugyané  folyóirat  2-ík  számában  a 
műemlékek  ápolásáról  és  föntartásáról  a szeptember  hó 
folyamán  Braunschweígban  ezeknek  érdekében  tartott 
tanácskozásokról  olvashatunk.  Az  ott  elhangzott  föl- 
olvasások thémáí  eléggé  világosan  illusztrálják  az  ural- 
kodó fölfogást.  Első  volt : szükségképpen  befolyásolható  a 
közvélemény  a műemlékek  ápolásának  érdekében  f Egy 
másik  a középkori  fafaragások  befestésének  és  konzer- 
válásának kérdését  tárgyalta  ; egy  harmadik  a kőszobrász- 
művek  föntartását  beszélte  meg ; szóba  került  a régi 
oltárok  helyreállítása,  a polgári  lakóház,  a kolostortemplo- 
mok megóvása ; a régi  utcák  és  terek  elcsúfítása  elleni 
védekezés,  megemlékeztek  a falu  műemlékeiről,  a tégla- 
építészet előnyeiről,  szépségéről  és  értékéről  stb.  stb.  Ilyen 
és  hasonló  tárgyban  történt  fölszólalások  mind  a régi 
művészet  megóvásának  és  megtartásának  szükségessé- 
gét hangoztatták.  — A darmstadt-í  Landesmuseum  új 
épületét  ismerteti  a Deutsche  Kunst  u.  Dekoration 
f.  évi  3-ík  számában  V.  Zobel  számos  kép  kíséretében, 
A kisebb  terjedelmű  múzeumok  új  épületei  között  a darm- 
stadtí  kiváló  alkotás,  Messel  építésztanárnak,  amint  a cikk 
is  kiemeli,  sikerült  a méretek,  a cél  és  alakítás  között  oly 
jótevő  harmóniát  teremteni,  amely  az  utóbbi  idő  jobb  alko- 
tásai közt  is  ritkítja  párját.  A cikk  képei  részint  ezt,  részint 
a dekoráció  mikéntjét  demonstrálják.  — A folyóirat  ugyané 
száma  még  a londoni  ismert  nevű  építészről,  C.  R. 
Ashbee-ről  közöl  érdekes  részleteket. 

■pvíSZÍTŐ  MŰVÉSZET.  A díszítő  művészet  nagy- 
mestereinek  egyik  folyóiratában  az  Art  et  décoratíon 
utolsó  számainak  néhány  kitűnő  tanulmányával  nyitjuk 
meg  szemlénk  e részét.  Az  októberi  számban  E.  Grasset 
a régi  művészetek  stílízálásí  módjáról  értekezik.  Régi 


és  újabb  példákon  magyarázza  a stilizálás  lényegét 
és  fejtegetéseit  gyönyörűen  rajzolt  képekkel  kíséri.  — 
Ugyané  füzetben  J.  L.  Vandoyer  a csodaszámba  menő 
japání  patronokról  és  azoknak  használatáról  ír,  kiemelve 
azoknak  művészi  voltát  és  stílárís  sajátságait ; számos 
szép  kép  a szöveget  itt  is  magyarázóan  kiséri.  — 
A novemberi  számban  új  plakátok  egy  sorozatát  mutatja 
be  M.  P.  Verneuíl,  ami  alkalmat  ád  neki  arra,  hogy  „az 
utolsó  negyedszázad  egyik  legkedvesebb  művészi  nyílvá- 
nulásáról"  — amint  a képes  hirdetést  nevezi  — művészi 
és  kritikai  megjegyzéseket  tegyen  és  a plakátok  művészeit 
elemezze.  Persze,  Verneuílnek  a plakátban  mindig  az 
igazi  művészet  lebeg  szeme  előtt,  s ezért  kardoskodik ; 
s nem  az  egyre  terjeszkedő  és  a plakátban  nagyon  is 
érvényre  jutó  utánzó  — és  álművészetnek.  A művészi 
plakátnak  hatása  művészi  szempontból  is  becses  és  mara- 
dandó ; az  álművészi  plakát  ha  szerencsére  nem  is  tartó- 
san, de  silányságával  a jó  plakátművészetnek  mindig 
árt.  — Képrámákról  ír  egyet-mást  a Deutsche  Kunst. 
Dekoration  3-ík  számában  W.  Michel.  A díszítő  művé- 
szet e jelentékeny  segítője  mindig  megérdemli,  hogy  róla 
szóljanak;  mert  nála  a lényeg  szerint  művészeti  kölcsön- 
hatásról lévén  szó,  kritikai  megjegyzések  mérlegelése  az 
olvasóra  nézve  vonzó.  Rövid  cikkünkben  jellemző  meg- 
jegyzésekkel találkozunk  a ráma  céljáról,  művészi  voltá- 
ról és  alakításáról.  — díszítő  művészetnek  egy  újabb 
produktumát  mutatja  be  az  Architektonísche  Rundschau 
ezideí  3-ík  számában.  A linóleum  és  línkrusta-nak  neve- 
zett padozatfedő  lapokról  és  főleg  azoknak  néhány  új 
mustrájáról  szól  a cikk,  s természetesen  a legújabb 
mustráknak  előnyét  emeli  ki  a régiekkel,  a szőnyeget, 
padlómozaíkot,  kerámiai  és  egyéb  burkolatot  utánzókkal 
szemben.  Néhány  kép  kíséri  a szöveget. 

ZOBRÁSZMŰVÉSZET.  A Kunst  u.  Handwerk 
1907.  évf.  1.  és  2.  számában  ismertetett  müncheni 
Izár-hídak  a tektonikai  és  plasztikai  díszítőformák  szem- 
pontjából érdekesek  első  sorban ; de  mivel  ezek  a 
diszítőformák  kizárólagosan  szobrászati  alkotások,  azo- 
kat szemlénknek  eme  részébe  foglaljuk.  Öt  új  kőhíd- 
ról  van  szó  ez  esetben,  amelyeket  a kisméretű  Izár  folyón 
át  építettek  az  utóbbi  időben.  Valamennyinek  építészete, 
tehát  szerkezete  és  plasztikus  díszítése  a maga  nemében 
kiválónak  mondható.  Az  ívek  vonalvezetései  és  a pillé- 
reknek tömegei  előre  meg  voltak  határozva,  a tervezők- 
nek tehát  a föltételekhez  alkalmazkodni  kellett,  ami  az 
építő  művész-tervezőnek  részint  megnehezítésére,  részint 
megkönnyítésére  volt.  Szobrászati  tekintetben  a legkiválóbb 
a F.  Thiersch  tervezte  Maxímílían-híd,  amelyen  több 
szobrászművész  szerepelt.  Egyszerűségével  hat  valamennyi ; 
legmonumentálísabb  a Wíttelsbach-híd,  Wrba  lovasszob- 
raíval ; de  a Max-Joseph-hídat  is  jellemteljes  pillérei  és 
domborműveí  kiváló  alkotássá  teszik.  A folyóirat  cikkét 
a hidakról  A.  Heílmeyer  írta  és  azoknak  számos  képét 
is  közli.  — Díszítő  szobrászati  jelleggel  bír  egy  másik 
felemlítésre  méltó,  a Studio  novemberi  számában  talál- 
ható cikk  tárgya : a G.  P.  Bankart-nak  fal-  és  mennye- 
zeti domborműves  díszítéséről,  A.  Vallance-tól.  A művész 


5Í 


MAGYAR  NÉPMŰVÉSZET 


5Í 


91-101.  HAGY AR~V ALKÓI  ÉS  KŐRŐSFŐI  FEJFÁK  OETZLBBRGER  ISTVÁN  ÉS 

ÉS  CSERÉPEDÉNYDISZÍTÉSEK.  SCHUSZLIK  DEZSŐ  FÖLVÉTELEI. 

COLONNES  FUNÉRAIRES  EN  BOIS  ET  MOTIFS 
DE  POTERIE  PEINTK  DE  KÖRÖSFŐ  ET  DE  MAGYAR-VALKŐ. 


52 


SZAKFOLYÓIRATOK  SZEMLÉJE 


52 


íriszeket,  mennyezetgerendákat,  szegélyeket,  íveket,  bol- 
tozatokat díszít  növényi  naturalísztíkus  motívumokkal, 
relíf  módjára  s ezzel  igen  szép  hatásokat  ér  el,  amint  azt 
némileg  a cikket  kísérő'  tizenegy  kép  is  mutatja.  — Az 
újabb  szobrászművészet  mestereit  mutatja  be  a Kunst  íür 
Allé  néhány  száma.  És  pedig  a XXII.  évi.  3-ik  és  4-ík 
számában  P.  Schumann  a jelen  belga  szobrászait,  ismer- 
tetvén ezzel  az  utolsó  évtizedek  belga  szobrászatának  fény- 
korát. Kiváló  és  ismeretes  nevekkel  találkozunk  a cikk- 
ben, melynek  ismertetése  azonban  e szemle  körén  kívül 
esik.  Számos  jó  kép  mutatja  a műalkotások  egész  sorát.  — 
A 6-ík  számban  a német  Reínhold  Begas  szobrászmű- 
vészt mutatja  be  W.  Gensel  a mester  75-ik  születése 
napja  alkalmából.  Az  ismert  művész  szeretetreméltó  és 
komoly  művészetéről  ma,  a modern  áramlat  közepette  is, 
csak  a legjobbat  mondhatja  az  író  ; a nagy  koncepció,  a 
reális  alap  maradandó  nevet  biztosítanak  a művésznek.  — 
Egy  új,  de  eddig  nem  méltatott  és  félreismert  művészről, 
J.  Bossard-ról  ír  ajánló  sorokat  a Deutsche  Kunst  und 
Dekoratíon  decemberi  (3-ík)  számában  Fr.  Wolff.  Sajátos 
ízű  szoborműveinek  és  tanulmányainak  tíz  képe  a rövid 
ismertetést  jól  egészíti  ki. 


/~\TVÖSSÉG.  A dolog  természetével  jár,  hogy  az 
^ ötvösség  más  egyébhez  képest  keveset  produkál. 
Nincs  is  egyébről  beszámolni  való,  mint  a múlt  évi 
drezdai  kiállításon  kiállítva  volt  ama  új  ezüsttár- 
gyakról, amelyeket  a Deutsche  Kunst  und  Dekoratíon 
2-ik  (novemberi)  számában  képekben  bemutatnak  és  rövi- 
den ismertetnek.  A művészeti  alakúlás  jelen  hullámzása 
nem  kedvező  az  ötvösségre,  s nem  is  mondhatók  kiválók- 
nak a cikkben  bemutatott  példák : néhány  talpas  virág- 
csésze  (asztalra  való),  egy-egy  gyümölcstartó,  szelence, 
pokálís,  csésze  vagy  efféle. 


T^"  ER  AMIK  A.  Az  ötvösségnél  ez  alkalommal  a keramíka 
sem  nyújt  több  anyagot.  Csakis  az  Art  et  décoratíon 
novemberi  számának  a magas  fokú  tüzet  igénylő  kerámiai 
produktumairól,  tehát  a porcellánról  és  a grés-cérame-nak 
nevezett  anyag  tehnikájáról  írt  ismertető  cikke  érdemel 
említést.  Ez  folytatása  a szeptemberi  számban  elkezdett 
dolgozatnak,  amelyet  a sévres-í  manufacture-ban  működő 
T.  Doat  ír.  (Folytatása  következik.) 


"TEXTIL-MŰVÉSZET.  Érdekes  cikket  hoz  a Zeít- 
schrift  für  bild.  Kunst  novemberi  száma  a burgundi 
faliszőnyegek  ábrázolásáról,  tárgyi  tartalmáról,  — ez 
esetben  dolgozó  parasztalafcokról,  — amivel  stilárís 
sajátságok  mellett  a tárgyi  átszármazás  egy  példáját 
beszéli  meg.  Három  szőnyegnek  képe  kíséri  az  A.  Warburg 
tollából  eredő  és  kutatásokon  alapuló  cikket.  — Vetélt 
csipketehníkára  alkalmas  új  formákat  mutat  be  a 
Deutsche  Kunst  und  Dekoratíon  3-ík  (decemberi)  száma 
egy  rövid  cikk  kíséretében.  A formák  bizony  nem  sok  újat 
mutatnak ; bár  itt  is  alkalom  volna  bőven  a tehníkának 
és  új  formák  alkalmazására.  A csípkeszükséglet  leg- 
nagyobb részét  természetesen  a gép  látja  el  ma ; de  a 
kézíc sípkének  — amilyen  a vetélt  (Klöpli)  is  — - mind- 
örökké meglesz  a jogosultsága  és  piaca.  Az  ilyen  kísér- 


letek is  azonban  figyelmet  érdemelnek,  mert  hasonló 
munkára  serkentenek. 

T17TŰVÉSZI  IPAR.  A Kunstgewerbeblatt  jelen  évfolya- 
mának  2-ík  számában  Németalföldi-India  művésze- 
téről ír  A.  L.  Plehn,  és  számos  kép  kíséretében 
mutatja  be  ezt  a sajátságos  keletázsíaí  művészetet. 
Alkalmi  ismertetés  ez,  mert  a Krefeldben  az  ősszel  tartott 
kiállítás  ötletéből  íródott ; de  maga  a tárgy  oly  érdekes, 
hogy  róla  mindig  szívesen  olvassuk,  ha  már  a való- 
ságban nem  élvezhetjük  a malájí  világ  vagy  szige- 
teinek: Java,  Czelebesz,  Szumatra,  Borneo  stb.  idegen 
világának  művészetét,  kultúráját.  A cikk  írója  a díszítő 
motívumokról,  a tehníkákról  (textil,  fém,  fa)  ír  és  egyes 
dolgokat  kimerítően  ismertet ; s összességében  fogalmat 
nyújt  az  ázsiai  kulturvílág  e sajátos  és  fejlett  művészi 
iparáról. 


T AKÁSMŰVÉSZET.  Erről  e szemlénkben  semmit  sem 
* nyújthatunk  olvasóinknak.  A múlt  évi  drezdai  kiállí- 
tással a német  folyóiratok  ugyan  még  most  is  tele  vannak, 
de  a hozzáfűződő  cikkek  a képeken  kívül  érdekeset  már 
nem  nyújtanak. 


■f^ERTMŰ VÉSZÉT.  A kert  művészete  a téli  idény 
alatt  rendesen  szünetel,  s róla  ,, Modern  kert- 
elrendezések"  cím  alatt  A.  Lux-nak  cikkén  kívül  a 
Deutsche  Kunst-  und  Dekoratíon  a f.  X.  évf.  2-ík 
számában  nem  akadt  feljegyezni  való.  Az  itt  közölt 
cikknek  alapeszméje  az,  hogy  a modern  kert  csakúgy 
mint  a régi,  tektonikus  alapon  fejlődik  ; ami  a kert  stilisz- 
tikáját illeti,  azt  lehet  mondani,  hogy  az  kezd  túlszigorú 
lenni,  akár  csak  a négy-ötezer  év  előtti  egyiptomi  kerté. 
A kis  cikket  néhány  rajz  élénkíti. 


T^TÉPMŰVÉSZET.  A népművészet  érdeke  mindjobban 
~ ébred  mindenfelé.  Közlemények,  értekezések  és  ki- 
adványok látnak  napvilágot,  s úgy  látszik,  hogy  a nép- 
rajzi társulatok  széleskörű  működésének  a művészetre 
is  van  visszahatása.  A publikációknak  természetesen 
az  illusztráció  vagyis  a sokszorosító  művészetek  a 
fősegítője.  A Studio  folyóiratnak  decemberi  számában, 
a régi  osztrák-magyar  (így  !)  népies  bútorokról  közölt  és 
A.  S.  Levetus  tollából  való  cikke  is  eme  segítség  nélkül 
talán  nem  látott  volna  napvilágot.  Ez  a cikk  az  osztrák 
városok  néprajzi  múzeumok  fölvételei  közül  (Bécs,  Grác, 
Prága,  Innsbruck)  közöl  több  képet,  egyet  pedig,  a magyart 
a Gerlach-féle  „Volkstümlíche  Kunst"  című  gyűjteményes 
újabb  kiadványból  veszi.  A képekhez  fűzött  szöveg  az 
egyes  bútorokat  magyarázza  és  a régi  népszokásokról  mond 
el  egyet-mást.  Kiegészítésül  néhány  cserépedény,  evőeszköz, 
fokos  és  kovácsolt  vasmunka  reprodukciója  talált  helyet 
a cikk  képei  között.  — „A  népművészet  előmozdításáról" 
olvasható  egy  cikk  a Deutsche  Kunst  und  Dekoratíon 
jelen  évfolyamának  2-ik  számában.  Ebben  azonban  nem 
a népies  művészetet  érti  a cikk  írója,  hanem  a népnek,  a 
szegény  embernek  való  művészi  ipari  tárgy  előteremtéséért 
szólal  föl.  Azt  mondja,  hogy  a népnek  a művészettel 
való  áthatása,  a népművészet  legnagyobb  mértékben  gazda- 
sági dolog.  A kínálatnak  alkalmazkodni  kell  a szükség- 
lethez, és  a termelőnek  meg  kell  tanulnia,  hogy  a szép 
nem  divatkérdés,  hanem  a kultúra  dolga,  — ez  a két 
fő  sarktétele  a cikkíró  Chr.  Grotewold-nak,  aki  e fölté- 
telek szemmeltartásával  a népművészet  ügyének  előbbre- 
vítelét  reméli. 
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A külföldnek  az  íparmuvészetet  érdeklő  és  feljegy- 
zésre érdemes  eseményei  kö'zül  kiemeljük  a Jamnitzer 
német  ötvösnek  a londoni  Víctoría-museumban  újra  föl- 
fedezett kéziratát  eredeti  (1585-ből  származó)  bőrkötésben. 
A kézirat  színezett  rajzokkal  ékeskedik,  amelyek  közül 
első  sorban  az  ötvösmunkákat  ábrázolók  érdekesek.  — 
Az  amerikai  gazdag  gyűjtők  gondolkodását  jellemző  eset- 
ről ad  hírt  az  amerikai  sajtó.  Három  amerikai  ismert 
műgyűjtő,  nevezetesen  J.  G.  Johnson,  Will*  M.  Elkins  és 
P.  A.  Wídener  kölcsönös  megegyezéssel  elhatározták,  hogy 
gazdag  gyűjteményeiket  szülővárosuknak,  Fíladelfiának 
ajánlják  föl,  azzal  a kikötéssel,  hogy  a város  a gyűjte- 
ményeknek megfelelő  múzeumot  építtet.  Óriási  gyűjte- 
mény lesz  ez  ; csak  festmény  harmadfélezer  lesz  benne  ; 
Rembrandt  maga  tizenkét  képpel,  a németalföldiek  vala- 
mennyien képviselve  lesznek.  Gazdag  lesz  a Wídenertől 
származó  reneszánsz-szoborművek  gyűjteménye.  A modern 
művészet  szintén  gazdagon  lesz  képviselve.  — Nem  ily 
mérvű,  de  ugyancsak  eredeti  művészi  tényről  hallunk 
Olaszországból.  Ott  ugyanis  Whitaker  nevű  angol  meg- 
vette a San  Pantaleo  szigetét,  hogy  ott  a föníciai  régi 
várost  kíásathassa.  Az  ásatások  már  meg  is  kezdődtek, 
azokat  Salinas,  a palermói  nemzeti  múzeum  igazgatója 
vezeti.  — A spanyol  király  rendeletet  adott  ki,  amely- 
ben a papoknak  megtiltja,  hogy  a templomokban  vagy 
az  egyház  birtokában  levő  műtárgyakat  eladják.  — Kon- 
stantinápolyban egy  bizottság  alakult,  amely  a török  fővá- 
ros történetileg  és  művészileg  érdekes  emlékeinek  a pusz- 
tulástól való  megóvását  tette  feladatává.  A régi  és  emlé- 
kekben gazdag  városban  a bizottságnak  sok  dolga  lesz  ; 
csak  legyen  ereje  és  módja,  hogy  feladatának  megfelel- 
hessen. — Egíptomból  furcsa  hírrel  lepték  meg  a világot. 
Az  egíptomi  kormány  ugyanis  megengedte,  hogy  ama 
nagy  területet,  amely  Eszkebís  és  a Nílus  között  terül  el, 
ott,  ahol  a nagy  piramisok  és  egyéb  régi  emlékek  emel- 
kednek magányos  nagyszerűségükben,  vállalkozó  részvény- 
társulatok  palotákat  és  húszemeletes  szállodákat  építsenek. 
Valóban  szép  idea : a gízéh-í  piramisokkal  konkurráló 
hotelóriások  l — Amitől  Egiptomban  egyelőre  még  nem 
tartanak,  attól  Svájcban  nagyon  is  félnek : hogy  ugyanis 
a folyton  emelkedő  idegenforgalom  igényeinek  engedve, 
a népies  építés,  ruházat,  szokások  mindinkább  pusztulnak 
és  az  elkülönített  s magukra  hagyatott  hegyílakók  életé- 
nek minden  eredetisége  elvész.  Ily  körülmények  között 
követendő  példa  gyanánt  áll  a gyönyörű  Engadín  vidé- 
kének St.  Moritz  nevű  hegyén,  R.  Campell  által  létesí- 
tett és  már  meg  is  nyitott  múzeuma,  amelyben  múlt 
időknek  svájci  házi  ipara  és  művészete  van  az  utókor 
számára  összegyűjtve  : kályhák,  bútorok,  szerszámok,  házi 
eszközök,  ruhák,  színes  ablakok  és  üvegfestmények,  fara- 
gások, mennyezetek,  ajtók,  vasneműek  stb.,  amely  gyűj- 
temény most  az  engadíní  régi  művészi  ipar  állapotát  hűen 
mutatja  be.  Ha  nem  is  közvetlenül,  mégis  a távolabbi 
köröket  is  érdekelheti,  hogy  a müncheni  német  múzeum 
építéspályázatán  harminc  pályázó  között  ismét  a mün- 
cheni Gábriel  Seidí  nyerte  el  a 18.000  koronás  első 
pályadíjat;  ugyanaz  az  építőművész,  akinek  erős  egyéni- 
sége és  lokális  működése  már  egész  iskolát  alapított.  — 
Az  utolsó  években  világgá  ment  hírek  között  mindenki 
emlékszik  még  a majd  mindenfelé  elkövetett  lopásokra, 
most  megint  több  oldalról  hallík  műtárgyak  elidegenítéséről 
egy  és  más.  Az  első  hír  azonban  kedvező,  amennyiben  a pár 
év  óta  garázdálkodó  tolvajbandáknak  — amely  kiválóan 
Robbíákat  kedvelt  — sikerült  nyomára  jönni.  — - A párisi 
Louvre-ból  nemrég  egy  Izísz  istennőt  ábrázoló  szobrocska 
tűnt  el,  s nem  sokkal  utána  egy  a régészetre  nézve  értékes, 
Spanyolországból  származó  ólomszobrocska.  — - Firenzéből 
írják,  hogy  Camozzía  kis  templomából  két  deli  a Robbía- 


féle  munka : egy  madonna  a gyermekkel  és  egy  vírágf üzér, 
továbbá  két  értékes  mozaíkoszlop  veszett  el.  — Rómában 
pedig  a Fontana  della  Tartarughá-ról  az  egyik  bronz 
teknősbékát  lopták  el.  Az  illetékes  körök  már  az  újra- 
öntésről gondoskodtak,  mikor  a teknősbéka  megkerült : 
a tolvajok  az  elcsípéstől  való  félelmükben  egy  nyilvános 
kert  bokrai  közé  dobták.  — A hírek  legszomorúbbjai  mindig 
a halálesetek.  Utolsó  híradásunk  óta  a külföld  ismert 
nevű  egyénei  közül  a következők  haltak  el.  Párisban  a 
Nemzeti  könyvtár  rézmetszetgyűjteményének  vezetője, 
Henri  Bouchot,  57  éves  korában.  Münchenben  a jó  hír- 
névnek örvendő  exlibrís-gyűjtő,  K.  E.  Leíníngen-Wester- 
burg,  aki  20,000  számot  felölelő  gyűjteményét  a nürn- 
bergi Germán  múzeumnak  hagyományozta.  — Ugyan- 
csak Münchenben  halt  meg  Fr.  v.  Lipperheide  báró,  aki 
egyrészt  mint  a negyven  év  óta  fennálló  Modenwelt 
alapítója,  másrészt  a művészi  ipar  terén  kifejtett  üdvös 
működése  révén  lett  ismeretessé.  Textil-  és  kosztüm- 
gyűjteményét és  nagy  szakkönyvtárát  a porosz  államnak 
ajándékozta.  (Jelenleg  a berlini  iparművészeti  múzeum 
könyvtárához  van  csatolva.)  Cs.  Gy. 


SZAKIRODALOM. 

A MINTALAPOK  szakfüzetei  megjelentek,  neveze- 
^ tesen  négy  bútoripari,  két  fonó-  és  szövőipari,  két 
vas-  és  fémipari,  két  síkdíszítményes  és  két  díszítő  fali- 
festészeti  füzet  15 — 15,  jó  részben  színes  mintalappal  és 
megfelelő  számú  részletrajzzal.  A közölt  tervek  a leg- 
kiválóbb hazai  művészektől  erednek.  Melegen  ajánljuk 
t.  olvasóink  figyelmébe  a Magyar  Iparművészeti  Társulat 
e közhasznú  kiadványát,  mely  nemcsak  művészi  érték  és 
használhatóság,  de  ár  dolgában  is  vetekszik  a legelőkelőbb 
külföldi  hasonló  célú  kiadványokkal.  A füzetek  külön- 
külön  is  kaphatók.  Egy-egy  füzet  ára  5 korona,  kivéve 
a díszítő  falífestészet  egyik  füzetét,  mely  6 koronába  kerül. 
Megrendelhetők  a Magyar  Iparművészeti  Társulat  titkári 
hivatalában. 

■JWT AGYAR  NYOMDÁSZOK  ÉVKÖNYVE.  1907. 

Szerk. : Novák  László.  Kiadja  a Könyvnyomdászok 
Szakköré.  Budapest,  Világosság  ny.  r.-t.  — Alig  van 
iparág  Magyarországon,  mely  önerejéből  olyan  hatalmas 
lendületet  tudott  volna  venni  minden  irányban,  mint  a 
nyomdászat.  A nyomdászok  gárdájában  megvan  az 
önmívelés  nemes  törekvése,  mely  magasabb  célokhoz 
is  vezeti  őket.  Tanulnak  a külföld  eseményeiből  s 
amellett  keresik  a nemzeti  múlttal  való  kapcsolat  tör- 
téneti szálait.  Akik  a múltat  így  megbecsülik  s a 
jelent  annyira  megértik,  azoknak  jövője  a legszebb 
reményekre  jogosít.  — Minden  évben  Évkönyvvel  szá- 
molnak be  a magyar  nyomdászok.  Az  idei  már  a 
huszonkettedik.  A cikkeket  a derék  szerkesztő  nagy  ügyes- 
séggel  és  szeretettel  kötötte  bokrétába.  A szigorúan  tekníkaí 
dolgozatokon  kívül  ismét  egy  egész  csomó  kapcsolódik 
az  iparművészeihez.  Tanay  József  a Nyomdajegy  és 
nyomdászcímerről  írt  igen  alaposan.  Igen  hasznosak 
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Fuchs,  Müller,  Kner,  Faltusz,  Grócz,  Lengyel  stb.  cikkei. 
Gyöngébb,  mert  nélkülözi  a szélesebb  alapot,  Kahlfürst 
Renaissance-a.  A Magyar  Iparművészet  olvasóit  leginkább 
érdekelnék  a címbetükről  (Grócz),  a nyomdai  szépséghíbák- 


kíállítás  mindinkább  egységes  hatású  lesz  az  Évkönyvnél. 
Az  idén  már  boríték,  béléspapír,  címlap,  szövegdíszek 
és  kezdó'betűk  könnyed  egyöntetűségre  törekszenek.  így 
formálódik  ki  a modern  magyar  könyvdísz  stílusa  lassan- 


104.  MEZŐKÖVESDI  FESTETT  ÉS  KŐRIS  KÁLMÁN  RAJZAI. 

FARAGOTT  GUZSALYTALPAK. 

PATTES  DE  QUENOUILLE  PEINTES  ET  TAILLÉES  DE  MEZŐKÖVESD. 


ról  (Augenfeld),  a modern  betűkről  (Novák  József),  a 
modern  cégkártyákról  (Spitz),  a hírdetésszedésről  (Kun), 
de  főképen  a könyvnyomtatásbelí  rajzról  (Aígner,  Stefani, 
Novák)  írt  cikkek.  A szövegben  hirdetett  elvek  hű  tükrö- 
zője maga  a munka  kiállítása  és  mellékletei.  — A külső 


ként.  Fekete  Béla,  Mítterszky  József,  ífj.  Aígner  Antal, 
Kun  Kornél  s a nyomdász-szakiskola  tehetséges  tanítványai 
mesterségüket  bőven  ellátják  művészettel.  Kiszorult  már- 
már  csaknem  egészen  a magyar  nyomdákból  az  Eckmann, 
Behrens  és  sok  más  német  szellemű  dísz.  A mi  nyomdász- 
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művészeink  Huszka-motívumokból,  Hortí  és  Gróh  útmuta- 
tásaiból táplálkoznak.  Még  mindig  több  pompát  és  gazdag- 
ságot fejtenek  ki  a részletelemekben  mint  kellene  s elhanya- 
golják kissé  az  egész  kompozíciónak  átgondolását,  de 
formakincsük  hazai  s az  irány  helyes  és  rokonszenves. 
Legfeljebb  a Máser-lemez  alkalmazásában  találhatunk  túl- 
zásra s a színek  használatánál  félénkségre. 

f)AS  DEUTSCHE  KUN  ST  GE  WERBE  1906.  ADrez- 
dában  tartott  harmadik  német  ipar- 
művészeti kiállítás  1906.  Kiadja  a kiállí- 
tás igazgatósága.  304  oldal,  463  képpel. 
F.  Bruckman  A. — G.  kiadása.  München,  1906. 
V ászonkötésben  ára  15  M. 

A legutóbbi  évek  iparművészeti  mozgalmában  két 
nemzet  tó'r  a legerősebben  előre : a német  és  az  osztrák. 
Igaz,  hogy  ez  a fejlődés  relatív  értékű,  különösen  álta- 
lános szempontból,  ami  azonban  a nemzeti,  a faji  fej- 
lődést illeti.  Germániáé  a pálma. 

Elvitázhatatlan  az  a tény,  hogy  Drezda  elsőrangú 
iparművészeti  fogalom  az  idei  kiállítás  óta.  Amit  vas- 
akarat, szívósság,  faji  öntudat  megteremthet,  hatalmas 
egységben  állott  a németség  e kiállításán  a csatasorba. 
Az  elv  nem  egyéb,  mint  művészettel  teli  végigkísérése 
az  emberi  életnek  a bölcsőtől  a koporsóig,  a palotától  a 
kunyhóig. 

A németek  iparművészetének  mai  állása  ez  a könyv. 
Az  angol  vetőmag  németté  vállott  hajtása.  Amelyben 
elsőrangú  teoretikusok  elveit  rangban  egyenrangú  művé- 
szek tervei  valósítják  meg.  Építészet  és  kertművészet, 
templomok  és  lakóhelyek  belsejének  kiképzése,  az  ipari 
művészetnek  gépmunkához  való  alkalmazása,  és  ami  a 
legfőbb,  a munkásrétegek  életének  jobbá,  egészségesebbé, 
tehát  szebbé  tétele.  Mindez  így  és  ennyire  együtt  sehol 
se  volt  összehordva,  keretbe  fogva  és  megvalósítva. 

A mi  színekhez,  vonalrítmíkához  szokott  lelkűnkhöz 
nem  minden  alkotása  beszél  Drezdának.  Nem.  Ám  azt 
kötelességünk  elismerni,  hogy  a hatása  túlterjed  a politikai 
határokon. 

E határt  kétségtelenül  elősegíti  ez  a könyv,  amely 
nyomdatehnikaí  szempontból  is  kifogástalan  termék. 
Walter  Tiemann  tervezte  a bekötését,  s könyvkötő, 
cínkográfus,  nyomda  teljesen  megtette  a kötelességét. 
A tartalom  pedig  úgyszólván  tökéletes. 

Jóleső  annak  a tudása,  hogy  Németországban  hiva- 
talos kiadványok  képesek  az  összes  számottevő  művész- 
egyéniségek  tömörítésére.  — Amit  bevezető  cikkeikben 
Schumacher,  Poelzíg,  Gurlitt,  Haenel,  Muthesíus  és  még 
sokan  elmondanak,  általános  érvényű.  És  bámulatra 
ragadja  az  olvasót  kétévi  szakadatlan  munkának  az  ilye- 
ténképen  való  megoldása.  . . . Nemcsak  tételek  állítódtak 
fel,  de  meg  is  valósultak. ...  Ez  pedig  a meddőségek 
idején  kettős  eredmény. 

Architektúrában,  kertművészetben  s a temető  poétí- 
kussá  tételén  a szászoké  a vezetés  dicsősége.  Wilhelm  Kreis, 
Oswin  Hempel,  Beyrích  és  Kramer  tűnnek  ki  különösen, 
Henry  Van  de  Velde,  a weímari  nagy  művész  pedig 


egy  múzeum  előcsarnokának  impozáns  kiképzésével  van 
képviselve. 

A bútorok  terén  a felhalmozott  anyag  tömegénél  fogva 
nehéz  a választás.  Van  de  Velde  mellett  a worpswedeí 
Heinrich  Vogeler  az,  aki  leginkább  a lelkűnkhöz  beszél,  ami 
azonban  nem  zárja  ki  a többi  kvalitásos  művész  mun- 
kájának kifogástalan  voltát.  Egy  mégis  feltűnik  nekünk,  s 
ez  a faburkolat  sűrű  felhasználása,  amely  rideggé  teszi 
az  ínteríőrök  többségének  a hatását. 

Eltekintve  a már  Olbrichtól  kezdeményezett  udvar 
és  előcsarnokok  művészi  kiképzésétől,  kulturszempontból 
ebben  a könyvben  a kiállítás  szociális  része  a legérde- 
kesebben képviselt.  A közhivatalok,  iskolák  művészivé 
tétele,  a polgári  és  munkásházak  modelljei,  a középosztály 
és  munkás  társadalom  lakása,  bolthelyíségek  kiképzése. 
Drezdának  ez  is  sikerült.  Anyakönyvi  hivatal,  elöljáróság 
nem  is  úgy  néznek  ki,  mint  a rideg  aktagyárak  szoktak. 
Beléjük  lopózott  a művészet  és  ennek  nyomán  valami 
melegség,  valami  poézís....  A lakóhelyek  a szász  paraszt- 
házak és  angol  cottagek  sikerült  összeolvasztása.  Az  első 
nemzeti  karaktert,  a másik  kényelmet  hozott  a kiállításra. 

A lipcsei  művész-szövetség  a középosztály  lakását 
oldotta  meg.  Három  kényelmes  lakószobát  állított  ki 
kétezerötszáz  márkáért,  a mi  pénzünkben  háromezer 
korona  árért.  ...  Ez  mindenesetre  pozitív  eredmény,  és 
nem  olyan  mint  a bécsi  háromszáz  koronás  lécbútor, 
amely  sokak  gyakorlatlan  szemét  vesztegette  meg  eddig  is. 

A gépbútorok  a jövő  tömegeknek  szánt  terméke, 
kíbékítése  az  embernek  a gyilkosával.  Ruskin,  Morris  nem 
bíztak  benne,  Richard  Riemerschmíd  s a Dresdener  Werk- 
st'átten  megpróbálkoztak  vele.  És  mindenesetre  nagy  lépést 
tettek  előre.  Valami  kevés  megalkuvás  vonallal,  színnel, 
vázszerű  leegyszerűsítés,  végeredményében  azonban  eddig 
is  az  ízléstelenség  pusztítása,  tehát  határozottan  siker. 

A boltberendezések  nem  elégítik  ki  a várakozást. 

A használati  cikkek,  ékszerek  és  egyéb  apróságokban 
szintén  megtaláljuk  a németséget,  ám  itt  nincs  különös 
haladás,  először  itt  is  alapozni  kellett,  hogy  át  lehessen 
térni  a finomságok  könnyed  játékára.  . . . 

íme,  ez  a könyv  tartalma.  Gazdag,  változatos. 
Miniatűr  kiállítás  magában  véve  is,  amelynek  bizonyí- 
téka e néhány  sor,  amely  könyvismertetés  is,  meg  kritika. 
Hogy  elismerő  kritika,  az  is  csak  a kiállítás  igazgató- 
ságának, vezetőinek  dicsérete. 

Hátra  volna  még  a tanulságoknak  levonása  ránk, 
magyarokra  alkalmazva.  Ez  sem  nehéz.  Az  első  az, 
hogy  igenis,  lehet  magyar,  nemzeti  művészet.  A második, 
hogy  a szépség  független  az  anyagától.  A harmadiknak 
— úgy  vélem  — bátran  állíthatom  a következőt ; Előbbre 
vannak  nálunk  odakint.  Mert  ott  már  vallásként  terjed 
minden  rétegen  keresztül  a művészet  szeretete.  Ott  min- 
denki lakhat  szépen,  ha  akar.  Ám  hiba  volna  azt  kép- 
zelni, hogy  nem  vagyunk  vetélytársak  igen  sok  téren. 
Iskolánk  nekünk  is  van,  a bútorainknak  nálunk  is  van 
elsőrangú  művésze,  a szőnyegeink,  keramikánk  kitűnőek. . . . 
Tehát  ? . . . Semmi  egyéb,  mint  magyarság  minden 
vonalon. 

M.  E. 
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CSAK  NEMRÉG  nyílt  meg  a kapuja  egy 
magyar  magángyűjteménynek,  amely 
immár  az  országos  múzeum  nevét  viseli. 
Ez  alkalomból  széles  körben  fölébredt  az  érdek- 
lődés magángyűjteményeink  iránt  és  a napi 
sajtó  is  foglalkozott  azoknak  a lappangó  érté- 
_ keknek  a megállapításával,  amelyek  csak  keve- 
sektől ismerve  mindeddig  rejtett  tényezői  vol- 
tak kultúránk  összességének. 

A művészet  alkotásainak  szeretete,  gyűj- 
tése régi  műveltségnek,  bosszú  hagyománynak 
az  ísmertetőjele.  A magángyűjtemények  nagy 
száma  és  gazdagsága  dolgában  azért  Francia- 
ország  és  Anglia  foglalja  el  az  első  helyeket, 
míg  Olaszország  lehanyatlott  egykori  magas 
polcáról,  Németország  friss  erővel  lépett  a 
sorompóba  ezen  a téren  is,  Amerika  pedig 
— régi  hagyományok  híján  — szinte  lázas 
igyekezettel  és  rendkívüli  eszközökkel  kél  ver- 
senyre Európával  e tekintetben  is. 

Bár  a fejedelem  példája,  mely  mindenütt 
egyik  főrugója  volt  a gyűjtő  szenvedélynek, 
mínálunk  hiányzott,  mégis  voltak  és  vannak 
nagy  s nevezetes  főúri  gyűjteményeink, amelyek 
azonban  alig  közelíthetők  meg,  legföíebb  rend- 
kívüli alkalmakkor  és  aránylag  rövid  időre 
— így  az  Í884-Í  ötvösműkíáílításon  és  az  ezred- 
éves kiállításon  — árulnak  el  valamit  titkaik- 
ból és  azért  a nemzetre  nézve  nem  érvényesül-  j 


nek  kellőképen  a műveltség  kútforrásaí  gyanánt. 
Emellett  a vagyonos  és  művelt  középosztály 
körében  az  ily  törekvésekre  kedvezőtlen  viszo- 
nyok ellenére  is  akadtak  lelkes  és  szakértő 
gyűjtők,  akik,  ha  nem  is  rendelkeztek  akkora 
eszközök  fölött  mint  főuraínk,  tekintélyes 
gyűjteményeket  hoztak  létre.  Ezek  a gyűjte- 
mények rendszerint  könnyebben  hozzáférhetők 
és  amellett  elevenebbek,  képesebbek  a fejlődésre, 
mint  amazok.  Igaz,  hogy  könnyebben  cserél- 
nek gazdát  is,  de  kedvező  esetben  ez  is  a nemzet 
javára  válik.  Példa  reá  Jankovích  Miklós  gyűj- 
teménye, mely  a Nemzeti  Múzeum  kincstárá- 
nak törzsét  képezi,  vagy  az  idegenben  elhúnyt 
Deíhaes  István  nemes  eljárása,  mellyel  hazá- 
jának hagyta  becses  gyűjteményeit.  A magán- 
gyűjtemények a legbővebb  forrásai  a nyilvános 
múzeumok  gyarapodásának:  ezek  vezetőinek 
egyik  legfontosabb  kötelessége,  hogy  állandóan 
szemmel  tartsák  amazokat  és  kellő  időben 
megtalálják  azt  a helyes  módot,  mely  az  idők 
folyamán  összegyűlt  tőkét  a nyilvánosságnak 
biztosítja, 

□ □ 

Az  a magángyűjtemény,  amelynek  ismer- 
tetését a következő  hasábokon  adjuk,  nem  tar- 
tozik a híresek  közé.  Tulajdonosa,  Gíergl  Kál- 
mán műépítész,  a maga  gyönyörűségére  gyűj- 


Magyar  Iparművészet. 
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tötte,  szigorú  módszer  nélkül,  első  sorban  mű- 
vészi ízlésétől  vezérelve.  Azért  ugyancsak  hete- 
rogén tárgyak  kerültek  együvé,  amelyeknek 
azonban  megvan  az  a közös  vonásuk,  hogy 
míndegyíkökben  művészi  szépség  található  föl. 
Nem  az  archeológiái  vagy  történeti  érdek,  sem 
a ritkaság  keresése  nem  volt  a vezérlő  szem- 
pont. Középkori  ötvösművek  és  modern  fest- 
mények, olasz  majolikák  és  keleti  szőnyegek, 
pompás  bútorok  és  keletázsíaí  iparművészeti 
tárgyak  szépen  megférnek  egymás  mellett. 
Anyag,  kor  és  eredet  tekintetében  azonban 
mégis  külön  csoportokat  különböztethetünk 
meg  és  ismertetésünkben  is  természetesen  ezt 
a módszert  követjük,  a gyűjtemény  hatalmas, 
több  százra  menő  anyagából  csak  a legtökéle- 
tesebbeket, legjellemzőbbeket,  iparművészeti 
szempontból  legfontosabbakat  emelve  ki. 

I. 

A középkori  ötvösség  legkiválóbb  és  leg- 
sajátosabb alkotásai  közé  tartoznak  a zomán- 
cos  művek.  A tárgyak  formája  és  díszítési 
módja,  a nemes  technika  és  színes  hatás,  az 
erős  dekoratív  érzék  és  művészi  gond  különös 
szépséget  ad  nekik,  melyet  még  növel  a régiség 
tudatának  varázsa.  A Gíergl-féle  gyűjtemény 
nehány  olyan  zománcos  művet  foglal  magá- 
ban, mely  bármely  nyilvános  múzeumnak  méltó 
büszkesége  lehetne. 

Ilyen  első  sorban  egy  szenteltvíztartó  me- 
dence (aspersoríum),  melynek  képét  Í05.  szám 
alatt,  fölületének  kiterített  rajzát  a szövegbe 
nyomott  képünkben  közöljük.  A csonka  kúp 
alakú  bronzedény  magassága  Í5*3  centiméter. 
Alakja,  nagysága  tökéletesen  megfelel  egyházi 
rendeltetésének : olyan,  hogy  a szenteltvízhíntőt 
könnyen  bele  lehessen  mártani  és  amellett 
kényelmesen  hordozható.  A középkorból  fönn- 
maradt példányok  legnagyobb  részt  hasonló 
alakúak  és  méretűek.  Anyaguk  a bronzon  kívül 
elefántcsont  is  volt.  Egy  híres,  elefántcsontból 
készült  példány  van  a milánói  székesegyház 
kincstárában;  a Magyar  Nemzeti  Múzeum 
nehány  év  előtt  szerzett  meg  egy  pompás  díszí- 
tésű medencét,  mely  bizánci  készítmény,  bronz- 
ból való  és  aranyozott  ezüstlemezzel  van  borítva. 


A Gíergl-féle  példány  szépségét,  igen  egy- 
szerű, tagolatlan  alkata  mellett,  fölülete  zomán- 
cos díszének  köszönheti.  Archítektoníkus  keret- 
ben, román  árkádok  alatt  a négy  evangélista 
ülő  alakjai  jelennek  meg,  mintegy  tanúságot 
téve  arról,  hogy  a medence  tartalma  valóban 
az  üdv  forrása.  A zománcos  díszítmény,  az 
apostolok,  valamint  az  archítektoníkus  keret 
kivitele  alapján  a medence  keletkezésének  korát 
és  helyét  megállapíthatjuk.  Az  oszlopos  árkádok 
teljesen  a román  művészetre  vallanak.  Az 
oszlopok  arányai,  a stilizált  levelekkel  ékített 
oszlopfejek  és  a bázisok  sarokleveleí,  az  árká- 
dok félköríve  és  az  oszlopok  fölött  emelkedő 
kupolás  alkotmányok  egyenesen  az  építészet 
formakincséből  vannak  merítve,  csakhogy  ami 
a valóságban  plasztikus  tagoltsággal,  faragvá- 
nyokkal  ékes,  az  itt  a síkra  vetítve  jelenik 
meg  és  a plasztikus  dísz  szerepét  a zománc 
színpompája  veszi  át.  A legsűrűbben  a zöld  és 
vörös  szín  fordul  elő,  amellett  a kék  is  és  helyen- 
kint  a fehér,  amely  még  jobban  kiemeli  a 
többi  szín  ragyogását. 

Komolyak,  méltóságteljesek,  egészen  a ro- 
mán művészet  szellemét  tükröztetík  vissza  az 
evangélisták  alakjai.  Mindegyik  az  oszlopok- 
hoz erősített  kis  polc  alakjában  ábrázolt  író- 
asztal előtt  ül,  tollal  kezében,  megíhletve, 
írásra  készen.  Mindegyik  mellett  a meg- 
felelő szimbólumot  látjuk,  a sast,  oroszlánt, 
bikát  és  angyalt,  erősen  stilizálva,  alig  fölismer- 
hető felhőből  kinyúlva,  legalul  pedig,  a me- 
dence alsó  peremén,  az  egyes  evangélisták  neve 
olvasható.  A főmotívum  lényegében  valamennyi- 
nél ugyanaz,  de  enyhe  változtatásával,  más  és 
más  indokolásával  a művész  szerencsésen  el- 
kerüli az  úntató  egyhangúságot  és  különösen 
a ruházat  elrendezésével,  a középkori  mű- 
vészet e kedvenc  eszközével,  teszi  az  ábrázolá- 
sokat változatosakká.  Az  evangélisták  ruhái 
vílágoszöldek,  fehérrel  kiemelve,  palástjaik  sötét- 
kékek, kettőnél,  Jánosnál  és  Lukácsnál,  a 
ruhának  a nyak  alatti  kivágását  sárga  szegély 
élénkíti.  A szentfény  valamennyinél  a pecsét- 
viasz  színére  emlékeztető  vörös.  Figyelemre- 
méltó, hogy  a fejeket,  kezeket  és  lábakat 
nem  födi  zománc:  csak  a rajzolat  és  egyes 
vonalak  zománcoltak.  Az  alapról  a zománc 
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teljesen  elmaradt ; rovátkos,  arannyal  berakott 
(tausírozott)  vonalak  foglalják  el  helyét. 

Az  alakok  kis  méretük  ellenére  is  szinte 
monumentális  hatásúak.  Motívumuk  nagyszerű- 
sége, az  arcok  komolysága,  az  ünnepélyes, 
kimért  mozdulatok,  a ruhák  hajtékáínak  el- 
rendezése a román  szobrászat  monumentális 
alkotásaira  emlékeztetnek,  épen  úgy  mint  gyak- 
ran a miniatűrök  is,  amelyekhez  ezeknek  a 
zománcos  képeknek  a kivitele  olyan  közel  áll. 

Az  árkolt  (champlevé)  zománccal  díszített 
ötvösművek  előállítása  a XII.  század  folyamán 
vett  nagy  lendületet  Nyugat-Európában,  főleg 
a Rajna  mellékén  és  Franciaországban,  Límo- 
gesban,  nyílván  a híres  és  Európaszerte  el- 
terjedt bizánci  rekeszes  (cloísonné)  zománcos 
művek  mintájára.  A XII.  és  XIII.  század  folya- 
mán óriási  mennyiségben  készültek  az  egyházi 
használatra  szánt  zománcos  művek.  A legrégibb, 
még  a XII.  században  keletkezett  límogesí 
műveket  technikai  szempontból  az  jellemzi, 
hogy  a zománc  nem  terjed  ki  az  egész  fölü- 
letre,  hanem  megmarad  az  alap  is,  amelyet 
néha  aranyozással,  néha  tausírozással  vagy 
vésett  indákkal  díszítenek.  Jellemző  továbbá, 
hogy  a legrégibb  műveken  még  nem  talál- 
kozunk az  egyes  részek,  első  sorban  arcok, 
plasztikus  alakításával,  mely  később  olyan  álta- 
lánossá válik.  Ehhez  járul  a színek  sajátságos 
megválasztása  és  összeállítása  és  a rajz  meg 
kompozíció  jellege,  mely  a művészi  ipar  ez 
ágának  hagyományos  űzése  ellenére  is  lassan- 
ként megszabadul  archaikus  vonásaitól. 

Mindent  összevéve,  a Gíergl-féíe  példányt  a 
límogesí  zománcos  ötvösség  igen  kiváló  kép- 
viselőjének tartjuk  a XII.  század  közepe  tájá- 
ról, mely  szépségével,  kitűnő  fönntartásánál 
fogva  előkelő  helyet  foglal  el  a fönnmaradt 
emlékek  sorában  és  egyszersmind  a zománcos 
díszítés  szigorúan  stílszerű  alkalmazása  által 
az  iparművészet  gyakorlati  művelőjének  figyel- 
mére is  méltó. 

□ □ 

Ugyanannak  a technikai  eljárásnak  köszöni 
díszét,  de  különben  egészen  más  jellegű  a gyűj- 
temény egy  másik,  pompás  darabja,  egy  kör- 
meneti  kereszt  (crux  statíonalís,  Í06.  kép).  A 47 


centiméter  magas,  bronzlemezekből  összeállított 
kereszt  a szokásos  módon  elrendezett,  hasonló 
műveken  állandóan  előforduló  elemeket  tün- 
teti föl.  A teljesen  zománccal  borított  mellső 
oldalon  függ  Krisztus  plasztikus  alakja,  fején 
koronával,  sötétkék  köténnyel.  A test  alakítása 
anatómiai  szempontból  még  kezdetleges,  de 
elrendezésében,  fővonalaiban  a néma  szenve- 
dés már  meggyőzően  kifejezésre  jut.  A kereszt- 
szárak végeit  az  evangélisták  jelvényeit  ábrá- 
zoló lemezek  díszítik,  konvencionális  zöld  szín- 
ben. A kereszt  többi  részét  annak  alakjához 
alkalmazott  índás  díszítmény  borítja. 

A hátlap  felületének  közepén  levő  kerek 
zománcos  lemez  már  nem  a szenvedő  Krisztust 
mutatja  be,  hanem  a föltámadott  Üdvözítő 
mellképét,  teljes  dicsőségben,  egyik  kezében 
könyvvel,  másik  kezét  áldásra  emelve.  A ke- 
resztszárak végeire  egy-egy  öntött  és  vésett 
alak  van  erősítve,  könyvvel  kezében,  a négy 
evangélista,  akik  itt  Krisztus  diadalának  tanúi, 
úgy  mint  a túlsó  oldalon  — szimbólumaik 
által  képviselve  — szenvedésének  tanúi.1) 

Amilyen  átgondolt  az  ilyen  kereszteken 
az  ábrázolás  elemeinek  alkalmazása,  ügy  hogy 
az  egész  egységes,  mély  tartalmat  tár  a hívő 
elé,  éppen  olyan  gondos  az  egyes  részek  elosz- 
tása, dekoratív  értékesítése,  ami  által  formai 
szempontból  is  harmonikus  egész  keletkezik. 
A tektonikus  forma  szépsége,  a nemes  arányok, 
a díszítés  gazdagsága,  amely  azonban  kellő 
korlátok  között  marad,  az  aranyozott  fém  és 
a színes  zománc  pompás  összhatása,  — mindez 
a középkori  egyházi  művészet  legtökéletesebben 
megoldott  készítményei  közé  emeli  ezeket  a 
műveket.  Ha  mindezekhez  még  a kivitel  finom- 
sága, a rajz  szépsége  járul,  mint  a szóban 
levő  példányon,  akkor  épenséggel  megkapó 
szépségű  művek  jönnek  létre. 

A hagyományos  forma  és  díszítési  mód 
keretén  belül  is  természetesen  eltérések,  a kí- 

l)  Ilyen  apró  alakok,  valamint  a dícsőségteljes  Krisz- 
tust és  az  evangélisták  jelvényeit  ábrázoló  zománcos  leme- 
zek, mint  egykori  keresztek  maradványai,  gyűjtemények- 
ben és  múzeumokban  sűrűn  előfordulnak ; így  pl.  a 
Nemzeti  Múzeum  régíségtárában  is  vannak  egyes  leme- 
zek, amelyek  tökéletesen  megegyeznek  a Gíergl-féle  pél- 
dányon levőkkel.  — A képünkön  a keresztszárak  végein 
látható  gombok  a túlsó  oldalon  levő  alakok  fejei. 
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vitel  tökéletességének,  a dekoratív  hatás  har- 
monikus voltának  különböző  fokai  különböz- 
tethetők meg.  Míg  a fönn  ismertetett  kereszt, 
mely  a XIII.  század  közepe  táján  keletkez- 
hetett, minden  tekintetben  kiváló,  addig  egy 
másik  kereszt,  mely  amannál  fiatalabb,  a ha- 
sonló elemek  dacára  is  kevésbbé  tökéletes  ki- 
vitelű (Í07.  kép).  A szokatlan  nagyságú,  í*05 
méter  magas  körmenetí  kereszt  mellső  lapjára 
plasztikus  alakok  vannak  alkalmazva,  míg 
hátulsó  oldalát  középen  a trónoló  Krisztust, 
a kereszt  szárainak  végein  az  apostolok  jel- 
vényeit ábrázoló  zománcos  lemezek  díszítik. 

□ □ 

Igen  finom,  szinte  elegáns  kivitelű  egy 
püspöki  pásztorbot  zománcos  díszű  fölső  vége, 
mely  XIII.  századbeli,  valószínűleg  límogesí 
munka  (ÍÍO.  kép).  Sajátságos  formája,  rendelteté- 
sével kapcsolatban,  a zománcos  díszítésnek 
egész  más  elosztását  tette  szükségessé  mint  a 
kereszteken.  Az  a figurális  dísz,  mely  a mi 
példányunkon  látható,  igen  gyakran  fordul 
elő  a hasonló  műveken.  A pásztorbot  végének 
erős  görbülete  által  határolt  tér  mintegy  ön- 
kényt kínálkozott  erre  a célra.  Az  angyali 
üdvözlet  két  alakja  kényelmesen  elfér  benne, 
amellett  első  pillantásra  megérthető,  zárt  cselek- 
vényt  ad.  A — szimbolikus  jelentőséggel  — 
kígyófejben  végződő,  befelé  kanyarodó  végen 
álló  Mária  és  az  angyal  alakjának  finom  rajza, 
nemes  lendülete,  élénk  kifejezése  teszi  még 
vonzóbbá  ezt  a kis  csoportot,  mely  mintegy 
magasabb  jelentőséget  ad  az  egész,  gazdagon 
zománcozott  műnek. 

□ □ 

A zománcozás  volt  a díszítő  művészetnek 
az  az  eljárása,  mely  a nem  nemes  fémből 
készült  tárgyaknak,  főleg  egyházi  szerelvé- 
nyeknek is,  előkelő,  sokszor  megkapóan  pom- 
pás jelleget  adott.  A bronz  és  réz  anyagánál 
fogva  sem  alkalmas  arra,  hogy  apró  méretben 
fölhasználva  olyan  aprólékos,  finom  és  válto- 
zatos módon  dolgozzák  föl,  mint  a nemes 
fémeket.  Ez  a főkülönbség  az  ötvösség  között, 
mely  a nemes  fémek  nyujthatóságát  értékesíti, 


míg  a zománcozó  művész  főleg  az  egyszerűbb 
tagoltságú  bronz-  és  réztárgyakat  színes 
művészetének  varázsával  teszi  becsesekké. 
A zománcos  indák  gyönyörűen  kitöltik  a sima 
fölületeket;  figyelemreméltó  a kígyó  testének 
stilizált  mustrája.  A díszes  nodus  erős  hatás- 
sal szakítja  meg  a síkdíszítményeket. 

Egyszerű,  kevéssé  díszes  formájú  a Gíergl- 
féle  gyűjteménynek  egy  bronz  cíboriuma  (109. 
kép),  mely  a XIV.  századból  való.  Itt  csakugyan 
a zománcos  díszítmény,  mely  indákból  és 
medaíllonokba  foglalt  figurális  motívumokból 
áll,  a művészi  hatás  egyetlen  tényezője.  A szí- 
nek váltakozása,  átgondolt  elosztása  széppé, 
becsessé  teszi  ezt  a tárgyat  is,  mely  anyagánál 
és  formájánál  fogva  különben  a figyelemre  alig 
volna  érdemes. 

C3  n 

A zománcozó  művészet  egy  másik  irányá- 
nak jellemző  képviselőjét  mutatja  be  Í08.képünk. 
A 42  centiméter  magas  körmeneti  kereszt  ezüst- 
ből készült.  A zománc  itt  már  csak  a gazda- 
gon domborított  és  vésett  díszítmények  hatá- 
sának kiegészítője.  A főalak  — Krisztus  — 
erős  plasztikus  hatású,  amellett  primitív  for- 
máival még  az  ílyennemú  román  művekre 
emlékeztet,  holott  a kereszt  már  a XV.  század 
második  felében  készült  Olaszországban,  hol 
a hasonló  művek  ebben  az  időben  igen  nagy 
számmal  keletkeztek.  A zománcos  részek,  az 
előlapon  az  evangélisták  négykarélyú  medaíllo- 
nokba foglalt  jelvényei,  a hátlapon  Krisztus 
alakja,  egy  angyal,  Mária  és  János,  valamint 
Ádám  koponyájának  szimbolikus  ábrázolása, 
kivitelükre  nézve  is  elütnek  a régibb  zománcos 
művektől : áttetsző  (translucíde)  zománccal 
készültek,  melynek  ragyogó  színei,  kivált  az 
alap  csudálatos  kék  ragyogásával,  sajátos  és 
megkapó  hatásúvá  teszik  ezt  a keresztet,  mely 
a formák  finomsága  tekintetében  a régiekhez 
nem  hasonlítható.  A keresztszárak  szögleteibe 
és  háromkarélyú  végződéseire  alkalmazott  krís- 
tálygyöngyök  még  fokozzák  a kereszt  pompás 
benyomását,  melyet  színtelen  képünk  csak 
tökéletlenül  adhatott  vissza. 

□ □ 


Magyar  Iparművészet  1907.  i.  melléklet. 

X.  ÉVFOLYAMA. 


PERZSA  SZŐNYEG  RÉSZLETE. 


DETAIL  D'UN  VIEUX  TAPIS  PERSAN. 


Háromszínü  autotypía  í 

IfJ.  Weínwurm  A.  és  Társa  muíntézetébőí. 


Athenaeum  r.-t.  nyomása. 
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A gyűjtemény  számos  egyéb  egyházi 
rendeltetésű  tárgya  közül  még  csak  kettőt 
mutatunk  be.  Mind  a kettő  cíboríum,  rézből 
készítve  és  megaranyozva,  mind  a kettő  jellemző 
módon  tanúskodik  keletkezése  korának  díszítő 
ízléséről.  Az  egyik  (ííí.  kép)  a XV.  századból 
való.  Talpa  és  szára,  valamint  élvírágokkal 
díszített  gűlaalakú  födele  tiszta  csúcsíves  mű- 
vészetű.  Nyolcoldalű  öblének  fölületét  meg- 
lehetősen hevenyészve  bekarcolt  ábrázolások 
borítják:  a Krisztus  fejét  mutató  Veronika-kendő, 
mely  az  edény  rendeltetésével  áll  összefüggés- 
ben, és  angyalalakok.  A másik  cíboriumot 
(ÍÍ3.  kép),  mely  valószínűleg  a XVII.  század 
második  feléből  származik,  a gazdag  barokk 
díszítmények  sokasága  borítja,  kivéve  gömbjé- 
nek alsó  felét,  melynek  simasága  hatásos  ellen- 
tétet képez  a többi  rész  gazdagságához. 

□ □ 

A XVI.  és  XVII.  század  ötvösségét  általá- 
ban az  jellemzi,  hogy  a középkor  műveivel 
szemben  az  egyházi  rendeltetésű  tárgyak  készí- 
tése háttérbe  szorul.  Az  ékszerészeién  kívül, 
mely  a vagyonos  polgári  osztály  mindinkább 
emelkedő  fényűzésével  olyan  óriási  föllendülést 
mutat,  az  előkelők  és  a gazdag  polgárok  palo- 
táinak és  házainak  belsejét  az  ötvösség  látja  el 
a legnemesebb  és  legbecsesebb  dísszel.  Ezüst- 
edények kísebb-nagyobb  tömege  borítja  a pohár- 
székeket és  szerepel  olykor,  ünnepélyes  alkal- 
makkor, az  asztalokon  is.  A tálak,  tányérok, 
serlegek,  bíllíkomok,  kupák,  poharak,  csészék, 
asztaldíszek  beláthatatlan  száma  és  kimerít- 
hetetlen változatossága  áll  elő.  Az  egyházak 
kincstárait  a középkor  áhítata  töltötte  meg ; 
az  újkor  pompaszeretete  minden  eszközt  meg- 
ragad, hogy  a világi  környezetbe  minél  nagyobb 
fényt  árasszon.  A legkülönfélébb,  sokszor  fan- 
tasztikus és  néha  a mi  érzésünk  szerint  már 
nem  is  ízléses  formákkal  találkozunk.  A tech- 
nikai eljárások  sokasága  áll  immár  e pompa- 
szeretet szolgálatában.  Olyan  anyagok  is  föl- 
merülnek, amelyeket  azelőtt  éppen  nem  vagy 
csak  elvétve  értékesítettek  az  ötvösségben. 
Az  aranyon  és  ezüstön  kívül  szerep  jut  a 
kristálynak  és  gyöngyháznak,  kagylónak  és 
elefántcsontnak,  a korallnak  és  a kókuszdió 


héjának.  A díszedények  a legtöbb  esetben 
nagyon  díszesek,  sokszor  igen  nagyok,  több- 
nyire a használatra  kevéssé  alkalmasak.  Az 
aprólékos,  finom,  előkelő,  de  kevésbbé  mutatós 
technikai  eljárások  helyett  most  azok  kereked- 
nek fölül,  amelyek  a leghatásosabbak : nagyon 
szeretik  a gazdag  plasztikus  díszítést,  mind  az 
ornamentikában,  mind  a képes  ábrázolásokban. 
Igen  kedvelt  a különböző  anyagok  összetétele, 
amelynek  révén  különösen  gazdag,  színes,  oly- 
kor megkapó  hatásokat  lehet  elérni.  Az  ötvös- 
ség ez  irányának  hatása  meglátszik  az  egyházi 
művészetben  is.  Az  egyházi  tárgyak,  szerel- 
vények elvesztik  évszázados,  hagyományos 
formájokat,  nagyság  és  dísz  tekintetében  a 
világi  tárgyakkal  vetekednek  és  sokszor  annyira 
közel  állanak  ezekhez,  hogy  alig  különböz- 
tethetők meg  tőlök. 

□ □ 

A Gíergl-féle  gyűjtemény,  mely  újkori 
ötvösművek  gazdag  sorozatával  is  dicseked- 
hetik, egy  olyan  érdekes  darabot  is  tartalmaz, 
mely  úgyszólván  az  egyházi  és  világi  ötvösség 
egybeolvadását  tünteti  föl  és  egyszersmind 
tanulságos  és  értékes  példája  a különböző 
anyagok  céltudatos  fölhasználásának. 

A födéllel  ellátott,  öblös  edény  teste  gyöngy- 
házlemezekből van  összeállítva  és  aranyozott 
ezüstfoglalatba  helyezve  (Í16.  kép).  A gyöngy- 
ház színes  ragyogása  a hatás  fő  eszköze ; ezt 
kíséri  az  ezüstdíszítmények  változatos  formája. 
Domborított  vírágsor  vonul  a talpon  és  födélen 
körül;  finom,  áttört  vírágsor  veszi  körül  a 
gyöngyháztálat;  rendkívül  finom  rajzó  az  edény 
két  öntött  füle,  melyet  a hatás  teljessége  ked- 
véért még  egy-egy  jókora  koralígyöngy  díszít. 
A pompás  kompozíciót  legfölül  figurális  csoport 
tetőzi  be : a fiait  tápláló  pelikán.  Ennek  alkal- 
mazása teszi  valószínűvé  azt  a föltevést,  hogy 
ennek  a díszedénynek  egyházi  rendeltetése  volt, 
cíboríum  gyanánt  szolgált. 

A gyöngyházba  vésett  címer  és  betűk 
elárulják  azt  is,  hogy  ki  készíttette  ezt  a szép 
művet.  A címer  a Rákóczíaké,  a fölírat  betűi : 
C[omes]  Ljadíslaus]  R[ákóczí]  D[e]  F[eíső] 
V[adász]  — C[omítíssa]  E[lísabetha]  B[ánffy] 
D[e]  N[agymihály]  szerint  gróf  Rákóczi  László 
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és  neje,  Bánffy  Erzsébet  készíttette,  illetőleg 
ajándékozta  valamelyik  egyháznak. 

A rendkívüli  gazdagság  mellett,  mely  ezt 
a darabot  jellemzi,  figyelemre  méltó  a főforma 
nemessége,  a különböző  anyagú  és  kivitelű 
részek  tökéletes  összhangja.  Valósággal  orga- 
nikus módon  épül  föl  és  a dísz  sokasága  nem 
vezet  zsúfoltságra.  Különös  jelentőséget  ad 
ennek  a műnek  még  az  a körülmény,  hogy 
egyes  részletek,  nevezetesen  a talp  és  födél  dom- 
borított vírágsorának  kivitelénél  fogva  valószínű, 
hogy  erdélyi  mester  munkája  a XVII.  századból. 

□ □ 

Azok  között  az  anyagok  között,  amelyek 
az  ezüsttel  kapcsolatban  szerepet  játszottak  az 
ötvösségben,  szépségénél  és  értékénél  fogva 
előkelő  helyet  foglal  el  a hegyi  kristály. 

A gyűjteménynek  egy  igen  hatásos  da- 
rabja jellemző  módon  mutatja  be  alkalmazását 
(ÍÍ4.  kép).  A kristály  kagyló  formájára  van 
csiszolva  és  ez  által  közel  áll  azokhoz  az 
asztaldíszekhez,  melyeknek  különös  nagyságú 
vagy  szépségű  kagyló  alkalmazása  adja  meg 
a főjellegét.  Mint  az  úgynevezett  nautílus- 
serlegeknél,  itt  is  figurális  elemmel  egyesítve 
jelenik  meg  a fölső  rész,  mely  — nem  éppen 
szervesen  — gabonakévét  hordó  fíúalak  fölé 
van  erősítve.  Mint  a XVI — XVII.  századbeli 
német  ékszerészeiben,  a figurális  plasztikai  dísz 
alkalmazása  itt  is  nagy  szerepet  játszik  és  még 
a német  „renaissance"  jellemző  vonásaival, 
barokk  elemek  nélkül  jelentkezik.  A főalakon 
kívül  a csésze  keretéhez  és  a talp  peremére 
erősített  női  mellkép,  valamint  a kagyló  föl- 
hajlását  támogató,  díszítménybe  átmenő  két 
női  alak  tűnik  föl.  Gazdagságánál,  fölépítésé- 
nek szépségénél  és  a két  különböző  anyag 
ügyes  egyesítésénél  fogva  ez  a szép  dísztárgy, 
mely  Németországban  keletkezett  a XVII. 
század  első  felében,  a gyűjtemény  legjobb 
darabjai  közé  tartozik. 

□ □ 

A világi  célra  szánt  díszedények  között 
különösen  gyakran  találkozunk  olyanokkal, 
amelyeket  „hólyagosaknak"  szoktunk  nevezni. 
Az  erős  kídudorodás,  mely  bizonyos  rendszer- 


hez és  összefüggéshez  van  kötve,  XV.  század- 
beli, csúcsíves  művészetű  ötvösműveken  is 
föllép  már,  a legnagyobb  kedveltségre  azon- 
ban a későbbi  századokban  emelkedett.  Csak- 
ugyan, az  ezüstedények  fölületének  ilyen 
módon  való  tagolása  igen  hatásos  és  amellett 
technikai  szempontból  egyszerű  eljárásnak  bizo- 
nyult és  amellett  sajátságos,  néha  bizarr  hatá- 
sokra vezetett. 

Szokatlan  nagyságával  is  föltűnik  a Giergl- 
féle  gyűjteménynek  egy  födeles  serlege : ma- 
gassága 55  centiméter  (Í12.  kép).  Amellett  a 
hólyagos  dísz  alkalmazását  igen  tanulságos 
módon  mutatja  be.  A nagyobb  dudorodások 
átmenete  a kisebbekbe  más  és  más  módon 
lép  föl  a serleg  főrészén,  a talpon,  a száron, 
a födélen,  sőt  a legfölső,  díszedényszerű  kis 
tagon  is,  mely  ezüstsodronyból  készült  virág- 
csokrot hord.  A hólyagok  mindegyike  külön- 
külön  motívummal  van  díszítve : mindegyiket 
egyetlen  nagy,  igen  finoman  vésett  virág  fog- 
lalja el.  Figyelemreméltó  a serleg  egyes  részei- 
nek ízléses  összeillesztése,  szép  fölépítése  és 
tökéletes  egyensúlya.  A serleg  Augsburgban 
készült,  valószínűleg  a XVII.  század  végén ; a 
C.  P.  mesterjegy  alighanem  Poppe  Cornelius 
augsburgi  ötvös  nevére  vonatkozik. 

□ □ 

Ismét  más  formát  mutat  be  egy  födeles 
serleg  (Í23.  kép),  melynek  megközelítőleg  hen- 
geralakú, fölfelé  igen  enyhén  szélesbedő  testét 
pompás  német  „renaissance"  díszítmények  közé 
helyezett  gyümölcsmotívumok  ékítik.  A serleg 
teste  és  a láb  közötti  arány  itt  egészen  más 
mint  az  előbbi  serlegen,  valamint  más  a díszítés 
rendszere  is.  Az  egyes  motívumok  hasonlósága 
ellenére  is,  az  összeállításban,  alkalmazásban 
végtelen  sok  változatot  mutathat  föl  az  újabb- 
korí  ötvösség.  Jellemző  az  a kis  harcos-alak 
is,  mely  a serleg  födelét  díszíti,  a német  ötvös- 
ségnek igen  gyakran  föllépő  motívuma.  Ez  a 
serleg  az  előbbinél  régibb ; Augsburgban  ké- 
szült, a XVII.  század  első  felében. 

□ □ 

Nyílván  már  XVIII.  századbeli  mű  egy 
aranyozott  ezüstcsésze  (ÍÍ8.  kép),  melynek  feneke 
Jupiter  és  Callisto  domborított  képével,  az 
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újabb  díszítő  művészet  egyik  legkedveltebb 
mitológiai  sujet-jével  van  díszítve.  Az  alakok 
kivitele  már  erősen  barokk  jellegű. 

□ □ 

Bár  szoros  értelemben  véve  nem  tartozik 
az  ötvösség  körébe,  mégis  a tehníkaí  előállítás 
és  formák  hasonlósága  miatt  itt  emlékezünk 
meg  egy  aranyozott  bronzból  készült  szép 
óráról  (ÍÍ5.  kép).  Az  ilyen  művek  nagy  szám- 
mal készültek  a XVI.  század  folyamán  Német- 
országban, különösen  Nümbergben,  mely  a 
bronzöntés  egyik  főhelye  volt.  Az  ilyen  órák 
elrendezése  lényegében  azonos.  Többnyire  négy- 
zetes alaprajzú,  tetszetős  alkotmányok,  melyek 
szerkezetükkel,  tagoltságokkal  építészeti  mű- 
vekre emlékeztetnek.  Csakugyan,  a XVI.  szá- 
zadbeli építészet  jellemző  formái,  párkányai, 
oszlopai,  obelíszkjeí,  ormai  fordulnak  elő  rajtok, 
sokszor  olyan  fantasztikus  összetételben,  mely 
valóságos  épületen  nem  lett  volna  lehetséges, 
de  így,  kicsinyben,  a német  ízlésnek  igen 
kedves  volt.  Az  építészeti  tagok  mellett  nagy 
szerepet  játszanak  az  ötvösség  domború  és 
vésett  díszítményei,  melyek  a Gíergl-féle  pél- 
dány talpán  és  oldalain  igen  gazdagon  lépnek  föl, 
míg  a figurális  elemet  két  kis  festett  kép,  Dürer 
Péter  és  Pál  apostolának  utánzata,  képviseli. 

□ □ 

Itt  közöljük  a képét  egy  igen  hatásos 
műnek  is,  amelynek  eredetére  és  hovatartozá- 
sára nézve  e sorok  írója  nem  tud  kellő  föl- 
vílágosítást  adni  (ÍÍ7.  kép).  A füllel  ellátott,  Í2 
centiméter  átmérőjű  öntött  sárgarézkorongon 
látható  domborművű  ábrázolást  teljesen  festett 
zománc  borítja.  Az  ábrázolás  tárgya  az  emel- 
kedett trónon  ülő  Szeretet,  két  gyermekkel,  a 
feszületet  és  kelyhet  tartó  Hit  és  a Remény, 
kinek  lábainál  kaloda  és  kötél  látszik.  A kom- 
pozíció szépsége,  a formák  és  mozdulatok  töké- 
letessége és  kifejező  volta,  úgyszintén  a zománc 
színpompája  egyaránt  érdekessé  teszi  ezt  a 
művet,  amelyet  talán  olasz  eredetűnek  tart- 
hatunk, a XVII.  század  első  feléből. 

□ □ 

Mint  az  ötvösség,  úgy  a keramíka  is  a 
fényűzésnek  kiváló  jelentőségű  eszköze  volt  az 


utolsó  évszázadokban.  Mint  az  ötvösség  a leg- 
változatosabb eljárásokkal  igyekezett  a pompa- 
szeretetet  kielégíteni,  a keramíkának  is  mind 
újabb  és  újabb  ágai  keletkeztek  egymás  nyo- 
mán, melyeknek  az  volt  a föladatuk,  hogy  a 
gyakorlati  szükségletnek  szánt  edények  elő- 
állításán kívül  az  ember  közvetlen  környezetét 
díszítsék. 

Ámbár  az  agyagművesség  készítményeinek 
mázzal  való  bevonását  már  az  ókorban  ismer- 
ték és  gyakorolták,  a mázzal  bevont  kerámiái 
tárgyak  iparművészeti  jelentősége  az  újabb 
kor  jellemző  vonása.  Egész  más  elbírálás  alá 
esnek  a görögök  festett  edényei  és  azok  az 
újkori  készítmények,  amelyeknek  a máz  el- 
maradhatlan  járuléka.  Amint  más  az  előállítás 
módja,  úgy  más  a díszítés  rendszere,  stílusa 
is.  A máz  alkalmazásán  alapul  az  a két  nagy 
vívmány,  mely  Keletről  jőve,  meghódította 
Európát  és  keramíkánk  történetének  két  nagy 
fordulópontja : az  ónmázas  fayence,  melyet  a 
mórok  honosítottak  meg  és  a porcellán,  mely- 
nek előállítását  Kelet-Ázsía  készítményeiről 
leste  el  Európa. 

□ □ 

Nem  a mindennapi  használat  tárgyai, 
hanem  a fényűzés  eszközei  már  azok  a közép- 
kori spanyol-mór  tálak,  melyek  az  újabb  európai 
keramika  ínkunabulumai  gyanánt  tekinthetők 
(Í2Í.  kép).  Azok  a kerek  kiemelkedések,  ame- 
lyek ezeknek  a tálaknak  a közepén  rendesen 
előfordulnak,  a használatra  alkalmatlanokká 
teszik  őket.  Valóságos  diszedények,  melyek- 
nek sajátos,  keleti  ornamentikája  és  gyönyörű 
fémfénye  (lüszter)  különös  varázst  kölcsönöz. 

A spanyol-mór  keramíka  nyomán  indult 
megafayence  iparművészeti  értékesítése  Európa- 
szerte.  Alkotásai  közül  már  régi  idő  óta  külö- 
nös és  méltó  megbecsülés  tárgyai  a majolika 
néven  ismert  olasz  fayence  készítmények.  Feje- 
delmek palotáit,  kíncseskamaráít  óriás  szám- 
mal díszítették  egykor,  de  útat  találtak  a pol- 
gári hajlékba  is,  ma  a múzeumokban  és  magán- 
gyűjteményekben  hosszú,  érdekes  sorozatokkal 
szerepelnek.  A Gíergl-féle  gyűjtemény  is  kiváló 
példányok  szép  számával  dicsekedhetik.  Kép- 
viselve van  itt  az  a név  is,  amelyhez  a színes 
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mázzal  bevont  fayencenak,  mint  a szobrászat 
és  plasztikus  díszítés  anyagának  első  alkal- 
mazása fűződik : egy  virág-  és  gyümölcsfüzérrel 
díszített  szép  keret  a híres  Robbia  család  vala- 
melyik tagjának,  talán  Andrea  della  Robbíá- 
nak,  a műve  (Í22.  kép).  Igen  tanulságos  példája 
a növényi  elemek  plasztikus  dísz  gyanánt  való 
fölhasználásának.  A tektonikus  összefoglalás, 
csoportosítás  mellett  is  a gyümölcsök,  virágok, 
levelek  természetes  alakjukban  jelentkeznek. 
A színezés  is  segítségére  kél  a valószerü  ábrá- 
zolásnak és  az  egész  mégis  megtartja  díszít- 
ményszerű jellegét.  (A  keretbe  helyezett  dom- 
borművű női  mellkép  eredetileg  nem  tartozott 
a kerethez,  modern  mű.) 

□ □ 

A fayence  szobrászati  értékesítésénél,  ame- 
lyet Olaszországban  majdnem  kizárólag  a Robbia 
család  tagjai  gyakoroltak,  jóval  nagyobb  szere- 
pet játszik  a majolika  a festett  díszítményekkel 
ellátott  díszedények  készítése  terén.  Valószínű- 
leg a spanyol  készítmények  hatása  alatt  Olasz- 
országban már  a XV.  században  előállítottak 
ónmázas  fayence  edényeket.  A művészi  ipar- 
nak ez  az  ága  azután  a XVI.  század  első 
felében  rendkívül  föllendült  és  különösen  Urbí- 
nóban,  mely  e téren  mindvégig  a vezető  szere- 
pét játszotta,  azonkívül  Gubbíóban,  Faenzában, 
Caffagíolóban,  Derutában,  Castel  Durantéban, 
Pesaróban  stb.  a többé-kevésbbé  pompás  készít- 
ményeknek beláthatatlan  tömege  keletkezett, 
mígnem  a XVII.  század  elejétől  fogva  a kelet- 
ázsiai  porcellán  mindinkább  háttérbe  szorította 
a keramíkának  ezt  a nemes  ágát. 

□ □ 

Az  olasz  majolíkaedények  túlnyomó  rész- 
ben már  eredetileg  is  nem  használati  célra, 
hanem  dísztárgyak  gyanánt  szolgáltak.  A külö- 
nösen gazdagon  díszített  darabokat  egyenesen 
„píattí  dí  pompa“-nak  nevezték.  Jellemző  erre 
nézve,  hogy  a készítmények  leginkább  kísebb- 
nagyobb  tálak,  tányérok,  melyeket  festett  ábrá- 
zolás díszít.  Ennélfogva  leginkább  fölfüggesztve, 
függélyes  helyzetben,  fali  dísz  gyanánt  érvé- 
nyesülhettek. Alakjuk  a legtöbb  esetben  egészen 
egyszerű,  keresetlen,  gazdagabb  tagoltság  nél- 


kül való  és  gyakran  még  a tál  öblére  és  kari- 
májára való  tagolásra  sem  fektetnek  súlyt, 
sőt  ha  ez  meg  is  van,  a festett  dísz  e szerves 
fölosztásra  való  tekintet  nélkül  a tál  egész 
belső  fölületét  egységesen  beborítja. 

A képes  ábrázolások  óriási  számával  és  vál- 
tozatosságával találkozunk.  Ezek  legnagyobb- 
részt mitológiai  jeleneteket  ábrázolnak,  amellett 
a szent  történetből  vett  jelenetek  és  mellképek 
is  előfordulnak  és  — bár  ritkábban  — szere- 
pet játszik  a tiszta  ornamentácíó  is,  amelyben 
különös  előszeretettel  használták  föl  a groteszk 
díszítmények  tetszetős  motívumait.  A figurális 
képek  legnagyobb  részt  a híres  festők  művei, 
illetőleg  fa-  és  rézmetszetek  nyomán  készültek 
és  tanulságos  módon  tesznek  bizonyságot  a fes- 
tészet szeretetének  általánossága  mellett.  A min- 
ták reprodukciója  nem  pontos,  nem  is  hű ; 
fölületességek  gyakran  előfordulnak  és  a festők 
mindig  tekintettel  vannak  anyaguk  sajátságaira. 
Ebben  a tekintetben  tökéletesen  elütnek  azoktól 
a közelmúltban  olyannyira  kedvelt  porcellán- 
képektől,  amelyek  kis  méretben  sokszor  monu- 
mentális festmények  hü  másolatát  tüntették  föl. 

□ □ 

A Gíergl-féle  gyűjtemény  érdekes  soro- 
zatában képviselve  van  az  edényeknek  az  a 
fajtája  is,  mely  rendeltetésénél  és  ezzel  össze- 
függő ábrázolásainál  fogva  az  olasz  majolikák 
legkedvesebb  készítményei  közé  tartozik.  A tá- 
lak gyakran  menyasszonyi  ajándékok  átadására 
szolgáltak  és  maguk  is  mint  nászajándékok 
szerepeltek.  Ilyen  a Í26.  képünkön  ábrázolt 
darab,  melynek  közepén  szép  női  profílmell- 
kép  látható,  a menyasszonyra  vonatkozó  Bella 
Venantía  körírattal.  Igen  szép  és  stílszerű  a 
tál  karimájának  halpíkkelyekre  emlékeztető 
dísze.  Ez  a motívum  általában  a derutaí  készít- 
ményeket jellemzi  és  Derutában  vonták  be 
először  a majolíkatárgyakat  azzal  a csudálatos 
fémfényű  és  amellett  a gyöngyházra  emlékez- 
tető lüszterrel,  melynek  alkalmazása  a Gíergl- 
féle  példányt  is  olyan  becsessé  teszi.  Ez  minden- 
esetre Derutában  készült,  a XVI.  században 
és  gyönyörű  lüszterével,  nemes  kompozíciójával 
kiváló  helyet  foglal  el  a sorozatban. 

□ □ 
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105. 


105.  SZENTELTVÍZT ART Ó MEDENCE 
ÁRKOLT  ZOMÁNCCAL. 
LIMOGES,  XII.  SZÁZAD. 
BÉNITIER  EN  ÉMAIL  CHAMPLEVÉ 
DE  LIMOGES,  XII.  SIÉCLE. 


106.  KÖRMENETI  KERESZT 
ÁRKOLT  ZOMÁNCCAL. 

LIMOGES,  XIII.  SZÁZAD. 

CROIX  PROCESSIONNELLE  EN  ÉMAIL 
CHAMPLEVÉ  DE  LIMOGES,  XIII.  SIÉCLE. 


106. 


Magyar  Iparművészet. 


II 
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107.  KÖRMENETI  KÉRÉSZ' 
XIII-XIV.  SZÁZA) 
CROIX  PROCESSIONNELL1 
XIII-XIV.  SIÉCL1 


108.  KÖRMENETI  KERESZT  EZÜSTBŐL. 
OLASZORSZÁG,  XV.  SZÁZAD. 

CROIX  PROCESSIONNELLE  EN  ARGENT. 
ITALIE,  XV.  SIÉCLE. 
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109.  CIBORIUM  ÁRKOLT  ZOMÁNCCAL 
DÍSZÍTVE.  XIV.  SZÁZAD. 

CIBOIRE  EN  EMAIL  CHAMPLEVÉ, 
XIV.  SIÉCLE. 


110. 


110.  PÁSZTORBOT  VÉGE  ÁRKOLT  ZOMÁNCCAL. 

LIMOGES,  XIII.  SZÁZAD. 
CROSSE  EN  EMAIL  CHAMPLEVÉ  DE  LIMOGES, 

XIII.  SIÉCLE. 
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XI 2.  EZÜST  SERLEG. 
AUGSBURG,  XVII.  SZÁZAD  VÉGE. 

BOCAL  EN  ARGENT, 
AUGSBOURG,  FIN  DU  XVII.  S1ÉCLE. 


112. 


X I í. 


III.  RÉZCIBORIUM,  XV.  SZÁZAD, 
CIBOIRE  EN  CUIVRE,  XV.  SIÉCLE. 
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113. 


113.  RÉZCIBORIUM,  XVII.  SZÁZAD.  114.  ASZTALDÍSZ,  HEGYI  KRISTÁLY  EZÜSTFOGLALATBAN. 

CIBOIRE  EN  CUIVRE,  XVII.  SIÉCLE.  NÉMETORSZÁG,  XVII.  SZÁZAD  ELEJE. 

VASE  EN  CRIST AL  DE  ROCHE  MONTÉ  EN  ARGENT. 

ALLEMAGNE,  XVII.  SIÉCLE. 
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115,  ÓRA,  ARANYOZOTT  BRONZBÓL. 
NÜRNBERG,  XVI.  SZÁZAD. 

HORLOGE  DE  TABLE  EN  BRONZE  DÓRÉ, 
NURENBERG,  XVI.  SIÉCLE. 
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116.  SERLEG,  (CIBORIUM?)  GYÖNGYHÁZBÓL, 
EZÜSTFOGLALATBAN.  ERDÉLY,  XVII.  SZÁZAD. 
COUPE  EN  NACRE,  MONTÉE  EN  ARGENT, 
TRANSSYLVANIE,  XVII.  SIÉCLE. 


11  7.  ZOMÁNCOS  DOMBORMŰ. 
OLASZORSZÁG,  XVII.  SZÁZAD  (?) 
PLAQUE  EN  CUIVRE  ÉMAILLÉ. 
ITALIE,  XVII.  SIÉCLE  (?) 
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118.  ARANYOZOTT 
EZÜSTCSÉSZE. 

XVIII.  SZÁZAD 
COUPE  EN  ARGENT  DÓRÉ. 
XVIII.  SIÉCLE. 


119.  TÁNYÉR  URBINO,  XVI.  SZÁZAD. 
ASSIETTE  AVEC  MERCURE  ET  ARGUS. 
URBINO,  XVI.  SIÉCLE. 


20.  TÁNYÉR,  URBINO,  XVI.  SZÁZAD, 
ASSIETTE  AVEC  ACTÉON  PUMI 
URBINO,  XVI.  SIÉCLE. 
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Számos  darabbal  van  képviselve  Urbíno, 
ahol  a majolikák  készítése  a XVI.  században 
óriási  lendületet  vett.  Különösen  a Fontana 
család  volt  az,  amelynek  műhelyéből  a XVI. 
század  közepe  táján  a legjelesebb  készítmé- 
nyek rendkívüli  tömege  került  ki,  e család 
tagjai  közül  pedig  Orazío  Fontana  a legkiválóbb 
mester.  Az  ő modorát  tünteti  föl  a gyűjtemény 
nehány  szép  darabja.  Az  egyik  tányér  képe 
Mercuriust  ábrázolja,  amint  levágja  a százszemű 
Árgus  fejét  (ÍÍ9.  kép).  Jellemző  példája  a 
majolíkaképek  ábrázolási  módjának.  A kom- 
pozíció hatásos  volta,  a rajz  nemessége,  az 
anyagnak  megfelelő  kivitel,  a színek  harmó- 
niája, amelyben,  mint  rendesen  a kék  és  sárga 
uralkodik,  igen  becsessé  teszi. 

Hasonló  stílusú,  de  gondosabb,  részle- 
tesebb kivitelű  az  Aktaeon  bűnhődésének  ké- 
pével, a XVI.  századbeli  olasz  művészet  e 
kedvenc  témájával,  díszített  tányér  (Í20.  kép). 
Itt  is  meglátszik,  hogy  a művészi  iparnak 
ez  az  ága  a legjelesebb  minták  utánzásából 
táplálkozott.  Igen  kedvelt  mitológiai  tár- 
gyat ábrázol  a Í24.  képünkön  látható  tányér 
is:  Galatea  diadalát.  Az  1545-ös  évszámmal 
jelölt  tányér  festett  dísze  valószínűleg  Ikaros 
bukását  ábrázolja,  bár  a hátlapon  levő  fölírat 
„Isaco"-t  emleget  (Í25.  kép).  A magyarázó  föl- 
íratok általában  igen  gyakran  hibásak,  sőt 
majdnem  érthetetlenek,  néha  nagyon  hosszúak 
is.  Egy  másik  tányér  (127.  kép)  díszítési  rend- 
szere eltérő  a fontiektől.  Nem  egységes  kép 
foglalja  el  az  egész  felületet,  hanem  szimmet- 
rikusan elhelyezett  finom  groteszk  díszítmények 
közé  van  helyezve  Padovaí  Szent  Antal  mell- 
képe és  egy  címer. 

Speciális  rendeltetése  volt  a gyűjtemény 
egy  másik  urbínóí  edényének  (123.  kép).  A mély 
csésze  külső  fölülete  tájképpel  van  díszítve, 
belsejét  újszülött  gyermek  ápolását  ábrázoló 
jelenet  borítja.  Ilyen  edényeket,  illetőleg  ilyenek- 
ből álló  készletet  gyermekágyas  asszonyoknak 
volt  szokás  ajándékozni  i innen  ez  edények 
neve:  scudella  da  donne  dí  parto.  — Szintén 
Urbínóban  vagy  a majolíkakészítés  egy  másik 
főhelyén,  Castel  Durantéban,  készült  egy  csip- 
kézett szélű  tányér  Jupiter  és  Kallísto  ábrázo- 
lásával (129.  kép). 


Egy  szép  tál  fölírata  Urbínóra  vall  (129. 
kép).  Egy  ifjú  profílképe  mellett  szabadon 
lebegő  írásszalagon  a „Víva  el  dúca  d'  Urbíno" 
(éljen  az  urbínóí  herceg)  fölírat  olvasható.  Való- 
színű tehát,  hogy  ez  a darab  is  Urbínóban 
készült,  de  pompás  lüszterét  Gubbíóban  nyerte, 
hol  a lüszterezés  — kivált  a híres  Giorgio 
Andreolí  mester  műhelyében  — a fejlettség 
magas  fokára  emelkedett,  úgy  hogy  lüszterezés 
céljából  egyebütt  készített  műveket  is  Gubbíóba 
szállítottak. 

□ □ 

„Nícola  a legnagyobb  művész  volt,  ki 
valaha  a keramíka  terén  működött ; sem  előtte, 
sem  utána  nem  érték  el  azt  a színvonalat, 
amelyen  ő állott."  Ezekkel  a lelkes  szavakkal 
jellemzi  Nícola  da  Pellíparíót  (Nícola  da  Urbíno) 
az  olasz  majolíkaművek  egyik  legkiválóbb 
ismerője.1)  Nícola  előbb  Castel  Durantéban, 
majd  Urbínóban  alkotta  müveit,  melyek  ga z- 
dag  figurális  díszének  pompás  kivitele,  töké- 
letes színharmóniája  szinte  páratlan. 

Nícola  modorára  vall  a Gíergl-féle  gyűj- 
teménynek egy  gyönyörű  nagy  tála  (Í34.  kép), 
melynek  képe  a rómaiakat  fenyegető  Brennust 
ábrázolja.  Az  ábrázolt  jelenet  megkapó  bemu- 
tatása, az  alakok  helyes  rajza  és  élénk  kifeje- 
zése, az  építészeti  környezet  gondos  távlati 
rajza,  nemkülönben  a képnek  a tál  kerek  for- 
májához való  alkalmazása  által  ez  a példány 
a legtökéletesebb  olasz  majolíkaművek  közé 
tartozik. 

□ □ 

Faénzából  való  egy  igen  szerényen  díszí- 
tett tányér,  közepén  nehány  vonással  odavetett 
angyalalakkal  (130.  kép). 

A toszkánaí  és  umbríaí  műhelyeknél  ké- 
sőbben terjedt  el  a majolíkakészítés  Olasz- 
ország egyéb  részeiben  is.  A későbbi  gyárt- 
mányok közül,  melyek  mind  díszítmény,  mind 
ábrázolás  tekintetében  erősen  elütnek  a XVI. 
század  készítményeitől,  különösen  ismeretesek 
azok,  amelyeket  Castellíben  állították  elő,  a 
XVII.  és  XVIII.  században.  Egy  nagy  tányér, 

»)  Wartha  Vince,  Az  iparművészet  könyve, II. 
kö'tet,  536.  lap. 


Magyar  Iparművészet. 
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melynek  karimáját  virágos  dísz  borítja,  míg 
közepét  számtalan  alakból  álló  kompozíció  fog- 
lalja el,  valószínűleg  még  a XVII.  század  első 
felében  készült  Castellíben  és  Antonius  Lollus 
mester  modorához  áll  közel  (29.  kép).  Stílusára 
nézve  azonnal  megkülönböztethető  a vírágzásí 
kor  műveitől. 

Ide  tartozik  egy  másik  nagy  tál  is  (Í36. 
kép),  melynek  gazdag  ornamentálís  díszében 
még  a groteszk  ornamentika  elemeivel  talál- 
kozunk, de  már  erősen  elváltozott,  durvább 
formában  és  zsúfolt  összetételben. 

A művészi  ipar  ez  ágának  hosszú  fönn- 
maradásáról tanúskodik  egy  velencei  tányér, 
mely  a XVIII.  század  elején  készült  Velencében 
(Í32.  kép).  Képe  a világ  teremtését  ábrázolja. 

□ □ 

A fayence  művészi  értékesítésének  egy  igen 
érdekes  és  sajátos  másik  ága  Franciaországban 
fejlődött  ki.  De  míg  az  olasz  majolikák  készí- 
tése olyan  iparág  volt,  amelyet  sok  helyen 
űztek,  addig  ez  Franciaországban  úgyszólván 
egy  névhez  fűződik.  Palíssy  Bemard  (Í5Í0 
körül — Í590)  a művészi  ipar  történetének  leg- 
kiválóbb alakjai  közé  tartozik.  Hosszas,  beható 
tanulmányok,  kísérletek  alapján  jött  reá  a 
fayence  díszítésének  új,  eredeti  módjára.  Míg 
Olaszországban  a majolíkatárgyakat  fehér 
alapra  festett  díszítéssel  látták  el,  addig  Palíssy 
műveinek  a domborműves,  átlátszó  színes  máz- 
zal bevont  díszítmények  adják  meg  sajátságos 
jellegüket.  Természetes,  hogy  a díszítés  ezen 
módja  következtében  Palíssy  készítményei  még 
kevésbbé  alkalmasak  gyakorlati  célokra,  mint 
az  olasz  majolikák,  de  mint  díszedények  rend- 
kívül szépek,  hatásosak. 

Művészetének  kitűnő  példája  a Í33.  képen 
reprodukált  tál,  mely  pompás,  domború  díszít- 
mények közé  helyezett  maszkokkal  van  ékítve. 
A formák  gazdagsága,  stílszerűsége  egyesül 
benne  a színhatás  változatosságával,  mely  az 
ólommáz  alkalmazása  által  a plasztikus  díszít- 
mények hatását  még  erősebben  hangsúlyozza. 

□ □ 

A XVIII.  század  keramíkájának  Európá- 
ban a porcellán  előállításának  föltalálása  adott 


új  irányt.  A nagy  buzgalommal  tanulmányo- 
zott keletázsíaí  minták  nyomán  új  formák  és 
díszítési  módok  keletkeztek,  amelyek  a rokokó 
művészet  századára  nézve  épen  oly  jellemzők, 
mint  az  olasz  majolikák  a XVI.  század  föl- 
fogására nézve.  Az  elegáncía,  finomság  a fő- 
vonás a porcellánkészítményekben,  még  pedig 
mind  a formában,  mind  a festett  és  mintázott 
díszítményekben.  Amellett  jellemző  jelenség, 
hogy  a porcellánt  nemcsak  edények  készítésére 
használják  föl,  hanem  fontos  anyagává  vált  a 
kisplasztikának  is.  Mintegy  száz  évig  uralko- 
dott a porcellán  vetélytárs  nélkül,  és  ha  a 
modem  művészi  ipar  más  utakra  tért  is,  el 
kell  ismernünk,  hogy  rendkívül  sok  és  a maga 
nemében  tökéletes  tárgy  anyagául  szolgált. 
Mindenesetre  az  az  anyag  volt,  mely  a rokokó 
ízlés  igényeit  a legtökéletesebb  módon  volt 
képes  kielégíteni. 

Bár  a porcellán  iparművészeti  szerepe  ma 
már  úgyszólván  egy  letűnt  korszakba  tartozik, 
a porcellánművek  gyűjtése  éppen  az  utolsó 
évtizedekben  igen  fellendült  mind  nyílványos 
múzeumok,  mind  egyes  gyűjtők  részéről. 
A Gíergl-féle  gyűjtemény  e tekintetben  is  szá- 
mos kiváló  darabot  foglal  magában,  amelyek 
közül  azonban  ez  alkalommal  csak  nehány 
jellemző  példányt  mutathatunk  be. 

□ □ 

Figyelemreméltó  egy  kis  porcelláncsoport, 
mely  a XVIII.  században  olyannyira  kedvelt 
pásztorjelenetek  egyikét  ábrázolja  (Í38.  kép). 
Ludwígsburgban  készült.  A mintázás  finom- 
sága, a színezés  szépsége,  az  alakok  lendülete, 
az  érzelmesség  kifejezése,  mindez  együttvéve 
a porcellánművek  sajátos  stílusát  alkotja. 

Még  tökéletesebben  kifejezésre  juttatja  ezt 
a gyűjtemény  egy  másik  darabja,  mely  Krisz- 
tust a kereszten  ábrázolja,  a kereszt  lábánál 
pedig  a sirató  Magdolnát  (Í37.  kép).  Ez  a ritka 
szépségű  csoport,  mely  Meíssenben,  a német- 
országi porcellángyártás  főhelyén  készült,  talá- 
lóan mutatja  be  a rokokó  művészet  jellemző 
vonásait,  a formák  finomságát,  a mozdulatok 
,,affektált“  kecsességét,  a kifejezés  rajongó 
édességét,  mely  még  a legkomolyabb  tárgyak 
ábrázolásában  is  érvényesül,  a finom,  könnyed 
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polichromíával  kapcsolatban,  mely  még  szín- 
telen reprodukciónkban  is  kifejezésre  jut. 

□ □ 

A bécsi  porcellánművek  finom  festett  díszít- 
ményeit mutatja  egy  nagyobb  (148.  kép)  és  egy 
apró  díszedény,  utóbbi  hozzávaló  tányérral 
(139.  kép).  A festmények  rendkívül  gondos 
kivitele,  a díszítmények  ízléses  alkalmazása  és 
szépsége  méltán  becsesekké  teszí  az  ilyen  dara- 
bokat, melyek  a XVIII.  század  végéről  szár- 
maznak. 

□ □ 

Az  európai  keramíkaí  készítmények  mellett 
igen  nagy  számmal  szerepelnek  a gyűjtemény- 
ben Kelet-Ázsía  változatos  keramíkaí  termékei 
is,  amelyek  olyan  nagy  hatást  gyakoroltak 
modem  művészi  iparunk  kifejlődésére.  A kínai 
és  japáni  porcelíán-  és  fayenceedények  nemes, 
sokszor  fantasztikus  formái,  a festett  díszítmé- 
nyek stílszerű  szépsége,  a tehníkaí  eljárások 
változatossága  nagyon  megtermékenyítették  a 
XIX.  század  iparművészeti  fantáziáját  még 
akkor  is,  midőn  a porcellán,  melynek  előállí- 
tási titkát  olyan  nehéz  küzdelem  árán  derí- 
tették ki  keletázsíaí  minták  nyomán,  iparmű- 
vészet í jelentőségét  már  nagyrészt  elvesztette. 
A tömegesen  előállított  vásári  árúk  tömege 
mellett  nagy  számmal  szerepelnek  európai 
gyűjteményekben  igazán  művészi,  nemes  mű- 
vek is,  melyek  a tanulság  és  élvezet  kiapad- 
hatatlan forrásai. 

A következőkben  csak  nehány  jellemző 
darabot  mutatunk  be  a gyűjtemény  kincsei 
közül.  Szokatlan  nagyságánál  fogva  is  méltó 
a figyelemre  a Í46.  képünkön  ábrázolt  japáni 
szacuma-  díszedény.  Szabályosan  repedezett 
máza  sajátságos  tónust  ad  fölületének.  Az  egész 
testét  elborító  díszítmény  felhők!  közepette 
röpködő  madarak  sűrű  tömegéből  áll.  A japá- 
níakat  jellemző  éles  fölfogással  ábrázolják  a 
röpülés  legkülönbözőbb  mozzanatait,  melyek 
szinte  káprázatossá  teszik  a hatást,  anélkül 
hogy  unalmasakká  válhatnának. 

Más  a díszítés  rendszere,  valamint  más  a 
a teehníkaí  előállítása  is  egy  rendkívül  szép 
kisebb  díszedénynek  (Í45.  kép),  melynek  díszí- 


tése a rekeszes  zománc  (cloisonné)  finom  és 
nehéz  alkalmazása  útján  készült. 

Hasonló  technikát  használtak  a japáníak 
a bronzedények  díszítésénél  is.  A Í41.  képün- 
kön bemutatott  régi  bronzedény  szigorú,  nemes 
díszével  a cloisonné  eljárásnak  kiváló  szépségű 
példája. 

Ismét  más  csoportba  tartozik  egy  igen 
hatásos,  ú.  n.  banko-jakí  díszedény,  dombor- 
művű alakokkal,  ólommázzal  bevonva  (149. 
kép).  Az  edény  erőteljes  formájának  megfelel 
a máz  hatása  és  a szinte  brutális  erővel  meg- 
rajzolt alakok  realizmusa. 

A festett  díszedények  szép  példáját  mutat- 
juk be  Í47.  képünkön.  Az  itt  ábrázolt  figurális 
jelenetek  oly  finoman  vannak  megfestve,  hogy 
az  edény  maga  szinte  már  önálló  értékű  mű- 
vészi festmények  hordozójává  válik.  Ez  a cél- 
zat különben  már  az  edény  fölületének  a tagolt- 
ságán is  meglátszik. 

□ □ 

A föntiekben  a Gíergl-féle  gyűjtemény 
egyes  iparművészeti  csoportjainak  ismertetését 
adtuk,  kiemelvén  a legbecsesebb,  legjellemzőbb 
példányokat.  Mielőtt  a gyűjteménynek  egy 
nagy  és  jelentős  csoportjára  térnénk  át,  röviden 
megemlékszünk  még  néhány  olyan  tárgyról, 
mely  a föntí  csoportok  egyikéhez  sem  tartozik, 
de  azért  egy  s más  szempontból  figyelemre 
tarthat  igényt. 

Anyagánál  és  gazdag  kivitelénél  fogva 
egyaránt  föltűnő  egy  bronzládíka,  mely  első 
pillantásra  olasz  eredetre  vall  (Í5Í.  kép). 
A XV.  század  második  felétől  kezdve  Olasz- 
országban, főleg  az  ország  északi  részében  igen 
nagy  számmal  készültek  a kísebb-nagyobb, 
domborművekkel  többé -kevésbbé  gazdagon 
díszített  bronztárgyak,  ládíkák,  tíntatartók, 
egyéb  egyházi  és  világi  célra  szolgáló  művek. 
Ezek  vagy  reájok  alkalmazott  plakettekkel 
voltak  ellátva,  vagy  pedig  a domborművek 
már  eredetileg  alkotó  részüket  képezték.  Ez 
utóbbi  csoportba  tartozik  a gyűjtemény  bronz- 
ládíkája,  melynek  mesterét  — más  gyűjtemé- 
nyekben levő  azonos  példányok  alapján  — 
ismerjük.  A Caradosso  néven  ismert  Crístoforo 
Foppa,  híres  olasz  szobrász,  ötvös  és  meda ílleur 
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az,  aki  Í452  körül  született  és  í527-ben  halt 
meg.  A hagyomány  szerint  Mátyás  király 
szolgálatában  is  dolgozott  és  újabban  neki 
tulajdonították  az  esztergomi  kálváriát,  az 
olasz  ötvösségnek  e világhírű,  mind  mai  napig 
oly  titokzatos  remekét.1) 

Caradosso  bronzládíkája  díszítési  módjára 
és  szellemére  nézve  még  a XV.  század  ama 
kisplasztikái  alkotásaihoz  sorakozik,  amelyek 
főleg  Donatello  hatása  alatt  olyan  nagy  szám- 
mal keletkeztek  Felső-Olaszországban.  Stílus 
szempontjából  igen  tanulságos  a ládíka  egyes 
részeinek  kompozíciója.  Míg  a hosszú  oldala- 
kon a két  nőrabló  kentaur  koszorút  tart  a 
középre  helyezett  mellkép  körül,  addig  a 
födélen  két  szárnyas  puttó  a Medúza  fejét 
körülvevő  koszorú  szalagjait  tartja.  A hasonló 
motívumok  ellenére  is  a megoldás  módja  más 
és  más.  A kivitel  a kísplasztíkus  finom  ízlésé- 
ről tanúskodik.  A figurális  képek  igen  jól 
beleilleszkednek  a díszítményes  keretekbe. 

□ □ 

Összehasonlítás  kedvéért  itt  mutatunk  be 
egy  másik  ládíkát,  amelynek  díszében  egész 
más  ízlés  érvényesül,  amint  anyaga  ís  más 
(Í52.  kép).  A ládíka  vasból  készült,  fölületeín 
hatásos,  edzett  díszítményekkel,  egyes  részein 
aranyozott  sárgarézveretekkel.  Figurális  elemek 
csak  a veretek  finom  díszítményei  között 
lépnek  föl,  magán  a ládíkán  keleties  díszítő 
ízlés  érvényesül.  A ládíka  valószínűleg  a XV. 
században  készült  Spanyolországban,  még  a 
mór  díszítőművészet  hatása  alatt. 

□ □ 

A kisplasztika  alkotásai  között  a pusz- 
pángfából  készült  faragványok  a XVI.  és  XVII, 
században  különös  jelentőségre  emelkedtek. 
Ez  az  anyag,  mely  könnyen  megmunkálható 
és  amellett  keménységénél  fogva  a finom, 
aprólékos  kivitelt  lehetségessé  teszi,  különösen 
Németországban  örvendett  kedveltségnek,  míg 
Olaszországban  továbbra  is  a bronz  maradt  a 
kisplasztika  kedvelt  anyaga.  A puszpángfa 
kedvező  anyagi  tulajdonságaival  visszaélve 

*)  M o 1 í n í e r,  Hístoíre  de  l'art  applíqué  á l'índu- 
stríe  IV.  kötet,  267.  köv.  II. 


igen  gyakran  túlhajtott  finom  kivitelű  müveket 
ís  készítettek,  amelyek  már  inkább  mesterkedés 
mint  művészet  számba  vehetők,  a jobbak, 
mérsékeltebbek  azonban  a kisplasztika  jellemző 
emlékei. 

A Í44.  képünkön  bemutatott  szobrocska  a 
szenvedő  Krisztust  ábrázolja.  A fájdalom  meg- 
kapó kifejezése,  a test  formáinak  ábrázolása 
még  a csúcsíves  művészettel  áll  összefüggésben. 
Németországban  keletkezett  a XVI.  században. 

Már  a következő  századból  való  a Herak- 
les  és  Kakus  küzdelmét  ábrázoló  kis  csoport 
(Í40.  kép),  melyben  a meztelen  test  bemutatá- 
sának és  a mozdulatok  fítogtatásának  az  a 
szeretete  nyilvánul  meg,  mely  az  olasz  művé- 
szet hatása  alatt  Északon  annyira  lábra  kapott. 
A kivitel  az  anyag  megmunkálásának  rend- 
kívüli virtuozitását  árulja  el. 

□ □ 

A kivitel  finomsága,  részletessége,  az  apró 
formák  ábrázolásának  mikroszkopikus  hűsége 
az  alapja  a miniatűr  arcképfestésnek  ís,  mely 
a múlt  század  első  felében  kihalt.  Legújabban 
ismét  behatóbban  kezdenek  foglalkozni  ezekkel 
a művecskékkel,  amelyek  a szűk  kereten  belül 
és  a rendelkezésre  álló  eszközök  korlátolt  volta 
mellett  ís  néha  kiváló  festői  tudásról,  finom 
ízlésről  tanúskodnak. 

A Gíergl-féle  gyűjteményben  levő  sorozat- 
ból csak  két  példányt  emelünk  ki.  Az  egyik 
(Í43.  kép)  a XVIII.  század  végéről  való,  a másik 
(Í42.  kép)  a XIX.  század  elejéről.  Fölfogás, 
festői  szépség  tekintetében  különösen  az  utóbbi 
válik  ki. 

□ □ 

A gyűjtemény  tárgyai  nincsenek  múzeum 
módjára  csoportosítva,  rendszeresen  fölállítva, 
hanem  finom  ízlésű  tulajdonosuk  otthonában 
művészi  módon  elrendezve,  csoportosítva,  vonat- 
kozásba hozva,  úgyhogy  — a szép,  régi  búto- 
rokkal egyetemben  — megkapó  együttes  képet 
adnak  (Í50.  kép).  A hatás  színességének,  gaz- 
dagságának főtényezőí  a régi  keleti  szőnyegek, 
melyek  ismertetését  a következő  részben  adjuk. 

□ □ 


Magyar  Iparművészet  1907.  u.  melléklet. 
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KIRMÁNI  SZŐNYEG  RÉSZLETE.  DETAIL  D*UN  VIEUX  TAPIS  DE  KIRMAN. 


Háromszmü  autót  y pia  í 
Wemwurm  Antal  műin  tévéiéből. 


Athenaeum  r.-t.  nyomása. 
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II. 

A Gíergl-féle  gyűjtemény  egy  külön,  igen 
figyelemreméltó  csoportja  régi  keleti  szőnyegek 
nemcsak  nagyszámú,  hanem  minőségénél  fogva 
is  kiváló  sorozatából  áll. 

A keleti  szőnyegek  iparművészeti  jelen- 
tőségét e helyen  hangsúlyozni  bizonyára  fölös- 
leges volna,  hiszen  a Kelet  művészeti  termékei 
közül  a múlt  század  közepe  óta  mi  sem  emel- 
kedett Európaszerte  olyan  gyors  és  általános 
kedveltségre,  mint  a szőnyeg  és  míg  például 
a kínai  és  japání  művészi  ipar  rohamos  föl- 
karolása inkább  műló,  bár  a modern  művészi 
törekvések  terén  nem  nyomtalanul  elmúló  jelen- 
ség volt,  az  mind  máig  diadalmasan  megtar- 
totta helyét,  sőt  jelentősége  mindinkább  növek- 
vőben van.  A keleti  szőnyegek  közül  még 
azoknak  is  megvan  a maguk  sajátságos  varázsa, 
amelyek  tömegesen,  vásári  árú  gyanánt  kerül- 
nek a piacra.  Megvan  bennök  a kézmü  becses- 
sége, az  anyag  jósága,  a szinek  szépsége,  — 
olyan  tulajdonságok,  amelyekkel  az  európai 
gyári  készítmények  nem  vetekedhetnek.  A jobb, 
régibb  példányok  anyaga  már  kíállotta  az  idő 
próbáját,  technikájuk  gondosabb,  színösszetéte- 
lük és  rajzuk  finomabb.  Valamennyiben,  még 
a közönségesekben,  sőt  silányakban  is  a művészi 
fölfogásnak,  díszítő  kedvnek  olyan  sajátossága 
nyilvánul  meg,  mely  már  idegenszerűségénél 
fogva  is  vonzó  hatású  és  még  az  únos-úntíg 
ismételt,  félreértett  és  értelmetlen,  zavaros  vagy 
sematikus  mustrákban  is  föltaláljuk  az  alkotó 
keleti  fantázia  egy-egy  csillámát,  amint  a 
keletázsiaí  művészet  és  ipar  azon  kétes  értékű 
termékei  is,  amelyek  az  európai  piacot  olyan 
roppant  mennyiségben  elárasztják,  valamicskét 
mégis  csak  mindig  elárulnak  a japání  vagy 
kínai  művészet  szelleméből. 

A valóban  régi  keleti  szőnyegek  azon- 
ban más  elbírálás  alá  esnek.  Nem  pusztán 
tetszetős  hatású,  exotíkus  jellegű  dísztárgyak, 
amelyek  még  a legköznapíbb  lakásberendezés- 
nek is  némi  előkelőséget  kölcsönöznek,  hanem 
valósággal  művészi  alkotások,  céltudatos  mű- 
vészi gondolkodás  jellemző  termékei. 

□ □ 


A szőnyeg  az  előázsíaí  művészi  fölfogás- 
nak bizonyos  tekintetben  legtökéletesebb  kifeje- 
zése. A síkdíszítmény,  melyben  a tárgyi  elem, 
a mi  ábrázoló  művészetünk  elmaradhatlan  tar- 
talma, vagy  teljesen  hiányzik,  vagy  csak  igen 
csekély  mértékben  érvényesül,  a művészi  fan- 
táziának majdnem  kizárólagos  hordozója.  A for- 
mák és  színek  változatos  játéka,  érdekes  elosz- 
tása, finom  harmónia  és  hatásos  ellentétek  elő- 
idézése a művész  főgondja.  Nem  kényszerűség 
ez,  nem  az  iszlám  tilalmának  következménye, 
mert  hiszen  ezt  nem  is  vették  mindenütt  szi- 
gorúan és  élő  lények  ábrázolása  mégis  csak 
előfordul,  hanem  a művészi  alkotó  erő  saját- 
ságos iránya,  egyoldalúsága,  mely  épen  ezért 
arra  van  hívatva,  hogy  a maga  nemében 
páratlan  műveket  hozzon  létre.  Az  építészet- 
ben is  a díszítő  kedv  erősebb  és  sikeresebb  a 
tulajdonképení,  téralkotó  archítektoníkus  gon- 
dolkodásnál, a művészi  ipar  különböző  ágai- 
ban, például  a bronzművességben  is  a fölületek 
gazdag  dísze  tökéletesebb  a készítmények  tek- 
tonikai formáinál.  A legérdekesebb  és  legfon- 
tosabb emlékek  egyike,  a msattaí  palota  hom- 
lokzata, amely  valószínűleg  a Krisztus  utáni 
400.  év  táján  keletkezett  és  jelenleg  a berlini 
Frigyes  császár-múzeum  egyik  főbüszkesége, 
rendkívül  tanulságos  módon  mutatja  be  a 
keleti  művészetnek  ezt  a sajátosságát,  mely 
az  európai  antik  művészet  hatása  ellenére  is 
ellenállhatlan  erővel  érvényesül  és  többre  becsüli 
a síkok  káprázatos  gazdagságú  díszítését  a 
fölületek  erős,  határozott,  építészeti  tagolásánál. 

A művészetnek  melyik  ága  kedvezne 
jobban  ennek  a fölfogásnak,  mint  a szőnyeg- 
készítés ? A szőnyeg,  mely  vízszintes  helyzet- 
ben borítja  a padlót,  már  rendeltetésénél  fogva 
is  ki  kell  hogy  zárja  a létező  dolgok  való- 
szerű ábrázolását.  A mi  antik  művészetünk, 
ellenállhatlan  hajlammal  az  élő  test  ábrázolása 
iránt,  mozaikpadlóiban  hatalmasan  megszegi 
ezt  a törvényt  és  erősen  kidomborodó,  plasz- 
tikus testek  képét  helyezi  az  emberek  lábai 
alá.  Megkapó  szépségű  mozaíkképek  kelet- 
keztek így,  például  a Nagy  Sándor  csatáját 
ábrázoló  világhírű  pompejíí  mozaik,  de  két- 
ségbevonhatatlan tény,  hogy  azok  elhelyezése 
visszás,  nem  organikus  és  áthidalhatatlan  űr 
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választja  el  őket  attól  a művészi  fölfogástól, 
mely  a Kelet  szőnyegeiben  tárul  elénk. 

A keleti  szőnyegek  a stílszerűségnek,  a 
művészi  szándék  és  anyag  harmonikus  egye- 
sülésének kiváló  jelentőségű  példái.  A technika 
tökéletesen  megfelel  a művészi  gondolkodás- 
nak. Lényegére  nézve  némileg  a mozaikra 
emlékeztet,  amennyiben  a csomózott  fonalak 
végei  szabadon,  összeköttetés  nélkül  állanak 
egymás  mellett,  de  az  anyag  lágysága,  hajlé- 
konysága olyan  átmeneteket  tesz  lehetővé, 
amilyenek  a legfinomabb  kivitelű  mozaikoknál 
is  lehetetlenek.  A különböző  színcsoportok 
különállása  és  amellett  finom  érintkezése,  — 
ez  az  a sajátságos  vonás,  mely  a régi  csomó- 
zott szőnyegeknek  olyan  utánozhatatlan  varázst 
kölcsönöz.  Ehhez  járul  a színek  mivolta. 
A gyapjú  színezésére  szolgáló  festőanyag  túl- 
nyomó részben  növényi,  néha  állati  eredetű ; 
valódi  keleti  szőnyegeknél  az  ásványi,  vegyi 
úton  előállított  festőanyagok  alkalmazása  nem 
vezethet  célhoz.  Az  egyéni,  művészi  hatásnak 
egyik  kelléke,  hogy  a színek  ne  legyenek 
egészen  »tíszták«,  abszolút  színek.  Ezért  val- 
lanak teljes  kudarcot  azok  a törekvések, 
amelyek  a modern  vegytani  tudomány  által 
előállított  festőanyagokat,  az  anílínt,  fukszínt, 
alízarínt  óhajtanák  a szőnyegkészítés  terén 
értékesíteni.  A természetes  anyagokkal  színe- 
zett szőnyegek  színpompája  helyett  nyers,  durva, 
rikító,  vagy  erőtlen  színösszetételek  állanak  elő.* 

□ □ 

A régi  keleti  szőnyegek  reánk  maradt 
óriási  mennyisége  egységes,  zárt  csoportot  képez, 
mely  külső  megjelenésében,  művészi  tartalmá- 
ban tökéletesen  elüt  az  európai  iparművészet 
készítményeitől.  A nagy  tömegen  belül  azon- 
ban bizonyos  kisebb  csoportok,  osztályok  külön- 
böztethetők meg,  korok,  helyek  és  fajták  sze- 
rint. Csakhogy  a megkülönböztetés,  fölosztás 
egészen  más  kritériumok  alapján  történhetik 
mint  az  európai  származású  művek  megíté- 
lésénél. 

* Lásd  erre  nézve  Julius  Janítsch,  Dér 
oríentalísche  Teppich  als  Vorbíld  (Boroszló,  1891)  című 
tanulságos  kis  munkáját. 


A szőnyegek  díszítményeinek  legfőbb, 
majdnem  kizárólagos  motívumai  a növényi 
elemek.  A figurális  és  tektonikus  elemek  arány- 
lag csekély  számmal  szerepelnek  azokkal  szem- 
ben és  csak  speciális  csoportokban  lépnek  föl. 
Maguk  a növényi  elemek  sem  igen  nagyszá- 
mnak. Végeredményben  néhány  főformára 
vezethetők  vissza.  Ilyenek  az  indák,  palmet- 
ták,  rozetták,  pálmacsűcsok,  gránátalmák, 
amelyek  minduntalan  megjelennek,  de  végtele- 
nül változatos  kivitelben  és  összeállításban. 
A természetet  megközelítő  alakítástól  a leg- 
merevebb, geometriai  stilizálásig  minden  foko- 
zat képviselve  van.  Az  átmenetek,  árnyalatok 
beláthatatlan  számával  találkozunk.  Ezek  az 
elemek  viszont  a legváltozatosabb  módon  kerül- 
nek viszonyba  egymáshoz.  Az  indák  alakítása, 
a virágok  és  levelek  hozzáfűzése  az  indákhoz, 
a ritmikus  egymáshoz  való  sorozás  vagy  szim- 
metrikus csoportosítás  mind  más  és  más  elvek 
szerint  történik.  Hol  az  egyik  elem  uralkodik, 
hol  a másik,  míg  a többi  alárendelt  szerepben, 
kíséretképen  sorakozik  a vezérmotívumhoz. 

Kompozíció  tekintetében  minden  szőnyeg 
középső  síkra  és  szegélyre  oszlik  föl.  Általá- 
ban mondhatjuk,  hogy  a szőnyegek  középső 
síkja  és  a szegély  között  hasonló  viszony  áll 
fönn,  mint  valamely  festmény  és  annak  kerete 
között.  A szegélynek  az  a rendeltetése,  hogy 
a középső  sík  hatását  kiemelje,  kiegészítse. 
Magában  véve  egyik  sem  érvényesül  tökéle- 
tesen, kiegészítésképen  megkívánja  a másikat. 
A szegély  szélessége  és  összeállítása  azonban 
a szőnyegek  különböző  csoportjainál  más  és 
más,  amint  a középső  sík  kitöltésében  is 
különböző  rendszerek  érvényesülnek.  Ez  is 
egyike  azoknak  a kritériumoknak,  amelyek 
alapján  a keleti  szőnyegeket  osztályozni  lehet. 
Ehhez  járul  a középső  sík  és  a szegély  alap- 
színeinek harmóniája,  amely  a legtöbb  eset- 
ben a kiegészítő  színek  alkalmazásán  épül  föl, 
de  amelynek  szintén  végtelen  sok  változatá- 
val találkozunk. 

□ □ 

A Kelet  textilís  művészetének  csudálatos 
szépségű  termékei  már  korán  eljutottak  Euró- 
pába is,  hol  mindig  különös  megbecsülés  tárgyai 
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voltak.  Valószínűleg  a hellenisztikus  korszak- 
ban lépnek  föl  először.  A középkorban  feje- 
delmi személyek  és  egyházak  kincstárainak  lel- 
táraiban találkozunk  velők,  de  a legtöbb  eset- 
ben olyan  határozatlan  formában,  hogy  vilá- 
gos képet  nem  alkothatunk  róluk.  A legrégibb 
ismert  adat,  mely  kétségkívül  keleti  csomó- 
zott szőnyegre  vonatkozik,  magyarországi  de- 
mentia, X.  Lajos  francia  király  özvegyének 
J328-íkí  leltárában  fordul  elő,  mely  »2  tapis 
velus  d'outremer«-ről  emlékszik  meg.1  Sokkal 
több  és  fontosabb  adatunk  van  már  a XV.  szá- 
zadból, nem  annyira  írott  följegyzések,  mint 
inkább  képes  ábrázolások  révén.  Különösen 
Velencében,  mely  évszázadokon  át  olyan  szo- 
ros összeköttetésben  állott  a Kelettel,  a XV.  szá- 
zad festői  kiváló  előszeretettel  alkalmaztak 
műveikben  keleti  szőnyegeket  is,  még  pedig  a 
legtöbb  esetben  egész  híven  tüntetve  föl  azok 
rajzát  és  színharmóniáját.  » Velencei  ünnepé- 
lyek és  fölvonulások  ábrázolásain,  a velencei 
részleteket  vagy  a velencei  házak  belsejéből 
vett  motívumokat  ábrázoló  képeken  keleti  sző- 
nyegek függnek  ablakpárkányodon  és  erké- 
lyeken, ünnepi  dísz  gyanánt;  szőnyegek  borít- 
ják a magánházak  és  nyilvános  paloták  padlóit, 
szőnyegekkel  terítik  le  az  asztalokat,  sőt  még 
a gondolákat  is  szőnyegekkel  díszítik.  Külö- 
nösen nagy  számmal  szerepeltek  a templomok- 
ban : az  oltárok  lépcsőin,  a papság  ülései  előtt, 
a balüsztrádok  fölött,  mindenütt  ott  voltak  a 
Kelet  pompás  szőnyegei  és  a legszegényebb 
velencei  szemét  is  gyönyörködtették.*  (Bode.) 
A régi,  hatalmas,  gazdag  Velence  pompás 
szőnyegei  csak  igen  csekély  számmal  marad- 
tak fönn  a helyszínén,  nagyrészt  külföldre, 
nyilvános  és  magángyűjteményekbe  kerültek, 
de  a velencei  festők  müvein  előforduló  szőnyeg- 
ábrázolások, valamint  azok,  amelyeket  később, 
főleg  a XVII.  században,  a hollandi  és  flamand 
festők  olyan  szívesen  és  oly  finom  kolorísztíkus 
érzékkel  szerepeltetnek  müveikben,  mind  mai 
napig  a legbiztosabb  alapjai  a szőnyegek  osz- 
tályozásának, kormeghatározásának. 

A tudományos  foglalkozás,  mely  a XIX. 
század  második  felében  índűlt  meg,  midőn  a 

1 J a n í t s c h,  í.  m.,  4.  1. 


keleti  szőnyegek  olyan  nagy  számmal  kezdték 
elárasztani  Európát,  teljes  joggal  azokat  a régi, 
festett  ábrázolásokat  választotta  legfőbb  kiindu- 
lási pontul,  minthogy  a keleti  szőnyegeknek 
csak  elenyésző  része  visel  olyan  fölíratokat 
magán,  amelyek  a kor  megállapítására  nézve 
fölhasználható  adatokat  szolgáltatnának.  Alap- 
vető volt  e tekintetben  Lessing  müve,  mely 
1877-ben  jelent  meg.1  A keleti  szőnyegekre 
vonatkozó  kutatásnak  különösen  nagy  lendü- 
letet adott  az  í89í-íkí  bécsi  szőnyegkíállítás,  mely 
modern  szőnyegeken  kívül  az  európai  gyűjte- 
ményekben, így  az  uralkodóház  birtokában 
levő  pompás  régi  példányokat  is  hozzáférhe- 
tőkké tette.  A kiállítás  kézi  katalógusa  külö- 
nösen a jelenkori  szőnyegelőállításra  nézve  tar- 
talmaz fontos  adatokat,  míg  a legbecsesebb 
darabokat  reprodukáló  nagy  díszmü  mai  napig 
is  a legfontosabb  forrás  maradt.  Karabacek,  a 
világhírű  bécsi  orientalista,  már  előzőleg  keleti 
történeti  forrásokból  merített  nem  egy  fontos 
fölvílágosítást,2  míg  a kiállítás  évében  jelent 
meg  Ríegl  kézikönyve,3  mely  új  művészet- 
történeti perspektívát  nyitott  meg.  Legújabban 
Bode  foglalta  össze  nem  nagy  terjedelmű,  de 
rendkívül  alapos  és  tanulságos  kézikönyvében 
mindazt,  amit  a régi  keleti  szőnyegek  erede- 
tére és  osztályozására  nézve  a tudományos 
kutatásnak  kideríteni  sikerült.4 

□ □ 

A porosz  kormány  az  Í853.  évben  expe- 
díciót küldött  Kis-Ázsiába  oly  célból,  hogy  az 
a szőnyegek  előállításának  módját  a helyszínén 
tanulmányozza.  Ennek  és  egyéb  hasonló  vál- 
lalatoknak a kapcsán  a múlt  század  második 
felében  mindenütt  föltűnt  az  a törekvés,  hogy 
a Kelet  művészi  iparának  e legkiválóbb  ágát 
Európában  is  meghonosítsák.  Ezek  a törekvé- 
sek azonban  nem  jártak  sikerrel.  Ha  nem  is 
tekintjük  azokat  a különbségeket,  amelyek  a 
Keleten  fölhasznált  gyapjú  és  festőanyag  és 

1 Altoríentalísche  Teppíchmuster,  Berlin,  J877. 

9 Die  persísche  N adelmalereí  Susandschird, Lipcse,  1881. 

3 Altoríentalísche  Teppíche.  Lipcse,  Í89J. 

* Vorderasíatísche  Knüpfteppíche  aus  alterer  Zeit. 
Lipcse,  é.  n.  (Monographien  des  Kunstgewerbes.) 
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az  európai  anyagok  között  fönnállanak,  magá- 
nak a keleti  szőnyegnek  sajátos  jellege  sem 
engedte  meg  azt,  hogy  mesterségesen  átültetve 
mint  gyári  ipar  érvényesüljön.  A kísérletek 
hosszú  sora,  a gyári  készítmények  nagy  tömege 
tanúskodik  erről.  A legbehatóbb  tanulmány, 
a legszabatosabb  utánzás  sem  vezethetett  cél- 
hoz és  a legjobb  esetben  száraz,  szellemtelen 
másolatok,  de  többnyire  siralmas  torzképek 
állottak  elő.  A Kelet  szőnyegei  mindamellett 
üdvös  hatást  gyakoroltak  a legújabb  kor  ipar- 
művészetére  és  kétségtelen,  hogy  ha  nem  az 
egyes  formákat,  színösszetételeket  igyekszünk 
szolgai  módon  utánozni,  hanem  beható  tanul- 
mány alapján  a régi  szőnyegekben  rejlő  mű- 
vészi gondolkodást  kihámozni  és  szabadon 
alkalmazni  modern  készítményeinkben,  a Kelet 
méltán  elfogadható  a Nyugat  mesteréül.  Első 
sorban  ott  érvényesülhet  ez  az  elv,  ahol  az 
előállítás  körülményei,  föltételei  megközelítő- 
leg hasonlók  a keletiekhez : a művészi  házi- 
iparban.  A legújabb  kor  e tekintetben  is  bíz- 
tató példákkal  kecsegtet  — mínálunk  is  — 
és  ez  irány  céltudatos,  művészi  továbbfejlesz- 
tésétől még  igen  sokat  várhatunk. 

□ □ 

A Gíergl-féle  gyűjtemény,  melynek  válo- 
gatott, legbecsesebb,  egy  vagy  más  szempont- 
ból jellemző  vagy  figyelemreméltó  példányait 
mutatjuk  be  ez  alkalommal,  nemcsak  gazdag- 
ságánál fogva  értékes,  hanem  azért  is,  mert 
a keleti  szőnyegkészítésben  uralkodó  külön- 
böző irányok  úgyszólván  mindegyikére  föl- 
mutathat jellemző  példákat.  Nagyon  alkalmas 
tehát  arra  is,  hogy  a modern  iparművészet 
gyakorlati  művelőjének  anyagot  szolgáltasson 
a tanulmányozásra,  elmélkedésre. 

A tulajdonképení  perzsa  szőnyegek  és 
általában  a perzsa  művészet  virágkora  a XVI. 
és  XVII.  századra,  a Szafída  dinasztia  ural- 
kodási idejébe  (Í502 — Í736)  esik.  Ebben  a kor- 
szakban, nagyrészt  a XVI.  század  végén  kelet- 
keztek azok  a káprázatos  hatású,  selyemből 
csomózott  szőnyegek,  amelyek  »áílatszőnye- 
gek«  néven  ismeretesek.  A gazdag  növényi 
díszítésen  kívül  vadászjeleneteket,  állatküzdel- 
meket látunk  rajtok.  Minthogy  már  anyaguk- 


nál fogva  is  mindig  nagy  becsben  állottak, 
aránylag  nem  csekély  számmal  maradtak  fönn. 
Ezekkel  a szőnyegekkel  egykorúak,  hasonló 
motívumokat  tüntetnek  föl  a gyapjúból  készült 
szőnyegek  különböző  csoportjai.  Ide  tartozik 
a Gíergl-féle  gyűjteménynek  egy  kiváló  darabja, 
melyet  nemes  színpompája  miatt  színesen  re- 
produkálunk (I.  melléklet).  Jellemző,  hogy  a 
szőnyeg  középső  síkjának  közepén  nincsen 
csillag,  sem  a sarkok  nincsenek  kiemelve.  Finom 
indákkal  összekötött  virágdísz  borítja  sűrűn 
az  egész  fölületet.  A szimmetrikus  kompozí- 
ciót bizonyos  helyeken  egy  sajátságos  motívum 
élénkíti  és  nyújt  egyszersmind  támaszpontot 
az  elrendezésnek : merészen,  patkószerűen  haj- 
lított szalag,  vísszahajlított  végekkel.  Ez  a 
motívum  a legjobb  korból  való  perzsa  szőnye- 
geken gyakori  és  a kínai  művészet  erős  hatá- 
sáról tanúskodik:  nem  egyéb,  mint  a » cse- 
nek, a kínai  mitológiában  a halhatatlanság  jel- 
képének »felhőszalag«  alakban  való  stilizált 
ábrázolása.  Különösen  figyelemreméltó  a virá- 
gok — túlnyomó  részben  nagy  palmetták  — 
nemes  stilizálása  és  céltudatos  elosztása,  úgy 
hogy  a gazdagság  ellenére  sem  keltik  a zsúfolt- 
ság hatását.  Hasonló  elemek  fordulnak  elő  a 
szegélyben  is,  melynek  igen  sötét  kék  alap- 
színe hatásosan  veszi  körül  a sötétpiros  alap- 
színű középső  mezőt.  A Gíergl-féle  gyűjte- 
mény másik  szőnyege,  melynek  díszét  hasonló 
módon  alkalmazott  növényi  elemek  és  a felhő- 
szalag előfordulása  jellemzik,  már  rendkívüli 
nagy  méreteinél  fogva  is  figyelemreméltó,  azon- 
kívül pedig  a részletekben  szokatlan  finom 
rajzú.  E tekintetben  — főleg  a szegély  csudá- 
dálatos  szépségében  — talán  még  fölötte 
áll  társának.  Ezt  a szőnyeget  egy  milánói 
templomból  szerezte  meg  szerencsés  tulajdo- 
nosa. Az  ilyen  szőnyegek  stílusuk  nemessé- 
gével, komolyságával,  a növényi  dísz  eleven- 
ségével, színeik  pompájával,  nemkülönben 
kiválóan  gondos  technikai  előállításukkal  a 
régi  perzsa  szőnyegkészítés  legbecsesebb  alko- 
tásai közé  tartoznak.  Figyelemreméltó  a növé- 
nyi elemek  szerves  alakítása,  egymáshoz  fűzése, 
a szimmetria  szigorú  megóvása  mellett  is.  Eode 
megállapította,  hogy  ilyen  szőnyegek  ábrázo- 
lásai Rubens  és  Van  Dyck,  XVII.  század- 
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121.  SPANYOL-MÓR  DÍSZTÁLAK. 

PLATS  HISPANO-MAURESQUES. 

122.  DELLA  ROEBIA  KERET,  XVI.  SZÁZAD, 
CADRE  DELLA  ROBBIA,  XVI.  SIÉCLE 

123.  EZÜST  SERLEG.  AUGSBURG,  XVII.  SZÁZAD. 
BOCAL  EN  ARGENT,  AUGSBOURG,  XVII.  SIÉCLE. 


122. 


123. 
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5.  TÁNYÉR  1545-BOL. 

URBINO. 
ASSIETTE  AVEC  LA 
CHUTE  D'lCARUS. 
URBINO,  1545. 


124.  TÁNYÉR.  URBINO: 
XVI.  SZÁZAD. 
ASSIETTE  AVEC  LE 
TRIOMPHE  DE 
GALATÉE.  URBINO, 
XVI.  SIÉCLE. 


127,  TÁNYÉR,  URBINO 
XVI.  SZÁZAD. 
ASSIETTE,  URBINO, 
XVI.  SIÉCLE. 


123.  LEVESES  CSESZE. 
URBINO,  XVI.  SZÁZAD. 
BOL  D’ACCOUCHÉE, 
URBINO,  XVI.  SIÉCLE, 


126.  MENYASSZONYI  TÁL, 
LÜSZTERREL.  DERUTA, 

XVI.  SZÁZAD. 

PLAT  DE  FIANCÉE,  LUSTRÉ, 
DERUTA  XVI.  SIÉCLE. 
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129.  TÁNYÉR,  URBINO 
VAGY  CASTEL  DURANTE, 

XVI.  SZÁZAD. 

ASSIETTE  AVEC  JUPPITER  ET 
CALLISTO.  URBINO  OU 
CASTEL  DURANTE.  XVI.  SIÉCLE, 


130.  TÁNYÉR.  FAENZA, 
XVI.  SZÁZAD. 
ASSIETTE  FAENZA, 
XVI.  SIÉCLE. 


132.  TÁNYÉR,  VELENCE,  ^ 

XVIII.  SZÁZAD. 

ASSIETTE  AVEC  LA  CREATION 
DU  MONDE.  VENISE,  XVIII.  SIÉCLE. 


13  3.  PALISSY-FELE  TÁL. 
PLAT  DE  BERNARD  PALISSY 


131.  TÁL,  CASTELLI, 
XVII.  SZÁZAD. 

PLAT,  CASTELLI, 
XVII.  SIÉCLE. 


84 


GIERGL  KÁLMÁN  GYŰJTEMÉNYE 


34 


134.  TÁL.  NICOLA  DA  URBINO  MODORA. 

XVI.  SZÁZAD. 

PLAT  AVEC  BRENNUS  Á ROME.  MANIÉRE  DE 
NICOLA  DA  URBINO.  XVI.  SIÉCLE. 


134. 


135. 


135.  TÁL,  URBINO  XVI.  SZÁZAD, 
GUBBIÓI  LÜSZTERREL. 

PLAT  D’URBINO,  LUSTRÉ  Á GUBBIO. 
XVI.  SIÉCLE. 


136. 


136.  TÁL,  CASTELLI,  XVII.  SZÁZAD. 
PLAT,  CASTELLI,  XVII.  SIÉCLE. 
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138. 


138.  PÁSZTORJELENET.  LUDWIGSBURG,  XVIII.  SZÁZAD. 
SCENE  PASTORALE,  LUDWIGSBURG,  XVIII.  SIÉCLE. 


137.  KRISZTUS  A KERESZTEN.  MEISSEN,  XVIII.  SZÁZAD. 

LE  CHRIST  EN  CROIX,  MEISSEN,  XVIII.  SIÉCLE. 

139.  BÉCSI  PORCELLÁN  DÍSZEDÉNY.  XVIII.  SZÁZAD. 

PETITE  COUPE  EN  PORCELAINE  DE  VIENNE,  XVIII.  SIÉCLE. 


137. 
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140. 


140.  HÉRAKLES  ÉS  KAKUS.  PUSZPÁNGFARAGVÁNY. 

NÉMETORSZÁG,  XVII.  SZÁZAD. 

HÉRAKLÉS  ET  CACUS,  SCULPTURE  EN  BUIS.  ALLEMAGNE,  XVII.  SIÉCLE. 

141.  JAPÁNI  CLOISONNÉ  DÍSZEDÉNY  BRONZBÓL. 

VASE  J APONAISE  EN  BRONZE  CLOISONNÉ. 

142.  MINIATŰR  ARCKÉP.  XIX.  SZÁZAD  ELEJE. 

MINIATURE,  COMMENCEMENT  DU  XIX.  SIÉCLE, 


143.  MINIATŰR  ARCKÉP. 
XVIII.  SZÁZAD  VÉGE. 
MINIATURE,  FIN  DU 
XVIII.  SIÉCLE. 

144.  KRISZTUS,  PUSZPÁNG- 
FÁBÓL.  NÉMETORSZÁG, 
XVI.  SZÁZAD. 
SCULPTURE  EN  BUIS, 
ALLEMAGNE,  XVI.  SIÉCLE. 


144. 
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I4b.  JAPÁNI  CLOISONNE -DÍSZEDÉNY. 
VASE  JAPONAISE  CLOISONNÉE. 


146.  JAPÁNI  SZACSUMA-DÍSZEDÉNY. 
GRANDE  VASE  JAPONAISE  EN  SATSOUMA. 


147.  FESTETT  JAPÁNI  DÍSZEDÉNY.  148.  BÉCSI  PORCELLÁN  DÍSZEDÉNY.  XVIII.  SZÁZAD.  149.  BANKO-JAKI  DÍSZEDÉNY. 

VASE  JAPONAISE  FIGURÉE,  VASE  EN  PORCELAINE  DE  VIENNE,  XVIII.  SIÉCLE.  VASE  BANCO-YAKI. 
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beli  spanyol  mesterek,  a legnagyobb  számmal 
azonban  a hollandi  genrefestők  művein  fordul- 
nak elő.  Ez  is  arról  tanúskodik,  hogy  ezek  a 
szőnyegek  a XVI.  század  közepétől  a XVIII. 
század  elejéig  készültek  Perzsiában. 

A Gíergl-féle  gyűjteményben  még  több 
más  példány  sorakozik  ehhez  a csoporthoz. 
Az  egyik  szőnyeg  (Í53.  kép),  mely  a kompo- 
zíció fő  elvére  nézve  azonos,  a kínai  felhő- 
szalagot már  nem  tartalmazza;  helyette  sza- 
bályos körökben  elhelyezett  lancettalevelek 
vették  át  az  elrendezés  hangsúlyozásának  a 
szerepét.  Figyelemreméltó  a palmetták  válto- 
zatos alakítása,  mind  a szőnyeg  középső  meze- 
jében, mind  a szegélyen : nagy  palmetták,  két- 
két  igen  nagy  lancettalevéltől  szegélyezve,  szív- 
alakú  palmetták,  olyanok,  melyeknek  rajzolata 
erős  tagoltságot  mutat,  stb.  A stilizálás  itt  is 
tökéletesen  megóvja  még  a növényi  elemek 
organikus  jellegét  és  az  igen  finoman  alkal- 
mazott indák  még  jobban  kiemelik  azt. 

□ □ 

Egy  másik  szőnyeg,  melynek  egy  részle- 
tét mutatjuk  be  (Í55.  kép),  a stilizálásnak  előre- 
haladottabb fokáról  tanúskodik,  nem  annyira 
az  egyes  virágok  alakításában,  mint  inkább 
azok  egybefúzésében.  Az  indák  sok  helyen 
elvesztették  hajlékonyságukat  és  egyenes  vonalú 
mértani  idomokat  alkotnak.  Jellemző  azon- 
kívül az,  hogy  a felhőszalag  is  erősebben  stili- 
zált alakban  lép  föl,  még  pedig  igen  nagy  szám- 
mal és  a növényi  elemekkel  sokkal  szorosabb 
összeköttetésben  mint  a fönt  ismertetett  pél- 
dánynál. Komoly,  impozáns  díszítési  rendszer 
keletkezik  így,  mely  nagy  vonalaival,  szoro- 
san fűzött  csoportjaival  sajátos,  szigorú  hatást 
gyakorol.  Csakugyan,  a régi  perzsa  díszítő 
művészet  az  elemek  korlátolt  száma  ellenére 
is  a lehetőségek  végtelen  száma  fölött  rendel- 
kezik és  míg  olykor  az  elrendezésnek  könnyedsé- 
gével gyönyörködteti  a szemet,  másutt  komoly, 
kimért,  előkelő  is  tud  lenni. 

Igen  jellemző  típust  képvisel  egy  másik 
szőnyeg  is,  melynek  nagy  méreténél  fogva 
szintén  csak  egy  részletét  mutatjuk  be  (Í54.  kép). 
A középső  mezőt  látszólag  rendszertelenül  elszórt 
különféle  motívumok,  palmetták,  rozetták  és 


lancetta-levelek  borítják,  közben  azonban  sar- 
kosan megtört  indák  sűrű  hálózata  lép  föl,  mely 
a különböző  elemeket  összetartja,  bekereteli. 
Nem  kevésbbé  érdekes  a szegély  díszének 
rendszere.  A váltakozó  inda  menetének  meg- 
felelően fölváltva  befelé  és  kifelé  irányított 
palmetták  szerepelnek ; a palmetták  között  egy- 
egy  rozettát  látunk,  melyet  két  hajlott  lan- 
cetta-levél  — egyik  hegyével  befelé,  másikkal 
kifelé  fordulva  — fog  közbe.  Ezt  a nagy 
következetességgel  keresztülvítt  vezérmotívu- 
mot apró  növényi  elemek  kísérik.  Amint  a 
középső  mező  díszítő  rendszere  későbbi,  fejlet- 
tebb, de  már  sematíkusabb  alakjában  az  úgy- 
nevezett herati  mustrát  eredményezi,  mely 
különösen  az  újabb  Ferahan-szőny egekre  nézve 
jellemző,  úgy  a szőnyeg  szegélye  épenséggeí 
híven  és  kiváló  értelemmel  alakítva  mutatja 
be  azt  a kedvelt  és  olyannyira  alkalmas  motí- 
vumot, melyet  herati  szegélynek  nevezünk. 

□ □ 

A Szafidák  korából  származó  és  egyéb 
hasonló  nemű  régi  perzsa  szőnyegektől  teljesen 
elüt  egy  külön  csoport,  a fákkal  díszített  sző- 
nyegek („Baumteppích")  csoportja,  melynek  egy 
érdekes,  bár  csonka  példányát  a Gíergl-féle 
gyűjtemény  is  fölmutathatja  (Í59.  kép). Jellemző 
ezekre  a szőnyegekre  nézve,  hogy  a növényi 
elemek  nem  jelennek  meg  természetes  össze- 
függésekből kiszakítva,  indákhoz  fűzve,  a síkon 
vízszintes  vetítésben  elosztva  és  a dekoratív 
célnak  megfelelően  önkényesen  csoportosítva, 
hanem  a maguk  egészében,  mint  valóságos, 
élő  növényi  szervezetek*  függélyesen  a síkra 
vetítve  és  nem  oly  erősen  stilizálva,  mint  az 
a szőnyegeken  általában  szokás.  Joggal  téte- 
lezhetjük föl  azért,  hogy  az  ilyen  szőnyegek 
más  természetű  mintákra  vezethetők  vissza, 
szövetekre,  hímzésekre,  talán  festményekre  is, 
amelyeknek  függélyes  elhelyezésénél  fogva 
az  ábrázolásnak  ez  a módja  — ez  esetben 
csakugyan  ábrázolásról  beszélhetünk  — termé- 
szetes volt.  Bode  ezért  erről  a csoportról,  vala- 
mint egyéb  rokon  jelenségekről  azt  tételezi 
föl,  hogy,  minthogy  nem  perzsa,  hanem  sza- 
racén  művészeti  fölfogás  jut  bennök  érvényre, 
hazájok  nem  Perzsiában,  vagy  legalább  is  nem 


Magyar  Iparművészet. 
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túlnyomó  részben  ott  keresendő,  hanem  Per- 
zsiától nyugatra,  Kís-Ázsíában  és  Szíriában. 
Mennél  inkább  mentesek  ezek  a szőnyegek  a 
perzsa  mintáknak  a XVI.  században  ellenáll- 
hatlan  erővel  föllépő  befolyásától,  annál  régíeb- 
bek.  A mi  példányunk  valószínűleg  még  a 
XVI.  században  keletkezett. 

A vörös  alapon,  szorosan  egymás  mellett, 
függélyes  és  vízszintes  irányban  sorakoznak  a 
„fák",  voltaképen  nagyobbrészt  igen  sokféle 
vírágb ökrök.  Minden  egyes  növény  különálló 
egység,  mely  a többivel  semmiféle  összefüg- 
gésben sincsen,  azokkal  nem  érintkezik,  azo- 
kat át  nem  metszi.  Az  ábrázolás  módja  azon- 
ban korántsem  realisztikus.  Az  egyes  növé- 
nyek szimmetrikus  egységek ; a virágok  és 
levelek  vagy  szemközti  nézetben,  vagy  profil- 
ban vannak  ábrázolva,  határozott  művészi  cél- 
zattal, hogy  legjellemzőbb  és  a síkra  való 
vetítésben  legkedvezőbb  oldalukról  mutatkoz- 
zanak. 

Igen  érdekes  a szőnyeg  szegélye  is, 
melynek  széles,  kékeszöld  alapú  sávja  két  fő 
motívum  váltakozását  tünteti  föl : a sok- 
virágú  „fát",  melynek  ágai  mesterségesen  oly- 
képen  vannak  elrendezve,  hogy  a virágok  szem- 
közti nézetben  érvényesüljenek  és  a tömör, 
egyszerű  rajzolatú,  sötét  „ciprust".  Nyugodt, 
tökéletesen  ellensúlyozott  keret  keletkezik  így, 
mely  az  erősen  stilizált  keskeny  sávokkal 
egyetemben  szerencsésen  foglalja  magában  a 
középső  mező  sokféleségét. 

Arra  nézve,  hogy  ennek  a szép  és  érde- 
kes szőnyegcsoportnak  a mintáit  milyen  ter- 
mészetűeknek  tételezhetjük  föl,  a Gíergl-féle 
gyűjteményből  egy  fehér  gyapjú  alapra  piros 
selyemmel  hímzett  bokharaí  hímzést  muta- 
tunk be  (Í57.  kép),  anélkül  természetesen, 
hogy  valami  közvetlen  kapcsolatra  gondol- 
nánk. Az  egyes  növények  fölfogása,  ábrázo- 
lásuk módja  hasonló,  mindenesetre  a hímzé- 
sen eredetibb,  de  a szőnyegen  kétségkívül 
átgondoltabb  művészibb  formában  jut  kifeje- 
zésre, míg  a hímzés  határozottan  népies  jel- 
legű és  például  a magyar  ornamentika  hasonló 
alkalmazású  motívumaira  is  emlékeztet. 

□ □ 


A gyűjtemény  egy  igen  szép,  fájdalom, 
csak  részletben  fönnmaradt  darabja  (156.  kép) 
ismét  más  típus  képviselője,  de  a kompozíció 
főelvét  illetőleg  — hogy  tudniillik  a középső 
mező  egységes  sík  gyanánt  van  fölfogva  — 
megegyezik  a fönn  ismertetett  szőnyegekkel. 
A bordeaux-vörös  alap  egyforma,  szabályos 
idomokra  oszlik,  melyeket  párosával  egy-egy 
kis  rozettából  kiinduló,  hosszú,  keskeny,  haj- 
lott fürészes  levelek  határolnak.  Az  idomok 
közepén  egy-egy  nagyobb  rozetta  van,  igen 
gazdag,  finom,  természetes  rajzú  vírágmotívu- 
moktól  körülvéve.  Míg  ílyképen  a szőnyeg 
középső  mezejét  határozott  keretekbe  szorí- 
tott, szigorúan  ismétlődő  mustrák  borítják, 
addig  az  igen  széles  szegély  középső  sávja 
nagy  vonalakban,  merész  lendülettel  végig- 
húzódó növényi  díszt  visel,  mely  változatos- 
sága, pompája  révén  hatásos  ellentétben  áll  a 
középső  mező  ornamentikájával.  A szegély, 
melynek  két  keskenyebb  sávja  igen  érdekes, 
hullámos  indákat  tüntet  föl,  a szőnyeg  teljes 
hatásának  élénkítésére  szolgált  és  egyike  azok- 
nak a példáknak,  ahol  a szegély  elevenebb, 
szabadabb  kivitelű,  a középső  mező  viszont 
erősebben  stilizált,  míg  másutt  a megfordított 
viszonnyal  is  találkozunk.  Mindkét  esetben 
a tökéletes  egyensúlyra,  változatos  és  mégis 
nyugodt  hatásra  irányuló  törekvés  nyilvánul. 
A szóban  levő  példányon  az  is  érdekes,  hogy 
motívumai  a rhodusí  fayenceokon  előforduló 
mustrákra  emlékeztetnek.  Keletkezésének  kora 
valószínűleg  a XVI.  századba  esik.  Egész  jel- 
lege egyébiránt  némileg  a XVI.  századbeli 
európai,  nevezetesen  olasz  szövőművészet  ter- 
mékeire emlékeztet,  amint  hogy  az  ilyen, 
lényegükben  könnyebben  fölfogható  és  jobban 
megközelíthető  mustrák  szolgálhattak  mintá- 
kul Nyugaton. 

□ □ 

Ezen  a helyen  emlékszünk  meg  egy  jóval 
fiatalabb  szőnyegről  is,  amely  azonban  szin- 
tén több  szempontból  méltó  a figyelemre. 
Perzsia  Khorasszán  tartományában  a régi 
perzsa  szőnyegkészítés  hagyományai  sokáig 
fönntartották  magukat.  Míg  a XIX.  század  ele- 
jéről való  szőnyegek  a legjobbak  közé  tartóz- 
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tak,  a z utolsó  évtizedek  készítményei  azonban, 
amelyeket  leginkább  a Khaín  kerületben  állí- 
tanak elő,  még  a többi  modem  keleti  szőnyeg 
mögött  is  elmaradnak.  A Khorasszán-  Khaín 
szőnyegeket  első  sorban  jellegzetes,  hagyomány- 
ként fönmaradt,  széles  szegélyök  jellemzi.  A mo- 
dem szőnyegek  közepét  többnyire  rikító  színű, 
nagyvírágos  vagy  geometrikus  motívumok 
borítják,  míg  a régieket  állatábrázolások  jel- 
lemzik, még  pedig  vagy  a sarkokban  elhelye- 
zett küzdő  állatok,  gazellákat,  nyulakat  meg- 
támadó oroszlánok,  vagy  a gazdag  índás  dísz 
közepette  szimmetrikusan  alkalmazott  mada- 
rak. Az  utóbbi  csoportba  tartozik  az  a szép, 
nagy  terjedelmű  szőnyeg,  melyet  Í6Í,  képünk- 
ben mutatunk  be.  Szegélye  három  széles  és 
ezeket  beszegő  négy  keskeny  sávból  áll.  A kö- 
zépső sáv  díszítménye  két  hullámos  szalag, 
melyek  nyolckarélyú  négyzetes  idomokat  zár- 
nak körül,  míg  fölül  és  alul  ezeknek  a négy- 
zeteknek megfelelő  háromszögek  sorakoznak. 
A négyzeteket  egész,  a háromszögeket  fél  rozet- 
ták  díszítik.  Különösen  szép  és  jellemző  a 
másik  két  széles  sáv  díszítménye,  mely  egy- 
mással szembe  helyezett,  világos  és  sötét  színű 
stilizált  liliomok  sorából  áll.  Hatásos,  széles, 
erősen  tagolt  keret  gyanánt  veszi  körül  a 
középső  mezőt  a szegély,  — mely  azonban  az 
egyik  keskeny  oldalon  nincsen  egész  szabato- 
san megoldva  — még  jobban  érvényre  jut- 
tatva annak  erőteljes  színezetét  és  kompozí- 
cióját. A fekete  alapon  szimmetrikusan  elosz- 
tott sárga,  karmínpíros  rajzolattal  kiemelt  indák 
alkotják  a díszítmény  fő  motívumait.  Az  indák 
által  bezárt  és  az  indák  hajlásaín  kívül  eső 
részek  hatásukban  kiegészítik  egymást.  Szigorú 
szimmetriával  elosztott  sárga  és  piros  virágok 
(kevés  kékkel  és  zölddel)  töltik  be  az  alapot, 
az  indák  végső  hajlásaín  pedig  madarak  jelen- 
nek meg,  páronkínt  teljes  szimmetriával  szembe- 
állítva egymással.  Hatásos  színellentéteível, 
nagy  vonalú  rajzával  ez  a szőnyeg  méltó 
módon  sorakozik  a gyűjtemény  régibb  keletű 
példányaihoz,  amelyeknek  finomságát  sem 
szín,  sem  a növényi  elemek  művészi  fölhasz- 
nálása tekintetében  nem  éri  ugyan  utói,  de 
jellemző  módon  tanúskodik  a régi  jó  tradíciók 
fönnmaradásáról. 


A fölsorolt  szőnyegekkel  ellentétben  a követ- 
kezőknek az  a legföltünőbb  jellemző  vonása, 
hogy  a középső  mező  több,  mind  formára, 
mind  színre  nézve  határozottan  megkülönböz- 
tetett részre  oszlik.  A dísz  által  rendszerint  leg- 
jobban kitüntetett  centrális  részen  kívül  még 
annak  nyúlványai,  függelékei  és  a sarkok 
képeznek  a szőnyeg  alapjával  szemben  kiemelt 
egységeket.  Természetes,  hogy  a díszítés  rend- 
szere az  ilyen  szőnyegeken  más  mint  ott, 
ahol  az  egész  mezőre  egységesen  kiterjed. 

A Gíergl-féle  gyűjtemény  néhány  kiváló 
példánya  igen  tanulságosan  mutatja  be  a kom- 
pozíciónak ezt  a formáját.  Ilyen  első  sorban 
egy  szinte  káprázatos  színhatású  szőnyeg,  mely 
e tekintetben  a selyemszőnyegekre  emlékeztet 
(II.  melléklet).  Stílusára  nézve  leginkább  a 
„lengyel  szőnyegek"  néven  ismert  pompás 
selyemszőnyegekhez  áll  a legközelebb,  melyek- 
ről az  újabb  kutatás  kiderítette,  hogy  nem 
készültek  sem  Lengyelországban,  sem  Kon- 
stantinápolyban, mint  régebben  gondolták,  ha- 
nem ázsiai,  valószínűleg  kírmání  készítmények. 
Mint  amazok  legnagyobb  része,  a Gíergl-féle 
szőnyeg  is  a XVII.  században  keletkezhetett. 
A pompás  szineílentéteknek  megfelel  a nagy, 
hatásos  motívumok  alkalmazása.  A középső 
rész  aránylag  egyszerűen  tagolt;  nem  a virá- 
gok sokasága,  hanem  azok  nagysága,  érett 
szépsége,  szabályos  elrendezése  gyakorol  hatást. 
Figyelemreméltó  a fehér  alapon  levő  virágok 
finom,  naturaíísztíkus  alakítása  és  a sarkok 
egészen  más  jellegű  dísze.  Mindezek  az  ele- 
mek kölcsönösen  kiegészítik  egymást,  a meg- 
kívánt derült,  harmonikus  hatást  hozva  létre, 
melyet  még  jobban  kiemel  a négyszeresen  ta- 
golt szegély  elaprózott,  diszkrét  dísze. 

A gyűjtemény  legszebb  darabjai  közé  tarto- 
zik az  az  angora-kecske  szőréből  csomózott 
előázsíaí  szőnyeg,  melynek  pompás  színhatá- 
sát III.  mellékletünk  igyekszik  megközelíteni. 
A centrális  dísz  itt  szerény  terjedelmű  ugyan, 
de  gyönyörű  vírágkoszorúval  van  kitüntetve. 
Sajátságos,  szeszélyes  alakításúak  a sarkok 
díszei.  Az  alapot  apró,  párhuzamosan  össze- 
állított kettős  hullámos  szalagok  sokasága 
borítja,  minden  pár  fölött  egy-egy  golyócská- 
val. A szalagok  nyílván  nem  egyebek  kínai 
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felhőábrázolások  ornamentálís  formájánál,  a 
golyók  pedig,  melyek  más  szőnyegeken  hárma- 
sával is  előfordulnak,  talán  Buddha  tanának 
jelvényével,  a csíntamáníval  állanak  összefüg- 
gésben. Ilyképen  ez  a szőnyeg  is  tanúságot 
tesz  arról  a hatásról,  amelyet  Kina  az  elő- 
ázsíaí  művészetre  gyakorolt.  A középső  mező 
egyszerűségével  szemben  a szegély  különösen 
gazdag  kivitelű.  Fő  motívuma  a sarkokon  és 
az  oldalak  közepén  elhelyezett  nagy  palmet- 
tákból  kiinduló  két,  egymást  metsző  inda, 
melyeken  rozetták  és  palmetták  váltakoznak. 
A megoldás  oly  szellemes,  a virágmotívumok 
oly  nemes  szépségűek,  hogy  a szőnyeget,  mely 
az  Í600.  év  táján  keletkezhetett,  e tekintetben 
is  a gyűjtemény  legtökéletesebb  példányai 
közé  sorolhatjuk. 

E helyen  adjuk  a képét  egy  klasszikus 
szépségű  szegélynek  is  (tó 2.  kép),  mely,  sajnos, 
csak  ilyen  töredékes  állapotban  került  a gyűj- 
teménybe. Motívuma  a perzsa  művészet  leg- 
kedveltebb gondolatai  közé  tartozik,  kivitele 
azonban  csak  ritkán  lép  föl  ilyen  tökéletes, 
gazdagsága  mellett  is  érthető  formában.  A sze- 
gély díszítményének  váza  a váltakozó  inda, 
mely  pompás,  nagy  palmettákat  köt  össze, 
olyképen,  hogy  azok  váltakozva  kifelé  és  befelé 
fordulnak.  Mindegyik  palmettát  fölül  nagy 
lancettalevél-pár  díszíti,  míg  az  egyes  palmet- 
ták közé  helyezett  kisebb  palmetták  fölött  egy- 
egy  ilyen  levél  jelenik  meg.  Lüktető  élet,  a 
szerves  összefüggés  mély  átérzése  jellemzi  ezt 
a szép  kompozíciót. 

□ □ 

A többé-kevésbbé  stilizált,  de  mindig  hatá- 
rozottan fölismerhető  növényi  elemektől  a 
geometrikus  formákhoz  való  átmenetet  tanul- 
ságosan mutatja  be  a gyűjteménynek  egy 
nagyon  becses,  fájdalom,  szintén  csak  töredék- 
szerű és  kopott  darabja  (Í63.  kép),  amely  olasz 
festményeken  levő  ábrázolások  szerint  nyílván 
a XVI.  század  első  felében  keletkezett.  A belső, 
vííágospíros  alap  egészen  geometrikus  módon 
van  fölosztva.  Hosszúkás  hatszögű  idomok 
váltakoznak  rhombusokkal  és  a mértani  beosz- 
tás szabatosságát  még  fokozzák  a hosszában 


és  széliében  végigvonuló,  egymást  metsző  egye- 
nes vonalak.  A hatszögek  közepét  apró  ele- 
mekből szinte  mozaikszerűen  összerakott  csil- 
lagok díszítik,  ezek  körül  a csillagok  körül 
sugárszerűen  elrendezett  növényi  elemek,  fács- 
kák  (ciprusok  ?),  virágok  és  rozetták  jelennek 
meg,  mereven,  erősen  stilizálva,  míg  a rhombu- 
sok  fölületét  apró  geometrikus  formák  sűrű 
tömege  lepi  el.  A mustrák  kék,  zöld  és  sárga 
színe  tökéletesen  megegyezik  az  alapszínnel, 
épen  úgy,  mint  ahogy  a nagyobb  és  kisebb 
formák,  geometrikus  és  növényi  elemek  töké- 
letes összhangban  vannak  egymással,  de  úgy, 
hogy  végtére  is  a mértani  elemek  alakítására 
irányuló  célzat  dominál.  Épen  ez  a hasonló 
szőnyegek  jellemző  vonása.  A szegély  alap- 
színe kékeszöld  és  amint  ez  a szín  a középső 
mező  alapszínének  kiegészítő  színe,  épen  úgy 
a szegély  mustrája  is  mintegy  kiegészítő  ellen- 
téte az  amott  levő  díszítménynek.  A szegélyen 
a növényi  elem  uralkodik,  igaz,  hogy  erősen 
stilizált  kivitelben:  inda,  sematikus  rajzú  ara- 
beszkek  közé  helyezett  „szaracén  virágokkal". 
A szőnyeg  középső,  piros  mezejében  a geomet- 
rikus elemek  uralma,  szerves  összefüggésökből 
kiszakított  növényi  formák  kíséretében,  a zöld 
szegélyen  a stilizálás  ellenére  is  az  inda  révén 
organikus  kapcsolatban  föltüntetett  növényi 
motívumok,  — találó  példája  annak  a szán- 
dékos, művészi  módon  átgondolt  ellentétnek, 
mely  a keleti  szőnyegek  hatásának  egyik 
főtítka. 

□ □ 

A növényi  elem  egyéb  szőnyegeken  még 
erősebben  háttérbe  szorul,  anélkül  azonban 
hogy  teljesen  hiányzanék  róluk.  Ezt  tapasz- 
taljuk a régi  előázsíai  szőnyegeknek  egy  külön- 
leges, érdekes  típusát  képviselő  szőnyegen, 
melyet  158.  képünk  mutat  be.  Az  ilyen  sző- 
nyegek keletkezési  helyét  újabban  Marokkó- 
ban keresték,  főleg  azért,  mert  rajzuk  a mór 
épületek  és  iparművészeti  készítmények  díszít- 
ményeire emlékeztet.  Ezzel  szemben  Bode  reá- 
mutat arra,  hogy  Marokkóban  az  ilyen  művek 
keletkezésének  előföltételeí  nem  voltak  meg 
és  inkább  Kís-Ázsíában,  de  legnagyobb  való- 
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színűséggel  Szíriában  keresi  ennek  a típusnak 
a hazáját.  Az  ilyen  nemű  szőnyegek,  melyek 
XVI.  századbeli  velencei  festők  képein  néha 
előfordulnak,  talán  azokkal  azonosíthatók, 
amelyek  a XVI.  századbeli  velencei  leltárak- 
ban, főleg  mint  asztalterítők,  „tappetí  dama- 
schtní"  néven  fordulnak  elő.  Ezek  a szíríaí 
(„damaszkusí")  szőnyegek  rendesen  az  angora- 
kecske  szőréből  készültek,  miért  is  felületök 
sajátságos,  selyemre  emlékeztető  fényt  nyer; 
alapszínűk  többnyire  cseresznyepíros,  rajzuk 
világosabb  sárgás,  zöld  és  kék.  „A  rajz  igen 
ízléses  keveréke  kaleídoszkopszerűen  egyesített, 
változatos  geometriai  idomoknak  és  apró,  majd- 
nem a föíísmerhetetlenségig  stilizált  növényi 
elemeknek."  Bódénak  ez  a jellemzése  tökéle- 
tesen reáillík  a mi  példányunkra  is,  bár  azok 
az  elemek,  melyek  itt  előfordulnak,  jóval  töme- 
gesebben is  föl  szoktak  lépni.  A Giergl-féle 
példányt  a gazdagság  ellenére  is  világos,  át- 
tekinthető elosztás  és  mérséklet  jellemzi.  A ha- 
tás főtény ezöí  a geometriai  és  a tektonikus 
eredetre  valló  elemek ; ezek  mellett  a növényi 
motívumok  csak  igen  szerényen,  második  sor- 
ban, mintegy  halk  kíséretképen  szerepelnek. 
A szőnyeg  közepét  nagy,  komplikált  össze- 
tételű csillag  foglalja  el,  amelynek  magva 
a szőnyeg  arányaihoz  alkalmazott  hosszúkás 
nyolcszög.  Figyelemreméltók  a csillag  saját- 
ságos alakú  sugarai,  amelyek  csakugyan  mór 
épületek  íveire  emlékeztetnek.  A csillag  külső 
vonalán  belül  elhelyezett  apró  csillagok  fokoz- 
zák a hatást.  A középső  motívum  fölött  és 
alatt  végigvonuló  széles  sávok  három-három 
fő  geometrikus  idomot  tüntetnek  föl,  kisebb 
kísérő  motívumokkal,  amelyek  között  az  a 
növényi  elem  is  szerepel,  amely  a szegély- 
ben már  nagyobb  jelentőségre  emelkedik:  az 
apró,  finom,  nagylevelű  inda.  Érdekes  meg- 
figyelni, hogy  míg  a középen,  ahol  ez  az 
elem  a geometrikus  formák  gazdag  kiképzése 
és  nagy  terjedelme  miatt  alig  érvényesülhe- 
tett volna,  csakugyan  alig  találkozunk  vele, 
addig  a szegélyen  eredményesen  versenyre  kél 
a mértani  elemekkel  és  hasonló  kivitelű  egyéb 
növényi  elemekkel  együtt  sűrűn  szerepel.  A sze- 
gély különben,  a kereket  megközelítő  és  hosszú 
ovális  formák  váltakozásával  és  szép  sarok- 


kiképzéseivel  a legsikerültebbek  és  leg  tanul- 
ságosabbak közé  tartozik. 

□ □ 

A növényi  elemek  elváltozása,  a fölísmer- 
hetetlenségíg  való  stilizálása  még  föltűn  őbb  a 
szőnyegek  egy  másik  csoportján,  mely  kís- 
ázsíaí-szaracén  eredetű.  Ez  az  irány  nem 
tekinthető  azonban  a növények  többé-kevésbbé 
naturalísztíkus  alkalmazása  elfajulásának, 
hanem  önálló  iránynak,  mely  amazzal  egy- 
korú, sőt  épen  a festményeken  látható  leg- 
régibb ábrázolások  túlnyomó  részben  ilyen 
geometriai  jellegű  növényeket  tüntetnek  föl  és 
amellett  arról  is  tanúságot  tesznek,  hogy  ez 
az  irány  igen  sokáig  fönntartotta  magát.  Ter- 
mészetesen ezen  a csoporton  belül  is  fokozato- 
kat különböztethetünk  meg  aszerint,  amint 
a stilizálás  kísebb-nagyobb  következetességgel, 
szigorúsággal  érvényesül. 

A sorozatot  a képünkön  ábrázolt  szőnyeg 
nyitja  meg.  Komoly,  kissé  nehézkes,  majd- 
nem méltóságteljes.  A központi  rész,  mely- 
nek sajátságosán  csipkézett  szegélye  van,  nagy 
terjedelmével,  különös  alakjával  és  gazdag 
belső  díszítésével  a hatás  főhordozója.  Igen 
szép  alakításúak  a sarkok  fantasztikus  kitöl- 
tései, melyek  az  oldalakba  is  mélyen  belenyúl- 
nak. Az  alapot,  mely  a középső  rész  és  a sar- 
kok formájánál  fogva  sajátságos  idomot  nyert, 
sűrű,  finom  índás  dísz  borítja.  Az  ilyen  sző- 
nyegek — a régi  Smyrna-szőnyegek  ősi  típusai 

— ábrázolásai  nagyrészt  a XVII.  századbeli 
spanyol  és  hollandi  festők  művein  fordul- 
nak elő. 

Egy  igen  nemes  hatású  szőnyeg  (Í65.  kép), 
melynek  középső  mezejét  egy  nyolc-  és  két 
négyágú  csillag  díszíti,  az  indák  merevsége,  a 
virágok  — közöttük  első  sorban  az  „arabeszk" 

— kimért  összeállítása  ellenére  is  határozottan 
növényi  eredetre  vall  még,  annál  is  inkább, 
mert  a szegélyt  díszítő  indák  még  világosan 
felismerhetők.  De  erősen  előtérbe  lép  már  az  a 
szempont,  mely  az  ilyenfajta  szőnyegek  meg- 
ítélésénél a döntő:  nem  a gazdagság,  változa- 
tosság, szervesség,  hanem  a helyes  térkítöltés 
és  a szerkesztés  szépségének  a kérdése. 
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A növényi  elemek  már  egészen  geome- 
triai idomokká  merevedtek  meg  a következő 
szőnyegen  (Í66,  kép),  amelynek  díszítésében  az 
indák  is  teljesen  elváltoztak  már  és  egyenes 
pálcikák  alakjában  kötik  össze  az  egyes  ele- 
meket. Beható  szemlélet  alapján  az  egyes  ere- 
deti motívumok,  palmetták,  arabeszkek,  még 
mind  a középső  mezőben,  mind  a szegélyen 
felismerhetők  ugyan,  de  azok  értéke  már  csak- 
ugyan a stilizálás  következetes  keresztülvitelé- 
vel áll  egyenes  arányban.  Hasonló  elemekkel 
találkozunk  a Í67.  képünkön  ábrázolt  szőnye- 
gen, ahol  a dísz  egységes,  sűrű  geometriai 
hálózat  gyanánt  vonja  be  az  egész  síkot. 

A növényi  elemek  még  értelmes,  fölismer- 
hető ábrázolásának  és  a geometriai  megmere- 
vedésnek sajátságos  egyesítését  tünteti  föl  — a 
geometrikus  fölfogás  előtérbe  lépésével  — egy 
Iszpahán  vidékéről  származó  érdekes  hímzés, 
mely  valószínűleg  a XVIII.  század  elején  készült 
egy  háremben.  A fekete  alapról  hatásosan 
emelkednek  ki  a sárga  mezők  és  a kék,  zöld, 
barna  s egyéb  színű  változatos  idomok. 

□ □ 

A szőnyegek  egy  másik,  különleges,  köny- 
nyen  megkülönböztethető  csoportját  alkotják 
azok,  amelyeket  török  szőnyegeknek  szokás 
nevezni.  Ezek  a XVII.  század  folyamán  és  a 
XVIII.  század  közepéig  keletkeztek,  valószínű- 
leg Konstantinápoly  közelében,  ázsiai  Török- 
országban és  részben  Európában  is.  A köz- 
vetlen érintkezésnél  fogva  aránylag  nagy 
számmal  maradtak  fönn  különösen  Erdélyben, 
ahol  első  sorban  a brassói  evangélikus  templom- 
ban látható  egy  becses  sorozat.  Erdélyből  szár- 
mazik a Gíergl-féle  gyűjtemény  nehány  becses 
darabja  is.  Kitünően  jellemzi  Bode  ezeknek  a 
szőnyegeknek  a sajátos  vonásait:  „A  középső 
mezőből  hiányzik  a központi  csillag,  a sarko- 
kat eleinte  sovány  arabeszkek,  később  egyes 
nagy,  stilizált  virágok  díszítik,  míg  középen  a 
keskeny  oldalakra  helyezett,  szépen  alakított 
füles  edényből  (későbbi  példányokról  ezek  a 
vázák  gyakran  elmaradnak)  sovány  indák, 
sarkosan  rajzolt  virágokkal  és  levelekkel  nőnek 
ki,  a belső  részt  elborítva.  A szegély  hosszúkás 
mezőkben,  melyek  a korábbi  időben  kisebb 


nyolcszögű  csillagokkal  váltakoznak,  egy  pár 
apróvírágú,  könnyű  inda  között  egy-egy  nagy, 
szépen  stilizált  virágot  mutat.  Ez  a régibb  pél- 
dányokon világosan  felismerhető  a két  oldalt 
arabeszktől  bezárt  régi  szaracén  virág  gyanánt. 
Ezeknek  a szőnyegeknek  a színei  rendszerint 
tiszták  és  erőteljesek ; a középső  mező  alapja 
többnyire  vörös,  ritkábban  kék.“  A gyűjte- 
mény példányai  közül  kettőt  mutatunk  be. 
Az  egyiken  (Í69.  kép),  mely  régibb,  világosan 
fölísmerhetők  a díszedények  (vázák).  A középső 
mezőt  borító  virágos  indák  igen  szépek,  a 
szegély  sarokmegoldása  sikerült.  Újabb,  mere- 
vebb hatású,  kevésbbé  szép,  de  a maga  nemé- 
ben igen  jellemző  a másik  példány  (Í63.  kép). 

□ □ 

Ez  utóbbi  csoporthoz  sok  tekintetben  hason- 
lók és  túlnyomó  részben  közös  eredetűek  azok 
a szőnyegek,  amelyek  ímaszőnyegek  néven 
általánosan  ismeretesek.  Ezek  a szőnyegek  nem 
nagy,  megközelítőleg  hasonló  méretűek : hosz- 
szuk  rendesen  kb.  2 méter,  szélességük  í 1/4 
méter.  A keleti  szőnyegek  nagy  tömegétől  az 
különbözteti  meg  őket,  hogy  középső  mezejök 
díszítése  nem  szimmetrikus,  hanem  egyoldalú, 
egyirányú.  Az  ímaszőnyegre  (dsanemaz,  nemází) 
térdel  a mohamedán  imája  közben,  arccal 
Mekka  felé  fordulva.  Ezt  az  irányt  jelzi  a 
szőnyegek  középső  mezejében  ábrázolt  archí- 
tektoníkus  részlet,  az  imafülke  (míhrab).  Az 
ímaszőnyegek  túlnyomó  része  — nem  tekintve 
a modern  készítményeket  — fiatalabb  keletű ; 
többnyire  a XVIII.  században  és  a XIX.  szá- 
zad elején  keletkeztek.  Régibb  példányok, 
melyek  kompozíciója  és  kivitele  is  elütő,  nagyon 
ritkák.  Mint  az  előbbi  csoporthoz  tartozó  sző- 
nyegek, ezek  is  Magyarországban  és  Erdély- 
ben nagyon  el  voltak  terjedve  és  még  ma  is 
számos  példány  maradt  fönn  belőlük. 

Brassóból  származik  a Gíergl-féle  gyűjte- 
ménynek egy  régibb,  szép  darabja  (170.  kép), 
mely  az  imafülke  archítektoníkus  tagoltságát 
még  értelmesen  tünteti  föl,  de  az  oszlopok  már 
eléggé  játszi  alakításúak,  az  ívek  közepéről 
lelógó  virágos  függő  edények  pedig  már  teljesen 
elvesztették  eredeti  jellegöket.  A szegély  nyu- 
godt, kimért  rajzával  hatásos  ellentétben  áll  a 
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középső  mező  fölső  részének  mozgalmas,  fan- 
tasztikus kitöltése.  A fülke  oszlopainak  helyes 
archítektoníkus  alakításával  — mely  még  azok 
mozaíkdíszét  is  föltüntetí  — válik  ki  egy  másik 
szőnyeg  (Í7Í.  kép),  melynek  készítési  helye  a 
kisázsíaí  Gíördeszben,  a jelenkori  szmírna- 
szőnyegek  egyik  fő  emporíumában  keresendő. 
Figyelemre  méltó  ezen  a példányon  még  a 
függő  edény  helyes  rajza  és  a szegély  szokat- 
lanul nemes  rajzü  növényi  dísze.  A fülke  fölött 
két  mezőben  fölíratok  láthatók.  Szigorú  stili- 
zálásával és  erős  színellentéteível  (fehér-sötét- 
kék) válik  ki  egy  másik  gíördeszí  példány 
(Í72.  kép),  a fülke  ívének  tiszta,  patkószerű 
alakításával,  a lelógó  edény  szabatos  rajzával 
igen  hatásos  ímaszőnyeg. 

□ □ 

A kaukázusi  szőnyegek  stílusa  lényegesen 
elüt  mind  a perzsa,  mind  a kisázsiai,  mind 
a török  készítményekétől.  Bizonyos  tekintet- 
ben provincializmusról  beszélhetünk  itt,  mely 
arról  tanúskodik,  hogyan  változtak  el  a sző- 
nyegek díszítésére  szolgáló  növényi  formák, 
anélkül  hogy  a perzsa  szőnyegek  geometriai 
stilizálásának  tökéletes  formáját  elérnék.  Mégis 
sajátos,  majdnem  egészen  önállónak  nevezhető 
stílus  keletkezik  így,  amely  a klasszikus  min- 
ták hatása  alatt  is  külön  fölfogásról  tanúsko- 
dik. A Giergl-féle  gyűjtemény  ebben  a tekin- 
tetben is  több  érdekes  példányt  foglal  magában. 
Shírván  tartomány  a hazája  egy  színhatásá- 
ban előkelő  szőnyegnek,  mely  a hanyatlás 
korából  való  már,  szemmelláthatólag  a klasz- 
szikus  hagyományok  alatt  áll  és  azok  ele- 
meit szinte  buja  gazdagsággal,  de  erősen 
elváltozott,  helyenként  tökéletesen  félreértett 
alakban  értékesíti.  A kaukázusi  stílust  teljes, 
önálló  értékű  fejlettségében  mutatja  be  a 
Í73.  sz.  képünkön  ábrázolt  szőnyeg,  mind  kö- 
zépső mezejében,  mind  szegélyén.  Amott  főleg  a 
különböző  színű  polígonálís  medaíllonok,  a 
négyesével  összeállított  kampós  idomok  és  a 


szvantíkára  emlékeztető  horgas  motívumok  jel- 
lemzők, sűrűn  föllépő,  erősen  stilizált  rozet- 
tákkal,  virágokkal,  — a szegélyen  az  igen 
csinos  rajzú  és  láncszerűen  összekötött  stilizált 
motívumok  sora.  Az  erős  stilizálásra  való  törek- 
vés ismét  más,  szinte  népiesnek  nevezhető  alak- 
jában tűnik  föl  egy  közönséges  használati  sző- 
nyegen (kílím),  mely  a Kaukázus  ilynemű 
készítményeinek  figyelemreméltó  példája  (Í75. 
kép).  Legjellemzőbb  növényi  motívuma  a pálma- 
csúcs, igen  erősen  stilizálva.  Mind  a középső 
mezőben,  mind  a szegélyen  sűrűn  szerepelnek 
azok  az  apró,  erősen  stilizált  madáralakok, 
melyek  a kaukázusi  szőnyegeken  általában 
igen  gyakran  előfordulnak. 

□ □ 

A keleti  szőnyegeknek  csak  a legkiválóbb, 
legjellemzőbb  példányait  sorolhattuk  föl  a 
Giergl-féle  gyűjtemény  igen  gazdag  sorozatá- 
ból. Befejezésül,  hogy  azok  jelentősége,  sajátos 
iránya  még  jobban  kitűnjék,  a nyugati  textílís 
művészetnek  egy  szép  példányát  mutatjuk  be, 
mintegy  szélsőséget  a Kelet  szőnyegeiben  nyil- 
vánuló fölfogással  szemben  (Í74.  kép).  A szép, 
szövött  falíszőnyeg  (gobelin),  mely  a XVII.  szá- 
zadban készült,  nyílván  Németalföldön,  ga z- 
dag  gyümölcs-  és  vírágfüzéres  kereten  belül 
tájképet  ábrázol.  Az  előtérben  északi  renaissance 
stílusú  kapúnyíláson  át  erdős,  hegyes-völgyes 
tájba  pillantunk  bele,  melyet  vadászjelenet, 
állatalakok,  az  előtérben  két  faunszerű  groteszk 
alak  élénkítenek.  Keleten  a padló  vízszintes 
síkjának  leterítésére  szolgáló  szőnyegek,  lágy 
gyapjúból  csomózva,  a természet  világából 
kiragadott  elemek  stilizált,  önkényesen  össze- 
állított rendszerével  díszítve,  Nyugaton  függé- 
lyes elhelyezésre  számított  valóságos  szövött 
kép,  az  élő  természet  egy  részének  összefüggő, 
tartalmilag  is  érdekes  ábrázolásával  — két 
véglet,  megkapó  kifejezései  a textílís  művészet 
lehetőségeinek,  a Kelet  és  Nyugat  művészi 
szellemének  elvi  jelentőségű  nyílvánulásaí  I 
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Jfc  SZEZON  BEÁLLTÁVAL  lázas  művészi  élet  veszi 
t\  kezdetét  a világ  e metropolisában,  hogy  aztán 
/ % a nagy  szalon  bezártával  egyszerre  véget  érjen. 

Kisebb-nagyobb  fontosságú  kiállítások  egymást 
érik  és  pedig  mindenütt,  ahol  csak  erre  alkalmas  hely 
kapható.  Hogy  némi  képet  nyújtsak  e kiállítás-lázról, 
itt  adom,  ha  nem  is  teljes,  de  megközelítő  sorát  a csak 
jelenleg  nyitva  levő  kiállításoknak  : A szépmű'vészeteknek 
szentelt  Grand-Palais-ban  tekinthető  meg  a Hívatásos 
festők  és  szobrászok  éves  kiállítása,  az  École  franfaíse-é, 
amelyben  csak  francia  nemzetiségű  művészek  állíthatnak 
ki  j a París-Moderne  művészegyesületé}  az  Összdíj  azott 
művészek  ötéves  kiállítása,  továbbá  a Festő-  és  szobrász- 
nők éves  tárlata.  Van  itt  még  egy  kiállítás,  amely 
bennünket  közelebbről  érdekel  és  ez  a modern  és  olcsó 
lakásberendezéseké.  Mindez  csak  egy,  az  igaz  hogy  óriási 
épületben. 

Elszórva  mindenfelé  a városban  még  egy  légió. 
Két  aquarellísta  egyesület,  meg  egy  festőnők  szövetkezete, 
egy  kisebb  művésztársaság  rendes  évenkénti  tárlata } az 
École  des  Beaux  Arts-ban  Crank  Gusztáv  szobrász  mű- 
veinek, különböző  műkereskedőknél  Lignac,  Luce,  Maufra, 
Beafdsley  külön  kiállítása ; a Louvre-ban  lévő  iparművé- 
szeti múzeum  egy  indus-perzsa  aquarell-  és  iparművészeti 
kiállítás,  valamint  az  ugyanott  közszemlére  tett  Moreau- 
Nélaton,  neves  keramikus  által  az  államnak  adományo- 
zott képgyűjtemény,  mely  a modern,  főleg  az  ímpresz- 
szionista  festészet  nem  egy  mesterművét  foglalja  magában. 

Ehhez  járul  még  egynéhány  előkelőbb  társaskör, 
melyek  többek  közt  a művészet  pártolását  is  bevették 
alapszabályaikba,  éves  kiállítása,  amelyekben  az  ipar- 
művészeteknek is  kerül  hely. 

Nem  teljes  ez  a névsor  és  szinte  így  is  már  lelkí- 
furdalásfélét  érzek,  kissé  tán  fölösleges  elsorolásával, 
annál  is  inkább,  mert,  miként  ez  igen  természetes,  leg- 
nagyobb része  jóformán  értéktelen.  Ezekkel  már  ez  okból 
sem  érdemes  foglalkozni,  más  része,  bár  határozottan  nagy 
és  érdekes  művészi  megnyilvánulás,  azért  veszti  el  szá- 
munkra érdekét,  mert  nincs  semmi  benső  kontaktusa  az 
iparművészettel.  Ezek  már  nevük  elsorolásával  elját- 
szották számunkra  szerepeiket. 

Marad  e kettős  rostálás  után  még  mindig  egy- 
néhány. Először  is  az  olcsó  lakásberendezések  kiállítása. 
Bár  az  intenciója  határozottan  dicséretes,  nem  sok  jót 
mondhatok  róla.  A Grand-Palaís  rosszul  fűtött  óriási 


üvegboltozatú  helyiségei,  amelyekben  kissé  gyári  kírakat- 
szerüen  rendezték  be  az  egyes  szobákat,  valószínűleg 
sokban  hozzájárul  ahhoz  a hideg  benyomáshoz,  amelyet 
rám  tett.  A bútorokat  a gyárosok  állították  ki  a tervező 
művész  nevének  megemlítése  nélkül.  Egytől  egyig  mind 
,, Nouveau  Style",  legalább  is  annak  készült.  Két-három 
szobás  lakásberendezések  nagy  sora  lehetőleg  a praktikus- 
ságra törekszik,  ezt  a törekvést  azonban  sokszor  túlozva 
éppen  ellenkező  hatást  ér  el.  Rajzban  és  formában  egy- 
szerűség helyett  sokszor  csak  nyugtalanok  és  az  anyag- 
szerűség csak  kevésnek  erénye.  Az  apró  részletdíszítéseket, 
melyek  oly  erős  oldala  voltak  a régi  francia  bútornak, 
teljesen  elhagyták  és  ennek  következtében  egy-egy  darab 
úgy  tűnt  fel,  mintha  csak  váza  volna  egy  másiknak. 
Van  azonban  egynéhány  berendezés,  mely  már  sokkal 
tisztább,  harmonikusabb  összhatású.  Az  egyik  pl.  egy- 
szerű, de  kellemes  tömegű  nagy  közöságyból,  gyermek- 
ágyból, hálószekrényből,  stb.  álló  hálószoba.  A nagy  ágy 
padkával,  a kicsi  háromfíókos  üvegajtós  alacsony  könyv- 
szekrénnyel  végződik.  Ezek  azonban,  fájdalom,  csak 
gyenge  kisebbséget  képviselnek  a sok  „horreur"  között. 

Teljesen  különböző  ettől  nemcsak  tárgyánál,  de 
qualításánál  fogva  is  Aubrey  Beardsley,  a zseniális  angol 
illusztrátor  műveinek  kiállítása.  26  éves  korában  halt 
meg  e nagy  művész  7 éves  alkotó  munka  után.  E rövid 
idő  alatt  ráért  alaposan  megérteni  a görög,  a prerafaelíta, 
a XVIII-ík  századi  francia  és  japán  nagy  rajzolók  művé- 
szetét. Megértette  és  tanult  rajtuk.  Amit  tanult  azonban, 
azt  oly  egyénien  és  oly  mesterien  adta  vissza,  rajzában 
oly  tökéletességre  tett  szert,  hogy  ifjan  történt  halála 
dacára  egyike  lett  az  illusztráció  klasszikusainak,  kinek 
hatása  szerte  meglátszik  valamennyi  nemzet  iparművé- 
szeién, főleg  a síkdíszítés  terén.  Egyforma  tökéletesek 
úgy  tisztán  dekoratív,  mint  figurális  kompozíciói.  Egyéb- 
ként nemsokára  része  lesz  Budapest  közönségének  e gyűj- 
teményt, mely  mintegy  90  eredeti  rajzból  áll,  megcsodálni 
az  orsz.  iparművészeti  múzeumban. 

Az  índ-perzsa  miniatűr  és  iparművészeti,  főleg 
szövőipari  kiállítás  rendkívül  érdekes.  A nagyszámban 
összegyűjtött  míníatürfestmények  a két  országnak  általá- 
ban ígnorált,  pedig  a fejlődés  magas  fokát  elért,  nagy- 
tehetségű  művész  által  gyakorolt  művészetéről  tesz  tanú- 
ságot. Kéziratban  megőrzött  mesék,  regények,  költemények 
stb.  illusztrálására  szolgáltak.  Általában  pergamentre  fes- 
tették volt  ezeket,  elvétve  azonban  nem  alapozott  finom 
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1 50  ÉBENFA  SZEKRÉNY 
ELEFÁNTCSONTBERAKÁSOKKAL. 
OLASZORSZÁG,  XVII.  SZÁZAD. 


CABINET  EN  ÉBÉNE. 
ITALIE,  XVII.  SIÉCLE. 


Magyar  Iparművészet. 
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151.  BRONZLÁD1KA  CAR ADOSSÓTÓL. 


CASSETTE  EN  BRONZE,  DU  CARADOSSO. 


152. 


152.  VASLÁDIKA. 
SPANYOL.  XVI.  SZÁZAD. 


CASSETTE  EN  FÉR  DAMASQUINÉ. 

ESPAGNE,  XVI.  SIÉCLE. 
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153.  PERZSA  SZŐNYEG.  VJEUX  TAPIS  PERSAN. 


154.  PERZSA  SZŐNYEG  RÉSZLETE.  DETAIL  D'LFN  VIEUX  TAPIS  PERSAN. 
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FRAGMENT  D'UN  VIEUX  TAPIS  PERSAN, 
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157.  BOKHARAI  HÍMZÉS. 


TISSU  BRODÉ  DE  BOKHARA. 
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158  SZÍRIÁI  SZŐNYEG. 


VIEUX  TAPIS  SYRIEN, 
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159.  PERZSA  SZŐNYEG  TÖREDÉKE. 


FRAGMENT  D’UN  VIEUX  TAPIS  PERSAN. 


160.  PERZSA  SZŐNYEG  SZEGÉLYE. 


BORDŰRÉ  D’UN  VIEUX  TAPIS  PERSAN. 


161.  KHORASSZÁN-KHAIN  SZŐNYEG. 


TAPIS  DE  KHORASSAN-KHAIN. 
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162.  PERZSA  SZŐNYEG  SZEGÉLYE. 


BORDŰRÉ  D'UN  VIEUX  TAPIS  PERSAN. 
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163. 


163.  PERZSA  SZŐNYEG  TÖREDÉKE.  FRAGMENT  D*UN  VIEUX  TAPIS  PERSAN. 


164. 


164.  KISÁZSIA1  SZŐNYEG. 


VIEUX  TAPIS  DE  L'ASIE  M1NEURE. 
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szövésű  vászonra  is.  A technikájuk  olyan  középút  az 
aquarell  és  tempera  között. 

Már  tárgyuknál  fogva  is  sok  analógiát  mutatnak 
az  európai  reneszánsz  előtti  miníatürekkel.  A pusztába 
elvonult  imádkozó  anakhoreta,  csatajelenetek,  arcképek, 
idíllek  stb.  vannak  bennök  megrögzítve.  Egyeznek  velük 
továbbá  a felfogás  és  kompozíció  naívságában  és  vég- 
hetetlen  őszinteségében.  Nagyban  különböznek  azonban 
tőlük  a vílágfelfogásukban.  Az  élet  és  természet  szeretete 
tűnik  ki  minden  vonalukból.  Színezésükben  rendkívül 
finomak  és  különösen  a komplementer  színek  alkalmazá- 
sával kiválóan  szép  hatásúak.  Rajzban  nagyon  finomak, 
szinte  kalligrafikusak  és  kiválóan  dekoratív  hatásúak. 

Az  európai  befolyáson  kívül  japánít  is  éreztetnek, 
emellett  azonban  megőriznek  valami  sajátosan  bájos  nem- 
zeti hatást.  Nincsen  bennük  az  a nagy  életöröm,  mint  a 
japán-chínaí  rajzokban,  de  nem  is  aszkéták,  mint  a 
keresztény  míniatürísták  művei.  Valami  különös  csendes, 
nyugodt  melankóliát  sugároznak,  mely  megragadja  a 
szemlélőt. 

Valamennyi  a XVI.  és  XVII.  századból  maradtak 
fenn.  A két  különböző  évszázadból  származók  között 
lényegesebb  különbség  nincs,  eltekintve  talán  némi  tehnikaí 
készségtől.  Eredetét  és  elmúltát  logikusan  megmagyarázni 
tehát  nem  nagyon  könnyű  az  itt  látható  dolgok  után. 
Feltűnt  és  elnémult  ez  a művészet  minden  látható  ok 
nélkül. 

Gyönyörű  szép  perzsa  szőnyegek  és  szövetek  kollek- 
cióját gyűjtöttek  ugyancsak  ide  össze  az  Union  des  Arts 
décoratífs  lelkes  vezetői.  Sajátos  stilizálás,  nagy  tehnikaí 
készség  teszi  jeletékennyé  nagy  részüket.  Sokat  tanult 


már  eddig  is  rajtuk  az  európai  szövőipar  és  valószínűleg 
még  ezután  is  fog.  Nekünk  magyaroknak  azonban  külö- 
nösen érdekesek  a szövőiparnak  e válogatott  mesterművei, 
mert  motivumaik,  stilizálásuk,  sőt  színezésük  is  közeli 
rokonságot,  hogy  ne  mondjam  testvéri  viszonyt  mutatnak 
a mi  efajta  népiparí  termékeinkkel.  Ugyanazokat  a tuli- 
pánokat, szegfűket,  búzavirágot  látjuk  majdnem  azonosan 
stilizálva,  mintha  csak  a magyar  alföldön  készültek  volna. 
Éppen  csak  hogy  az  összekötésükben  van  némi  arabeszk- 
szerű  dekoratív  elem.  Még  a színezésük  is  ugyanolyan 
élénk  mint  a magyar  hímzéseké,  szöveteké,  legalább  is 
az  első  periódusban.  Később  aztán  a bámulatos  fejlődés 
során  mind  díszkrétebbé  válik,  eleinte  az  alap  sötétedik 
csak,  később  aztán  a virágok  színezése  maga  is  mind 
veszít  élességéből  és  mindinkább  összhangzóbbá  válik. 
Ügy  hogy  a végén  elfínomodott  diszkrét  ízlésről  tesznek 
tanúságot,  mint  akárcsak  a túlfínomodott  mai  francia 
szövőipar,  mely  alig  alkalmaz  egyebet  féltónusnál. 

Az  Automobil  Club  és  a Cercle  Volney  műtárlaton 
egynéhány  iparművész  is  vesz  részt.  Legnagyobb  részt 
ékszert  és  dísztárgyakat  készítők.  Rossz  munka  nincs  tán 
köztük  egyse,  de  olyan  se,  amely  különös  eredetiséget, 
új  törekvést  árulna  el.  Aranyosan  középszerű  mind. 
Egy  elfogadott  és  kedvelt  kifejezési  forma  rutinos  hívei 
valamennyien,  kik  ezt  a formát  nem  ízléstelenül  és 
lehetőleg  változatosan  ismétlik  és  ismétlik,  tökéletesen 
megelégedvén  az  anyagival  járó  erkölcsi  sikerrel. 

A nagy  és  érdekes  megnyilvánulásokat  ezídejüleg 
külföldről  importálják  a franciák,  az  ő nagyjaík  még 
nem  érkeztek  meg  vagy  csak  ezután  fognak.  Várakozzunk. 

H.  B. 
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KIÁLLÍTÁSOK. 

A M.  IPARMŰVÉSZETI  TÁRSULAT  KIÁLLÍ- 

TÁSAI.  A tavaszi  kiállítás  az  eddig  történt 
megállapodások  szerint  április  hó  6-án  nyílik  meg.  A ki- 
állítást lapunk  legközelebbi  számában  behatóan  ismertetjük. 

A pécsi  kiállítás  részére  a M.  Iparművészeti  Tár- 
sulat elvállalta  a képző'-  és  az  iparművészeiét  magába 
foglaló  külön  csarnoknak  rendezését.  A kiállítási  bizottság 
dr.  K.  Líppích  Elek  min.  osztálytanácsos  elnöklésével 
alakult  meg , tagjai  a képzőművészeti  társulat  részéről 
Hauszmann  Alajos,  Dudíts  Andor  és  Zala  György,  a 
M.  Iparművészeti  Társulat  részéről  Árkay  Aladár,  Maróti 
Géza  és  Nádler  Róbert.  Az  iparművészeti  rész  keretében 
részt  vesznek  — a milánói  kiállítás  példájára  — az  orsz. 
míntarajztanoda  és  rajztanárképző,  az  orsz.  m.  kír. 
iparművészeti  iskola  és  a székesfővárosi  iparrajzískola, 
amely  intézetek  igazgatói  szintén  tagjai  a kiállítási  bizott- 
ságnak. Bemutatásra  kerül  négy  művészi  szobaberendezés 
és  pedig  ebédlő  (terv.  Nádler  Róbert),  hálószoba  (terv. 
Vígand  Ede),  úri  dolgozó-szoba  (terv.  Pálinkás  Béla)  és 
egy  zeneszóba  (terv.  Maróti  Géza).  A kiállítás  meg- 
nyitását május  hó  I5-ére  tűzték  ki. 

A karácsonyi  kiállítás  ez  idén  is  úgy,  mint 
tavaly,  csak  apróbb  és  ünnepi  ajándékoknak  való  tárgyak 
bemutatására  fog  szorítkozni,  főleg  azért,  mert  az  orsz. 
iparművészeti  múzeum  igazgatósága  ugyancsak  karácsony 
tájára  tervezi  amateur-k íállítását,  melyről  alább  részle- 
tesen emlékezünk  meg. 


AMATEUR-KIÁLLÍTÁS.  Az  Iparművészeti  Múzeum 
nagyszabású  kiállítást  szándékozik  rendezni  ősszel  a 
budapesti  amateurök  gyűjteményeiből.  A kiállítás  célja  a 
fővárosban  magántulajdonban  felhalmozott,  többnyire 
hozzáférhetlen  különféle  régi  műtárgyakat  felkutatni  s a 
nagyközönség,  műiparosok  és  szakkörök  gyönyörűségére, 
valamint  okulására  bemutatni,  egyúttal  pedig  tudományo- 
san is  feldolgozni.  Ez  utóbbi  munka  hosszabb  időt  igé- 
nyelvén, szükségesnek  látja  a Múzeum,  hogy  a kiállítás 
eszméjét  már  most  közhírré  tegye.  A kiállítás  az  ipar- 
művészet minden  ágára  kiterjed  s kiállításra  kerülnek 
ötvösmunkák,  ékszerek,  ötvös-  és  egyéb  fémmunkák, 
akár  egyházi,  akár  világi  célokra  készültek,  metszett 
kövek,  zománcok,  bronzok,  fegyverek,  vasmunkák,  tobák- 
szelencék,  üvegek,  porcellánok,  agyagmunkák,  szőnyegek, 
szövetek  és  csipkék,  legyezők  stb.  stb.  Festmények  és 
szorosan  vett  szobrok  ki  vannak  véve.  J850-nél  később 
készült  művek  szintén  nem  állíttatnak  ki.  A gyűjtemé- 
nyek együtt  maradnak  s tulajdonosok  szerint  csoportosít- 
tatnak, csak  az  olyan  kiállítók  tárgyai  kerülnek  együvé, 
akik  egy-két  darabnál  nem  rendelkeznek  többel.  A ki- 
állítás a Múzeum  üveggel  fedett  nagy  udvarában  lesz. 
Leíró  lajstromot  is  szándékozik  készíteni  a Múzeum,  a 
tárgyak  meghatározásával.  Miután  e lajstrom  sok  mun- 
kával jár,  az  intézet  mielőbb  kéri  a bejelentéseket,  hogy 
az  adatokat  idején  fel  lehessen  dolgozni.  A bejelentésekhez 
képest  fogja  az  igazgatóság  a gyűjteményeket  s egyes 


tárgyakat  megtekinteni  s a mennyire  lehet  azonnal  lajstro- 
mozni, A tárgyak  beküldésének  határideje  később  fog 
közhírré  tétetni.  Önként  értetik,  hogy  e kiállításból  a 
kiállítókat  semminemű  költség  nem  fogja  terhelni  s hogy 
a Múzeum  szavatol  a kiállított  tárgyak  sértetlen  állapot- 
ban leendő  visszaszállításáért  is. 

ID E ARD S LEY-K IÁLLÍ TÁS.  A Párísban  lakó  Hein 
ll“/  Béla  honfitársunk  egy  Beardsley-kiállítást  hozott  javas- 
latba, melyet  az  Iparművészeti  Múzeum  igazgatósága  nagy 
örömmel  karolt  fel.  Radísics  Jenő  min.  tanácsos  érintkezésbe 
lépett  a néhány  évvel  ezelőtt  elhunyt  rajzoló  művész  kiadói- 
val s sikerült  rábírni  őket,  hogy  ez  ultramodern,  kiváló 
illusztrátor  műveit  kiállításra  átengedjék.  A teljes  meg- 
egyezés még  csupán  néhány  formaság  elintézésétől  függ, 
úgy  hogy  valószínű,  hogy  a budapesti  közönség  még 
április  folyamán  az  Iparművészeti  Társulat  tavaszi  ki- 
állításával egyidejűleg  megismerkedik  e különös  művész 
alkotásaival.  Aubrey  Beardsley  minden  perverzitása  mel- 
lett is  sok  tanulságot  rejteget  a dekoratív  művészek  szá- 
mára. Aki  nem  kedveli  miszticizmusát  és  szimbolizmusát, 
az  is  meg  fogja  találni  bámulatos  stílusérzékében,  amivel 
a fehér-fekete  foltok  és  vonalak  e nagy  mestere  káprázatba 
ejt,  a maga  művészeti  gyönyörűségét.  A kiállításról 
katalógus  is  készül. 

T17T AGYAR  MAJOLIKA-KIÁLLÍTÁS.  A Műbarátok 
Köre  ez  év  április  havában  mintegy  3 — 4 hétig 
tartó  kiállítást  szándékozik  rendezni  váci-utcai  helyiségé- 
ben magyar  eredetű  agyagipari  tárgyakból.  A kör  e 
célra  tagjaitól  elkéri  a hozzáférhető  herendi,  holicsi,  tatai, 
stomfaí  agyagtárgyakat.  Elfogad  továbbá  pozitív  művészi 
becsű  és  hitelesen  magyar  származású  évszámmal  ellátott 
u.  n.  fehér  cserépedényeket,  céhkorsókat  stb.  A Műbarátok 
Köre  viseli  a kiállításra  átengedett  tárgyak  vasúti,  postai 
és  egyéb  oda-visszaszállításí,  úgymint  a szállítás  és  kiállí- 
tás tartamára  a biztosítás  költségeit.  A bejelentés  gróf 
Batthyány  Lajosné  nevére  (IV.,  Váci-utca  25.  I.  em.) 
intézendő. 

AZ  ORSZ.  M.  KIR.  MINTARAJZISKOLA  ÉS  RAJZ- 
■ TANÁRKÉPZŐ-INTÉZET  kiállítást  rendezett  nö- 
vendékei munkáiból,  mely  március  hó  27-én  nyílt  meg. 
A kiállításon  látható  művek  egyfelől  a különböző  szakok 
és  tantárgyak  menetét  tüntetik  fel,  másrészt  pedig  be- 
pillantást engednek  a növendékek  önálló  munkálkodásába. 
Sajnos,  most  nincs  terünk  ahhoz,  hogy  e kitűnő  intéze- 
tünknek az  iparművészet  szempontjából  is  nagy  fon- 
tosságú és  áldásos  működését  méltóan  ismertessük ; fen- 
tartjuk  ezt  más  alkalomra,  amidőn  a tanárok  és  növen- 
dékek munkálkodását  képben  is  mutathatjuk  be.  Ezúttal 
csak  kiemeljük,  hogy  a kiállítás  egyik  fénypontja  az  a 
csoport,  mely  jeles  grafikus  művészünk,  Olgyay  Viktor- 
nak még  alig  féléves  tanításának  eredményeit  mutatja  be. 
Szívből  üdvözöljük  az  intézet  vezetőségét,  hogy  alkalmat 
ad  növendékeinek  oly  életrevaló  s a növendékek  artísztíkus 
érzésének  fejlesztésére  annyira  alkalmas  tehnikák  elsajátí- 
tására, milyen  a rézkarc  és  az  aquatínta.  Kívánatos, 
hogy  ifjú  művészeink  mennél  nagyobb  lelkesedéssel  karol- 
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nák  fel  e művészi  technikákat,  melyeknek  eddig  alig  volt 
néhány  magyar  mívelője.  Örvendetes  haladást  láttunk  a 
szobrászati  műveknél  is,  amelyek  szintén  új  erő , Radnaí 
Béla  szobrásztanár  vezetésével  készültek.  Az  intézeti 
tanítás  méltatását  — mint  említettük  — más  alkalomra 
tartjuk  fönn  magunknak,  most  csak  sajnálkozásunknak 
adunk  kifejezést,  hogy  a nagyarányú  kiállítás  keretében 
nem  jutott  hely  az  intézettel  szoros  összefüggésben  levő, 
1904.  év  óta  fennálló  rajzpedagógíaí  gyakorló  iskolának, 
holott  bemutatása  éppen  a rajzpedagógusokat  kiválóan 
érdekelné. 

T^ULAT ÁR.  E rejtélyes  cím  alatt  Tóth  István,  Füredi 
Rikárd  szobrászművészek  és  Lechner  Jenő  műépítő 
modern  temetődíszekből,  sírkőmintákból  kiállítást  rendez- 
tek várbazár!  műtermükben.  A figyelem  a halottak  emlé- 
keinek művészi  megörökítésére  ma  már  oly  széleskörű, 
hogy  e kiállítás  is  érdeklődésre  tarthat  számot.  Van  néhány 
figyelemreméltó  darab  alkotásaik  közt,  különösen  amelyek 
alapformáit  a régi  magyar  fejfák  inspirálták.  A közön- 
ségnek bizonyára  tetszeni  fog  a szelíd  galambok  s a 
rózsaíndák  szimbolikája  is.  Ez  érdekes  síremlék- 
tervezetekből néhány  szemelvényt  májusi  füzetünkben 
közlünk. 

A NEMZETI  SZALON  ÚJ  OTTHONA.  Az  Erzsébet- 
téri  kioszknak  a maga  idejében  nagybecsű  építkezé- 
sét érintetlenül  hagyva,  két  törekvő  fiatal  építész.  Vágó 
László  és  József  új  hajlékot  emelt  a Nemzeti  Szalonnak. 
Homlokzatfeíképzéssel  és  emelet  húzásával  nyertek  új 
tért  és  új  megoldást  az  eleven  művészi  egylet  számára. 
A téralkotás  pompásan  megfelel  kiállítási  céloknak,  a 
díszítő  felfogás,  különösen  ami  az  építészeti  részleteket 
illeti,  a magyaros  modernséget  kereső  fáradozás  érdekes 
példája.  Legközelebbi  számunkban  bővebben  visszatérünk 
még  a palotára  s a hozzákapcsolt  iparművészeti  alkotá- 
sokat képekben  is  ismertetni  fogjuk.  A gazdag  hatású 
színes  ablakok,  festett  díszek  s más  részletek  megérdemlik 
a beható  tárgyalást. 

ÜLFÖLDI  KIÁLLÍTÁSOK.  A kiállítások  sokaságá- 
ból a fölemlítésre  érdemesek  a következők : BER- 
LINBEN, az  Ausstellungshalle-ben  kiállítást  rendeztek, 
amely  „Berlint  a Biedermeier- időben"  mutatja  be.  Ebben 
a keretben  régi  építkezések,  városrészletek,  utcák,  terek 
vannak  bemutatva,  azonkívül  arcképek,  genre-képek, 
karikatúrák,  kosztümképek,  lakásberendezések  képei,  nyom- 
tatványok nagy  választékban  és  számos  más,  az  egész 
kultúra  képét  visszatükröző  tárgy.  — DREZDÁBAN 
az  ottani  ,,'Werkstátte"-kben  kisebbméretű,  de  a min- 
dennapi gyakorlatot  szolgáló  kiállítás  volt  látható,  amely 
ben  a „terített  asztal"  tárgyai  kerültek  külön-külön  és 
csoportos  bemutatásra.  — MÜNCHEN  tudományok 
akadémiájában  Peruból  való  régiségek  és  ipari  tárgyak 
gyönyörű  gyűjteménye  van  kiállítva,  amely  a Peru- 
belíeknek  legrégibb  időbeli  készültségeiről,  nevezetesen 
a keramíka,  a textilművészet  és  a fémművesség  terén  tesz 
tanúságot.  A fantáziának  gazdagsága,  az  anyag  iránt 
tanúsított  finom  érzék  és  a formakincs  változékonysága 


szinte  csodálatot  keltő.  Feltűnt  az  is,  hogy  a peruiaknak 
munkái  az  állatvilág  formáinak  ornamentálís  célokra  való 
kiaknázásában  nem  kis  mértékben  a japáníakra  is  emlé- 
keztetnek. — KÖLNBEN  folyó  évi  májustól  kezdetétől 
október  végéig  tartó  művészeti  és  műíparí  kiállítás  lesz. 
A megnagyobbítandó  egyik  főépület  a szoborműveket  és 
festményeket,  néhány  másika  és  a műíparcsarnok  pedig 
az  ipari  kollektív  kiállításokat  foglalja  magában.  — 
BRÜSSZEL  városa  1910-re  világkiállítást  tervez,  még 
pedig  annak  emlékére,  hogy  kikötő-építkezéseinek  ekkor 
lesz  századik  születésnapja.  És  ennek  okából  — de  másból 
is  — a régi  városrészek  szabályozásán,  amelynek  persze 
a régi  flamand  építkezés  számos  érdekes  maradéka  is 
áldozatul  esik,  már  most  fokozott  erővel  dolgoznak.  — 
Ennél  nagyobb  történeti  esemény : MÜNCHEN-nek  750 
éves  fennállása  'készteti  az  ottani  köröket  egy  1908-ban 
tartandó  nagyobbszabású  kiállítás  rendezésére,  amelyen 
mindaz  kerülne  bemutatásra,  ami  az  ipar,  kereskedés  és 
művészet  terén  a város  képességeiről  bizonyságot  tesz ; 
mindez  persze  a városnak  megfelelő  hagyományos  művészi 
módon  és  formában. 


PÁLYÁZATOK. 

A FÉMTÁRGYAK  TER  VEIRE  HIRDETETT 
PÁLYÁZAT  EREDMÉNYE.  Lapunk  legutóbbi 
számában  hirdetett  pályázatunk  eredménye  — különösen 
a pályázók  és  pályázatok  nagy  számát  vesszük,  — meg- 
haladta valamennyi  előző  pályázatunkat.  Beérkezett 
ugyanis  79  művésztől  907  terv  és  73  plasztikus  minta. 
A pályabíróság  tagjai  két  ízben,  március  hó  18-án  és 
25-én  tanácskoztak  a díjak  odaítélése  dolgában.  Az  ered- 
mény a következő : 

Az  egyik  300  koronás  pályadíjat  Muhíts  Sándor 
nyerte  el,  ékszerkazettát  ábrázoló  tervével,  a másik  300 
koronás  dijat  a bizottság  nem  adta  ki.  A 200  koronás 
három  díjat  kapták : Meyer  Antal  pezsgőhűtőt  és  virág  - 
cseréptartót ; A b t Sándor  karosgyertyatartót ; Petrányi 
Miklós  virágtartókat  ábrázoló  rajzaival. 

A három  száz-száz  koronás  díjakat  Szabó  Károly 
karos-gyertyatartót,  H a z a y Aladárnak  ötágú  gyertya- 
tartót ábrázoló  rajzainak  és  B ú t h y Sándor  vasból  ková- 
csolt dohányzó-asztalkájának  ítélték  oda.  Végül  meg- 
vásárolta a bizottság  Muhíts  Sándor  ereklyetartót, 
Veszély  Vilmosnak  hamutálcát,  Oetzlberger  és 
Schuszlík  hamutartót  és  Meyer  Antal  tűzi  szer- 
számot széntartóval  ábrázoló  terveit. 

Az  Iparművészeti  Társulat  elnöksége  felhívta  az 
összes  fémdíszműárúgyárosokat  és  iparosokat,  hogy  a 
kiállított  terveket  tekintsék  meg  s vásárolják  meg  a 
kiválóbbakat. 
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TASZÍTÓ  MŰVÉSZET.  Szemlénk  kis  sorozatát  az 
Art  et  décorationnak  egy  kiváló  művészről  szóló 
kedves  cikkével  nyitjuk  meg.  M.  P.  Verneuil  ismerteti 
Adolphe  Gíraldon-t.  Kiváló  ember  míndakettő,  s amit  az 
író  Gíraldonról  mond,  azt  el  is  hínnők,  ha  Gíraldont  nem  is 
ismernénk.  Gíraldon  a könyv  ékesítésének  világszerte  ismert 
nagy  művésze.  Kinek  volt  a kezében  francia  jobbfajta 
folyóirat,  könyv,  anélkül,  hogy  fel  ne  tűnt  volna  a benne 
látható  fejlécek,  záródíszek,  kezdőbetűk,  címlapok  vagy 
egyéb  ily  félék  különös  szépsége  ? Egész  sajátos  szépség 
van  kezevonásának  minden  alkotásán ; nincsen  két  egy- 
forma s mégis  mind  ugyanazt  a szellemet  árulja  el.  De 
mit  is  nem  tervezett  és  rajzolt  Gíraldon  ? A könyv  tipo- 
grafíkus  részén  kívül  figyelme  a könyvtábla  felé  is  for- 
dult ; tervezett  fémtárgyakat,  szövetet,  csipkét,  bőrmunkát 
és  megint  a könyv  számára  dekorációt.  Verneuil  a művész 
tervezésénél  nyilvánuló  elveket  és  munkásságának  jellegét 
számos  rajz  kíséretében  magyarázza  úgy,  ahogy  ilyen 
dologról  megint  csak  művész  tud  magyarázni.  — A Studio 
februári  számában  A.  L.  Baldry  ír  Moíra-nak  fali  és 
egyéb  díszítő  képeiről.  Ismerteti  a művészt  és  műveit  : 
a faliképeket,  üvegablakokat  és  munkáinak  több  felvéte- 
lével tanulmányokat  is  közöl.  Jellemzi  az  új  művészt  és 
viszonyát  állapítja  meg  fölfogásának  a régi  monumen- 
tális festészettel.  — A Stúdiónak  ugyancsak  februáríusí 
számában  rövid  megjegyzés  kíséretében  néhány  japání 
papírsablon  képét  találjuk,  amelyek  az  efféle  munkák 
szépségeit  és  sajátságait  tükrözik  vissza.  A papíros-sablon 
a japání  művészetnek  egyik  kiváló  sajátos  jelensége  és  a 
japáni  művésznek  természetszeretetéről  és  tanulmányáról 
tesz  ezerféle  változatával  bizonyságot.  — A Deutsche 
Kunst  und  Dekoration  folyó  évi  februáríusí  számá- 
ban folytatását  találjuk  W.  Michel  a képrámáról  a 
decemberi  számban  megkezdett  cikkének.  Most  a profil- 
ról, az  alkalmazott  díszítő  motívumokról,  a rámának  szí- 
néről, az  anyagról,  végül  a rámának  a benne  helyet  fog- 
laló képhez  való  viszonyáról  szól.  — A Kunst  für 
Allé  11-ík  száma  J.  Huber  díszítő  festőművészről  hoz 
cikket  Fr.  Ostíni  tollából.  A művész  sokoldalúsága  van 
szóvá  téve  és  kompozícióinak  emlékszerűsége  kiemelve. 
Mozaikokat,  üvegablakot,  falfestményeket,  kályhaellenzőt 
és  egyéb  részleteket  mutatnak  a mellékelt  képek. 

■pPÍTÉSZET.  Az  Archítektonísche  Rundschau  Í907.  évi 
■*“'  februári  számában  G.  Lübke  a régi  favázas  (Fach- 
werk)  házaknak  színezéséről  értekezik.  A kérdést  mindig 
meglehetősen  mostohán  kezelték;  feljegyzéseket,  észre- 
vételeket találunk  az  idevágó  publikációkban,  de  kizáró- 
lagosan a tárggyal  foglalkozó  dolgozatok  nincsenek. 
A fának  befestése  a faragásnak  kiemelésére,  a faanyag- 
nak konzerválására  szolgál  és  a német  városok  Braun- 
schweig, Híldesheím,  Helmstadt  stb.  pompás  példányai 
mind  ékesszóló  tanúi  ennek  a régi  dekorációnak.  A régi 


festésnek  kutatásával  azért  nem  igen  foglalkoztak,  mert 
az  újabb  átfestés  az  alatta  lévő  rétegeket  elfödte  s a meg- 
vizsgálást lehetetlenné  tette.  Önálló  kutatásairól  számol  be 
Lübke  építész  e cikkében  és  ismertetését  kisérő  néhány 
képpel  együtt  sok  érdekeset  közöl.  Végül  azt  ajánlja, 
hogy  az  építészek  ott,  ahol  lehet,  a régi  festések  megvizs- 
gálását eszközöljék  és  a kérdést  figyelmükre  méltassák. 

TLLUSZTRÁCIÓ.  Nevezetesen  a könyvíllusztráló  Heínr. 

Vogeler  worpswedeí  német  művészről  ír  ismertető 
cikket  a Deutche  Kunst  und  Dekoration  folyó  évi 
5-ík  számában  R.  Schaukel.  A mostanában  kedvelt 
Vogeler  művészetének  ísmertetőjelét  cikkíró  annak  vonal- 
vezetése  festőíességében  látja.  Vogeler  művészetének  stílusa 
van ; amit  eszközeivel  kifejezni  lehet,  azt  ki  is  fejezi,  azt 
kihozza.  Cikkíró  szerint  emínenter  német : német  roman- 
tikus. Ha  Schwínd  a kedves  német  mester  »képeket«  raj- 
zolt, akkor  — mondja  szerző  — Vogeler  rajzokat  fest. 
Ilyen  ötletesen  jellemzi  a rajzoló  művészt.  De  mindez 
a rajzai  látása  nélkül  hiábavaló  beszéd  lenne,  ha  a cikk- 
nek számos  rajza  a mondottak  megértését  lehetővé  nem 
tenné.  A legkülönfélébb  célt  szolgáló  illusztráló  és  díszítő 
rajzok  a művésznek  sajátságos  stílusát  legjobban  illusztrál- 
ják. Olvasóink  figyelmét  felhívjuk  a cikkre  és  a művészre 
is,  bár  körülbelül  bizonyos,  hogy  előadásmódja  a magyar 
érzésnek  nem  felel  meg  és  azt  ki  nem  elégítheti. 

TS" ERÁMIKA.  A Kunstgewerbeblatt  5-ík  számában 
W.  R.  Valentíner  hosszabb  cikket  írt  a spanyol- 
mór fayenceokról,  különösen  ismertetve  a londoni  Beít- 
gyűjtemény  enemű  részét,  amely  a maga  nemében  a 
legtekintélyesebbek  egyike.  A valenciai  majolika  művészi 
iparának  egész  fejlődése  a gyűjtemény  példányaiban  előt- 
tünk áll : a XIV.  századi  kezdettől  a XV.  századi  virág- 
zásig és  azontúl  is,  amikor  már  a visszaesés  kezdődik. 
De  a XVII.  és  XVIII.  századból  való  darabok  is,  amelyek 
a régi  ornamentácíónak  üres  utánzását  mutatják,  a maguk 
nemében  érdekes  jelenségek  a művészi  ipar  terén.  A lüsz- 
teres  fény,  a szín,  az  ornamentáció  sajátossága,  amely 
utóbbiban  a szigorúság  mellett  gyakran  a legnagyobb 
mérvű  játszi  könnyűség  is  helyet  kap,  ezeknek  az  alko- 
tásoknak örök  időkre  helyet  biztosítanak  a keramíkában. 
Cikkünkben  a képekben  is  közölt  példányok  leírását  és 
az  egész  iparág  fejlődését  adja  a szerző.  — A magas  fokú 
tűzben  készülő  és  a franciák  által  »Céramíques  de  grand 
feu«-nek  nevezett  keramikus  produktumokról  folytatja 
T.  Doat  az  Art  et  décoration  1907.  évi  februáríusí 
számában  régebben  (1.  szeptemberi  és  novemberi  számo- 
kat) megkezdett  cikkét.  Ez  alkalommal  a kemény  porcel- 
lánt  és  a grés-cérame  finom  anyagát  és  az  ebből  készülő 
tárgyak  ismertetését  adja ; s a színről,  festékről  és  a szí- 
nes fedő  páteról  (áttetsző  vagy  fedő  anyag,  amellyel 
festenek)  szól.  Több  ilyen  színes  fedő  (couverte)  festő- 
anyagnak összetételét  magyarázza  és  az  égetésénél  felmerülő 
jelenségeket.  — Említésre  érdemes  a Stúdiónak  februáríusí 
számában  található,  H.  W.  Singer  tollából  eredő  cikk  is, 
a meisseni  porcellánról.  Néhány  képpel  igazolja  a híres 
porcellángyár  újabb  alkotásainak  stílusváltozását,  és 
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Magyar  Iparművészet. 
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166.,  í 67.  KISÁZS1AI  SZŐNYEGEK. 


VIEUX  TAPIS  DE  L'ASIE  MINEURE. 
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170.  IMASZONYEG,  BRASSÓBÓL. 


TAPIS  A PRIERE, 


PROVENANT  DE  BRASSÓ, 
T R ANSSYL  VANIE. 
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(71.  giördesi  Imaszőnyeg. 


TAPIS  Á PRIÉRE,  DE  GIOlíDES. 
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172.  GIÖRDESI  IMASZŐNYEG. 


TAPIS  Á PRIÉRE,  DE  GIORDES. 


DETAIL  D'UN  TAPIS  DU  CAUCASE. 


173.  KAUKÁZUSI  SZŐNYEG  RÉSZLETÉ. 
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174.  NÉMETALFÖLDI  FALI  SZŐNYEG,  XVII.  SZÁZAD.  GOBELIN,  PAYS-BAS,  XVII.  SIÉCLE. 
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175.  KAUKÁZUSI  SZŐNYEG. 


TAPIS  CAUCASIEN. 
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176.,  Í77.  AZ  1906.  ÉVI  VAS-  ÉS 
FÉMIPAR  KIÁLLÍTÁS  EMLÉK-PLAKETTJE. 
FELSŐ  LAPJÁT  MINTÁZTA  TELCS  EDE, 
ALSÓ  LAPJÁT  BERÁN  LAJOS. 


PLAQUETTE  COMMEMORATIVE 
DE  L’EXPOSITION  DE  L’lNDUSTRIE 
MÉTALLIQUE  EN  1906. 
AVERS  PAR  M.  E.  TELCS, 
REVERS  PAR  M.  L.  BERÁN. 
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J16 


179. 


179.  FARAGOTT  KÉPKERET 

SZINNYEY  MERSE  „MAJÁLIS"  C.  KÉPÉHEZ. 

TERVEZTE  VÁGÓ  DEZSŐ. 


CADRE  PAR  M.  D.  VÁGÓ 
POUR  LE  TABLEAU  „EN  MAI" 
DE  M.  SZINNYEI-MERSE. 


A KÖNYVES  KÁLMÁN  R.  T.  ÁLTAL  1906  ÉVBEN  HIRDETETT  PÁLYÁZATON  I.  DÍJJAL  KITÜNTETETT  TERVE. 
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rámutat  a régi  hagyományoknak  részben  való  fölhagyá- 
sával összeegyeztetett  modern  felfogás  eredményére.  Az  a 
helyes  út  a természetes  fejlődésben,  hogy  a képesség  az 
új  körülményekhez  és  igényekhez  alkalmazkodik.  Meis- 
seni ezután  már  nemcsak  a régi  »meísseni«-nek  nevezett 
különös  jellegű  dolgok  után  kell  majd  megítélni,  mert 
újabb  alkotásaival  a legújabb  produkció  áramlatába  állott. — 
A Werkkunst  J2-ík  számában  J.  Scharvogelnek  a 
kerámia  igazi  és  hamis  stílusáról  tartott  fölolvasását 
olvashatjuk  kivonatban.  A kerámiai  anyagok  stílárís  saját- 
ságait, előnyeit  és  szépségeit  magyarázza. 

T£"ÖNYVKÖTÉSZET.  J.  Loubiernek  a berlini  német 
iparművészeti  társulatban  a jelen  műkönyvkötéséről 
tartott  előadását  kivonatosan  közli  a Werkkunst  f.  é.  Il-ik 
száma.  Kiemeli,  hogy  művészetről  csakis  a kézzel  kötött, 
egyes  kötésnél  és  nem  a gépkötésnél  lehet  szó.  A művészi 
könyvkötés  a XIX.  században  ugyanazon  fejlődésen  ment 
át,  mint  minden  egyéb  művészi  ipar.  A század  végén 
számára  is  az  újjászületés  ideje  következett  be,  amely 
Angliából  indult  ki.  Fel  van  említve  Morrísnak  és  Gobden- 
Sandersennek  és  követőiknek  működése ; és  így  Dániá- 
nak, Németországnak  ebbeli  sikere. 

T AKÁSBERENDEZÉS.  A Deutsche  Kunst  und 
Dekoratíon  folyó  évi  januáriusí  számában  a mün- 
cheni lakásművészeti  kiállítás  van  ismertetve.  Ez  a 
kiállítás,  nem  úgy  mint  rendesen  szokás,  meglepő  vagy 
még  nem  látott  tárgyakat  mutat  be  és  nem  a művész 
leleményességét  célozza,  hanem  a gyakorlatban  kipróbált, 
használható  formákat  és  bútorokat  állít  elénk,  azaz  olya- 
nokat, amelyek  a közönség  széles  rétegeinél  már  elisme- 
résre találtak  és  használhatóságuk  be  van  igazolva.  Ter- 
mészetes, hogy  Münchenben  ezt  a kiállítást  a Vereinígte 
Werkstátten  rendezte.  A kiállító  művész  azonban  Bruno 
Paul  volt.  A probléma  az  volt : egy  a közepes  viszo- 
nyoknak megfelelő  lakást  bemutatni,  tehát  amely  kivitel 
és  ár  tekintetében  egyaránt  a középosztály  igényeit  elégíti 
ki.  A mellékelt  képek  ugyan  fogalmat  nyújtanak  az  egyes 
részekről,  mégis  fő  a valóság,  a való  tárgyak,  amelyek- 
ről W.  Michel  azt  referálja,  hogy  velők  a feladat  pom- 
pásan meg  lön  oldva,  és  ami  szintén  fontos,  s ezt  ki  is 
emeli,  hogy  a közönség  ízlése  is  már  odafejlődött,  hogy 
az  ilyen  dolgokat  keresi  és  veszi.  Utóbbit  legjobban  néhány 
adat  bizonyíthatja : az  ebédlőt,  barna  tölgyfa  fekete  intar- 
ziákkal tízenhatszor  adták  el  (ára  1500  kor.),  a mahagóni 
lakószobaberendezést  hatszor  (ára  2040  kor.),  a világos 
jávor  hálószobát  ugyancsak  hatszor  (ára  1920  kor.)  adták 
el.  — A lakásberendezés  nagy  mesteréről  M.  Baillíe  Scott- 
ról  és  művészetéről  értekezik  H.  Muthesíus  a Deutsche 
Kunst  und  Dekoration  folyó  évi  5-ík  számában. 
A közölt  képek  — 12  drb  — a művésznek  »Houses  and 
Gardens*  című  legújabb,  kitűnőnek  ítélt  könyvéből  valók, 
amint  cikkünk  is  voltaképpen  ama  könyv  ismertetése 
révén  szól  a művészről.  Baíllie  Scott  könyvében  érteke- 
zéseket találunk,  de  ezeken  kívül  tervek,  rajzok  és  vázla- 
tok nagy  sokaságát,  amelyek  míndmegannyí  bizonyítékai 
a művész  alkotó  erejének.  Baillíe  Scott  az  a különös 


művész,  aki  a házat,  az  architektúrát  épp  oly  gonddal 
kezeli,  mint  a kertet,  amely  azt  körülveszi,  s a benne 
lévő  lakást  berendezésének  minden  részletével.  Ez  nála 
egyenesen  magától  értetődő  dolog.  Figyelemreméltó  amit 
Muthesius  a művészről  mond.  »Akí  »modernt«  kiván,  az 
Baillie  Scott  építészetében  azt  meg  nem  találja,  és  a 
szerző  munkájának  több  helyén  határozottan  állást  foglal 
a modernség  keresése  ellen  . . .«  Hasonlóképpen  elítéli  a 
»valamely  stílusban  való  építést*  s e körül  számos  találó 
megjegyzése  van.  És  így  van  ő a lakásberendezéssel  is : 
az  egyéniség  és  a használhatóság  állanak  nála  előtérben ; 
szereti  az  egyszerűséget,  — a díszítő  motívumokban  is  — 
de  ezt  egyénisége  a legnagyobb  harmóniába  hozza,  amit 
főleg  kedves  és  költői  színadásával  ér  el.  — A lakás- 
berendezés  egy  speciális  ágáról,  a fabútornak,  illetőleg  a 
bútorfának  viaszkolásáról  és  színezéséről  olvashatunk  cik- 
ket a Werkkunst  f.  évi  íl-ík  számában  F.  Fammlertől. 
Röviden  a tekníkaí  eljárást  és  hozzá  alkalmas  anyago- 
kat írja  el,  s főleg  a fának  lenolajjal  való  beeresztését  és 
víaszkolását  beszéli  meg. 

TWrŰVÉSZETI  OKTATÁS.  A művészeti  oktatás  egyik 
ágának,  az  iparművészetinek  köréből  elméleti  kérdé- 
seket tárgyal  H.  Schmidkunz  a Kunst  und  Hand- 
werk  f.  é.  4-ifc  és  5-ik  számaiban  ily  cím  alatt : anali- 
tika az  iparművészeti  oktatásban.  A tanítás  módszerében 
alkalmazható  analízis  és  szinthezís  eshetőségeit,  a rajzo- 
lásnál, a kompozíciónál,  a tanulmánynál  beszéli  meg.  — 
A Studio  folyóiratban  a bécsi  iparművészeti  iskolákról 
találunk  ismertetést,  melyet  A.  S.  Levetus  írt.  A számos 
képpel  élénkített  cikk  a legújabb  munkássággal  és  ered- 
ményekkel foglalkozik ; tárgyalja  és  ismerteti  az  egyes 
szaktanulmányok  osztályainak  működését,  kapcsolatba 
hozván  azt  az  illető  vezető  tanár  művészeti  fölfogásával 
és  irányával. 

/ÖTVÖSSÉG,  ÉKSZER.  Már  régen  volt  alkalmunk 
^ oly  érdekes  ötvösmunkákra  felhívni  olvasóink  figyel- 
mét mint  most.  A »Kunst  und  Handwerk*  4-ík 
(januáriusí)  száma  a müncheni  Fritz  von  Miller  újabb 
ötvösmunkáit  hozza.  Alkalmi  alkotások  majd  valameny- 
nyíen,  tehát  vonatkozással  bír  mindegyik : eseménnyel, 
körülménnyel  vagy  személlyel.  Leírásuk  sem  itt,  sem 
a folyóiratban  nem  adható,  azért  a pompás  illusztrációkra 
utalunk,  kiemelve  közülök : München  városának  a német 
császári  pár  ezüstlakodalma  alkalmára  fölajánlott  ötvös- 
munkát ; Luítpold  régensnek  ajándékát : elefántagyarból 
készült  ívókürt  és  szarvasaggancs,  közös,  pompásan  sike- 
rült foglalatban ; egy  kettős  nászpokálís,  amely  színesen 
kezelt  aranyból,  zománcos  részletekkel  és  fílígránmunká- 
val  készült ; továbbá  a bajor  Landratnak  a hercegrégens- 
nek  fölajánlott  jubileumi  ajándékát,  mely  invenció  dolgá- 
ban, kompozíció  tekintetében,  az  alkalmazott  díszítő 
részleteinek  finomsága  és  művészi  voltánál  fogva  kiváló 
műalkotás  stb.  — Ugyané  lapban  egy  másik  hasonló 
alkalmi  ötvösalkotás  képe  és  leírása  foglaltatik ; ez  a 
müncheniek  császárpokálísa,  amely  O.  Lohr  terve  nyo- 
mán készült  és  pedig  a német  császárnak  a német  múzeum 
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alapkőletételére  tett  müncheni  látogatása  emlékére  ; amely 
pokálison  a fogadtatásnál  hivatalosan  résztvett  egyletek, 
céhek,  társulatok  stb.  jelvényei  szerepelnek.  Úgy  maga 
a pokálís,  mint  a rajta  csüngő  jelvények  egy  egész  sereg 
művész  közreműködését  vonták  maguk  után.  — Ötvös- 
munka minden  jobb  kivitelű  lámpa,  azért  ídeíktatjuk  a 
Werkkunst  12-ik  számában  a világítótestek  szerke- 
zetéről olvasható  cikknek  fölemlítését.  F.  Seebeck  a cikk 
írója  azt  találja,  hogy  a petróleumlámpa  alakítása  kevésbbé 
sikerült,  mint  a villamos  vagy  a régi  olajlámpáké.  A gáz- 
lángos  világító  testét  jobbnak  mondja,  s e különbségek- 
nek okát  is  tudja  adni.  Ezekből  is  látjuk,  hogy  rövid 
keretben  tárgyalt  kérdés  mily  gyakorlati  problémát  igye- 
kezik előbbrevínní. 

OOKSZOROSÍTÓ  MŰVÉSZET.  Régi  mesterek  könyv- 
^ művészetéről  ír  H.  Schnítz  a Kunstgewerbeblatt 
1907.  évi  januáriusi  számában.  Cikke  a berlini  ipar- 
művészeti múzeum  most  bezárult  kiállítása  kapcsán  író- 
dott, s röviden  a könyvbelí  művészet  fejlődését  adja  az 
írott  könyv  kezdeti  állapotától  egészen  a XVIII.  század 
befejezéséig.  Első  szakasz  az  írott  könyv  korszaka  ; máso- 
dik a német  könyvnyomtatás  első  fele  (1460 — 90)  és 
ennek  második  fele  az  1490 — 1510-íg  terjedő  idő,  vagyis 
a gótikának  a reneszánsszal  való  kapcsolata  ; harmadik 
szakasz  az  olasz  könyvnyomtatást  tárgyaló  rész : először 
1465 — 80,  másodszor  1480 — 1520-ig;  negyediknek  a francia 
típografikus  művészetet  tárgyalja ; ötödiknek  a XVII.  szá- 
zadbeli németalföldi ; és  hatodiknak  a XVII.  század  utolsó 
negyedében  uralomra  vergődött  és  1760  táján  tetőpontját 
elért  francia  viszonyokat  ismerteti  a cikkíró.  — A foto- 
grafálásnak  objektív  nélkül  való  gyakorlása,  amelynek 
célja  különösen  nyomtatványok  és  kéziratok  hiteles  fel- 
vétele lenne,  mindeddig  nem  sikerült.  A Kunstchroník 
folyó  évi  13-ík  számában  olvashatunk  ennek  sikerültéről, 
amennyiben  Arnhard  dr.  Münchenben  ily  felvételeket 
készített.  Eljárása  egyelőre  titok  ugyan,  s még  némi 
fogyatékosságot  is  mutat,  de  remélhető,  hogy  gyakorlott 
és  a teknikát  teljesen  ismerő  segítő  kezek  az  eljárást 
tökéletessé  fogják  tenni ; miáltal  lehetővé  lesz  téve,  hogy 
ily  sokszorosítások  az  eredeti  nagyságban  és  kifogástalan 
tisztaságban  készíthetők  lesznek.  — A rézkarcnak  egyik 
mesteréről  J.  Pennellről  ád  rövid  ismertetést  H.  W.  Sin- 
ger a Studio  folyóirat  januáriusi  számában.  A mellé- 
kelt képekből  is  kitűnik,  hogy  Pennellnek  legnagyobb  a 
vonzódása  a tájkép,  s ebben  jelentékeny  szerepe  van  a 
városnak,  az  épületrésznek,  az  utcának  a benne  sürgő- 
forgó alakokkal ; ezeket  a motívumokat  aztán  árnyék- 
és  világossággal,  levegő-  és  színréteggel  oly  képpé  egye- 
síti, hogy  gyönyörűség.  V alóságos  festés  az,  amit  Pennell 
a tűvel  végez. 

ZOBRÁSZMŰVÉSZET.  Kiegészített  antik  szobrokról 
ír  az  ezen  a téren  szaktekintély : Ad.  Míchaelís  a 
Zeítschrift  für  bíldende  Kunst  1907.  évi  5-ík  szá- 
mában. Lándzsát  tör  az  antik  szoborművek  kiegé- 
szítésének szükségessége  érdekében.  Számos  példával  iga- 
zolja állítását,  s különösen  az  öntvények  gyűjtemé- 


nyeinek (múzeumok,  egyetemi  s egyéb  tanintézetek  gyűj- 
teményei) sok  esetben  töredékes  voltának  hátrányait 
ismerteti.  — Sajátságos  művészegyéníséget  ísmertett  H. 
Haberfeld  a Kunstgewerbeblatt  folyó  évi  5-ik  számá- 
ban, Fr.  Metznert.  Művészete  az  építészet  hatása  alatt 
és  a vele  való  vonatkozásban  alakult  és  érthető  meg. 
Az  ímpresszíonisztikus  plasztikával  homlokegyenest  ellen- 
kezik, bár  azért  el  nem  felejtendő,  hogy  a formaérzésnek 
az  impresszionizmus  által  való  fínomabbságát  a saját 
módja  szerint  céljainak  szolgálatába  veszi.  De  ő nem 
reálista,  sőt  nem  is  stílista.  Úgy  miként  építészete,  úgy 
plasztikája  is  szimbóluma  az  életnek  és  nem  mása ; ő 
maga  is  szimbolista.  A cikket  kísérő  képek  erről  a külö- 
nös művészről  jobb  fogalmat  adnak,  mint  bármily  hosszú 
értekezés.  De  azért  utalunk  a cikkre,  amely  elolva- 
sásra érdemes.  — A Kunst  und  Handwerk  J907. 
évi  februáriusi  száma  szobrászati  új  pályázatokról  szá- 
mol be,  ismertetvén  nyilvános  terekre  való  egy  püspök- 
emlék, egy  Benno-oszlop  és  egy  kút  pályamunkáit. 
Német  szobrászok  műve  valamennyi.  Az  egyes  munká- 
kat itt  e helyen  nem  ismertethetjük,  hanem  utalunk  a 
folyóiratnak  számos  képpel  ékes  cikkére.  — Hasonlókép- 
pen csak  fölemlítjük  a Studio  folyóiratnak  februáriusi 
számában  található,  Sch.  Brintontól  való  és  a jelen  ame- 
rikai szobrászművészekről  szóló  ismertető  cikket,  amelyet 
szintén  számos  szép  kép  tesz  érdekessé,  közölvén  D.  C. 
French,  G.  Borglum,  A.  Lukeman,  St.  Gandens,  L.  Pratt, 
Ch.  Grafly,  C.  E.  Dallín  érdekes  munkáinak  képeit. 

'TTEXTILMŰVÉSZET.  A textilművészet  szemléje  ez 
alkalommal  szintén  kicsiny.  Csakis  az  Art  et 
décoration  februáriusi  számában  találtunk  említésre 
méltó  cikket,  amelyet  a muszulmán  szövetekről  J.  L. 
Vandoyer  írt  az  Union  centrale  de s arts  décoratifs  kiál- 
lítása alkalmával.  A kiállításon  az  Uníonnak  kincsei  közül 
és  magánosoktól  kölcsönvett  példányok  szerepelnek,  hogy 
a nyújtott  kép  minél  teljesebben  tükröztesse  vissza  a 
textilművészet  ez  érdekes  és  nagy  szakaszát.  A cikk  részint 
a számos  mellékelt  (fekete  és  színes)  kép  nyomán  leírását 
adja  a kiválóbb  daraboknak,  s ezekkel  kapcsolatban  ismer- 
teti a muszulmán  világ  textilművészetét,  fejlődését,  jelle- 
gét ; közbeszúrt  számos  megjegyzése  révén  érintve  a stili- 
zálás nemeit,  időbeli  változásait  a fölfogásban,  földrajzi 
eltéréseit,  az  anyag  kérdéseit  stb.  stb. 

ÜVEG.  Üvegről  ez  alkalommal  kevés  akad  a folyó- 
iratokban. Kiváló  érdekességűek  azonban  a Deutsche 
Kunst  und  Dekoratíon  januári  számában  közölt  Tíf- 
fany-féle  színes  ablakok  képei  és  a hozzáfűzött  magya- 
rázat. Tíffanynak  üvegablakművészete  úgyszólván  világ- 
szerte ismeretes ; de  mégsem  egészen,  mert  minden  alka- 
lommal újjal  lepi  meg  a világot.  A reprodukció  termé- 
szetesen meg  sem  közelíti  a színes  üvegablak  hatását ; 
mindazonáltal  a figyelmes  szemlélő  azonnal  észreveszi, 
hogy  ez  üvegezések  az  anyagnak  tulajdonságait  és  minden 
előnyét  mesteri  módon  felhasználják.  Gazdag  és  előkelő 
ez  ablakoknak  hatása,  s mindegyiknél  kíérzik,  hogy  kom- 
pozíció és  anyag  a leghelyesebb  viszonyban,  egyensúlyban 
állanak  egymással.  El  lehet  mondani,  hogy  Tiffany 
műveinek  lelke  az  üveg. 
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MUZEÁLIS  ÜGYEK. 

AZ  IPARMŰVÉSZETI  MÚZEUM  KALAUZA.  Már- 
^ cíus  hó  folyamán  jelent  meg  az  Iparművészeti 
Múzeum  gyűjteményében  vezető  „Kalauz"  IV.  kiadása 
s ezzel  ismét  egy  kapoccsal  erősödött  a múzeum  és  a 
közönség  közti  viszonylat.  A réginek  gondos  leírása  meg 
van  toldva  alaprajzzal,  részletező  tartalomjegyzékkel, 
technológiai  összefoglalással  és  hellyel-közzel  magyaráza- 
tokkal. A 74  oldalas  kalauz  ára  20  fillér. 

/’“MM ÉRKÉPEK.  Az  Iparművészeti  Múzeum  ígazgató- 
^ sága  igen  becses  művelődéstörténeti  emlékek  rendszeres 
gyűjtését  kezdte  meg.  Megbízást  adott  a viselet,  szerszá- 
mok, ornamentika,  szóval  az  iparművészeti  érdekű  magyar 
címerek  másolására.  Az  első  sorozat  a nehezen  hozzáfér- 
hető vármegyei  levéltárak  címeres  leveleiből  állíttatik  össze. 
Tervbe  van  véve  az  is,  amennyiben  elegendő  anyag  kerül 
össze,  kiegészítve  esetleg  más  intézetek  féltve  őrzött  anya- 
gával, hogy  egy  kiállítás  keretében  minden  érdeklődő 
számára  bemutattatik.  Egyelőre  az  eddigi  gyűjtés  ered- 
ménye az  Iparművészeti  Múzeum  és  iskola  könyvtárában 
van  elhelyezve. 

TWTÚZEUMI  TÁRGYAK  KIÁLLÍTÁSOKON.  Az 
Iparművészeti  Múzeum  a márciusban  megnyílt  temes- 
vári háziipari-  és  műkedvelő  kiállításra  mintegy  70  darab 
példaszerű  régi  magyar  hímzést  és  csipkét  engedett  át. 
Ugyanilyen  természetű  anyag  átengedését  kérte  a múzeum- 
tól gróf  Batthyány  Lajosné,  aki  jelenleg  népipari  tárgyakat 
gyűjt  össze  az  írországi  alkírály  neje  által  Angliában 
rendezendő  kiállításra.  A múzeum  természetesen  készsége- 
sen tett  eleget  a kívánságnak,  kiválasztván  egy  szép  kol- 
lekciót hímzéseiből  és  csipkéiből. 

AZ  ORSZÁGOS  KÉPTÁR  LETÉTJEI.  Az  Orszá- 
1 gos  Képtár  az  Iparművészeti  Múzeum  új  berendezése- 
kor sok  olyan  műtárgyat  adott  letétbe,  mely  némileg 
iparművészeti  jelleggel  is  birt : freskókat,  építészeti  részeket, 
dekoratív  plasztikát  stb.  Ez  év  márciusában  a képtár, 
mely  időközben  az  új  Szépművészeti  Múzeumban  szintén 
újból  rendezkedett  be,  visszavonta  a letétet  s ezzel  sok 
— különösen  az  olasz  reneszánszra  vonatkozó  — értékes 
tárgyat  kivont  az  Iparművészeti  Múzeum  gyűjteményéből. 
A múzeum  ideiglenesen  az  elvitt  freskók  helyébe  reneszánsz 
szöveteket,  a szoborművekére  pedig  Donnernek  tulajdoní- 
tott fafaragású  mellképeket  állított,  mely  utóbbiak  ere- 
detileg a pozsonyi  dóm  sekrestyéjében  voltak  elhelyezve  s 
Lanfranconi  Enea  hagyatékából  kerültek  az  Iparművészeti 
Múzeum  gyűjteményébe. 

A GALVANÓK  NÉPSZERŰSÍTÉSE.  Csupán 
70  éve  ismeretes  az  az  eljárás,  hogy  plasztikus  mun- 
káknak galván  árammal  tökéletes  hű  fémmásolatát  lehet 
venni.  Ezt  műtárgyak  másolására  az  angol  Elkington 
használta  fel,  sokszorosítván  a Souíh-Kensington  Múzeum 
jelesebb  ötvös-tárgyait.  J 884-ben  a budapesti  Iparművészeti 
Múzeum  is  rendezett  be  galvanoplasztika!  műhelyet,  amely 


különösen  magyarországi  vonatkozású  emlékek  sokszorosí- 
tását tűzte  ki  célul.  A bő  illusztrációkkal  megjelent  magyar 
és  francia  nyelvű  katalógus  közvetítésével  Európa  csak- 
nem minden  múzeuma  felkereste  megrendeléseivel  a 
múzeumot  s magános  műbarátok  is  szívesen  vásároltak 
a hű  másolatokból.  Azóta  a katalógusok  kifogytak,  a 
másolatok  sorozata  pedig  bővült.  Úgy  hogy  a múzeum 
elhatározta,  hogy  újonan  átdolgozott  jegyzéket  bocsát  közre, 
amelyben  fénynyomatú  lapokon  adja  az  intézetében  készülő 
galvanoplasztíkai  munkák  képét  a reá  vonatkozó  tudo- 
mányos adatokkal  együtt.  Sőt  hogy  a hazai  vonatkozású 
műkincsek  iránti  érdeklődésnek  még  jobban  szolgálatába 
álljon,  a megszerzési  módozatokon  könnyíteni  fog,  lénye- 
gesen leszállítván  az  árakat.  így  magánosok,  iskolák  és 
intézetek  nagyobb  anyagi  megerőltetés  nélkül  juthatnak 
kitűnő  másolatok  birtokába.  A galvanoplasztíkai  másolatok 
új  katalógusa  jövő  hó  folyamán  kerül  ki  a sajtó  alul, 
melyben  már  az  új  árszabás  is  meg  lesz  állapítva. 

SZEMÉLYI  VÁLTOZÁS  AZ  IPARMŰVÉSZETI 
MÚZEUM  ÉS  ISKOLA  KÖNYVTÁRÁBAN. 
Az  Iparművészeti  Múzeumban  újabb  munkakör-beosztás 
folytán  a könyvtár  vezetését  Szőnyí  László  eddigi  könyv- 
tári segédőr  vette  át,  míg  dr.  Czakó  Elemér,  a volt  könyv- 
táros, mint  múzeumi  őr,  a múzeumi  tárgyak  leltározása 
és  katalogizálása  körül  kapott  foglalkozást. 

Ü&  áJ 


KÜLFÖLD. 

A külföld  művészeti  eseményei  közül  a következő- 
ket jegyezzük  föl  olvasóink  számára.  Első  legyen  a csoda- 
számba menő,  a világnak  eddígelé  legdrágább  díszműnek 
fölemlítése.  A dolog  persze  Amerikában  történik,  ahol  az 
amerikai  magánképtárak  festményeinek  kiadását  rendezi 
ily  módon  John  La  Farge  és  A.  F.  Jacaccí.  Egy-egy  kötet 
1000  dollárba,  vagyis  5000  koronába  fog  kerülni.  Á kiadás 
egészben  120  példányra  rúg,  mert  ennyi  az  aláíró.  Hogy  a 
munka  sokszorosítás,  papíros,  kötés,  tipográfia  tekintetében  a 
legkiválóbb  lesz,  az  szinte  természetes.  Közelebbi  leírását  a 
The  Natíonban  találja  az  érdeklődő.  — Az  Amerikába 
vándorló  műtárgyak  száma  folytonosan  nagyobbodik. 
Legújabban  Rembrandtnak  kiválóbb  képei  közül  egy 
értékes  önarcképe  és  Saskíának  — a feleségének  — vonzó 
arcképe  került  tengerentúlra  ; az  első  Angliából,  a máso- 
dik Páríson  át  Németországból  300.000  koronáért.  — 
Ezzel  kapcsolatban  a művásárlásról  akad  följegyezní  való. 
Meglepő  jelenség  volt  az  idén  a sok  művásár,  az  árveré- 
sek sokasága.  A műgyűjtők  vásárló  kedve  emelkedett ; 
amennyiben  legalább  az  ismert  aukció-helyeknek  közve- 
títésével a forgalom  élénkült.  így  van  az  a párisi,  a lon- 
doni, a berlini,  bécsi,  általában  az  egész  európai,  vala- 
mint az  amerikai  piacon.  A párisi  Hőiéi  Drouotban  J. 
B,  Carpeauxnak  és  M.  P.  Chavannenak  hagyatékai  közül 
utóbbinak  művei  szokatlan  magas  áron  keltek  el ; már 
nem  annyira  porcellánjai  és  a bronzok  ; de  már  megint 
a fayenceok  és  régi  falkárpítok  árai  magasak  voltak. 
Görög  érmek  és  pénzek  pompás  gyűjteményének  Bécsben 
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végbement  (decemberi)  árverése  85.000  koronát  eredmé- 
nyezett ; ahol  egy-egy  tíz-drachma  drbért  (kyom,  syra- 
kusai  vésnöktől  valóért)  6000  koronánál  is  többet  adtak  1 
És  a régi  művészetet  csak  úgy  keresik,  mint  az  újat : 
festményt,  rajzot,  sokszorosított  képet,  műíparí  tárgyat  és 
szoborművet.  Nemrégen  Londonban  egy  khínaí  vázáért 
4410,  egy  XIV.  Lajos  korabeli  óráért  4000,  egy  faragott 
faládáért  (Tudor)  3450,  egy  drezdai  porcellánszobrocs- 
káért  1850,  egy  Höchstből  való  csoportért  2015  koronát 
fizettek  stb.  — New-Yorkban  a Mendelssohn-hallban  leg- 
utóbb J.  Breton  képéért  (mákgyűjtés)  19.200  koronát 
adtak.  Londonban,  régi  könyvek  eladásáról  fölemlítésre 
érdemes,  hogy  egy  Shakespeare,  régi,  de  nem  egész 
kiadásáért  870  és  1360  koronát,  egy  Dickensért  (1844-ből) 
700  koronát,  és  ugyanott  egy  Sheraton-féle  mahagóni 
könyvszekrényért  5400  koronát  adtak.  — Ezeket  a viszo- 
nyokat teszi  szóvá  B.  L.  Dighton  egyik  angol  újságban, 
s ez  alkalommal  érdekes  részleteket  mond  el.  Szintén 
úgy  véli,  hogy  jelenleg  a műtárgyak  iránt  nagy  a kereslet. 
Bútorokért,  képekért  a korábbi  áraknak  4 — 5-szörösét 
fizetik ; s például  egy  kiváló  esetet  említ : egy  Chippen- 
dale íróasztal,  amely  azelőtt  4—500  korona  volt,  ma 
19.200  koronáért  kelt  el,  de  vevője  mindjárt  48.000  koro- 
náért adott  túl  rajta  ! Eredetileg  700 — 800  korona  értékű 
mezzotínto-lapokért  ma  ezreket  fizetnek.  Ez  a nagy 
kereslet  Angliában  is  újabb  keletű,  s alighanem  az  angol 
művészi  ipar  tekintélyével  függ  össze.  Anglia  azelőtt 
főleg  idegen  régiségeket  importált,  ma  ellenben  új  dolgo- 
kat exportál.  Hogy  ily  viszonyok  között  az  utánzásnak 
és  a nagy  stílusban  űzött  hamisításnak  tág  tere  nyílik, 
az  kétségtelen.  Régi  bútorokat  a csalódásig  híven  utá- 
noznak, hogy  az  eredetiektől  meg  sem  lehet  különböz- 
tetni ; a régi  angol  porcellán  oly  ritka  lett,  hogy  a keres- 
letet úgyszólván  csakis  a hamisítványok  elégítik  ki. 
A hamisítványoknak  egész  tárházai  vannak  nagyobb 
városokban  ; de  sőt  kastélyokban,  falukban,  parasztházak- 
ban is  eredeti  régiek  helyett  az  utazónak  hamisítványoktól 
kell  óvakodnia.  Nem  nevetséges-e,  hogy  angol  neves 
festőknek,  például  Morlandnak  másolatait  évenként  százá- 
val szállítják  Angliába  Hollandiából  ? — A francia  Rouen 
a régi  órák  hamisításán  kívül,  főleg  empíre-korabelí  búto- 
rok hamisításával  foglalkozik,  s belőlük  annyit  szállít, 
hogy  velők  50  napóleoni  palota  bútorzata  telne.  — Az  állan- 
dóan napirenden  lévő  művészt  hagyatékok  árverezése 
jelenleg  és  a legközelebbi  jövőben  is  élénken  foglalkoztatja 
a műgyűjtő  köröket : legközelebb  Bécsben,  Berlinben, 
Amsterdamban,  Bonnban,  Kölnben, 'Münchenben,  Aachen- 
ben tartanak  árveréseket.  — Külföldön,  Párísban,  London- 
ban különben  a régiség  és  műkereskedés  más  alakot  kezd 
ölteni.  A nagy  kereskedők  nem  nyílt  üzletet  tartanak, 
hanem  teljesen  berendezett  házzal  birnak,  ahol  a vevőket 
fogadják.  Vannak  házak,  ahol  százezrek  és  milliók  van- 
nak összehalmozva.  — A forgalom  élénkítését  a tolvaj- 
lások  szaporodása  is  megvilágíthatja.  A Toscanában  elő- 
fordult tolvajlások  statisztikáját  közli  a Tribuna,  s össze- 
sen 85  lopásról  számol  be.  Többnyire  Della  Robbíák 
vesztek  el.  — A scherrebeckí  szövőískola,  amely  néhány 
év  előtt  feloszlott,  most  annyiban  megint  folytatja  műkö- 
dését, amennyiben  az  ottani  vezetőnő  a maga  iskolájában 
hasonló  működést  fejt  ki.  — Külföldi  rovatunkat  mindig 
a holtak  emlékével  zárjuk  be.  Párísban,  a díszítő  fest- 
ményei révén  ismeretessé  lett  Philippe  Chaperon  84  éves 
korában  meghalt.  Művei  közül  több  a nagy  operában  és 
színházakban  láthatók.  — Ugyancsak  Párísban  halt  meg 
a nálunk  is  legalább  névleg  ismert  Rudolf  Julián,  aki 
festőiskolája  által  tett  szert  jó  hírnévre.  — Kiváló  művészt 
vesztett  el  a tájképfestészet  Theodor  Verstraeteben,  aki 
57  éves  korában  halt  meg  Antwerpenben.  — Hasonló 
nagy  vesztesége  van  a tudománynak  Ottó  Benndorf  halála 
által,  aki  mint  a klasszikái  régészet  tudós  mívelője  hazá- 
jának (Ausztriának)  határain  túl  is  elismert  egyéniség  volt. 
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Biedermeier- motívumok  gyűjteménye  ez,  amely 
a gyakorlatot  szolgálni  volna  hivatva.  Ezt  a feladatot 
azonban  csak  részben  lesz  képes  teljesíteni.  Egyrészt  azért, 
mert,  bár  szellemben  a részletek,  motívumok  az  igazi 
Biedermeier-stílust  megközelítik  ugyan,  mégis  invenció 
dolgában  sem  nem  jelentékenyek,  sem  nem  elég  művé- 
sziesek. Igen  nehéz  dolog  a régi  stílusnak  az  újabb  szük- 
ségletek szemmeltartásával  való  felelevenítése  és  úgy  mint 
jelen  esetben  új  motívumoknak  — hozzáteszem  — hasz- 
nálatra szánt  részleteknek  kigondolása  és  tervezése.  Díszítő 
„jellege"  lehet  a motivumnak,  de  használhatóságát  ez  még 
nem  biztosítja,  s ez  az,  ami  a kiadványnál  különösen 
szembeötlő.  A művésznek,  aki  maga  tervez  és  alkot,  ilyen 
gyűjtemény  nem  kell ; hasznát  csakis  a gyakorlati  iparos 
venné  — ha  benne  megfelelő,  kész  dolgot  találna  ; de  csakis 
ebben  az  esetben  j mert  díszítő  jellegű  motívumoknak 
az  ő maga  igényeinek  megfelelő  átalakítására  ő bizony 
nem  vállalkozik.  De  van  ezenkívül  egy  másik  megjegy- 
zésem is ; ez  magára  a stílusra  vonatkozik.  A Bieder- 
meiernek nevezett  stílusnak  a modern  áramlatba  való 
belevonása  oly  sajátságos  módon  történt,  hogy  egyenesen 
érthetetlen.  Mert  ugyanis  a „modern"  törekvések,  amelyek 
kimondott  határozottsággal  ellenezték  a régit  s még  inkább 
annak  fölevenítését,  angol  példákon  és  kiválóan  a saját 
eredményeiken  fölbuzdulva  fölismerték,  hogy  azok  az 
újabban  fölfedezett  művészeti  elvek,  amelyek  közül  csakis 
az  igazi  anyag  művészi  felhasználását  említem,  egy  másik 
stílusban,  a Biedermeierben  is  megvannak  illetőleg  meg- 
voltak, s nem  késtek  az  elátkozott,  kicsúfolt  és  nevet- 
ségessé tett  szegény  Biedermeiert  újra  nemesi  rangra  emelni, 
méltónak  ítélve  őt  ezzel  arra,  hogy  újra  éljen.  Csakhogy 

— bár  senki  sem  lehet  próféta  — mégis  már  most  is 
látható,  hogy  ez  az  alkalmi  fölelevenítés  is  csak  időleges 
jelenség,  s nem  fog  soká  tartani.  A benne  rejlő  művész- 
tanulságokat nem  a fölelevenítéssel  fordítjuk  hasznunkra, 
hanem  újabb  művészi  feladatainknál  való  okos  fölhasználá- 
sával. Ebben  pedig  — hogy  kiadványunkra  visszatérjek  — 
a nyújtott  anyag  nem  lehet  segítője  a gyakorlatnak.  — 
Mindezt  nem  éppen  e kis  jelentéktelen  munkára  való  cél- 
zattal említem  föl,  hanem  az  utóbbi  időben  minduntalan 
felmerülő  Biedermeier-hajlamoknak  láttára.  Könyveink, 

— azaz  a németek,  — a bútorok,  ékszerek,  üvegek,  szövetek, 
ruha,  képrámák,  órák  és  kiadványok  annyira  belevinné- 
nek ebbe  a stílusba,  hogy  az  új  törekvések,  áramlatok 
közepette  ez  a dolog  már  kezd  egy  kis  komikus  ízűvé  lenni.  — 
Tehát : kevesebb  Biedermeiert  és  többet  a magunkéból, 
a magunk  jelenéből.  Ezt  pedig  különösen  hazai  magyar 
művészi  iparunk  érdekében  tartsuk  szem  előtt,  hogy  ne 
legyünk  mindennek  mindenkor  hű  utánzói  és  engedékeny 
követői. 

Csizik  Gyula. 
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irta:  Margit ay  Ernő. 


ODAKINT  megújul  a domboldalak  bársony 
gyepe,  széltől  védett  ha jlásokban  ibolya 
fakad,  valami  finom  zöld  Iehellet  vonja 
be  a fák  tar  gályát.  Kipattan  barackfák  hal- 
vány-rózsaszín vírágbímbaja,  a galagonya  méz- 
íllatát  lassú  ríngással  sodorja  magával  a tavaszi 
szél.  Süt  a nap,  s kacagó  fénnyel  táncol  a 
kiállítási  csarnok  kupoláján,  amely  alatt  tombol 
a fiatalság,  a büszke  bizakodás,  az  erőnek 
érzése.  Itt-ott  túlcsap  a kellő  határon,  szertelen- 
ségbe is  viszi  néha  az  emberét,  de  sebaj,  — 
az  a fő,  hogy  itt  is  tavasz  van,  pezsdülő  élet, 
valami  dalos  jókedv,  amely  a mostani  kiállítás 
karaktere.  Az  iparművészeti  társulat  nyugodt 
büszkeséggel  mutatja  meg  az  emberek  kíváncsi 
tömegének,  hogy  íme : a magyar  művészek 
előretörő  ifjú  generációja  támogatásra  bízvást 
érdemes,  a hangjuk  pedig,  amellyel  meg- 
szólaltak, csengő,  mint  a nemes  ércé,  ha  meg- 
pengetík. 

Vannak,  akiket  nem  az  életkoruk,  nem 
művészetbelí  kezdő  mívoltuk,  de  a lelkűk  örök 
fiatalsága  hozott  erre  a bemutatóra.  Eljöttek, 
hogy  segítsék  az  útraindulókat,  hogy  a tudá- 
suk aranyzománcával  borítsák  be  az  ösvényt, 
amelyet  hogy  be  nem  nőtt  a fű,  az  ő verej- 
tékes  munkájuk  eredménye.  S ne  feledjük  el, 
hogy  ezeknek  az  embereknek,  akiknek  élete 
tele  volt  küzdéssel,  megpróbáltatással,  csaló- 
dással és  gyakran  a megértés  hiányával,  meré- 
szebb a vallásuk  mint  a fiatalság  nagy  részé- 
nek. Elszánt  harcosai  a magyarságnak,  meg- 
érzői a magyar  talaj  őserejének,  amelynek 
tagadása  manap  kórságos  baj.  Azt  hiszem, 
eleget  mondtam  vele. 

A kiállítás  rendezése  komoly  tudással  és 
erős  művészi  érzékkel  telített  két  ifjú  építő- 
művész bemutatkozója.  Janszky  Béla  és  Tátray 
Lajos  tökéletesen  megoldották  a feladatukat. 
A kiállítási  terület  adott  alkalmatlanságaival 
sikerrel  megbirkóztak,  s anyagszerűen  terem- 
tettek perspektívában  imponáló,  ornamentiká- 
ban feltétlenül  egyéni,  egész  hatásában  nyu- 


godt installációt.  Aki  tudja,  hogy  milyen  lépés 
ez  a művészi  igazság  felé,  kell  hogy  örüljön 
a lelke  a gípszkupolák,  vászonból  készült  már- 
ványfalak csendes  elmúlásán.  Első  eset,  hogy 
igazán  >kíállításszerű«  az  összbenyomás,  amiért 
hálásak  lehetünk. 

A cél  ezídén,  ínteríőrök  kiképzése  mel- 
lett, különböző  igényeknek  megfelelő,  lehetőleg 
teljes  lakások  tervezése  volt.  Ehhez  képest  egy 
hétszobás,  egy  négyszobás,  egy  három-  és  egy 
kétszobás  otthon  áll  kritika  előtt.  Ha  az  érzé- 
semet követném,  a szociális  szempontból  fel- 
tétlenül legfontosabb  kisemberek  lakóhelyével 
kezdeném  el  az  írásomat,  de  tartsunk  rendet, 
s ne  feledjük  el,  hogy  Magyarországon  csak 
nagy  pénzzel  teremthetünk  magunk  körül 
valami  szépséget. 

A főhelyet  a legnagyobb,  a hét  szobából 
és  a nyolcadik  helyen  sorakozó  konyhából 
álló  »úrí«  lakás  foglalja  el,  amelynek  külön- 
álló fülkéit  az  installáló  művészek  vírágdíszes, 
térhatásában  tökéletes  virágcsarnoka  köti  össze. 
Hatása  nem  egységes,  aminek  az  az  oka, 
hogy  különböző  irányban  haladó  és  nem  egyenlő 
magaslaton  mozgó  művészek  munkája  került 
itt  össze.  A hálószobát  és  úri  dolgozót  Vas 
Béla  tervezte,  aki  komoly  tudásával,  nyugodt 
ízlése  és  tektonikus  készségével  egyike  legjobb 
bútorművészeínknek,  s ha  külföldön  töltött 
éveinek  láthatólag  idegen  hatását  levetkezí, 
elsőrangú  ereje  lesz  a magyar  iparművészet 
megteremtésének.  Minden  bútora  kifogásta- 
lan. Színeiben  finom,  megoldásaiban  észszerű. 
Előnyei  mellett  szerencsés  ember  is.  Azok  közé 
a kevesek  közé  tartozik,  akiknek  iparosai  ter- 
vező ambició  nélkül  dolgoztak,  s nem  rontot- 
ták el  mindenáron  való  művészkedés  örve  alatt 
a mindeneket  átfoglaló  koncepciót.  A fénye- 
zett citromfából,  tújagyökér-  és  elefántcsont- 
berakással készített  hálószobának  Kiss  József 
asztalos  volt  a mestere,  a kárpitosmunkát 
Kovács  és  Pauncz  készítették,  az  ablakon  pedig 
a Dékáni  Árpád  csipkefüggönye  szűri  át  a 
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világosságot,  erről  azt  hiszem,  felesleges  több 
jót  mondani  annál,  mint  amennyit  előttem 
megírtak.  A Vas  másik  szobája  ébenfa-  és 
elefántcsont-berakással  díszített,  fényezett  szil- 
fából készült  a Mérő  Jenő  bútorgyárában. 
A kandallót  Apríly  János  kőfaragómester  készí- 
tette, a fémmunkákat  Galambos  Jenő,  aki  sok 
finomsággal  telített  művével  szerepel  a kiállí- 
táson, s ha  teljes  anyagszerűség  mellett  meg- 
tompítja néhol  a vas  éleit,  kifogástalannak 
volna  mondható. 

Katalógus  szerint  másodiknak  a Dénes 
Dezső  ebédlője  következik.  Az  asztalosmun- 
kát Szőllősí  Lipót,  a műlakatosmunkát  Krasz- 
ner  Andor  készítette,  aki  ezzel  emberfeletti 
munkát  végzett. 

Minden  otthonnak  mondhatnám  legfon- 
tosabb része  a gyermekszoba,  a nursery.  Ennek 
megteremtésére  Weszely  Vilmos  vállalkozott, 
akinek  gyermekjátékait  harmadéve  kitörő 
örömmel  üdvözölte  mindenki.  Azok  a játékok 
tényleg  kitűnőek  voltak.  Naivak,  primitívek, 
a gyermek  leikéhez  közel  állók.  Erről  a fokról 
még  tovább  emelkedni  valóban  bajos,  majdnem 
lehetetlen.  És  én  sajnálattal  nélkülözöm  a 
gyermekszoba  harmadéví  játékait.  Maguk  a 
bútorok  praktikusak,  mert  olcsók  és  moshatók. 
De  nem  elég  naivak,  s itt  megállhatunk.  Emlé- 
kezem az  Undí  Mariska  egykor  kiállított  meleg 
kis  fészkére,  amelyben  önkénytelenül  meg- 
szólalt az  asszony  sejtelmekkel  telített  lelke. 
S ezen  a téren  művészasszonnyal  művészember 
sohasem  mérkőzhetík.  Nem,  mert  ez  nem  csak 
tudás  dolga.  Ide  kell  még  valami,  amit  nevez- 
hetünk ösztönnek,  vagy  nem  tudom  én  minek. 
Egyre  megy.  El  kell  ismernem  azonban  a 
Weszely  művészi  törekvését,  magyarság  felé 
való  haladását.  A lámpája  példáúl  nagyon 
szép.  A hegybánya-szélaknaí  telep  jó  munkát 
végzett,  ám  meg  kell,  hogy  osztozzék  az  elis- 
merésben az  állami  felső  ipariskolával. 

A társalgónak,  leányszobának  meg  a 
konyhának  Thoroczkaí-Vígand  volt  a terve- 
zője. Ez  a néhány  interior  sok  vitát  provo- 
kált, pro  és  contra.  Ezekre  kíterjeszkední  egy- 
általán nem  vagyok  hajlandó.  Felesleges  is. 
Ha  valaki  olyan  elszántan,  annyi  anyagi  vesz- 
teséggel és  tenger  erkölcsi  bátorsággal  küzd, 


mint  ez  a geníális  magyar  művész,  ott  rendes 
mértékkel  mérni  alacsony  dolog  volna.  A foly- 
tonos kutatás,  a magyarság  lázas  keresése 
mellett  nem  emlékszem  két  oly  kiállításra  sem, 
ahol  Vígandot  egyformának  láttam  volna. 
Azonban  megtaláltam  benne  minden  alkalom- 
mal a raffínáltan  legjobb  ízlést,  tengersok 
finomságot,  ínteríőr  kiképzésének  elsőrangú- 
ságát,  és  azt,  amit  nagyon  sok  helyen  nélkü- 
löztem : a művészetet.  Sok  jó  bútorunk  van, 
megengedem.  De  alig  van  művészi  bútorunk, 
ez  meg  igaz.  Thoroczkaí,  ha  nem  lenne  vér- 
beli művész  és  meggyőződésében  fanatikusan 
becsületes,  megtehette  volna  azt,  hogy  megáll 
annak  idején  a deszka  konstrukciójú  szobáinál, 
és  nem  fejlődik.  Akkor  kevés  munkával,  semmi 
küzdéssel  megtart  egy  nagyon  magas  pozíciót. 
Eldobta  magától  és  keresésre  índúlt,  amely- 
nek eredménye  az  első  magyar  szoba  volt, 
amely  nem  reneszánsz  remíníscencíákkal  táko- 
lódott  össze,  de  a népművészet  elemeit  fejlesz- 
tette. S a magyarság  útja  rögös.  Tele  van  meg- 
próbáltatással, nélkülözéssel.  Avval  nem  lehet 
tucatbútorokat  jó  pénzért  tervezni,  mert  alig 
kell  valakinek.  Az  a meggyőződésem,  hogy 
a legközelebbi  alkalommal  még  tisztább  gyö- 
nyörűséggel nézhetem  legelső  művészünk  mun- 
kálkodásának eredményét.  Thoroczkaínak, 
aki  gödöllői  lakos,  a gödöllői  művésztelep  volt 
a segítőtársa.  A társalgó  ötszögű  szőnyegét 
Undí  Mariska  tervezte,  a textíltelep  szőtte. 
A kandalló  fríze  szintén  ennek  a nagykvali- 
tású művésznőnek  a műve,  aplíkácíók  itt  is, 
a leányszobában  is  az  ő tervei  után  készül- 
tek, Undí  Carla  és  Jolán,  Pavlik  Antónia 
technikai  képességükkel  állottak  az  oldala 
mellett.  Imregh  Pál  a kandalló  és  csillár 
elkészítésével,  Paál  Gergely  és  Mocsaí  József 
a bútormunkával,  Zamkovszky  és  Peterka  a 
kárpitozással  szereztek  újabb  dicséretet  a tudá- 
suknak. 

A lakás  legbelső  szobája  a Schmidt  Miksa 
bútorgyáros  nappalija.  Előkelőén  nyugodt,  régen 
kiforrott,  s így  soha  többé  nem  fejlődő  részben 
angol  dolog.  Színben  kellemesen  összehangolt 
hely,  amelynek  itt  való  szereplését  az  magya- 
rázza meg,  hogy  magyar  munkások  keze  mun- 
kája, s a bére  hazai  földön  marad. 
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Akarattal  hagytam  e helyen  utolsónak 
a Körösfőí  Aladár  gödöllői  telepét.  Érdem  sze- 
rint ezzel  kellett  volna  kezdenem  a beszámo- 
lómat. Amit  a magyar  művészet  emez  úttörője 
végez,  csodálatot  érdemel,  nem  kritikát.  Foga- 
lommá emelt  egy  olyan  falut,  amelynek  a 
koronás  király  lakóhelyén  kívül  alig  volt 
valami  nevezetessége,  ma  pedig  kattogó  szövő- 
székeken készül  egy  csomó  színes  álom,  fal- 
dísz és  csomózott  szőnyeg  alakjában.  Tele- 
szórta Gödöllő  művészi  munkájával  az  egész 
kiállítást.  Interíőrök  belsejében  bársonyfényük- 
kel bilincselik  le  a szemet,  a virágcsarnokban, 
kis  fülkében  Vaszary,  Undí,  s a vezető  talen- 
tum : Körösfőí  fali  szőnyegei,  scherrebeckjeí, 
párnái  állítanak  meg.  Valamennyi  között  kima- 
gaslik az  a gobelin,  amelyet  a Kríesch  terve 
után  a Belmonte  Leó  munkája  hozott  a közön- 
ség szeme  elé.  Érthetőnek  találom,  miért  hívták 
meg  a magyar  kultúrának  ezt  a kimagasló 
fészkét  a francia  textílkíállításra  Cannesba. 
A franciákban  ugyanis  — jól  értsük  meg  — 
sok  az  igazi  művészet  szeretete.  Amióta  a 
magyar  szőnyegek  ismertekké  váltak,  néhá- 
nyan  az  amatőrök  közül  összehasonlítják  a 
keleti  szőnyegekkel.  Ez  ellen  nem  lehet  kifogás, 
ha  helyes  mértékkel  történik.  De  nem  törtéi 
ník  ekképen.  Mert  elfelejtik  az  összehasonlítok, 
hogy  mindig  antik  perzsákra  gondolnak  és 
új  gödöllőíekről  beszélnek.  S azok,  akik  szín- 
beli  tompaságot,  csak  idők  folyásán  támad- 
ható selymes  fényt  követelnek  a Körösfőí 
művészi  termékeitől,  nem  gondolnak  az  űj 
keleti  szőnyegek!  rikító  színorgíáíra.  Egyedül 
az  idő  hiányzik,  amely  magától  jön,  s amely- 
hez a művészetnek  már  semmi  köze.  Egy 
azonban  bizonyos,  hogy  nem  kell  immár  a 
szépségért  külföldre  szaladni. 

Második  a lakások  közül  a négyszobás. 
Háló-,  társalgó-,  ebédlő-,  űri-szoba  következnek 
sorban  egymás  után.  A hálószobát,  tűlhal- 
mozott  díszítéssel  Löffler  Béla  tervezte,  amely- 
ben ismerős  formákra  akadunk.  Az  ínteríőr- 
kíképzésben  meglátszik  a kezdő  nehézsége, 
amely  különösen  a hálófüíke  alacsonyságában 
kulminál.  A bútorok  szerkezeti  megoldásánál 
is  van  kívánni  való.  Színhatásában  azonban 
kellemes  az  angol  minta  után  induló  ablak- 


fülke, s a bűtorok  aplíkácíója.  A kandallót, 
amelynek  üvegáttöréséhez,  és  ebben  a szobá- 
ban színben  való  eltéréséhez  szó  fér,  a Zsolnay 
gyár  készítette,  az  asztalosmunkát  Lindner 
Manó  és  Fia  végezte.  A csillár  Galambos  Jenő 
munkája,  amelynél  a villamos  gyertyák  azt 
bizonyítják,  hogy  még  mindig  kísért  a lát- 
szatra* való  törekvés.  Szőnyeget  a torontáli 
gyár  adott  a szobába. 

A szomszédos  társalgónak  első  pillantásra 
piktor  a tervezője,  aki  színben  dolgozik.  Lakatos 
Artur  a vörös-kék  harmóniájára  törekedett, 
amely  hatásnak  elősegítésére  ugyaníly  színben 
tartott  ablakkal  világította  meg  fülkéjének  bel- 
sejét. Vörös  mahagonífa  bútorai  szerkezetben 
nem  mindenütt  tökéletesek.  A rítkaságszekré- 
nyen  elhelyezett  oktaéder-kazetták  különálla- 
nak  és  záruk  nincs.  Az  ülőbútorok  formában 
ismerősök  előttem,  ám  a lángolt-bársony  behú- 
zás: a Treítz  Péterné  találmánya,  meglepően 
élénk  tüzű.  A vert  vörösréz  kandalló,  amelyet 
Jancsurák  Gusztáv  készített,  kellemesen  illesz- 
kedik bele  az  ínteríőrbe,  amelynél  általános 
benyomásként  a melegség,  a lakottság  érzése 
marad  a lelkűnkben.  A gondos  asztalosmun- 
kát Bányai  Viktor,  a kárpitosmunkát  Radó 
Gyula  és  Fiai  végezték,  a világítótesteket 
Kísslíng  Rudolf  szállította. 

Az  ebédlőnek  és  űri  dolgozónak  Árkay 
Aladár  volt  a művésze.  Egyike  azoknak,  akik 
törekednek  magyarságra,  s akivel  nem  most 
találkozunk  először  az  erők  próbáján.  Palízan- 
der  ebédlőjébe  hosszabb  tartózkodásra  is  alkal- 
mas puha  foteleket  állított,  amelyek  stílus- 
ban a már  kissé  megrontott  empire  felé  haj- 
lanak. A dívánja  magyar  karakterű,  az  órá- 
jának körlapja  azonban  négyszögű.  Igaz,  hogy 
a tervezőművész  nincs  kötve  konzervatív  for- 
mákhoz, de  nyílt  kérdés,  vájjon  nem  indo- 
koltabb-e a középponthoz  erősített  óramutató- 
nak a körben  elhelyezett  számok  felett  való 
haladása  ? Ha  megemlítem  még,  hogy  az  aszta- 
los, Hajts  Jakab  kiváló  munkát  végzett,  áttér- 
hetek az  Árkay  másik  ínteríőrjére,  ahol  ugyan- 
csak a Hajts  megmunkálásában  férfi-dolgozó 
áll  előttünk.  A két  szoba  között  ez  a kevésbé 
sikerült.  Valami  eldímenzíonálás  bántja  a sze- 
mem, amely  azonban  lehet,  hogy  nem  írható 

19* 


Í24 


TAVASZI  KIÁLLÍTÁS 


124 


a tervező  rovására.  Az  ülőbútorok  formája 
kipróbált,  a szekrény  megoldása,  a konzol- 
szerkezet némi  hibájától  s a félköralakú  tető- 
dísztől eltekintve  praktikus,  az  íróasztal  tér- 
kihasználása feltétlenül  érdekes. 

A háromszobás  lakás  hálószobából,  dol- 
gozóból és  ebédlőből  áll.  Az  elsőnek  Menyhért 
Miklós  a tervezője,  aki  régi,  kipróbált  kész- 
ségét hozta  magával  ezúttal  is.  Ez  a szoba 
drága  anyaga  dacára  nyugodt  és  egyszerű. 
Az  ágyak  faragott  díszítésénél  a mahagóni 
értelmesen  jelzi  nehezebb  anyagát,  amely  meg- 
gondoltság  végigvonul  mindenen,  amit  csak 
megfigyelhetek.  Üj  formákkal  nem  igen  van 
dolgom.  Az  ágy  végek  kihajlása,  dívány  meg 
karszékek  formája  a Bíedermayer-ídők  poé- 
zisét  juttatják  eszembe.  Semmi  nyugtalan  kere- 
sés, semmi  újító  láz.  A véretekkel  azonban 
nem  jutott  kellő  megoldásra  a tervező,  s az 
asztalnak  deszkából  lécbe  való  áthozásánál,  a 
hajlott  vonalú  kivágással  szemre  összehúzta  a 
lábakat.  A munkatársaira  nem  lehet  Meny- 
hértnek panasza.  Kántor  Tamás,  Breítkopf 
Elek  és  Mayböhm  Károly  legjobb  tudásukkal 
igyekeztek  a segítségére  lenni. 

Az  úri-szobát  és  ebédlőt  Fehérkútí  Bálint 
és  Dósa  Lukács  tervezték.  Két  magyarérzésü 
és  magyarúl  gondolkodó  iparművész,  akik  meg- 
gondoltan haladnak  céljuk  felé.  Az  úri-szobá- 
juknál a dohányzóasztaluk  vonalban  finoman 
kigondolt,  többi  bútoruknál  ezt  már  nehezebb 
megtalálni,  mert  itt  az  asztalos  saját  ízlése 
szerint  »alakított«,  amiért  a tervezők  nem 
hajlandók  vállalni  a felelősséget.  A szomszédos 
ebédlő,  leszámítva  a tervbe  nem  vett  fényezést, 
amely  az  ornamentika  rovására  megy,  érdekes 
lépés  a magyar  népies  motívumok  átültetése 
terén,  tehát  kultúrmunka.  Asztal,  székek, 
ebédlőszekrény,  ülőpad,  korrekt  tudással  elgon- 
dolva valahány.  Egyedül  a tálason  látok  deszka- 
konstrukcióról  lábakra  való  áttérést,  amelynél 
a tartó  elem  a szilárdság  rovására  felfelé  véko- 
nyodik. A karosszékeknek  alacsony  ugyan  a 
könyökfájuk,  de  bemélyítésük  ügyes,  indokolt. 
Az  ebédlő  bútormunkáját  Mocsaí  József  készí- 
tette, a csillár  Imregh  Pál  munkája. 

Végsőnek  maradt  a Janszky  Béla  ebédlő- 
jéből és  Tátray  Lajos  hálószobájából  álló  két- 


szobás lakás.  Az  ebédlő,  amely  nappali  tar- 
tózkodásra is  szolgál,  erre  való  tekintettel 
néhány  bútordarabbal : könyvszekrénnyel, 
munkaasztallal  is  bővült.  Első  kísérlet,  ahol 
a tervezőnek  két  nehézséggel  kellett  meg- 
küzdenie. Az  egyik  a magyar  stílus  párnázott 
bútorokban  való  teljes  szegénysége,  a másik 
a normális  ebédlők  kibővítése.  Mindenesetre 
érdekes  a kísérlet,  s a hol  a művész  intenciója 
érvényesült,  meglátszik  egy-egy  lendülő  vonal, 
s a veretek,  amelyeket  Ludwig  Ede  ültetett 
át  vasba,  tökéletesek,  igazak  és  magyarok. 

Szintén  első  bútorterve  Tátray nak  a háló- 
szobája (készítette  Füredi  Bertalan),  amely 
inkább  ígéret  a jövőre  nézve.  Megoldatlan 
problémák  és  összefoglaló  érzéssel  megkompo- 
nált bútordarabok  váltakoznak  benne.  A vasalás 
itt  is  kitűnő,  az  aplíkációk  finomságokkal  tel- 
vék,  a szoba  fríze  pedig  az  egész  kiállításon 
a legelső,  a legjobb. 

Ez  volna  a kiállítás  interior  részének  leírása. 
Kaleídoszkópszerűen  változatos  kép,  egymástól 
elütő  művészi  törekvések,  különböző  nívók, 
még  különbözőbb  eredmények,  röviden : for- 
rongás. Nem  maradna  egyéb  hátra,  mint  az 
eredmények  levonása,  amely  így  általánosság- 
ban elmondva,  veszt  az  éléből  és  nyugodtabbá 
válik.  Kezdjük  meg  tehát. 

Feltűnő  jelenség,  hogy  mily  elütően  fogták 
fel  művészeink  az  ínteríőr-kíképzés  kérdését. 
Egyesek  radikálisan  hátat  fordítottak  minden 
sablonnak,  mások  a megszokott  átlag  lakás- 
viszonyokhoz alkalmazkodtak,  de  akadtak 
olyanok  is,  akik  egyiket  sem  tették,  ehelyett 
azonban  önkritikát  előlegeztek  saját  maguk- 
nak. Ez  a legutolsó  nem  helyes.  Gondolko- 
dóba ejtett  az  elmondottakon  kívül  még  az  is, 
hogy  tervezőink  nem  törődnek  azzal,  vájjon 
a drága  anyagbeli  túltengés  megfelel-e  a hazai 
tényleges  vagyoni  állapotnak.  Intarziákban  is 
teljesen  felesleges,  tehát  nem  művészi  cifraság 
rontja  a színvonalat.  Nem  gondoltak  arra,  hogy 
az  iparművészet  csak  akkor  életképes,  ha  nagy 
tömegek  életszükségét  elégíti  ki.  Elég,  ha  arra 
utalok,  hogy  a lakások  legnagyobb  része  egy- 
forma árú  szobákból  állítódott  össze.  Figyel- 
men kívül  hagyódott  sok  olyan  momentum, 
amely  nélkül  előrehaladnunk  lehetetlen.  Ilye- 
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neknek  ítélem  a négyszobás  és  háromszobás 
lakásnál  a gyermekszoba  teljes  elhanyagolását, 
ahol  nem  ártott  volna  az  se,  ha  az  angol 
living-room  példáját  követik,  a maga  kényel- 
mével, otthonszerűségével,  melegével  egyetem- 
ben. Mert  a hitem  szerint  az  iparművészet  a 
legjobb  nevelője  minden  társadalomnak,  és 
művelőjének  értelmessége  attól  függ,  vájjon 
helyes  mederbe  terelí-e  fogyasztó  közönségét, 
avagy  még  nagyobbra  növeli  a rangon  és  módon 
felül  való  költekezést,  a pénz  gőgös  kérke- 
dését, amely  egyedül  a parvenük  ízléstelen 
hibája.  A vagyonhoz  való  felkinálkozás  azon- 
ban sohase  volt  művészet.  Technikai  kérdés 
is  maradt  néhol  megoldatlan,  vagy  félreértett. 
Nem  lehet  példáűl  zárat  az  ajtó  alsó  sarkába 
helyezni,  mert  ott  erejét  veszti,  tehát  feles- 
leges. És  művészi  szempontból  teljességgel  lehe- 
tetlen a csiszolt  üvegeknek  olyan  fantasztikus 
formálási  módja,  amellyel  igen  sok  helyen 
találkoztunk.  Valamikor  régen,  amikor  még 
az  üveget  darabokra  tördelték,  és  nem  tudták 
vágni,  a törés  folytán  keletkezett  vonalat  az 
ólom  követte,  amely  összefoglalta  a véletlen- 
ségnek  ezt  a művét.  Ma  azonban  már  túlhala- 
dott álláspont  és  nem  egyéb,  mint  az  anyag 
teljes  félreismerése.  A többiről  talán  ne  beszél- 
jünk. 

A kiállítás  baloldali  folyosóján  vítrínák 
hosszú  sora  rejti  magában  az  iparművészeti 
apróságok  egész  tömegét,  a falakon  máramarosí 
szőnyegek,  a Nemzeti  Szalon  üvegfestésű 
ablakának  kartonjai,  és  Túli  Víktorné  Körösfőí 
terve  után  készített  falszőnyege  hívják  fel  a 
közönség  figyelmét.  Bőrmunkákban,  bársony- 
égetésben, batíktanulmányban  légió  a bekül- 
dött anyag  száma,  amelyek  között  akad  jó 
is,  érdekes  is,  meg  művészi  munka.  Különö- 
sen sokat  várok  a Rauscher  Lulu  batíkmun- 
káítól,  amelyeknél  a művésznőnek  értékes 
segítőtársa  akadt  Wartha  Vince  műegyetemi 
professzorban. 


Megbocsátható,  ha  nem  említem  betű 
szerint  a kiállítók  hosszú  névsorát,  mert  nem 
a katalógus  bővített  kiadása  a kritikám  célja. 
Egyedül  arra  szorítkozom,  hogy  megközelí- 
tőleg hű  képét  adjam  a kiállítási  bazár  élénk- 
ségének. Csipkében  rendkívül  gazdag  a kol- 
lekció, s közülök  művészi  szempontból  a halasi 
csipke  az,  amely  bátran  versenyre  állhat  a 
külföld  bármely  megcsodált  termékével.  A keres- 
kedelmi részvénytársaság  kiállított  régi  hím- 
zései között  pedig  a pozsonyi,  a társulati  gyűj- 
teményben pedig  a mezőkövesdi  antikvitások 
azok,  amelyek  színben,  anyagban  felkölthetík 
az  amatőrök  figyelmét.  Üvegben,  keramíkában, 
fájdalom,  de  nincs  haladás,  a cserepek  terén 
pedig  az  egész  vonalon  határozott  romlás  ural- 
kodik. Nagy  hiba  az,  amikor  a századokon 
át  szervesen  fejlődött,  anyagszerű,  s így  művé- 
szivé vált  elsőrangú  gölöncsérmunkát  meg- 
hamisítja a lényegében  tudatlan  reformer.  Itt 
legfontosabb  feladatúi  a technika  teljes  meg- 
ismerése mutatkozik. 

Feltűnt  nekem  még  valami  a kiállításon, 
a 2Í.  számú  szekrény  tartalma.  Somogyi  pusz- 
ták lakóinak  naiv  fantáziával  megspanyolozott 
tükreit  láttam  — festve.  Ha  legközelebb  az 
eredeti  technikával  készül,  örvendetes  ered- 
ménnyé válik.  Van  sok  apró  bronz  is,  ame- 
lyeknek űj  színeivel  nem  bírok  megbarátkozni, 
és  néhány  vörösréz  használati  tárgy,  amelyek 
nyers  hatása  lerontja  a megmunkálás  értékét. 

Végeztem  volna.  Ha  hézagos  lett  az  írá- 
som, mentsen  a hely  szűke,  az  anyag  nagy- 
sága s az  idő  rövidsége.  Mindenesetre  igye- 
keztem azon,  hogy  visszaadjam  a kiállításnak 
reám  tett  hatását,  amely  egészében  a fejlődés 
bélyegét  hordja  magán.  Hiszem,  hogy  az  Ipar- 
művészeti Társulat  űj  palotájában  még  erősebb 
lépéssel  haladunk  előre,  s akkor,  ha  nem  za- 
varja a tervezők,  közreműködők  munkáját  sok 
apró  nehézség,  elérkezhetünk  arra  a magasságra, 
amit  ügy  neveznek,  hogy:  magyar  iparművészet. 
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AUBREY  BEARDSLEY. 


IRTA:  CZAKÓ  ELEMÉR 


A MULT  SZÁZADVÉG  új  eszményképeket 
kereső  művészei  közt  a legérdekesebb 
L egyéniségek  egyike  Aubrey  Beardsley. 
Művészete  a beteg  kagyló  gyöngye.  Rövid 
életéből  épp  a lázas  álmok  ihlették  meg,  lelki 
hisztériája  teszi  oly  tökéletesen  befejezetté 
rajzait,  mintha  öntudat 
nélküli  médiumtól  szár- 
maznának. 

A beteg  ember  művé- 
szete azonban  nem  beteg 
művészet. 

Alig  26  éves,  mikor 
1898-ban  meghal  s máris 
olyan  mester,  ki  iskolát 
teremt  és  kit  utánzók 
vesznek  körül.  Rövídebb 
pálya  szélesebben  alig 
hatott  valaha. 

Beardsley  nyomdo- 
kán halad  ma  is  egy 
sereg  illusztrált  lap,  a 
Simplícissimustól  kezdve 
The  Dial,  The  Savoy, 

The  Quarto  és  más  angol 
lapokig ; követői  közül 
Th.  Heine , Rickets , 

Schannon  és  Robinson 
neveit  elég  megemlíteni. 

Megtermékenyíti  a modern  iparművészeiét  is. 
Ö a kiindulási  pontja  ama  stilizált  botani- 
kának, melyet  különös  szeretettel  ápol  a Studio 
angol  művészeti  folyóirat  s a zászlaja  alá 
szegődött  művészsereg. 

Beardsley  stílusában  megvan  mindazon 
törekvések  kivonata,  melyektől  a modern  mű- 
vészet megífjodását  remélte.  Merészen  és  sűlyo- 
san  összegezett  esszencia  ez,  melynek  párája 
nyugtalanít  és  kábít  egyszerre.  Van  benne 
valami  az  olasz  középkor  gyantaszagából,  a 
francia  XVIII.  század  parfőnös  világának 
levegőjéből,  eszünkbe  idézi  Japánt  és  még  sok 
más  egyebet.  De  a misztikus  templomnál,  a 


rokokó  boudoír-nál,  Outamaro  zöld  házainál 
is  nagyobb  hatással  van  képzelme  kialakulá- 
sára a Themze-partí  Babylon  köbül  épült 
rengetegeivel  és  sűrített  kultúrájával,  mely 
vészes  biztonsággal  öli  ki  a természetérzést. 

Amit  a londoni  múzeumok  ídevonat- 
kozólag  mutatni  tudnak, 
abból  mind  lát  vala  - 
mit  Beardsley.  A szö- 
vetmustrákból, régi  fa- 
metszetekből, csipkéből 
és  legyezőkből  megsem- 
misült életek  hangjai  szól- 
nak hozzá.  A való  lét, 
mint  a szabad  levegő, 
erős  néki.  Helyette  át- 
szürődík  talányos  lelkén 
a középkor  rideg  aszké- 
zíse,  a rokokó  játékos 
erotikája,  a kelet  miszti- 
cizmusa. S minthogy  fan- 
táziáját függetleníti  kör- 
nyezetétől, saját  legben- 
sőbb képeit  vetíti  kifelé. 
Víziói  vannak,  mint  az 
ópíumszívónak  vagy  hip- 
notizáltnak. A cigaretta 
kékes  füstjében  ismeret- 
len öltözékű  nők  és 
ijesztő  kísértetek  alakulnak  ki  szeme  előtt. 
Pár  fakó  színből,  avult  lapból,  szétmállott  fűző- 
ből ideált  állít  össze  magának.  Horizontján 
csöpögő  víaszgyertya  adja  a fényt  s nem  a 
nap.  Amit  lát,  az  nem  a valóság,  csupán 
látomány.  Átélt  eseménye  nincs,  minden  csak 
kieszelt  álom. 

Minden  földitől  elválva  a kultúrából,  ron- 
csolt idegeiből  és  korcs  érzelmeiből  vonja  ki 
művészetét,  így  nem  csoda,  ha  megjelenésekor 
úgy  hatott,  mint  egy  idegen  planéta  szülötte. 
Publikuma  megzavarodík.  Ő rejtély  marad. 
Váltakozik  benne  lelkesedés  és  undor,  szeretet 
és  megvetés.  Azt  igen  sokszor  nem  tudjuk 
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megállapítani,  hol  kezdődik  tárgyánál  a dicsőítés 
és  hol  a z irónia.  Barátai  a.zt  mondják,  sok 
rajzának  az  értelmével  nem  is  kell  tisztába 
jönni,  mert  sokszor  maga  sem  tudja,  mit  miért 
csinál,  — csak  élvezni  kell  azzal  az  alanyi 
közvetlenséggel,  mint  a zenét. 

Az  bizonyos,  hogy  rajzaiban  sok  a zenei 
elem.  Formáinak  ritmusa  és  összhangja  olyan 
hatású,  hogy  még  az  is  érzi,  aki  nem  érti. 

Képzeletét  nem  táplálja  a valóság  alkotta 


stílusok  módszereit  alkalmazza,  akkor  nem  a 
természet  adataival  teszi,  mint  a modern  ipar- 
művészeti iskola  tanítja,  hanem  a maga  anya- 
gát használja  hozzá.  Ez  az  ő egyéniségének 
a titka. 

Valaki,  aki  azt  hitte,  hogy  jól  ismeri,  így 
határozza  meg  a művészetét : „Beardsley  a 
japánok  stilizált  impresszionizmusát  mértani 
törvények  közé  szorítja".  Pedig  ha  felfejtjük 
egyenként  azokat  a kulturális  elemeket,  me- 


formákkal.  A természethez  nem  sok  köze  van. 
És  mégis  dekoratív  érzéke  páratlan.  A könyv- 
díszítést épp  azért  választja  működési  terül, 
mert  itt  pompáztathatja  legjobban  tehetségét. 
Először  mint  zenei  csodagyermek  tűnik  föl, 
majd  novellás  kötetekkel  szerez  babérokat, 
hű  azonban  csupán  a rajztollhoz  marad. 

A legtöbb  iparművész  a természeti  for- 
mákból kiveszi  a lényegesnek  fölismert  jegye- 
ket s azt  használja  föl  dekoráló  célzattal. 
Azaz  többé-kevésbbé  egyszerűsíti  és  átformálja 
anyagához  és  céljához  a valóságot.  Beardsley 
nem  így  csinál,  mert  képzelete  már  népes 
egy  maga  alkotta  világ  formáival.  S mikor  más 


lyek  eredményül  adják  művészetét,  elámuíunk 
annak  sokféleségén.  Az  ázsiai  művészet  folt- 
hatása, az  asszírok  és  egíptomíak  egyszerűsítő 
takarékossága,  a görög  vázák  mozdulatbelí 
groteszksége  és  élénk  vonalvezetése,  a japánok 
részletmegfígyelése  és  sajátosan  dekoráló  tér- 
kitöltése  mind  kíérzík  rajzaiból.  A quattro- 
cento szögletességét  is  látjuk,  amely  azért 
egészen  más,  mint  Burne-Jones  fátyolozott 
lágyságú  quattrocentoja.  Mantegna  arcképével 
Mantegna  művészetéhez  közeledik.  Dürert  meg- 
nézi nem  egyszer.  S utolsó  műveiben  hódol 
a rokokónak,  különösen  elmélyedvén  a finom 
metszetekből  kíáradó  gazdag  részletekben. 
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lágy,  mint  a poncolás.  Rajzait  mindig  ugyan- 
azon papíron  tervezi,  javítja  és  fejezi  be. 

A fekete  és  fehér  mellé  beiktatja  a szür- 
két is,  amelyet  apró  pontokkal  hoz  létre. 
Ezzel  a modorral  gobelin-álmot  is  képes  pa- 
pírra lehelni. 

Beardsley  rendkívül  sokat  olvasott.  Az 
egész  világ  irodalmából  válogatta  kedvenceit. 
A vaskos  Arístophanestől  kezdve  a modern 
franciákig  míndenünnét  táplálkozott.  Különö- 
sen szerette  a buja  Th.  Gautier  és  Mallarmé 
homályos  sejtésekkel  telt  művészetét. 

Illusztrációinál  hangulatával  szorosan  az 
íróhoz  szegődik.  Ben  Jonson  éles  szatírájú 
víg  játékát  a „Farkas  uram“-ról  (Volpone),  aki 
közönséges  reneszánsz  vílágcsaló,  épp  úgy  át- 
érzí,  mint  Pope  Fürtrablásának  alexandrinusait, 
melyhez  csipkés  alsónadrág  s hajporos  pamacs 
illik  rokokó  függöny ös  háttérrel.  Wílde  Salome- 
jánál  asszír  elemeket  léptet  előtérbe,  Malory 


Gavarní  sem  hagyja  érintetlenül,  Bal- 
sacot  annak  modorában  illusztrálja.  Végül 
Puvís  de  Chavannesnak  élte  végéig  cso- 
dálója  marad. 

A leg  különfélébb  hatások  összeszövő- 
dése  e művészet,  mégis  a legteljesebb 
mértékben  egyéni.  Bárki  ihlette  légyen 
is  meg,  mindig  maga  Beardsley  az,  ki 
a félig  lecsukott  szemhéjak  alól  kipillant, 
egyszer  mint  foszforeszkáló  nézésű  nő, 
máskor  mint  kéjre  vágyó  férfi,  sokszor 
pedig  a hajjal  benőtt  homlok  alól  gonosz 
tekintetet  lövellve. 

Mindig  mindenütt  kívíllan  tünemé- 
nyes dekoratív  érzéke.  Alakjai  gyakran 
belevesznek  a vonal  és  folt  játékába, 
amelyek  azonban  még  a testiség  látszata 
nélkül  is  megborzongatnak,  Itt-ott  lepke 
vagy  virág  fehérük  ki  a feketeségből, 
mintha  csak  japání  szövetről  vagy  vázáról 
szállott  volna  ide.  Mellettük  a rokokó 
lágyan  hintett  rózsái,  a káprázat  karikái 
és  buborékjai  is  gyakran  szóródnak  raj- 
zaira. 

Tehníkájában  néha  éles  vonalat  hasít, 
mintha  véső  volna  eszköze,  néha  meg 
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J 82-,  183.  ÚRI  DOLGOZÓ-SZOBA 
ÉS  KÖNYVSZEKRÉNY. 
TERVEZTE  VAS  BÉLA. 
KÉSZÍTETTE  MÉRŐ  JENŐ. 

A MÁRVÁNYKANDALLÓ 
ÁPRILY  JÁNOSTÓL  VALÓ. 


CABINET  DE  TRAVAIL 
ET  BIBLIOTHEQUE. 

PROJETÉS  PAR  B.  VAS. 
EXÉCUTÉS  PAR  E.  MÉRŐ. 

LE  CHÉMINÉE  EN  MARBRE  EST 
DE  J.  APRILY. 
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185. 


184.  GYERMEKSZOBA. 
TERVEZTE  WESZELY  VILMOS. 
KÉSZÜLT  A HEGYBÁNYA- 
SZÉLAKNAI  GYERMEKJÁTÉK- 
KÉSZÍTŐ MŰHELYBEN. 
CHAMBRE  D’ENFANTS. 
PROJETÉE  PAR  G.  WESZELY. 
ECÉCUTÉE  DANS  LES  ATELIERS 
DE  JOUETS  D'ENFANTS  DE 
HEGYBÁNYA-SZÉLAKNA. 


185.  EBÉDLŐ-SZEKRÉNY. 
TERVEZTE  JANSZKY  BÉLA. 
KÉSZÍTETTE  KÁNTOR  TAMÁS. 

DRESSOIR. 
PROJETÉ  PAR  B.  JANSZKY 
EXÉCUTÉ  PAR  TH.  KÁNTOR. 
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KÉSZÍTETTÉK  MÓCSAI  JÓZSEF 
ASZTALOS,  IMREGH  PÁL  FÉMMŰVES, 
ZAMKOVSZKY  ÉS  PETERKA 
KÁRPITOSOK, 


EXÉCUTÉ  PAR  J.  MÓCSAI  MENUISIER, 
P.  IMREGH  FABRICANT  DE  LUSTRES, 
ZAMKOVSZKY  ET  PETERKA  TAPISSIERS. 


187. 


KÉSZÍTETTE  PAAL  GERGELY. 

186.,  187.  ÚRI  DOHÁNYZÓ-SZOBA  ÉS 
LEÁNYSZOBA.  A BÚTOROKAT  TERVEZTE 
T OROCZKAI  (VIGAND)  EDE,  AZ  APPLIKÁLT 
MUNKÁKAT,  A SZŐNYEGEKET  ÉS  A 
FALIDÍSZT  UNDI  MARISKA. 


EXÉCUTÉ  PAR  G.  PAAL,  MENUISIER. 
CABINET  DE  TRAVAIL  ET  CHAMBRE 
DE  DEMOISELLE,  PROJETÉS  PAR 
E.  TOROCZKAI  (VIGAND) 
ET  M,  UNDI. 
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188.  SZALON.  TERVEZTE  LAKATOS  ARTUR. 
KÉSZÍTETTÉK  BÁNYAY  VIKTOR  ASZTALOS, 
RADÓ  GYULA  KÁRPITOS,  A LÁNGOLT 
DÍSZÍTÉSEKET  TREITZ  PÉTERNÉ. 


SALON.  PROJETÉ  PAR  A.  LAKATOS. 
EXÉCUTÉ  PAR  V.  BÁNYAY  MENUISIER 
ET  PAR  J.  RADÓ  TAPISSIER.  LES  PELU- 
CHES  FLAMBÉES  SONT  DE  M.  P.  TREITZ. 


189. 


189.  HÁLÓSZOBA. 

TERVEZTE  LÖFFLER  BÉLA. 
KÉSZÍTETTE  LINDER  MANÓ  ÉS  FIAI 


CHAMBRE  Á COUCHER. 
PROJETÉE  PAR  B.  LÖFFLER, 
EXÉCUTÉE  PAR  E.  LINDER  ET  FILS. 
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190.  EBEDLO. 

TERVEZTE  DÉNES  DEZSŐ. 
KÉSZÍTETTE  SZŐLLŐSI  LIPÓT. 


SALLE  Á MANGER. 
PROJETÉE  PAR  D.  DÉNES. 
EXÉCUTÉE  PAR  L.  SZŐLLŐSI. 


J91.,  192.  APPLIKÁLT  SZÖVETPÁRNÁK.  COUSSINS  AVEC  APPLICATIONS. 

TERVEZTE  UNDI  MARISKA.  PROJETÉS  ET  EXÉCUTÉS  PAR  M.  UNDI. 
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193.  NŐI  FOGADÓ -SZOBA. 

TERVEZTE  LAKATOS  BÉLA. 

KÉSZÍTETTE  BÁNYAI  VIKTOR  ÉS  RADÓ  GYULA. 


SALON  DE  MADAME. 
PROJETÉ  PAR  B.  LAKATOS. 
EXÉCUTÉ  PAR  V.  BÁNYAI  ET  J.  RADÓ. 


194. 


195. 


194.  APPLIKÁLT  SZÖVETPÁRNA. 
TERVEZTE  UNDI  MARISKA. 

COUSSIN  AVEG  APPLICATIONS. 
PROJETÉ  ET  EXÉCUTÉ  PAR  M.  UNDI. 


195.  APPLIKÁLT  BŐRPÁRNA. 
COUSSIN  EN  CUIR  AVEC  APPLICATIONS. 
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196'  KONYHABERENDEZÉS, 

TERVEZTE  TOROCZKAI  (VIGAND)  EDE. 
KÉSZÍTETTE  PAAL  GERGELY. 

A TŰZHELY  LAKOS  LAJOSTÓL  VALÓ. 


CUISINE. 

PROJETÉE  PAR  E.  TOROCZKAI  (VIGAND). 

EXECUTÉE  PAR  G PAAL. 
LE  FOURNEAU  EST  DE  L.  LAKOS. 


197. 


í 97.  HÁLÓSZOBA.  TERVEZTE  VAS  BÉLA. 
KÉSZÍTETTÉK  KISS  JÓZSEF  ASZTALOS, 
PAUNCZ  ÉS  KOVÁCS  KÁRPITOSOK. 


CHAMBRE  Á COUCHER.  PROJETÉE  PAR  B.  VAS. 

EXÉCUTÉE  PAR  J.  KISS,  MENUIS1ER 
ET  PAUNCZ  ET  KOVÁCS  TAPISSIERS. 
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primitív  lovagtörténeteinél  a gótika  felé  hajlik 
a szövegnek  megfelelőleg. 

Első  nagyobb  műve  „La  Mórt  d'Arthur" 
csupán  a régi  fametszőktől  ellesett  fekete-fehér 
elvével  készül.  Az  ábrázolás  vagy  fekete  mező- 
ben fehér  folthatással,  vagy  fordítva  történik, 
e tekintetben  sokszor  következetesebb  minta- 
képeinél. Csodával  határos,  hogy  egy  Í9  éves 
ifjú,  aki  hozzá  még  alig  tanult  rajzolni,  ily 
egységes  műtárgynak  legyen  képes  felfogni  a 
könyvet  díszeivel  és  illusztrációival  együtt. 
Maga  Walter  Crane  is  ámulattal  nézi  a 
szöveg  és  kép  harmóniájának  erőteljes  deko- 
ratív megnyilatkozását. 

Utánna  a japán  művészetbe  szeret.  Ekkor 
csúszik  tehníkájába  az  éles  és  pontozott  vonal 
is,  mintha  csak  az  ötvösségtől  tanulta  volna. 
Különös  kedvét  leli  a részletek  aprólékos  fel- 
tüntetésében, amely  részleteit  ellentétbe  állítja 
a folthatással.  Salome  már  ezzel  a tudással 


készült.  Majd  mikor  elnézi  magát  a roko- 
kóban és  annak  ízében  illusztrálja  a 
Fürtrablást,  mintha  elvonulna  agyáról  a 
végzetszerű  nyomás,  már  játszi  hangokat 
is  penget.  Ugyancsak  tréfásak  és  humo- 
rosak a The  Savoy  utolsó  évfolyamá- 
ban rajzolt  képei  is.  Barátai  azonban 
már  ekkor  látják,  hogy  e humor  a mű- 
vész lelkének  utolsó  lobogása. 

Már  gyermekkorában  elvan  jegyezve 
a halálnak.  Tehetsége  korán  lángra  gyűl, 
nagy  fényt  áraszt,  de  hamar  kiég.  Hiába 
megy  délre,  segíteni  rajta  már  nem  segí- 
tett, amitől  mindig  elzárkózott,  sem  a 
napsugár,  sem  a természet. 

HHalálával  nem  dőlt  sírba  semmi 
remény,  mert  rövid  élete  után  is  oly 
befejezett  műveket  hagyott  hátra,  melye- 
ket esetleg  meg  tudott  volna  ismételni,  de 
fölülmúlni  soha. 


Magyar  Iparművészet* 
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MÜVÉSZMUNKA  ÉS  AMATŐRMUNKA. 

irta:  Lengyel  Géza. 


VALAMELYIK  vidéki  városban  zajlott  le 
nemrégen  népes,  forgalmas  amatőrkíál- 
lítás.  Felvonultak  a baráti  köröktől  mél- 
tányolt talentumok  akvarelljeí,  olajfestményei. 
Felvonultak  a dobozok,  fésütartók  és  más  csecse- 
becsék, felvonult  természetesen  nagy  mennyi- 
ségben a női  kézimunka  is,  a legfrissebb  divat- 
lapok mintái  szerint,  iszonyúan  „munkás", 
rengeteg  szorgalmat  igénylő  termékekkel,  a 
készítő  szemének,  hátának,  jó  egészségének  a 
szemlélő  ízlésének  ama  esküdt  ellenségeivel. 

A vidéken,  ahol  a friss  kulturális  moz- 
galmak oly  nehezen  tudják  érvényesíteni  át- 
alakító hatásukat,  meg- megismétlődnek  ezek 
az  amatőr-kiállítások.  Jelzik,  hogy  a művészi 
munka  lényegét,  a jól  megalapozott,  tökéletes 
tudást,  a tökéletes  eszmei  és  tehníkaí  kész- 
séget teljesen  félreismerik  még  azok,  akik  a 
művészi  érdeklődést  vélik  fejleszteni  az  amatőr- 
ködés  táplálásával.  Természetes,  hogy  akad- 
nak az  amatőrök  között  is  igazi  tehetségek, 
vannak  a nem  hívatásos  művészek  sorában  is 
jóizlésű  emberek.  Ezek  a kivételek.  Az  álta- 
lános tapasztalat  a még  mindig  divatos,  bár 
egyre  kisebb  térre  szoruló  amatőrködést  a jó 
ízlésre  károsnak  és  az  igazi  művészi  érvénye- 
sülésre hátrányosnak  találja. 

E tapasztalatnak  megfelelően  az  úgyneve- 
zett amatőr-munkát  a művészet  minden  őszinte 
kedvelője  bizalmatlansággal  fogadja.  Mert  arra 
oktat  a tapasztalat,  hogy  az  amatőr  jelző  mögött 
többnyire  kontárkodás  rejlik.  Ha  nem,  akkor 
nincs  szükség  az  ominózus  jelzőre.  Ha  igen, 
akkor  a rossz  benyomást,  amit  kelt,  a leg- 
kevésbbé  sem  mérsékli  az  a tény,  hogy  a 
gyenge  rajz,  az  ízléstelen  színezés,  a gyarló 
munka  amatőrtől  származik. 

Szemlélvén  az  amatőrködés  széles,  de  sze- 
rencsére — ismételjük  — csökkenő  mezejét, 
első  sorban  a női  kézimunka,  tömegben  és 
elterjedtségben  is  legjelentősebb  része  az  egész 
fajtának,  — a női  kézimunka  idézi  fel  a jó  ízlés 
és  a művészet-ökonomía  küzdelmét.  Az  ipari 


tevékenység  e részének  is  vannak  művészei 
— nagyon  kevesen ; és  kontárjai  — rengeteg 
nagy  számmal.  Egészen  természetes  ez  a jelen- 
ség, ha  figyelembe  vesszük,  hogy  az  amatőr- 
ködés e fajtáját  egyforma  buzgalommal  és  egy- 
forma tudatlansággal  űzik  falun,  városon,  palo- 
tákban és  píncelakásokban.  Természetes,  hogy 
amikor  világszerte  méltányolt  zsenik  versenyez- 
nek egymással  egy-egy  tapéta-minta  megter- 
vezésében, amikor  egy  edénynek  szerény,  lát- 
szólag kezdetleges  formája  ötletet,  tudást,  egyéni 
bájt  és  művészi  erőt  lehel,  akkor  a tűvel,  selyem- 
mel, vászonnal  való  igazi  alkotásra  sem  képesít 
senkit  egy  kis  unalom  és  néhány  divatlapnak 
az  átnézése.  Természetes,  hogy  a píncelakások 
és  paloták  asszonyainak  unalmából  fakadt 
munkákon  orgiákat  ül  a tudatlanság  és  a rossz 
ízlés.  A felső  fokon,  ahol  a tudatos  teremtés, 
a raffínált  szellemi  munka  áll,  sehogy  sem 
tudnak  megállaní  ezek  a holmik.  Keresik  tehát 
az  összeköttetést  a n é p művészetével,  ősi  fara- 
gásával, festegetésével,  hímzésével.  Az  elvá- 
lasztó vonal  azonban  ezen  az  alsó  fokon  is  éles 
és  határozott. 

A nép  művészetében  teljes  mértékben  érvé- 
nyesül a naivitás,  az  eredeti  hatáskeítés,  az 
idegen  áramlatoktól,  a féltudástól  — e vesze- 
delmes ellenségektől  — meg  nem  rontott  ki- 
fejezési mód,  formanyelv.  És  érvényesül  a ter- 
mészetes kiválasztás.  A nép  művészetének, 
faragásának,  varrás,  hímzésének,  kézimunká- 
jának csak  a legjava  marad  meg  századokon 
át,  kerül  elénk.  Olyan  holmik,  amik  parlagon 
maradt,  elveszett,  letűnt,  félreismerhetetlen  te- 
hetségekről tesznek  tanúságot. 

Ezeknek  a kézimunkáknak  megvan 
nemcsak  a művészi,  hanem  a kultúrtörténeti 
jelentőségük  is.  A teljes  naivitás  szellemi  meg- 
nyilatkozása egyike  a legérdekesebb  jelenségek- 
nek. Ezzel  szemben  csak  a teljes  művészi  ön- 
tudatossággal, teljes  készültség,  tökéletes  talen- 
tum révén  létrejött  holmiknak  van  létjoguk. 
Hiszen  a tudatosan  naiv  rajz,  a tervszerűen 


Í39 


MŰVÉSZMUNKA  ÉS  AMATŐRMUNKA 


139 


rikítóvá  fokozott  színezés  : stilizálás.  A stili- 
zálás pedig  nem  alapja,  hanem  csúcsa  a mű- 
vészetnek. Tökéletes  ismereteket,  a színen,  a 
formákon  és  az  anyagon  való  tökéletes  ural- 
kodást követelő  művelet. 

Nem  lehet  feltételezni,  hogy  a művészet 
e magasabb  állomásait  minden  talentum,  mű- 
velés és  tudás  nélkül  egyszerűen  az  akarás  és 
a divat  segítségével  elérik  ifjú  és  nem  ifjú 
hölgyek,  már  akik  a női  kézimunka  külön- 
féle fajtáival  teletömik  lakásaikat.  Nem  lehet 
feltételezni,  hogy  a „tündérujjak"  egyenesen 
teremtve  volnának  arra,  hogy  mellőzve  más 
művészek  fáradságos  tanulóesztendeít,  hirtelen 
elérkezzenek,  felrepüljenek,  lecsöppenjenek  az 
alkotás  mezejére.  Felettébb  gyanúsak  a hagyo- 
mányos női  ízlésről  szóló  konvencionális  igaz- 
ságok és  valóban  a modern  iparművészet  kellő 
térfoglalását  és  érvényesülését  hihetetlen  mér- 
tékben gátolja  a házilag  készült,  az  emlékké 
avatott,  a műtárggyá  deklarált  kézimunka. 

A modern  lakásberendező-müvészetet  a 
kárpitos-hagyományoktól  legélesebben  a cél- 
szerűség, az  anyagszerűség  elve  választja  el. 
A modern  lakásberendező  nem  drapíroz,  hanem 
sokkal  inkább  konstruál.  Asztalt  tesz  oda, 
ahová  asztal,  szőnyeget,  ahová  szőnyeg  és  víz- 
vezetéki csapot,  ahová  vízvezetéki  csap  szük- 
séges. A függöny:  nem  dísz,  hanem  a nap- 
sugár tompítója,  a hideg  légáramlatok  felfogója. 
A szekrény:  nem  oszloprendek  kirakata,  hanem 
jól  megszerkesztett,  tágas,  erős  tartóláda  ruhák 
és  egyéb  holmik  számára.  Az  egész  elrendezés : 
nem  cífrálkodásí  vágy,  hanem  a hely,  a tér 
helyes  kihasználása  által  vezetett  művelet. 
Az  ilyen  becsületes,  derék  módon  elrendezett, 
a jó  anyag  és  a jó  forma  minden  követelmé- 
nyének eleget  tévő  lakásba  és  a lakás  egyes 
részleteibe  szinte  észrevétlenül  lopózík  be  a 
művészi  harmónia.  Egy-egy  darabja  csupa  egy- 
szerűség, merő  purítánízmus.  A laikus  hiába 
keres  „díszítést",  különválasztott  esztétikai  ele- 
met — mondjuk  — az  íróasztalon.  Hiába  kutatja, 
mi  teszi  artísztíkussá,  finommá,  lendületessé. 

A díszítés  álneve  alá  húzódó  cífrálkodás- 
sal  a modern  iparművészet  teljesen  leszámolt. 
Vannak  bútorformák,  van  veret,  kilincs,  van 
lámpatartó,  vagy  egyéb,  megcsínálása  miként- 


jével akár  díszholmí  számba  is  menő  alkatrész, 
de  ez  mind  szükséges,  vagy  most  még  szük- 
séges hozzátartozója  valamelyik  praktikus  célo- 
kat szolgáló  tárgynak.  Kellemes  megjelenést  e 
tárgyaknak  a saját  formaságuk,  színük,  anya- 
guk kölcsönöz.  A legfőbb  elv,  hogy  minden 
szigorúan  a rendeltetése  szerint  formálódjék. 
A cél,  az  anyag  és  a kivitel  tökéletesen  har- 
monizáljon. Semmi  művészi  vicc  és  semmi 
zseníálískodó  borzasság.  Minden  a maga  helyén 
és  a maga  ruhájában. 

A részletekről,  az  egyes  darabokról  a laikus 
alig  tud  egyebet  megállapítani,  mint  hogy 
mindegyikük  erős  és  mégis  gyöngéd,  tartós  és 
mégis  könnyed.  Hamarosan  észre  kell  vennie, 
hogy  a jóság  itt  a lényeges  elem,  a gondos  és 
maga  nemében  tökéletes  szerkezet  alakul  a 
tervező  egy  finom  intésére  esztétikailag  is  első- 
rangúan ható  műtárggyá. 

Az  ilyen  bútordaraboknál,  az  ilyen  be- 
rendezkedéseknél semmi  szerepük  nem  jut 
amatőr-holmiknak,  kézimunkáknak.  A sző- 
nyeg lehet  keleti,  kézzel  csomózott.  De  éppoly 
becses  lehet  a modern  színfoltokkal,  modern 
formákkal  ékeskedő.  A függöny  lehet  hímzett, 
de  éppúgy  lehet  egyszerűen  a maga  anyagával, 
a maga  színével  ható.  Térítőt  mentői  kevesebbet 
tűrnek  a bútorok,  amelyek,  amint  mondot- 
tuk, a saját  színükkel,  fényükkel,  formájukkal 
igyekeznek  hatni.  Azt  pedig  ugy-e  nem  kell 
mondani,  hogy  holmi  kefetartókat,  vidéki  hím- 
zéseket, vagy  éppen  lombfűrész  komédiákat  irgal- 
matlanul leszed  a falról  a kevésbbé  csiszolt, 
kevésbbé  finom  ízlésű  ember  is. 

íme,  a modern  és  ízléses  lakás,  a maga 
meghatározott  darabjaival,  kitűnő  szerkezeté- 
vel merőben  ellentéte  minden  amatőrködésnek. 

Az  amatőrködés  viszont  ellentéte  az  ízlés- 
nek és  ellentéte  az  iparművészeti,  a lakásmű- 
vészeti haladásnak  is. 

Vagyonos  embereknél,  pénzzel  bőven  meg- 
áldott helyeken  kevésbbé  jelentékeny  ez  az 
ellentét,  ez  az  egész  dolog.  Ahol  megszokták 
és  elbírják  állandóan  a jó  és  a drága  munkát, 
ott  az  iparművésznek  nem  kell  amatőrködéssel 
harcolnia.  De  hiszen  a modern  iparművészei- 
nek legtíszteletreméltóbb  törekvése  az,  hogy 
meghódítani  igyekszik  polgári,  kispolgári,  sőt 
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proletárelemeket,  hogy  terjeszteni  próbálja  a 
jó  ízlést  és  művészet  utáni  vágyat  olyan  embe- 
reknél is,  akiknek  luxus-dolgokra  egyáltalában 
nem  jut  pénzük,  a legszükségesebb  berendez- 
kedésekre is  csak  nehezen.  A művészet  itt 
társadalmi  problémákkal  szövődik  össze,  olyan 
problémákkal,  amikre  ezúttal  ne  térjünk  ki. 
Ha  már  meg  is  volna,  ha  már  meg  is  van  a 
lehetősége  a művészet  érvényesülésének  az  új 
rétegekben,  számtalan  akadály  között  nem  utolsó 
az,  ami  az  amatőrködés,  a kézimunka,  a női 
kézimunka  képében  tolakodik  elé. 

Nincs  veszedelmesebb  akadálya  az  igazi 
művészet  terjedésének  és  érvényesülésének, 
mint  az  ál-ízlés,  amit  amatőr-pepecselések  visz- 
nek tova.  Itt-ott  hallanak  már  művészi  moz- 
galmakról, tudni  vélnek  művészi  követelmé- 
nyekről — és  szorgalmasan  űzik  a sarlatán 
akvarellfestészetet.  A modern  műíparnak  híre 
terjed,  a jóízléssel  berendezett  lakásokról  messzi 
vidéken  kezdenek  beszélni  — és  a „tündér- 
ujjak"  szorgalmasan  működnek  divatlapok  tű- 
festésein. A fővárosban  be  akarják  mutatni 
a modern  művészet  szédítő  csúcsain  járó  fes- 
tőket, Gaugín-t,  Cézanne-t,  a vidék  pedig  tel- 
jes komolysággal,  főíspáni  megnyitással  amatőr- 
kiállítást  rendez. 

Egyszóval : amíg  a megértők  egy  kis  cso- 
portja emberfeletti  erőfeszítéssel  igyekszik  helyet 
teremteni  a művészi  szépnek,  megbecsülést 
szerezni  a művészi  iparnak,  a talentum  bár- 
milyen megnyilvánulásának,  mint  az  exkluzív 
művészetekkel  teljesen  egyenrangú  tényezőnek, 
addig  a nagy  többség  úgy  véli,  hogy  házi 
kedvtelései  ugyanabba  a sorba,  ugyanabba  a 
polcra  tartoznak,  mint  keserves  küzdelmek 
árán  kifejlődött  tehetségek  megnyilatkozásai. 

Maga  ez  a házi  kedvtelés  teljesen  közöm- 
bös. Nevetséges  volna  korlátozni  próbálni,  nevet- 
séges volna  tilalom  alá  venni  a festéssel,  hím- 
zéssel való  szórakozást  éppúgy,  mint  a zongora- 
ütögetést,  amelyet  szintén  oly  gyakran  és  oly 
sokan  tévesztenek  össze  a zeneművészettel. 
Az  elválasztó  vonal,  a kritikus  pont:  ez  az 
összetévesztés.  Mihelyt  többrebecsülík  az  otthoni 
faragást,  festést,  varrást  az  egyéb  játéknál,  a 
patíence-nál,  a labdázásnál,  az  a veszély  fenye- 
geti a művészetet,  hogy  kisebb  igényű  emberek 


elegendőnek  tartják  helyette  a házi  műkedvelést. 
Jön  az  a veszedelem,  amit  jól  ismerünk  az 
úgynevezett  polgári  családokból.  Már  megvan 
a vágy  bizonyos  szemnek  tetsző,  szórakoztató 
változatosság,  szín  és  formajáték  iránt,  de  a 
kellő  kritikai  érték  még  hiányzik.  A lakásokat 
ebben  a stádiumban  „díszítik".  Térítők,  varrott, 
hímzett  futók  minden  asztalon.  A karosszék 
hátán  is,  a zongorán  is.  Feícif rázott  posztó- 
darabok a falon.  „Kézimunka",  a „szorgos 
női  kezek"  nyoma  minden  szobában.  És  ami 
vele  együtt  jár : kiáltó  ízléstelenség,  pózzal 
rontott  primitív  tulajdonság.  Itt-ott  felhallatszik 
az  a mentség,  hogy  jobb  híján  folyamodik  a 
szerény  polgárcsalád  e sivár  díszítő  tényezők- 
höz, pusztán  azért,  mert  jobbra,  műtárgyakra 
amúgy  sem  telnék.  E mentséggel  szemben 
tény  az,  hogy  a sablonos  amatőrmunka  is 
pénzbe  kerül,  a munkadíj  tekintetbevétele  nél- 
kül is.  Belekerül  abba  az  összegbe,  amely- 
nek hozzáadásával  az  ilyen  lakások  silány 
berendezési  tárgyai  helyébe  erős  és  tartós,  derék, 
jó,  becsületes,  szép  holmit  lehetne  rakni.  Hiszen 
a jó  ízlés  nem  követeli  meg  okvetlenül  a bronz- 
veretű kandallót  és  rajta  a hollandiai  porcellánt. 
A jó  ízlés  nem  követel  okvetlenül  becses  szob- 
rocskákat, értékes  metszeteket.  Csupán  némi 
megbecsülését  az  embert  körülvevő  tárgyaknak. 
Egy-egy  formás  asztalt,  kényelmes  karosszéket, 
öblös  könyvszekrényt.  Ezek  a holmik  a leg- 
egyszerűbb formájukban  sem  nagyon  olcsók  a 
beszerzési  árat  illetőleg.  De  olcsókká  válnak  a 
jóság  és  a tartósság  által.  Megfizethetők  lesz- 
nek, mihelyt  a szerényebb  viszonyú  ember 
egyetlen  fillért  sem  ád  ki  színes  pamutokra, 
selyem-cafrangokra,  névnapi  szemétre. 

Az  a pénz,  amit  ma  még  mindezekre  a 
zagyvaságokra  elköltenek,  a lakásberendezés 
művészi  tárgyaitól  takaríttatott  meg.  Az  üres 
amatőrködés,  a lombfűrész-gyerekség,  a „tün- 
dérujj"-művészet  egyenesen  a komoly,  a híva- 
tott, maradandó  becsű  művészettől  vonja  meg 
a fejlődés  feltételeit.  Nyilvánvaló  hát,  hogy 
ez  a házimunka-játék  az  egész,  míndenfajtájú 
amatőrködés  nem  segítőtársa,  nem  kísérője, 
nem  hajtása,  nem  bajtársa  a művészetnek, 
hanem  egyenesen  ellenlábasa  és  öntudatlanul 
esküdt  ellensége. 
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A MINT  az  ember  egypár  napot  csöndes  szemléléssel 
töltö'tt  Párísban,  két  jellemző  dolgot  vehet  észre  : 
ez  a város  valóságos  iskolája,  akadémiája,  egye- 
“ teme,  valóságosan  tö'kéletes  mintája  a városépítés- 

nek és  ez  a város  az,  ahol  jelenleg  a legrosszabb  plakátok 
gyártódnak.  A városépítés  még  az  istenben  boldogult  Hauss- 
mann  mester  gondolatait  őrzi,  legalább  nagy  részben  az  ő 
érdeme,  hogy  most  minden  jelentősebb  épület  a legapróbb 
részleteiben  pompásan  érvényesül,  a plakátok  rosszasága 
viszont  a francia  grafikai  művészet  hihetetlen  leromlására 
vet  elég  szomorú  világot  és  mindkét  jelenség  a francia, 
illetve  a párisi  érzék-  és  gondolkodásmódra  jellemző  igen 
nagy  mérvben.  Ez  a város  a világ  színpadja,  olyan  oktató 
és  ismeretterjesztő  vállalat  Európa  nemzetei  számára, 
mint  az  Urániaszínház.  Ez  a város  az  a színpad,  ahol 
a különböző  eredetű  ideák  bemutatkoznak  a nézőtéren 
helyetfoglaló  Európának,  ez  a város  az,  ahol  érzik  a benn- 
lakók, hogy  amit  ők  csinálnak,  azt  nagy  messzíségekből 
nézik  az  emberek,  s amit  ők  csinálnak,  azt  jobbról,  balról, 
oldalról,  élűiről  és  felülről  érdemes  megnézni.  Egészen  a 
meggazdagodott  nyárspolgár  pöfíeszkedéséíg  fejlődött  a 
párisi  önérzet,  ama  híres  sovinizmus,  amely  erőssége  és 
tragédiája  egyben  ennek  az  érdekes  emberfajtának,  s ez 
az  önérzet  lehet  a motívuma  annak  a gondos,  szinte 
kínosan  gondos  elrendezésnek,  amellyel  a párisíak  a látni- 
valókat beállítják,  a jelentős  részleteket  hangsúlyozzák  és 
a kellemetlenné  válható  részleteket  elsvindlízík.  Minden 
középülethez  széles  monumentális  perspektívák  nyílnak 
minden  oldalról,  a házsorok  között  imponáló,  lenyűgöző 
távolságokat  láthatni  be,  s a legrosszabb  szobrok  raffínált 
ízléssel  vannak  belekomponálva  olyan  környezetbe,  amely 
elvonja  a figyelmet  a szobrász  égbekiáltó  bűneiről.  De  ez 
az  üdvös  és  termékeny  önérzet,  ez  a szép  eredményekkel 
járó  hivalkodó  hajlandóság  az  egyes  emberekbe  szétosztva 
fölöttébb  kellemetlen  és  félreísmerhetetlenül  ártalmas.  Mert 
a francia  művész,  tudván  azt,  hogy  őneki  módjában  van 
egész  Európára  szóló  lármát  csapni,  ha  tud,  kézzel-lábbal 
vágyakozik  erre  és  innen  van,  hogy  nem  találja  túlságo- 
san vonzónak  az  intim  hatásokat,  nem  igen  tud  tíz  méter- 
mázsa kövön  vagy  pár  négyszögméter  vásznon  alul  maradni. 
A grafikus  művésznek  igazi  művésznek  kell  lennie,  hogy 
halkan  szóló,  egyszerű  eszközeivel  szíven  találja  a szem- 
lélő publikumot,  ellenben  bizonyos,  hogy  az  a négy  már- 
vány, amit  éppen  ma  láttam  beemelni  a rendezés  alatt 
levő  nagy  Szalonba,  s amelyet  J 2 ló  cipelt  igen  dicséretre- 
méltó  igyekezettel,  legalább  egy  mention  honorable  ere- 
jéig fel  fog  tűnni.  A méretek  forszírozása,  ez  jellemző 
minden  irányban  a párisi  temperamentumra,  s ha  az  ember 
figyeli  egy  kicsit  a tárlatjáró  publikumot,  föltétlenül  meg- 
látszik, hogy  a méretek  csakugyan  a legbiztosabb  eszközei 
a hatásnak.  Egy  nagy  vászon,  amelyen  ott  virul  minden 
hagyomány,  minden,  ami  immár  vagy  kétszáz  év  óta 
változatlanul  kedves  a párisi  publikum  szívének,  egy  nagy 
vászon,  amelyen  szépen  lefestett  női  aktok  vannak  és 


pontosan  fölismerhető  szövetek  és  előkelő  lelketlenséggel 
szépre  kivasalt,  kífésült,  kífényezett  csöndéletrészletek, 
egy  ilyen  vászon  művészet  nélkül  is  imponál,  annál  is 
inkább,  mert  a publikum  szívesebben  veszi  azt  a képet, 
amihez  fájdalom  nélkül,  fáradság  nélkül  hozzáférhet, 
amin  nincs  egyéb,  mint  amit  ő is  lát,  nincs  egyéb  csak 
külsőségek  objektív  lekonstatálása,  ellenben  bizonyos  ellen- 
séges hangulatban  nézi  az  olyan  képet,  amely  előtt  érzi, 
hogy  el  kell  mélyedníe  és  önkínzó  munka  árán  kell  hozzá- 
férkőzníe  a képben  rejlő  lírai  dokumentumokhoz.  A kevés 
szóval  szóló  grafika  gyökeresen  idegen  a bárok  bőbeszédű- 
séggel szóló  és  még  ma  is  általános  érvényességű  hagyo- 
mányos francia  festéstől,  attól  a festéstől,  amelyben  a 
francia  önérzet  gazdagságot,  előkelőséget,  nagyúríságot  és 
pompázó  luxust,  drága  kellékeket  és  a nyárspolgár  vágyait 
mindig  izgató  arisztokrata  külsőséget  talál,  és  mert  ez  a 
festés  tényleg  a legbiztosabb  módja  a könnyű  érvényesülés- 
nek, ez  a festés  viszi  be  az  embert  a becsületrendbe,  az 
akadémiába  és  a Luxembourgba,  már  az  is  igen  ritka 
jelenség,  ha  egy  piktor  másképpen  fest,  mint  ahogy  a 
többi  ötezer  fest  a két  szalon  éppen  nem  szimpatikus  vidé- 
kein. A grafika  delíkát  finomságai  pedig  abszolúte  elvesz- 
nének ebben  a bárok  lármában,  s az  öles  képek  között 
az  intenzív  kifejező  képességre  fokozott  vonal  csak  igen 
kevesek  számára  mondana  valamit.  Jellemző,  hogy  Párís 
egyetlen  jól  rajzolt,  illusztrált  lapja,  az  „Assíette  au 
beurre“  alig  tengődik  s úgy  ahogy  tisztára  a külföld  pub- 
likumából áll,  művészei  pedig  nagyrészt  idegenek,  míg  a 
Journal  Amusant  fajtájú  gazdag  változatokban  legfeljebb 
egy  rutinos  vázlat  jelenik  meg  néha-néha,  igazi  rajz, 
önálló,  differenciálódott  grafika  soha. 

Plakát  egyáltalában  csak  kétféle  volt,  amikor  volt, 
ezen  a vidéken.  Az  egyik  a félreértett  japonízmusból  támadt 
Mucha-féle  édes  gíccs  volt,  a másik  a Chéret-féle  croquís, 
amely  teljesen  idegen  volt  a bedekorálandó  felülettől  és 
sohasem  volt  egyéb,  mint  rutinosan,  hirtelen  odavetett 
naturalisztíkus  ábrázolás,  egy  kiszakított  lap  a művész 
vázlatkönyvéből,  stúdium,  de  sohasem  egy  grafikus  téma 
grafikus  megoldása.  Ma  már  csak  a piktorok  alja  gyárt 
plakátot.  Mucháéknak  a fajtája  is  kiveszett,  a Chéret  gyors- 
írásos vázlataiból  gyermekes  gonddal  szépre  festett  pasz- 
tellek  fejlődtek,  de  a falak  és  hirdető  oszlopok  nagy  részét 
a legközönségesebb  lítografíkus  ízlés  üli  meg,  vagy  rossz 
karikatúra,  amit  teljesen  obskúrus  emberek  művelnek  egy 
tál  lencséért,  s amin  nagy  lelki  örömmel  kacag  a párisi 
Bíedermayer  úr  és  gondosan  kifestett  arcú  neje. 

□ □ 

A nagy  szalon  csak  május  elsején  fog  megnyitni, 
s így  a francia  iparművészet  modern  mozgalmai  egyelőre 
csak  a „Beaux-Arts“  kisebb  méretű  dekoratív  szekciójá- 
ban mutatkoznak  be.  Ez  a kisebb  terjedelem  azonban 
korántsem  jelenti  azt,  hogy  jelentőségben  is  kisebb  ez  a 
szekció,  sőt  itt  állítólag  a merészség,  az  újság  és  a hala- 
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dás  talál  helyet,  hiszen  a „Socíété  natíonale  des  Beaux- 
Arts“  annak  idején  elkeseredett  fronde  volt  a nagy  szalon 
csökönyös  akadémiája  ellen,  s bárha  ma  már  víssza- 
híggadt  ez  a forradalom  oda,  ahonnan  kiindult  s ma  alig 
van  különbség  e két  társaság  művészei  között,  a forra- 
dalmi tűz  egy  kis  parázsa  még  izzik  a vastag  hamu  alatt, 
s ami  szabadabb  törekvés  akad,  az  mégis  ide  jön,  s itt 
érzi  magát  otthonosabban. 

A mai  francia  íparművészetet  szemlélvén,  tökéletes 
bizonyossággal  konstatálhatja  az  ember,  hogy  ennek  a 
nemzetnek  éppen  semmi  köze  sincsen  ahhoz  a köztársa- 
sági formához,  amelybe  államéletét  a vezető,  élő,  cselekvő 
elemek,  a nagy  államférfiak  és  a csőcselék  belekényszerí- 
tették.  A francia  középosztályban  semminemű  kívánság 
nem  él  arra  nézve,  hogy  a maga  képére  és  hasonlatos- 
ságára teremtsen  miliőt  magának,  a francia  középosztály- 
ban nem  él  az  a demokrata  önérzet,  amelynek  művészi 
kifejezése  a külön  való,  minden  arisztokratikus  allűrtől 
független  polgári  íntéríeur  volna.  Itt  még  kísérlet  sem 
történik  ennek  az  íntérieurnek  a megteremtésére : a pol- 
gárság a legjobb  esetben  régi  biedermeyeres  bútorok  között 
lakik,  nagyobbrészt  azonban  azzal  a kasírozott  luxussal 
veszi  körül  magát,  ami  biztos  jele  a fölfelé  kapaszkodás- 
nak, a snobizmusnak,  annak  a gondolatnak,  hogy  mégis 
a fényes  arisztokrácia  az  igazán  dicső,  az  irigyelt,  a gyű- 
lölt és  a bámult  mintakép,  aki  pedig  pénzhez  jut,  az  a 
drága  anyagok  gyönyörűségében  tobzódik,  s ha  nem 
valamelyik  Lajos  stílusában  készíttet  magának  miniatűr 
császári  rezidenciát,  akkor  is  a dús,  hivalkodó  faragások, 
a súlyos  veretek  és  a drága  fémek  halmozásában  találja 
meg  artísztikus  kielégülését.  Művészember  itt  csak  a leg- 
gazdagabbak számára,  a parvenü  számára  dolgozhatífc,  s 
a parvenüség  rajta  is  ül  az  egész  francia  íparművészeten. 
A polgárság  olcsó  anyagból  imitálja  az  arisztokrácia 
luxusát,  az  arisztokrácia  nem  bír  kimozdulni  a Lajosok 
nyomasztó  környezetéből  s így  bizonyos  osztályönérzet, 
ami  művészi  kifejezést  keres,  csupán  a parvenüben  fejlő- 
dik ki,  természetes  tehát,  hogy  a művészet  is  parvenü 
művészet  lesz. 

A „Beaux-Arts“  dekoratív  osztályának  clouja  egy 
hálószoba,  „dessínée  pour  le  Dr  et  Mme  T.“  Értékes  fák- 
ból készült  szoba  ez,  de  az  értékes  fák  abba  a sematikus 
világosbarna  pácba  vannak  belefojtva,  amelyet  mi  bútor- 
raktáraink  úgynevezett  matt  bútorairól  ismerünk.  Sem  itt, 
sem  a többi  szobákban  nyoma  sincs  semmiféle  színes 
törekvésnek,  mindenütt  az  a nyomorult  barna  pácz  ural- 
kodik, unalmas  szürke  szövetekkel  súlyosbítva,  jeléül 
annak,  hogy  a matériából  kistílízálható  művészi  hatások 
mellett  vakon  megy  el  a művész,  mert  a művészi  vágyak 
kíelégültek  a matéria  drága  voltában.  Az  említett  háló- 
szoba széles  alacsony  kettős  ágya  a fejrészen  dús  szob- 
rászmunkával van  díszítve.  A konstrukció  maga  a lehető 
legbanálísabb,  közönséges,  súlyos  masszák,  egyetlen  ele- 


ven vonal,  egyetlen  artísztikus  lendület  nélkül,  tisztára 
csak  arra  való,  hogy  a sok  pénzbe  kerülő  ornamentikát 
hordozza,  ami  minden  logikus  összefüggés  nélkül  egy- 
szerűen rá  van  kenve  a felületekre.  Az  ágyfát  faragott 
és  színezett  narancs  lomb  és  a lomb  között  sárgáló 
narancsok  ékesítik,  amely  motívum  ismétlődik  az  ágy- 
terítőn.  A kis  szekrény  aggasztó  tömegű  faragásában 
magas  zömök  bronz-plaque-ok  hencegnek  és  ahol  a fara- 
gás egy  kis  szabad  felületet  enged,  oda  feltétlenül  valami 
indokolatlan,  de  ezüstből  való  veret  kerül.  Mesteri  lakatos- 
munka  a Szab  ó-R  e n o n cégtől,  s általában  mesteri 
íparosmunka,  de  nekünk  teljesen  idegen  barokság : ennyit 
lehet  erről  a szobáról  elmondani,  s ugyanezt  mondhatjuk 
a többiről,  az  egyszerűbbekről  is.  Unalmas,  régesrégen 
sablonba  merevült  szerkezetek,  a szín  hiánya  és  az  orna- 
mentika szervetlensége  jellemzi  ezeket  a szobákat  egyen- 
kint  és  összesen.  Ahol  nem  telt  dús  szobrászmunkára, 
ott  egyszerűbb  faragások,  vagy  éppen  kínos  esztergályos- 
munka és  gyalumunka  leplezik  el  a szerkezeteket,  s a 
síkokat  ellepi  a túlnyomóan  naturalísztíkus  plasztikával 
kiképzett  veret,  olyan  fémborítások,  amelyek  véletlenül 
sem  kapnak  valami  összetartó,  megerősítő,  vagy  biztosító 
szerepet,  hanem  kizárólag  csak  anorganikus,  lármás,  értel- 
metlen díszítések.  Hogy  neveket  is  említsek,  íme : ezídő- 
szerínt  Majorelle,  Scheídecker,  Gallerey,  Follet  etc.  ontják 
ezeket  a kétségbeejtően  barna  bútorokat. 

A francia  kerámia  igen  gyöngén  van  képviselve, 
Sévresről  majd  talán  külön  írhatok,  abból  pedig,  amit  itt 
lehet  látni,  egyedül  a Roussel  erősen  japonízáló  vázája 
állít  meg  egy  pillanatra.  Az  ékszerművészet  a Lalíque 
kezdésének  nyomait  sem  mutatja  többé.  A finom  vona- 
lat itt  is  megölte  már  a drága  fém,  s a legjobb,  Charles 
Boutet  de  Monvel  opál  és  rubinnal  telt  vítrinája  is  úgy 
hat,  mintha  a Lalíque  művészetének  barokja  volna. 

Henri  Carotnak  van  itt  egy  üvegablaka,  amely  előtt 
tisztára  a Gartenlaube  jut  eszembe.  Egy  vendéglő,  az 
ajtóban  a vendéglős,  az  előtérben  fák,  lovak,  nők,  a fákon 
apró  levelek,  iskolás  akvarellszínek,  naturalísztíkus  pers- 
pektívák és  fotografíkus  részletesség.  Igazán  büszkén  emlék- 
szem itt  vissza  a Mayböhm  pompás  üvegeire.  Általában 
jó  itt  lenni,  mert  nagyokat  hízik  a magyar  önérzet  olyan 
dolgok  láttára,  amikért  otthon  az  iparművészeti  iskolából 
kidobnák  az  embert ; s jó  itt  lenni  azért  is,  mert  nagy- 
szerű adatokat  kapni  itt  a francia  nép  pszichológiájára 
vonatkozólag.  Azonban  fárasztó  ez  a kiállítás,  valósággal 
kábultan  kóvályog  benne  a szemlélő,  s ha  tudomásul  vette 
Mile  Hart  csinos  pergamentre  rajzolt  könyvtábláít,  s a 
norvég  Hansen  kisasszony  merészen  stilizált  tapísseríe-áit, 
a művészetekre  vágyó  ember  szomjasan  menekül  fel  az 
emeletre,  a képek  közé,  ahol  kétezer  színtelen  kép  között 
elevenen  virágzik  Ríppl-Rónai  mesternek  egy  színes,  lelkes, 
ragyogó  költeménye. 

Márkus  László. 
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■pAUL  KERSTEN : Moderné  Entwürfe  íür  Bucheín- 
bánde.  Band  L Vorlagen  íür  künstlerísche  Lederbánde. 
Band  II.  Vorlagen  för  Ganzíeínenbánde.  Halle  A.  S.  í.  n. 
Wilhelm  Knapp,  4-rét,  á.  48  tábla.  Ara  kötetenként 
6 M.  60  p. 

Hogy  a modern  művészeti  könyvkötés  irányításában 
az  utolsó  néhány  esztendő  óta  az  eddig  vezető  két  nemzet : 
az  angol  és  a francia  mellett  a német  is  mindinkább  elő- 
térbe nyomul  s külö'n  helyet  követel  magának,  első  sorban 
egy  éppoly  vérbeli  művész-,  mint  hívatásos  mesterember, 
Paul  K e r s t e n fáradtságot  nem  ismerő  munkásságának 
köszönhető.  Jól  mondja  róla  egyik  honfitársa,  hogy  ő a 
megtestesülése  annak  a mozgalomnak,  mely  egy  nagy- 
szabású német  könyvkötő  művészet  megteremtésén  fárado- 
zott s amely  ma  már,  legalább  a bibliofilek  egyre  táguló 
körében,  szerencsésen  célt  is  ért. 

K e r s t e n,  hogy  e törekvéseket  teljes  erejével 
támogathassa,  ritka  energiával  fogott  a munkához  s 
belátva  azt  a komoly  veszedelmet,  mely  a művészi 
könyvkötési  a jövedelmezőbb,  de  sablonos  gyári  üzem 
elharapódzása  folytán  fenyegeti,  egyelőre  csak  mellék- 
foglalkozásként,  mintegy  a maga  kedvteléséből  szentelte 
szabad  idejét  erre  a munkára.  Eleinte  az  aschaffenburgí 
színespapírgyárnak  volt  az  igazgatója,  majd  az  erlangení 
Zucker  u.  Go.  írószergyár  vezetését  vállalta  magára, 
hogy  ekként  magának  anyagi  függetlenséget  biztosítva, 
a közönség  sokszor  kétes  ízlésétől  teljesen  függetlenül, 
szabadon  követhesse  saját  művészi  ihletét,  s teremtse  meg 
a maga  önálló  stílusát,  s csak  miután  az  iparművészeti 
kiállításokra  küldött,  nem  megrendelésre  készült  könyv- 
kötészeti munkáival  megalapította  hírnevét  s rendelő- 
közönséget nevelt  és  szerzett  magának,  gondolt  arra,  hogy 
Berlinben  letelepedve,  kizárólag  a könyvkötészetnek  szen- 
telje életét.  Itt  tartózkodik  jelenleg  is,  a művészi  alkotás 
s a művészetre  való  nevelés  között  osztva  meg  idejét, 
mint  könyvkötőmester  és  mint  a berlini  könyvkötészeti 
szakiskola  mesteriskolájának  egyik  vezetője. 

Azt  hisszük,  nem  csalódunk,  ha  főleg  ez  utóbbi 
minőségéből  magyarázzuk  azt  az  örvendetes  elhatározását, 
hogy  két  kötetbe  összegyűjtve  kiadta  tervezeteinek  egy 
jelentékeny  csoportját,  s ezáltal  alkalmat  nyújtott  arra, 
hogy  művészi  intuíció  híjával  szűkölködő  kartársaí  is 
esztétikai  szempontból  kifogástalan,  modern  alkotásokkal 
örvendeztethessék  meg  kényesebb  ízlésű  megrendelőiket. 

A két  kötetből  álló  publikáció  48 — 48  táblát  tartal- 
maz. Az  első  kötet  számos  egész-  és  néhány  félbőrkötés- 
hez nyújt  kézi  munka  útján  előállítható  mintalapokat. 
A második  pedig  Színes-  és  aranynyomású  vászonköté- 
sekhez készült  tervezetekkel  látja  el  a sokszor  még  min- 
dig eléggé  művészíetlen  sablonokkal  dolgozó  könyvköté- 
szeti gyáripart. 

Kerstent  ilyen  általános  rendeltetésű  mintalapok 
elkészítésére  kiválóan  alkalmassá  teszik  azok  az  irány- 
elvek, melyeket  a szász-thüríngíai  kiállításon  elért  első 
döntő  sikere  alkalmából,  ezelőtt  tíz  esztendővel,  egyik 


szakközlöny  * hasábjain  kifejtett,  s melyeket  a maga  részé- 
ről teljes  mértékben  meg  is  valósított. 

A felhasználandó  tervezet  első  kelléke  K e r s t e n 
e fejtegetései  szerint  annak  hatásosságában  áll,  mely  a 
rajzot  úgy  egészében,  mint  részleteiben  kedvessé  teszi 
előttünk,  mindig  magához  von  és  ébren  tartja  szépérzé- 
künket. A terv  egyúttal  modern  is  legyen  és  szervesen 
illeszkedjék  abba  a miliőbe,  melyet  a vele  egyidejű  művészi 
törekvések  a kortársak  részére  megalkotnak.  A tervezethez 
végül  jól  átgondolt  motívumokat  használjunk  fel,  melyek 
alkalmazása  a rajzot  különböző  részleteiben  is  összefüggő, 
egységes  hatás  felébresztésére  képesítsék. 

A díszítés  célját  illetőleg  Kér  s ten  elveti  azt,  a 
modern  francia  könyvkötészeti  iskolában  nyilvánuló  irány- 
zatot, amely  a kötés  külsejével  a beléíllesztett  könyv 
tartalmát  akarja  illusztrálni,  s az  ornamentika  alkalma- 
zásával nem  törekszik  másra,  mint  a rendelkezésre  álló 
síkterület  művészi  élénkítésére. 

Ez  elvekhez  híven  K e r s t e n legtöbb  könyvtáblája, 
noha  mindegyik  önálló  s egyéni  művészi  alkotás,  bármely 
hasonló  méretű  könyvre  alkalmazható,  s a beléjük  kötött 
mű  tartalmával  semmi  kapcsolatban  sem  áll. 

Ily  módon  tervezetei  mintegy  predesztinálva  van- 
nak arra  a célra,  melyet  K e r s t e n szóbanforgó  kiad- 
ványával maga  elé  tűzött,  hogy  egyrészt  mintákat  nyújt- 
sanak egyes  kötések  előállításához,  másrészt  kiinduló 
pontul  szolgáljanak  motívumaik  variálása,  továbbfejlesz- 
tése útján,  elfogadható  új  tervezetek  megszerkesztéséhez. 

Ami  a kiadott  tervezeteket  illeti,  azok  a térbeosztás 
szempontjából  három  főcsoportra  oszthatók.  Az  elsőbe 
tartoznak  azok  a tervezetek,  melyek  ornamentikája  a 
könyv  hátából  indul  ki  s onnan  terjeszkedik  át  a kötés 
két  táblájára.  A mi  ízlésünk  szerint  K e r s t e n tervezetei 
közül  az  ezen  csoportba  tartozók  a legsikerültebbek,  nem- 
csak mivel  ezek  simulnak  leginkább  hozzá  a kötés  szerke- 
zetéhez, hanem  mivel  a díszítésmódnak  maga  Kersten 
volt  a feltalálója  s legszerencsésebbkezű  továbbfejlesztője. 
Működése  első  éveiben  szinte  kizárólag  e módot  alkal- 
mazta ; újabban  Kersten  e dédelgetett  »genre«- 
jától  mintha  elhídegedett  volna : legalább  a múlt  évi 
(1906)  drezdai  kiállításon  feltűnő  kevés  volt  ilynemű 
műveinek  száma,  a beküldött  harmincegy  tervezet  közül 
mindössze  három. 

Ez  a Kerstenre  nézve  legjellegzetesebb  díszítő- 
mód ismét  három  alcsoportra  oszlik.  Az  elsőbe  tartoznak 
azok  a kötések,  melyeket  a hát  bordáiból  kiindulva,  az 
egész  táblát  leheletszerűen  behálózó,  egyenes  és  hajlított 
vonalakból  összerakott  síkdíszítmények  borítanak,  melyek 
közeit  sokszor  egy-egy  diszkrét  bőrfelrakás  élénkíti.  Ugyané 
motívummal  találkozunk  a gépnyomással  előállított  vá- 
szonkötéseín  is,  persze  a kivitel  technikájában  lévő  különb- 
ségek gondos  kiaknázásával. 

A második  alcsoportba  azon  terveket  sorolhatjuk, 
ahol  a táblákat  behálózó  fonatos  dísz  helyett  a hát 

* Zeítschríft  für  Bücherfreunde.  1897/98.  évfolyam. 
I.  kötet. 
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közepéből  kiinduló,  hatalmas  csathoz  hasonló,  mozaik- 
pántok  nyúlnak  át  a könyv  födeleire. 

Végül  a harmadik  alcsoportba  azok  az  aránylag 
kevésbbé  sikerült  kötések  tartoznak,  melyek  díszítése  a hát 
két  végéből  indul  ki  s félkör  alakjában  vonul  végig  a 
táblák  belső  sarkain. 

A második  főcsoportot  azok  a kötések  képezik, 
melyeknél  Kersten  a kötés  tábláit  s hátrészét  önálló 
síkterületekként  kezeli  s határoló  körvonalak  nélküli  sza- 
bad motívumokkal  ékesíti. 

Végül  a harmadik  csoportba  sorolhatjuk  azokat  a 
kötéseket,  melyek  tábláit  zárt  négyszögű  síkdíszítmények 
ékesítik,  míg  a hátrészt  e díszítményből  kiragadott  motí- 
vumok élénkítik.  Ilyen  a kézi  aranyozású  kötések  egy 
csekély  töredéke  s a gépnyomású  vászonkötések  túlnyomó 
többsége. 

Ami  a Kersten  által  alkalmazott  motívumokat 
illeti,  miként  ez  a szemelvényül  közölt  néhány  kötésből 
is  látható,  azok  nem  annyira  nagy  számuk,  mint  inkább 
bámulatosan  változatos  kombinációjuk  által  keltik  föl 
figyelmünket.  Legfőbb  eszköze  az  ívkészlet  (Bogén- 
s a t z),  mely  minden  kézi  aranyozónak  rendelkezésére  áll 
s mellyel  a legszeszélyesebb  alakzatokat  szövögeti. 
E mellett  karakterisztikus  motívuma  az  aprólevelű,  stilizált 
virággally,  mely  szinte  hihetetlen  változatossággal  jelent- 
kezik tervein,  s több,  szórványosan  alkalmazott  stilizált 
virág  s egyéb  motívum  (rozetták,  liliomok,  csillagok, 
szívecskék  stb.). 

A virágmotívumok  változatosabb  sorozatát  látjuk 
a vászonkötéseken,  bár  a hullámvonal-dísz  itt  is  túlnyomó. 

A színösszetételt  illetőleg  kézi  aranyozású  kötései- 
hez Kersten  a sötét,  szinte  komor  színeket  kedveli, 
minők  az  okker,  ultramarín,  olajzöld  stb.,  melyeket  csak 
ítt-ott  élénkít  egy-egy  világosszürke,  halványlila,  vagy 
égszínkék  mozaik.  A vászonkötéseknél  ellenben  a világos, 
tompa  színeket  kedveli,  melyeket  csak  ritkán  élénkít 
aranyozással.  Ezeknél  az  ornamentikát  többnyire  egy-két, 
az  alapszínnel  finoman  összehangolt  festékkel  rakja  fel. 

A reprodukciókon  az  eredeti  színpompája  a legtöbb 
esetben  teljes  mértékben  érvényesül.  A 24x3J  cm.  nagy- 
ságú világos  kartonra  felragasztott  színes  lapok  anyaga 
a bőrkötéseknél  csalódásig  híven  utánzott  szemcsés  maro- 
quín,  a vászonkötéseknél  pedig  a W.  V a 1 e n t í n berlini 
gyárából  kikerült  ú.  n.  art-línen  papír. 

dr.  Gulyás  Pál. 

^ZEPES  VÁRMEGYE  MŰVÉSZETI  EMLÉKEI.  Szer- 
^ kesztí  Dr.  Vajdovszky  János.  Harmadik  rész : Ipar- 
művészet. Irta : Díváid  Kornél. 

A Szepesvármegyeí  Történelmi  Társulat  „Szepes- 
vármegye  Művészeti  Emlékei"  című  munkájára  1904 
május  28-án  bocsátotta  közre  előfizetési  felhívását.  Azóta 
gyors  egymásutánban  jelent  meg  a munka  három  kötete  ; 
mind  a három  kötet  hazai  művészettörténelmünk  szorgal- 
mas munkásának.  Díváid  Kornélnak  tollából.  A most 
megjelent  harmadik  résszel,  mely  Szepes  vármegye  ipar- 
művészeti emlékeivel  foglalkozik  és  ez  okból  leginkább 
érdekelheti  a „Magyar  Iparművészet"  olvasóit,  a minden 


tekintetben  szerencsés  és  egyben  sikerült  vállalkozás  befeje- 
zést nyert. 

A Szepesvármegyeí  Történelmi  Társulat  vállalko- 
zása úttörő  és  bátran  állítható  példaképpen  az  ország 
többi  történelmi  társulatai  és  egyesületei  közé.  Ily  módon 
teljes  képet  nyernénk  az  ország  összes  megyéinek  művé- 
szeti emlékeiről  és  majdan  arra  is  gondolhatnánk,  hogy 
hasonló  munkák  alapján  megírható  volna  hazánk  művé- 
szetének fejlődéstörténete. 

Ez  úttörő  munka  természetesen  jókora  nehézségek- 
kel járt  és  tisztelettel  kell  adóznunk  a munka  szerzőjének, 
ki  a lelkesedés  által  szított  kitartással  az  ismertetett  emlé- 
keket felkereste  és  igyekezett  azokról  egyszerűen  és  laikus- 
nak is  érthető  módon  lehetőleg  összefüggő  képet  rajzolni. 

Az  előttünk  fekvő  harmadik  kötet,  mint  már  emlí- 
tettük, a megye  iparművészeti  emlékeivel  foglalkozik. 
Díváid  anyagát  öt  fejezetre  osztja.  Az  elsőben  megemlé- 
kezik Szepesmegye  íparművészetéről  általában,  bár  arány- 
lag röviden.  Helyesen  jegyzi  meg,  hogy  az  iparművészet 
tanulságai  épp  oly  fontosak,  mint  a képzőművészeté. 
A Szepességben  is,  mint  majdnem  mindenütt,  a városi 
élet  a XIII.  századtól  kezdve  fejlődik  és  mesterembereink 
mindig  tevékenyen  részesek  koruk  művészi  mozgalmai- 
ban. Sajnálattal  említi  fel  a szerző,  hogy  a magánosok 
birtokában  lappangó,  a falusi  nép  házaiban  őrzött  és  gyak- 
ran városi  eredetű  iparművészeti  emlékeket  a dolog  termé- 
szeténél fogva  nem  volt  módjában  felkutatnia.  És  így  nem 
egy  technika  tárgyalását  kénytelen  mellőzni,  amelynek 
hiányát  érezzük  és  egyben  sajnáljuk.  Ezután  áttér  az 
ércöntés  emlékeinek  ismertetésére,  közben  felemlítve,  ahol 
az  lehető  volt,  a mester  nevét  is.  E mesterek  közül  nem 
egynek  neve  országos  hírű  volt.  így  Nagy  Lajos  a 
visegrádi  nagyharangot  Gaal  Konrád  íglóí  mesterrel 
öntette.  A szepességí  ércöntés  főhelye  Igló  volt  és  e tech- 
nika a XIV.  századtól  a XVI.  századig  virágzott.  A díszí- 
tésben meglehetős  konzervatívok  az  e korbeli  mesterek, 
amiről  az  elég  nagy  számban  fennmaradt  kefesztelőmeden- 
cék  tanúskodnak.  Ezeket  a kehelyhez  hasonló  medencéket 
rendesen  két  darabba  öntötték.  A XIV.  századból  szár- 
mazó, svedlérí  keresztelőmedence  Nagy  Lajos  címere 
révén  nevezetes.  Az  ércöntőmesterek  e korban  ismerték 
az  ú.  n.  víaszkíolvasztásí  módszert  is ; erről  a menhárdí 
keresztkút  tanúskodik.  Az  ércöntés  mellett  fontos  szerepe 
lehetett  a vasművességnek  is.  Kár,  hogy  ez  emlékeket 
nem  becsülték  meg  eléggé  és  így  Díváid  is  csak  egy  két 
emlék  ismertetésére  volt  kénytelen  szorítkozni.  A vas- 
művesség  egyik  legszebb  szepesmegyeí  emlékét  képben  is 
bemutatjuk.  Az  ónöntés  emlékeivel  a szerző  négy  sorban 
végez.  Igaz,  hogy  írott  adatok  eddígelé  e tárgyra  vonat- 
kozólag nem  ismeretesek,  mégis  szívesen  vettük  volna 
néhány  művészibb  értékű  ónedény  méltatását  és  képben 
való  bemutatását. 

A második  fejezetben  Díváid  a XIII -—XIV.  századi 
ötvösséget,  illetőleg  annak  legkiválóbb  emlékeit  tárgyalja. 
Már  itt  megjegyezzük,  hogy  egységesség  szempontjából 
az  ötödik  fejezetben  tárgyalt  XVII — XVIII.  századbeli 
ötvösség  is  ebbe  a fejezetbe  tartozott  volna.  A szerzővel 
együtt  mi  is  sajnáljuk,  hogy  oly  kevés  középkori  mester 
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204.  EBÉDLŐ.  SALLE  Á MANGER. 

TERVEZTÉK  FEJÉRKÚTHY  ÉS  DÓSA.  PROJETÉE  PAR  FEHÉRKÚTHY  ET  DÓSA. 

KÉSZÍTETTE  MÓCSAI  JÓZSEF.  KXÉCUTÉE  PAR  J.  MÓCSAY. 
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205.  ÚRI  DOLGOZÓ-SZOBA.  CABINET  DE  TRAVAIL. 

TERVEZTÉK  FEJÉRKÚTHY  ÉS  DÓSA.  PROJETÉ  PAR  FEHÉRKÚTHY  ET  DÓSA. 

KÉSZÍTETTE  RADÓCZ  JÁNOS  ASZTALOS  ÉS  EXÉCUTÉ  PAR  J.  RADÓCZ,  MENUISIER 

KERESZTESSY  KÁROLY  KÁRPITOS.  ET  CH.  KERESZTESSY,  TAPISSIER. 


Magyar  Iparművészet. 
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206.  EBÉDLŐ  RÉSZLETE.  SALLE  Á MANGER. 

TERVEZTE  JANSZKY  BÉLA.  PROJETÉE  PAR  B.  JANSZKY. 

KÉSZÍTETTE  KÁNTOR  TAMÁS.  EXÉCUTÉE  PAR  TH.  KÁNTOR. 


207.  HÁLÓ-SZOBA. 

TERVEZTE  TÁTRAY  LAJOS, 
KÉSZÍTETTE  FÜREDI  BERTALAN, 


CHAMBRE  Á COUCHER. 
PROJETÉE  PAR  L.  TÁTRAY. 
EXÉCUTÉE  PAR  B.  FÜREDI. 


208.  HÁLÓSZOBA.  CHAMBRE  Á COUCHER. 

TERVEZTE  MENYHÉRT  MIKLÓS.  PROJETÉE  PAR  N.  MENYHÉRT. 

KÉSZÍTETTE  KÁNTOR  TAMÁS.  E XÉCUTÉE  PAR  TH.  KÁNTOR. 


209.  RÉSZLET  A NEMZETI  SZALON 
ÚJ  HELYISÉGEINEK  MENYEZETÉRŐL. 
TERVEZTE  NAGY  SÁNDOR. 


DÉCORATION  DE  L'lNTRADO 

d'une  voüte. 

PROJETÉE  PAR  A.  NAGY. 
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LES  NOUVEAUX  LOCAUX  DE  LA 
SOCIÉTÉ  ARTISTIQUE  „NEMZETI  SZALON". 

ENTRÉE  PRINCIPALE. 
ARCHITECTES  J.  ET  L.  VÁGÓ. 
LA  MOSAIQUE  EST  DE  M.  RÓTH. 


210.  FŐBEJÁRÓ. 

TERVEZTÉK  VÁGÓ  JÓZSEF  ÉS  LÁSZLÓ. 

A MOZAIKDÍSZT  KÉSZÍTETTE  RÓTH  MIKSA. 
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211.  A FÖLDSZINTI  KIÁLLÍTÁSI  HELYISÉG 
RÉSZLETE. 

A FALI  FESTÉST  TERVEZTE  NAGY  SÁNDOR. 


UNE  LES  SALLES  DEPOSITION 
DU  „NEMZETI  SZALON'*. 
LA  PEINTURE  DÉCORATIVE  EST  DE  A NAGY. 
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212.  A LÉPCSŐ  RÉSZLETE. 

TERVEZTEK  VÁGÓ  JÓZSEF  ÉS  LÁSZLÓ. 
A FALI  FESTÉST  TERVEZTE 
KŐRÖSFŐI  ALADÁR  ÉS  NAGY  SÁNDOR. 


PARTIÉ  DE  L'ESCALIER. 
ARCHITECT  ES  J.  ET  L.  VÁGÓ. 
LA  PEINTURE  DÉCORATIVE  EST 
DE  A.  KŐRÖSFŐI  ET  DE  A.  NAGY. 
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216. 


215. 


214.,  215.,  21 6.  SÍREMLÉKEK. 
TERVEZTÉK  LECHNER  JENŐ, 
FÜREDI  RIKÁRD  ÉS  TÓTH  ISTVÁN. 


PIERRES  TOMBALES. 
PROJETÉES  PAR  E.  LECHNER, 
R.  FÜREDI  ET  E.  TÓTH. 
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nevét  lehetett  megállapítani.  Az  ötvösmű  anyaga  rendesen 
ezüst,  nem  ritkán  azonban  középkori  templomaink  a réz- 
bádogból készített  egyházi  edényekkel  is  megelégedtek. 
A Szepességben  is  találunk  erre  elegendő  példát.  Művészi 
szempontból  ezek  épp  oly  érdekesek,  mint  a nemes  fémből 
valók.  Az  ötvösművesség  emlékei  külö'nösen  nagy  szám- 
ban maradtak  fenn  a XV.  század  második  feléből  és  a 
XVI.  századból,  az  írott  adat  viszont  aránylag  kevesebb. 
A XV.  századi  ötvösség  alkotásai  tagozás  és  díszítés 
tekintetében  gazdagabbak  az  előző  század  alkotásainál. 
Megjegyezzük,  hogy  az  íglóí  oltárkereszt  és  az  idevaló 
úrmutató  mestere  nem  lehet  ugyanaz.  Ezt  már  a bemu- 
tatott képekből  is  eléggé  megítélhetjük.  Az  iglóí  oltár- 
kereszt minden  ízében  művészi  alkotás,  az  úrmutató  azon- 
ban távol  áll  ettől.  Sorra  elénk  állítja  a szerző  az  öntött, 
vésett,  domborított  díszű  ötvösműveket,  úgyszintén  a 
sodronyos  zománc-technika  emlékeit.  A magyarázó  szö- 
veget híven  kísérik  a jó  képek,  melyekhez  a fényképeket 
mind  Díváid  készítette. 

A harmadik  fejezet  az  egyházi  bútorzattal,  halotti 
címerekkel  és  epitáfíumokkal  foglalkozik.  Nem  egy  kiváló 
asztalos  és  fafaragómester  jeles  munkájával  ismerkedünk 
itt  meg,  s talán  ezek  közt  is  a Láng  János  és  Kristóf, 
Kolmítz  Kristóf  és  Gross  Pál  alkotásai  a legkiválóbbak. 
A protestantizmus  elterjedéséig  az  oltárépítés  a legnagyobb 
feladat,  ezután  inkább  a szószék. 

Szerzőnk  leginkább  otthonos  a negyedik  fejezet  anya- 
gában, amelyben  a szövött  emlékeket  tárgyalja.  Itt  nem 
elégszik  meg  az  egyes  emlékek  ismertetésével,  hanem, 
amennyire  a rendelkezésére  álló  adatok  megengedték,  fejlő- 
déstörténeti részt  is  csatol  hozzá.  Védelmébe  veszi  a 
magyar  kézműipar  ez  ágát  és  sikerrel  érvel  amellett, 
hogy  a míseruhák,  mint  a szövött  emlék  legszebbje,  ha 
szövetük  idegenből  is  származik,  idehaza  magyar  kezek 
készítették.  Az  egyes  emlékek  tárgyalásánál  lelkesedéssel 
beszél  — és  méltán  — a legszebb  szepesmegyeí,  régi 
hímzésről,  az  ábrahámfalví  míseruha  betétjéről.  A mise- 
ruhák mellett  megismerkedünk  a megye  csipke-emlékeivel 
és  a világi  rendeltetésű  hímzések  több  jeles  példájával. 

Ezután  a XVII.  és  XVIII.  századi  ötvösség  emlékei 
kerülnek  sorra.  E fejezetben  leginkább  Szílassy  János 
lőcsei  ötvösmester  működésének  ismertetése  köti  le  figyel- 
münket, kinek  bámulatra  méltó  tevékenységéről  hű  képet 
nyerünk.  Ötvöstársaí  azzal  tisztelték  meg  e kiváló  mestert, 
hogy  1547-ben  céhmesterüknek  választották  és  e tisztet 
viselte  1582-ben  bekövetkezett  haláláig.  Ez  időből  már 
több  mester  nevét  ismerjük,  alkotásaik  azonban  legtöbb- 
ször ismeretlenek.  A XVII.  század  egyik  legkiválóbb 
mestere,  Weígl  Bertalan,  kinek  a lőcsei  evang.  templom- 
ban őrzött  fedeles  kupája  hazai  ötvösműveink  legjelesebbjei 
közé  sorozható.  Weígl  egyik  műve,  a Selmecbányái  eredetű, 
domborított  díszítésű,  ezüst  szenteltvíztartó  az  Iparművé- 
szeti Múzeum  gyűjteményében  látható. 

A könyv  végén  a szerkesztő  befejező  sorai  után 
Divald  az  ide  vonatkozó  irodalmat  sorolja  fel.  Záradékul 
pedig  Szepesvármegye  Művészeti  Emlékei  I — III.  részének 
név-  és  tárgymutatóját  adja,  ami  a munka  értékét  és 
hasznavehetőségét  nagyban  fokozza. 


A fentiekben  igyekeztem  a Magyar  Iparművészet 
olvasóinak  Díváid  Szepes  vármegye  iparművészeti  emlékeit 
tárgyaló  jeles  munkáját  megismertetni.  E munka  a szerző 
szorgalmának  és  a tárgy  iránt  érzett  szeretetének  újabb 
bizonysága. 

Dicsérettel  kell  megemlékeznünk  a munka  kiállítá- 
sáról, úgy  a képek,  mint  a szövegrész  tekintetében. 

Érdekesnek  tartom  megemlíteni,  hogy  a Szepesmegyeí 
Történelmi  Társulat  tagjainak  száma  e mű  első  köteté- 
nek megjelenése  óta  290-ről  555-re  emelkedett. 

Csányi  Károly. 

TVER  HAUSGARTEN.  Fr.  Éneke,  8-r.  Jena,  Eugen 

Díederichs  Í907.  Képekkel.  Ára  fűzve  6 korona, 
kötve  7 korona  20  fillér.  Igénytelennek  látszó  kis  mun- 
kát mutatunk  be  e könyvecskével.  A kertről  szól  a 
tapasztalt  szerző  és  tanácsaival  útbaigazítást  ad  oly  dol- 
gokról, amelyek  ellen  annyiszor  vétenek.  A ház  melletti 
és  előtti  kert  elrendezése  oly  egyszerűnek  és  könnyűnek 
látszik,  hogy  a háztervhez  való  alkalmazkodása  szinte 
magától  értetődő  dolog.  Azonban  itt  is  úgy  van,  mint 
sok  másnál : ez  az  egyszerű  dolog  a nehéz.  A háztól 
függő,  annak  alárendelt  kert  mindenekelőtt  a ház  építé- 
szeti tagozását  tartozik  figyelembe  venni ; döntők  az  épület 
magassági  és  szélességi  viszonyai  és  a háztömeg  egész 
megjelenése  ; fontos  továbbá  az  alárendelésnek  világossága, 
amelyeknek  a növényzet  fejlődésével  is  meg  kell  maradni. 
Ezeket  és  hasonló  elveket  a szerző  jó  és  rossz  példák 
során  igyekszik  magyarázva  érthetővé  tenni.  A Magyar 
Iparművészet  egyik  állandó  rovatában  (jelenleg  is)  az 
olvasó  ott  találja  a „kertművészet“-í  részt,  s nem  ok 
nélkül,  mivel  a kert  kialakítását  a művészi  feladatok  közé 
sorozzák  mostanában  mindenütt  és  joggal.  Olvasóink 
figyelmét  tehát  felhívjuk  a kis  munkára,  amelyben  sok 
okos  és  egészséges  gondolat  foglaltatik.  Tanulhat  belőle 
az  építész,  a házépítő  tőkepénzes,  a lakó,  a kertész  és 
minden  érdeklődő.  CsÍZIK  Gyula. 

T ANDHAUS  UND  GARTEN.  Irta : H.  Muthesíus. 

280  oldal,  500  képpel,  8 színes  műlappal.  Kiadja 
F.  Bruckmann  A.  G.  München,  1907.  Vászonba  kötve 
12  márka.  Hermann  Muthesíus,  a német  művészeti  irodalom 
egyik  legkiválóbb  képviselője,  nagy  tudással  megírott  köny- 
vet adott  a közönség  kezébe.  Lakóházról,  kertről  az  angolo- 
kat kivéve  alig  olvastam  annyira  alapos  tanulmányt,  mint 
ez  a munka,  amely  újabb  bizonysága  a németek  haladá- 
sának, amelylyel  utolérni  igyekeznek  a brit  szigetország 
művészettel,  kultúrával  átitatott  földjét.  Nem  szeretném, 
ha  a magyarországi  építőművészek  félremagyaráznák  ezt 
a néhány  sort.  Nem  azért  íródik  kritika,  hogy  utánzás, 
kópia,  ídegenség  támadjon  a nyomán,  amelyből  van  elég 
részünk,  látván  Olbrich,  Hoffmann,  Wagner,  Moeríng,  Bil- 
ling, s a jó  ég  tud  megmondani,  mi  mindenféle  nyomon 
haladó  »magyar«  építésmódot. 

Nekünk  magyaroknak  a saját  magunk  nemzeti  talaja, 
népünk  századokon  keresztül  harmonikusan  fejlődő  művé- 
szete, országunk  éghajlata,  önmagunk  életmódja,  szokásaink 
szabják  meg  jövendő  építészetünk  alapját.  Hiába  erőiköd- 


Magyar  Iparművészet. 
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nek  műegyetemen  professzorok,  különböző  egyesületek  kebe- 
lében szakalaposak  és  a fiatalok  közepette  apró  Wallotok, 
Físcherek,  Dülfer-  meg  Bíllíng-embríók,  vagy  ami  még 
rosszabb : zsengekorú  álmagyarkák,  építőművészetünk  ha 
egyáltalán  lesz,  csak  és  kizárólag  magyar  lehet,  olyan 
magyar,  amelyet  ezídő  szerint  sem  főiskolánkon,  sem 
építészeinknél  nem  tanulhat  az  ily  irányba  igyekvő 
fiatalság.  A műegyetem  falán  követendő  példák  gyanánt, 
ha  modernek,  — idegenek  lógnak,  mert  ez  az  iskola  volt 
az,  amely  nem  is  olyan  régen  hivatalosan  is  állást  foglalt 
a magyar  építészeti  tanszék  ellen  és  itt  terem  a legtöbb 
gúnyos  mosoly  az  ajkakon,  ha  arról  van  szó,  hogy  fejlő- 
dés és  magyar  fejlődés  legyen.  Persze  »paraszt«  kerítés, 
kopjafa,  faragás  meg  tető,  »paraszt«  torony  áll  szemben 
úgynevezett  »víccekkel«,  amelyeknek  tenger  előnye  között 
nem  utolsó  az,  hogy  készen,  néhány  koronáért  rajzban, 
fotográfiában,  megkottázva  kaphatók.  A »parasztság- 
hoz«  pedig  gyűjtés,  megérzés,  megértés  és  munka  is  szük- 
séges. Szóval,  nem  az  olcsó  dicsőség  kenyere. 

A Muthesíus  könyvében  ötszázegynéhány  képben 
végígvonúlnak  az  új-  és  óvilág  nagyjainak  a munkái.  Nem 
bérkaszárnyák,  nem  régi,  kiforrott  stílusok  utánzásai,  nem 
halottsiratás.  Nem  fajadenarchítektur,  de  az  élő  művé- 
szet alkotásai.  Eleven  dolgok,  belülről  kifelé  épült  családi 
házak,  amelyekből  a művészén  kívül  ráismerhetünk  a 
gazda  lelkére  is.  Emberi  otthonok,  s kertjükkel  egyetemben 
apró  fészkei  a boldogságnak.  Sok  mindenről  beszél  ez  a 
kötet.  Elmondja,  hogy  azokon  a helyeken,  ahol  nem  ava- 
tag  az  építésrendőrí  szabályzat,  mennyivel  szabadabb  a 
művész  keze.  Beszél  arról,  hogy  a benne  szereplő  művé- 
szek nem  lesték  egymásnak  kezevonását.  Látjuk  benne 
az  ír  síkság  tipikus  házait,  a skótok  ridegebb  fészkét,  angol 
lankák  kunyhóit,  amelyeket  hosszú  időn  keresztül  széppé, 
kényelmessé,  egészségessé  varázsolt  a velük  foglalkozó 
építész  művészete.  Emítt  a finnek  favázas  házai  dacol- 
nak hóval-zívatarral  művészeik  átformálásában,  majd  a 
német  erdők  oldalán  bukkannak  fel  a germán  erővel  meg 
némi  nyerseséggel  emelt  családi  házak,  a Hudson  partjain 
a gyorsan  élő  Amerika  áll  előttünk  raffínált  kényelmével, 
s hogy  tökéletes  legyen  a sorozat,  a Hohe  Warte,  a bécsi 
Svábhegy  kacér  művészettel  megoldott  néhány  villájának 
rajza  vágódik  éles  vonalakkal  a levegőbe.  Interíőrök,  kertek 
zárják  be  az  illusztratív  részt. 

A szöveg  elsőrangú  és  modern  esztétikus  írása,  aki 
tudja,  hogy  a művészet  fejlődhetik,  hogy  van  hanyatlása 
de  stagnálni  nem  szokott  soha.  És  mert  az  építészet  fel- 
tétlenül művészet,  nem  árt,  ha  minálunk  sem  tekintik 
csupán  kenyéradó  mesterségnek.  Mindenre  kiterjed  szerzője 
figyelme.  Beszél  helyes  fekvésről,  a ház  kényelméről,  egész- 
ségügyi szempontokról,  vízellátásról  s a lakószobák  rendel- 
tetéséről. Természetesen  ezekben  a házakban  a szoba  a 
legfontosabb,  nem  úgy  mint  toronymagas  bérszörnyek- 
nél, ahova  csak  hálni  jár  az  emberek  tömege,  s amelyek- 
ben kiveszett  az  otthon  fogalma. 

T anúíhatunk  a Muthesíus  könyvéből  tengernyi  sokat. 
Elsősorban  gondolkodást.  Azután  nemzeti  erőt,  végezetül 
pedig  levonhatunk  belőle  egy  hatalmas  tanulságot  is.  Azt, 
hogy  az  imponáló  középületek  nyakrafőre  való  emelése 


— Istennek  hála  — íme  végét  járja,  hogy  hely  szorítódjék 
az  intimitások  melegének,  hogy  emberhez  embernek  szól- 
jon az  építőművészet  is,  lévén  ez  a század  az  emberség 
kora.  Sokért  nem  adnám,  ha  valaha  ilyen  melegséggel 
írhatnék  olyan  könyvről,  amelyben  magyar  házról,  magyar 
kertről  szól  a krónika.  GYINES. 

A MAGYAR  NÉP  MŰVÉSZETE.  Első  kötet. 

A kalotaszegi  magyar  nép  művészete.  Számos  szak- 
értő és  művész  közreműködésével  írta  : Malonyay  Dezső. 
Budapest  1907.  Franklin  Társulat. 

A kultuszkormány  támogatásával  a magyar  nép 
művészetének  emlékeit  gyűjti  össze  Malonyay  Dezső  veze- 
tésével a magyar  művészek,  írók  csapata.  A kötetekre 
menő  anyagnak  most  jelent  meg  az  első  része,  a kalota- 
szegi falvak  művészete.  Sororozatban  jelenik  meg  utána  a 
székelység,  a dunántúli  magyarság,  a nagy  Alföld,  a Fel- 
vidék s az  északkeleti  Hegyalja  népi  művészete.  A hatal- 
mas, nemzeti,  faji  szempontból  különösen  fontos  műnek 
beható  ismertetését  legközelebbi  számunkban  adjuk  a közön- 
ség kezébe. 

c?  ^ 

KIÁLLÍTÁSOK. 

A M.  IPARMŰVÉSZETI  TÁRSULAT  TAVASZI 
**  KIÁLLÍTÁSA  az  egész  nyáron  át  megmarad. 
A választmány  legutóbb  tartott  ülésén  hozott  határozat 
szerint  a kiállítás  hétfő  kivételével  hétköznapokon  egyelőre 
9 — í-íg  és  délután  3 — é-ig,  vasárnapon  9 — í-ig  tekint- 
hető meg. 

A PÉCSI  KIÁLLÍTÁST  május  hó  15-én  nyitották 
* ^ meg  nagy  ünnepséggel.  A kiállítási  műcsarnok,  mely 
magában  foglalja  az  orsz.  képzőművészeti  társulat,  a m. 
iparművészeti  társulat  kollektív  csoportjait,  valamint  az 
orsz.  míntarajztanoda  és  rajztanárképző  és  az  orsz.  ipar- 
művészeti iskola  kiállításait,  nem  készülhetett  el  a meg- 
nyitásra ; ünnepi  megnyitását  juníus  hó  5-ére  tervezik. 
Az  iparművészeti  társulat  csoportjának  ismertetését  júliusi 
füzetünkben  közöljük. 

AM.  IPARMŰVÉSZETI  TÁRSULAT  EZIDEI 
KARÁCSONYI  KIÁLLÍTÁSÁVAL  kapcsolatosan 
nagyarányú  háziipari  és  népművészeti  kiállítást  tervez, 
amelyen  magyar  munkák  mellett,  horvát  szőttesek  és 
hímzések  is  bemutatásra  kerülnek.  Külön  része  lesz  a 
kiállításnak  egy  retrospektív  csoport,  amelyben  régi 
népművészeti  munkák  lesznek  láthatók.  — A karácsonyi 
kiállítás  keretében  valószínűleg  kiállítják  még  azt  a négy 
szobaberendezést  is,  mely  a pécsi  kiállítás  iparművészeti 
csoportjában  van. 

■J^-IÁLLÍTÁSI  KÖZPONT.  Gellérí  Mór  kír.  tanácsos, 
az  orsz.  Iparegyesület  érdemes  igazgatójának  kezdé- 
sére az  orsz.  Iparegyesület  mozgalmat  indított  meg  egy 
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kiállítási  központ  szervezése  érdekében,  melynek  célja 
lényegében  : 

a kiállítók  érdekeit  képviselni  minden  bel-  és  külföldi 
kiállítással  szemben ; 

közreműködni  kiállítási  mintaszabályok,  megfelelő 
zsűri-szabályok  létesítése  érdekében ; 

megállapítani  az  elveket,  melyek  alapján  a honi 
kiállítások  rendezendők ; 

megvizsgálni  a külföldi  kiállítások  programmját  és 
minden  egyes  esetben  javaslatot  tenni  arra  nézve,  részt 
veszünk-e  az  illető  kiállításon  és  milyen  arányokban,  az 
állam  milyen  mérvű  támogatása  mellett ; 

javaslatot  tenni  bizonyos  távolabbi  és  ránk  nézve 
fontosabb  kiállítások  szakszerű  tanulmányozására  nézve, 
lehető  figyelemmel  arra,  hogy  csak  olyan  praktikus  érzékű 
szakférfíak  bízassanak  meg  ily  tanulmányokkal,  akik 
képesek  az  illető  kiállítások  tanulságait  gyakorlati  irányban 
leszűrni  és  a mi  iparosaink  javára  és  hasznára  megértetni ; 

közreműködni  egyes  kiállítások  zsűrijének  pártatlan 
összeállításában ; 

a kormánynak  és  hatóságoknak  kiállítási  ügyekben 
véleményező  közeg  gyanánt  rendelkezésére  állani ; 

és  a fontosabb  kiállítási  kérdésekben  az  illető  érde- 
keltség óhajainak  tolmácsolása ; 

általában  a kiállítók  érdekeit  minden  irányban  kép- 
viselni és  megvédeni,  esetleg  a kiállítások  programmját 
bizonyos  évekre  előre  kidolgozni  és  az  idevonatkozó  javas- 
latok érvényesítése  körül  azután  közreműködni,  illetve  erre 
nézve  a legílletékesebb  szakférfíakat  kijelölni  és  megnyerni. 

A tervezett  központ  létesítése  érdekében  május  hó 
ÍO-én  igen  látogatott  értekezlet  volt  az  orsz.  Iparegyesü- 
letben, amelyen  a M.  Iparművészeti  Társulatot  Györgyi 
Kálmán  képviselte. 

Az  értekezlet  általános  helyesléssel  fogadta  a nagyon 
is  időszerű,  üdvösnek  ígérkező  eszmét,  s szűkebb  bizottsá- 
got küldött  ki  a kiállítási  központ  tervezetének  elkészítésére. 

A MATEUR-KIÁLLÍTÁS.  A „Magyar  Iparművészet" 
* 1 legutóbbi  számában  már  megemlékeztünk  arról,  hogy 
az  Iparművészeti  Múzeum  az  ősszel  nagyszabású  kiállí- 
tást rendez.  A kiállítás  célja,  a jórészt  ismeretlen  magán- 
gyűjteményeket  a közönséggel  megismertetni  és  vele  az 
ízlést  fokozni.  A múzeum  igazgatósága  eddig  ötvenhat 
gyűjtőt  szólított  fel  a kiállításon  való  részvételre,  akik 
közül  eddig  tizenöten  írásban  bejelentették,  hogy  gyűjte- 
ményeiket átengedik  a kiállítás  céljaira.  A jelentkezettek 
névsora  a következő : Gíergl  Kálmán,  Dr.  Hermann  Béla, 
Glück  Frigyes,  Kohner  Adolf,  Dr.  Hültl  Dezső,  br.  Herzog 
Mór,  Sváb  Sándor,  Dr.  Sarbó  Arturné,  Hatvány  Józsefné, 
Strasser  Sándorné,  gróf  Keglevích  Béláné,  báró  Rad- 
vánszky  Géza,  Takács  Edvárd,  Egerer  Gída  és  Ernst 
Lajos.  — A kiállítókat  semminemű  költség  nem  terheli 
és  a Múzeum  szavatol  a tárgyaknak  sértetlen  állapotban 
való  visszaszállításáért. 

QTVÖSMŰKIÁLLÍTÁS  BÉCSBEN.  A bécsi  ípar- 
művészeti  múzeum  szakkiállításainak  sorozatában 
ezúttal  a régibb  arany-  és  ezüstmíves  alkotásoknak  adott 


helyet.  Különösen  érdekkel  bír  ez  ránk  magyarokra  nézve, 
mert  bevallva  és  nem  bevallva  is  igen  sok  hazai  mű- 
alkotást láthatunk  ott  viszont.  A katalógus  magyarokul 
említ  egy  aranyozott  poharat,  mely  1820-ból  való 
pozsonyi  munka  ; korállal  díszített  filigrán  ládíkát  V.  M. 
mester  jeggyel,  mely  1800  körül  készült  Budapesten ; 
ugyanoda  való  s ugyanolyan  időből  való  filigrán  kosár- 
kát E.  K.  jeggyel ; ezüst  kannát  gazdagon  alkalmazott 
vésett  dísszel,  mesterjegye  G.  G.,  hitelesítve  Pesten 
1812-ben;  kávéskannát  E.  P.  jeggyel  és  pesti  bélyeggel; 
másik  kannát  J.  P.  jeggyel  ; poharat  W.  G.  jeggyel ; 
cukortartót  F.  H.  jeggyel ; füstölőt  G.  A.  jeggyel,  ez 
utóbbiak  mind  Pestről  valók  a XIX.  század  első  feléből. 
Szám  nélkül  ki  van  állítva  egy  fedeles  kupa  Hann 
Sebestyéntől  is,  melyen  Sába  királynője  van  alkalmazva. 
Azonkívül  van  még  számos  magyar,  vagy  magyar  tulaj- 
donból való  műtárgy.  Az  erdélyi  művek  mindenütt  néme- 
teknek vannak  feltüntetve.  E tekintetben  úgy  látszik  a 
kiállítóknak  nem  volt  kifogásuk. 

j^-ÜLFÖLDI  KIÁLLÍTÁSOK.  Kiállításokról  most  is 
bőven  volna  jelenteni  való,  ha  a följegyzésre  mind 
érdemesek  volnának.  De  szerencsére  nem  azok.  A kivá- 
lóbbak közül  így  is  marad  fölemlíteni  való  elég.  A nagy 
kiállítások  közül  nagyobbkörű  érdeklődésre  számíthat  az 
1913-ra  Berlinben  tervezett  világkiállítás,  amelynek  eszméje 
azonban  főleg  a német  ipari  körökben  nem  igen  talál 
szíves  fogadtatásra.  — A jövő  évben  New-Yorkban  ren- 
deznek kiállítást,  amelyen  a német  szobrászatot  és  lakás- 
berendezést  és  minden  ezzel  összefüggő  dolgot  mutatják 
be.  Ugyanekkor  — de  ez  csak  terv  — amerikai  kiállítás 
lenne  valamelyik  nagyobb  német  városban.  — München- 
ben nemrég  a bajor  múzeum-egylet  rendezett  fényesen 
sikerült  kiállítást,  amelyen  a XV.  és  XVI.  századi 
plasztikai  szobrászalkotások  kerültek  bemutatásra.  Róla  a 
Zeítschr.  für  bíldende  Kunst  é-ík  száma  hosszabb  cikket 
közöl,  amelyet  a kiállított  olasz,  német  és  németalföldi 
remekművek  kiválóbb  darabjainak  képmásai  kísérnek.  — 
Ugyancsak  Münchenről  följegyezní  való  a következő 
1908.  évben  rendezendő  kiállítás  híre,  amelynek,  amint 
a már  kibocsátott  programmja  közli,  általános  célja  az, 
hogy  megmutassa  azt,  amivel  München  bír  és  amit 
alkot,  vagy  ami  München  révén  fejlődik.  Nem  a nagy 
tömeggel,  hanem  jó,  célszerű  és  művészi  munkával  tűnik 
ki  majd  a kiállítás.  Ezért  a jutalmazás  elmarad  s a rész- 
vétel maga  lesz  a kitüntetés.  A kiállítás  szervezetéről 
legközelebb  bővebben  hozunk  közlést.  — Érdekes  kiállí- 
tásról számol  be  az  Art  et  décoratíon  áprilisi  száma ; 
a párisi  Bíblíothéque  Nationale-ban  rendezett  arcképkíállí- 
tásról,  amelyen  első  sorban  a francia  mesterek  és  iskolák 
rajzai  és  festményei,  másodsorban  a külföldiek  — érdekes 
összehasonlításul  — kerültek  bemutatásra.  Az  említett 
cikk  több  képet  mutat  be  a kiállított  rajzok  sokaságából. 
— Francia  jellegű  kiállítás  az  ugyancsak  Párisban  az 
idén  májustól  októberig  a „Musée  des  arts  décoratífs“-ban 
tartandó  bútorkiállítás  is.  A kiállításon  a szalon  bútor- 
zatát mutatják  be  ; következik  majd  — a jövő  években  — 
a lakás  többi  helyiségének  bútorzata  is.  — Perugiában 
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egy  Esposízíone  d'arte  umbra  antíca  (régi  umbríaí  művé- 
szet kiállítása)  nyílt  meg,  ahol  majd  valamennyi  umbríaí 
város  és  falu  művészi  emlékei  (festmények,  szobrász- 
munkák és  különösen  templomi  tárgyak)  kerülnek  együvé. 
— Kopenhágában  a dán  szak-  és  folyóiratok  egyesülete 
egy  az  ő érdekeit  szolgáló  szak-  és  folyóíratkíállítást  ter- 
vezett ; ennek  keretében  azonban  a grafikai  művészetek, 
a reklám  művészete  és  a könyv  valamennyi  iparága 
képviselve  van.  — Lipcsében  az  iparművészeti  múzeum- 
ban nemrégen  német,  XVI-ik  századbeli  falkárpítok  és 
lipcsei  ötvösművek  kiállítását  rendezték.  Az  inkább  helyi 
érdekű  kiállítás  azonban  sok  szépet  nyújtott.  — A kölni 
mű-  és  iparművészeti  kiállításon,  májustól  októberig,  tizen- 
két külön  műíparí  kiállítás  lesz  látható,  melyek  3 — 3 hétig 
fognak  tartani.  A teljes  kiállítási  anyag  egyes  kiválóbb 
jelentőséggel  bíró  részeit  foglalják  így  össze,  azonkívül 
kerek  egészet  nyújtó  oly  csoportokat  létesítenek,  amelyek 
az  összkíállításon  elő  nem  fordulnak.  — A Krefeldben 
rendezett  és  májustól  júliusig  tartó  kiállításon  a modern 
francia  művészet  szerepel ; bemutatásra  kerül  a képző- 
művészet és  a művészi  ipar  egyaránt. 


KÜLÖNFÉLÉK. 

A TAVASZI  KIÁLLÍTÁS  KITÜNTETETTJEI. 

A vallás-  és  közoktatásügyi  miniszter  iparművészeti 
állami  nagy  aranyérmét  a Magyar  Iparművészeti  Társulat 
tavaszi  kiállítása  alkalmából  az  illetékes  bíráló  bizottság- 
nak egyhangú  javaslatára  K ő r ö s f ő i (Kríesch)  Aladár 
festőművésznek  adományozta,  a hazai  iparművészet  külön- 
böző ágainak  művészeti  és  nemzeti  irányban  való  fejlesz- 
téséért, jelesül  pedig  a szövőipar  terén  kifejtett  úttörő  mun- 
kásságának e kiállításon  bemutatott  eredményeiért.  — 
Ugyanezen  kiállítás  alkalmából  a kereskedelemügyi  minisz- 
ter az  illetékes  bíráló  bizottság  javaslatára  2000  koronás 
állami  díját  Kántor  Tamás  asztalosmesternek,  ipar- 
művészeti  érmét  pedig  Paal  Gergely,  Hajts  Jakab, 
Radócz  János  asztalosmestereknek  és  Imregh  Pál 
fémművesmesternek  adományozta.  Ugyancsak  a bíráló- 
bizottság  előterjesztésére  a miniszter  kijelentette,  hogy 
M ó c s a y József  asztalosmesternek  támogatását  fontolóra 
veszi  s a társulatot  felhívta,  hogy  a támogatás  módjára 
nézve  javaslatot  tegyen. 


A M.  IPARMŰVÉSZETI  TÁRSULAT  HÁZA. 

Gróf  Hadik -Barkóczy  Endre,  a társulat  elnöke, 
kötelező  ajánlatot  tett  a pénzügyminiszternek,  a Mária 
Valéría-utca  és  a Vígadó-utca  sarkán  levő  s a kincstár 
tulajdonát  képező  teleknek  megvétele  iránt  s a pénzügy- 
miniszter az  ajánlatot  elfogadta.  Mihelyt  a házépítés 
kapcsán  felveendő  törlesztéses  kölcsön  ügyét  a társulat 
elintézi,  nyilvános  pályázatot  hirdet  a társulati  ház  tervére. 


T_TORTI  PÁL  hazánkfia  több  mint  három  esztendős 
távoliét  után  június  hó  végén  érkezik  vissza  hazá- 
jába. Hortí  visszaérkezése  után  Budapesten  kiállítani 
akarja  Mexikóban,  Kaliforniában,  Japánban,  Kínában  és 
Keletíndíában  gyűjtött  műtárgyait  s fényképeit,  valamint 
Amerikában  készült  terveit.  Tapasztalatairól  a Magyar 
Iparművészet  hasábjain  számol  majd  be  a magyar 
közönségnek. 

A NEMZETI  SZALON  HÁZA.  Amint  már  utolsó 
számunkban  említettük,  a Nemzeti  Szalon,  amely 
művészi  életünkben  napról  napra  fontosabb  szerepet  tölt  be, 
Kossuth  Lajos  utcai  bérhelyíségéből  hozzá  méltó  helyre, 
Erzsébettérí  palotájába  költözött.  Az  uj  fészket  néhány 
részletével  örömmel  mutatjuk  be  a közönségnek. 

Két  fiatal  építőművész:  Vágó  László  és  József  volt  a 
ház  tervezője,  akik  tele  vannak  merészséggel,  az  uj  törek- 
vések látásával  ...  A feladatuk  kétségtelenül  nehéz  volt. 
Adott  reneszánsz  kávéház  egyik  oldalát  kellett  részben 
átalakítaníok,  részben  toldalékkal  bővíteníök  . . . Ám  vala- 
mit elismerhetünk  a kísérlet  láttára,  azt,  hogy  a 

belső  kiképzés  teljes  egészében,  a külső  arhítektura  pedig 
homlokzati  részében  sikerült  alkotás.  Az  átépítésre  majd- 
nem alkalmatlan,  ziges-zugos  helyből  olyan  kiállítási  helyi- 
séget teremtettek,  amelynél  különb  a külföldön  sem  igen 
akad.  A dongaboltozatú  előcsarnok,  a kitűnő  megvilágí- 
tású két  oldalterem  perspektívában  impozáns  térhatást  ad. 

A kicsiny  méretű  lépcsőház  megoldása  érdekes,  kor- 
látjának kovácsolt  vasból,  sárgaréz,  vert  vörösréz,  üveg  és 
fa  felhasználással  való  megtervezése,  elkészítése  jelentős 
iparművészeti  eredmény.  Az  emeleti  termeknek  — intim 
hatásuk  és  tökéletes  világosságuk  mellett  — megvan  az  a 
nagy  előnyük,  hogy  falaik  elbonthatok,  sőt  felülvilágítot- 
takból  oldalvílágításúvá  alakíthatók.  A belső,  dekoratív 
kifestés  terveit  Nagy  Sándor  és  Körösfőí  Aladár  készítették, 
ugyancsak  az  ő alkotásuk  a hatalmas,  színes  ablak,  ame- 
lyet Róth  Miksa  ültetett  át  üvegbe  . . . így  magyarázható 
meg  teljesen  az  ínteríőrök  hatásának  jóleső  finomsága, 

A homlokzat-megoldás  eléggé  monumentális.  Az 
egyetlen,  összfoglaló  vonalat  azonban  nem  találjuk  annyira 
magyarnak,  mint  amennyire  a tervezők  kinyomtatott 
önkritikájukban  állítják.  Valóságos  ékszer  azonban  a Zsol- 
nay  aranyeozin  lapjaival  burkolt  bejárás,  s új  eredmény 
a két  korpád  cementlapokkal  való  burkolása. 

Amennyire  elismerjük  az  épület  színhatásbelí  sike- 
rültét, annyira  nem  tudunk  megbékélni  felemás  ábrázatá- 
val. Mert  az,  hogy  különböző  történeti  stílusok  az  idők 
folyamán  egymás  mellé  kerülhettek  egy-egy  épülettömbben, 
tény  ugyan,  de  itt  hiányzik  az  egyik  részben  a modernség, 
a másik  résznél  a leszűrődés,  a nyugalom.  Az  idő  való- 
színűleg megtompítja  az  ellentéteket,  de  ma  valósággal 
feltámad  az  emberek  lelkében  az  a kérdés,  hogy  hova  lett 
minden  művészileg  szépnek  a főeleme : a harmónia  ? 

TJLŐADÁS  BEARDSLEY  MŰVÉSZETÉRŐL.  Az 
JLj  Iparművészeti  Múzeumban  május  hó  2-íkán  Eisler 
Mihály  dr.  orvos  előadást  tartott  Beardsley  egyéniségéről 
és  művészetéről,  a rajzaiból  rendezett  kiállítással  kapcso- 
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latban.  Beható  részletességgel  elemezte  az  ifjú  angol 
illusztrátor  megfigyelő  képességét  és  kifejezési  eszközeit. 
Különösen  érdekesen  fejtegette  az  optikai  látást  fiziológiai 
s művészeti  szempontokból.  Az  előadás  legközelebb  füzet 
alakjában  is  meg  fog  jelenni  az  Iparművészeti  Múzeum 
által  kiadott  ismeretterjesztő  előadások  sorozatában. 

LŐADÁS  A PORCELLÁNRÓL.  Az  Iparművészeti 
Múzeum  igazgatója,  Radísícs  Jenő,  a Műbarátok 
Körének  tagjai  számára  igen  érdekes  és  tanulságos  elő- 
adást tartott  a múzeum  dísztermében  a porcellánról. 
Mintegy  előtanulmányul  szánta  a téma  ismertetését  a 
Műbarátok  Körében  épp  most  megnyílott  porcellánkíállí- 
táshoz.  A porcellán  anyagának  ismertetése  után  áttért  az 
öntés  és  formázás  eljárásainak  részletezésére.  Ugyanekkor 
egy  mester  korongon  gyakorlatilag  is  illusztrálta  az  elő- 
adást. A történeti  rész  tárgyalására  volt  tulajdonképpen 
a fősuly  helyezve.  Az  egyiptomi  sírokban  lelt  emlékektől 
kezdve  a kínaiakon  és  japánokon  át  a XIX.  századi 
porcellángyárak  termékéig  elvezette  a hallgatókat  az  elő- 
adó. A kínai  porcellán  anyagszerű ; nincsenek  oly  apró- 
lékosan tagozott  elálló  részei,  mint  a bronznak.  Eredetileg 
mint  féldrágakő-utánzatok  kerültek  forgalomba.  Ornamenti- 
kájában a virág  a fődísz.  Javarészén  pecséttel  vagy  bélyeggel 
jelzik  előállítási  körülményeit.  A japánok  a lágy  cserép 
megmunkálásának  adtak  előnyt.  Jellemző  a keleti  por- 
cellánnál  a zöldes  árnyalat,  amely  a kaolínföldben  rejlő 
kobalttól  származik.  Európában  az  ónmázas  edényekkel 
igyekeztek  megközelíteni  eleinte  a porcellán  hatását.  Leszá- 
mítva a Mediciek  üveg-porcellánját  s néhány  hasonló 
kísérletet,  tulajdonképpen  Böttger  gyártmányait  (1709.) 
tekinthetjük  az  első  európai  porcellánnak,  amelynek  létre- 
jöttéhez azonban  alighanem  Kína  segítette  nyers  anya- 
gával és  technikájával  Böttgert  is,  aki  különben  nem 
volt  keramikus.  Innét  kezdve  egy  dicsőséges  korszaka 
kezdődik  Európában  a porcellánnak,  melynek  főbb  ese- 
ményei Meissen,  Bécs  és  Sévresben  játszódtak  le,  elhódít- 
ván a fémművességtől  csaknem  teljesen  a kisplasztikát. 
Radísích  különösen  jellemzően  tárta  fel  azokat  a finomsá- 
gokat, melyek  a XVIII.  századtól  differenciálódó  porcellán- 
művészet  irányait  egymástól  elválasztják.  Végül  pedig 
a hamisítások  ügyeit  is  ismertette. 

TIT? AGYAR  IPARMŰVÉSZEK  ORSZÁGOS  EGYE- 
AVi  SÜLETE.  Ez  a címe  egy  új  művészi  társulásnak, 
mely  a magyar  tervező  művészek  összességét  lesz  hívatva 
képviselni  és  a magyar  iparművészet  érdekeit  a tervezők 
érdekeivel  együttesen  előmozdítani.  Tagjait  meghívás  útján 
választja  be,  úgy  hogy  a rendes  tagok  száma  korlátolt 
lesz.  Alakuló  közgyűlését  május  hó  30-án  tartja  az  orsz. 
iparművészeti  múzeum  elsőemeletí  termében. 

OZÜNIDEI  CSIPKÉKÉ  SZÍ  TŐ-TANFOLYAM. 

Apponyí  Albert  gróf  kultuszminiszter  rendeletére  a 
folyó  iskolai  év  nagy  szünidejében  július  elsejétől  kezdő- 
dőleg  hat  hétre  terjedő  csípkeverő-tanfolyamot  fognak 
tartani  az  orsz.  m.  kír.  iparművészeti  iskola  helyiségében 
elemi  iskolai  tanítónők  részére  oly  célból,  hogy  ezek 


működőhelyeíkre  visszatérve,  terjesszék  ezt  a foglalko- 
zási ágat  egyrészt  a mindennapi  és  ismétlő-iskolai  tan- 
köteles leánynövendékek  között,  másrészt  az  alsó  nép- 
osztálynak az  iskolaköteles  koron  túl  lévő,  de  mellék- 
keresetre  rászorult  és  ennek  híján  a nyomorral  küzdő 
leányai  és  asszonyai  között.  A tanfolyamra  összesen  száz 
tanítónőt  vesznek  föl,  akik  közül  nyolcvanan  ingyen 
elszállásolás  mellett  egyenként  százhúsz  korona  állam- 
segítségben és  húsz  korona  útiköltségben  fognak  része- 
sülni, húszán  pedig  csak  ingyen  elszállásolást  fognak 
kapni.  A tanfolyamra  való  fölvétel  iránt  folyamodhat- 
nak bármily  jellegű  elemi  népiskolánál  működő  tanítónők, 
a kír.  tanfelügyelők  útján,  akiknek  területén  működnek. 

SZABAD  BEMENET  AZ  OLASZ  MÚZEUMOKBA 
— AKADÁLYOKKAL.  Nemrégiben  a vallás-  és 
közoktatásügyi  minisztériumunk  a külügyminisztérium 
útján  megkereste  az  olasz  kormányt,  hogy  két  magyar 
írónő  részére  engedélyezzen  szabad  belépést  az  olasz 
múzeumokba  és  könyvtárakba.  Erre  vonatkozólag  az  a 
válasz  érkezett,  hogy  a kért  engedelmet  ily  módon  a 
fennálló  szabályok  értelmében  megadni  nem  lehet,  hanem 
mindenkor  csak  úgy,  ha  az  illetők,  amennyiben  az  összes 
olaszországi  ilyen  intézetekről  van  szó,  1 lira  20  cent. 
bélyeges  papíron,  amennyiben  csak  egy  város  intézeteit 
kívánják  látogatni,  60  cent.  bélyeges  papíron  folyamod- 
nak a Mínístero  della  Pubblica  Istruzíone-hez,  illetőleg 
a tanulmányozásra  kiszemelt  intézet  igazgatóságához. 
A folyamodónak  mellékelnie  kell  a kartonra  nem  ragasz- 
tott fényképét,  s ezen  felül  még  láttamoztatnia  is  kell 
kérvényét  az  olaszországi  cs.  és  kír.  nagykövetséggel.  — 
Azt  hisszük,  honfitársaink  ezek  után  kétszer  is  meggon- 
dolják, mielőtt  az  olasz  múzeumok  ingyenes  látogathatásáért 
folyamodnának. 

/“’ZIGLER-PLAKETT.  A M.  Mérnök  és  Építészegye- 
sülét  legutóbb  elhatározta,  hogy  néhai  érdemes  elnöké- 
nek, Czígler  Győzőnek  emlékére  plakettet  veret.  A két- 
oldalas plakett  elkészítésével  Berán  Lajos  kiváló  fiatal 
érmészünket  bízták  meg. 

QRSZÁGOS  MAGYAR  HÁZIIPARI  EGYESÜLET 
van  alakulóban.  Az  egyesület  alakítása  érdekében 
május  hó  5-én  értekezlet  volt  a Műcsarnok  tanácskozó- 
termében,  melyen  az  egybehívó  gróf  Batthyány  Lajosné 
helyett  — akit  betegsége  akadályozott  a megjelenésben  - — 
gróf  Hadík-Barkóczy  Endréné  elnökölt.  Megnyitó  beszéde 
után  Szterényí  József  államtitkár  vázolta  a tervezett  egye- 
sület célját,  mely  szerint  feladata,  hogy  az  ország  külön- 
böző ilyen  irányú  szervezetét  sorompóba  állítsa  s a vidék 
társadalmát  is  olyanképpen,  hogy  minden  háziipari  ágnak 
megfelelően  meglegyen  a maga  központja  a vidéken  is. 
Ezek  a vidéki  központok  lennének  a házíípar  műhelyei, 
míg  a központ  itt  Budapesten  irányítva  a háziipari  ter- 
melést művészeti  szempontból,  szervezné  egyúttal  annak 
kereskedelmi  részét.  Annál  a szoros  kapcsolatnál  fogva 
pedig,  mely  a házíípar  sok  ága,  mint  népművészet  és 
iparművészet  között  fennáll,  kapcsolatot  kell  teremteni  az 
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alakítandó  orsz.  házíípar-egyesület  és  a már  is  nagy 
sikereket  felmutató  Magyar  Iparművészeti  Társulattal, 
hogy  e két  intézmény  egymást  támogassa  és  így  mind- 
kettő együttesen  a hazai  ipart. 

A tervezett  egyesület  helyet  kapna  a M.  Ipar- 
művészet! Társulatnak  Budapest  egyik  nagy  forgalmú 
helyén  építendő  palotájában,  melyben  az  iparművészeti 
munkák  mellett  a háziipari  termékek  is  állandóan  kiállít- 
hatok és  elárusíthatok  lennének.  A központban  minden 
egyes  háziipari  csoport  külön  osztályt  nyerne.  Egy-egy 
ilyen  osztály  vezetősége  önállóan  intézné  az  illető  háziipari 
ág  művészi  és  tehníkai  ügyeit,  az  alá  tartoznának  az  egyes 
tanműhelyek  és  az  osztályok  vezetőségeiből  alakulna  a 
központ  irányító  szerve,  kiegészítve  a vidéki  központok 
vezetőivel. 

Az  államtitkárnak  nagy  tetszéssel  fogadott  beszéde 
után  tíztagú  bizottságot  küldtek  ki  az  alapszabályok  terve- 
zetének elkészítésére. 

ATLÉTÁINK  A MAGYAR  MŰIPARÉRT.  A sport- 
versenyek  alkalmából  kíosztatní  szokott  díjak  között 
még  mindig  sok  a külföldi  ipar  terméke.  Hogy  ennek  a 
visszás  állapotnak  mihamar  vége  szakadjon,  a Magyar 
Atlétikai  Szövetség  legutóbb  tartott  közgyűlésén  Rényí 
József  dr.  műegyetemi  tanár  a következő  indítványt  ter- 
jesztette elő  s Tudvalevő,  hogy  gazdasági  önállósági  törek- 
véseink és  szónoklataink  dacára  a magyar  sportvílág 
néhány  évtized  óta  már  több  százezer  koronányí  összeget 
fizetett  a külföldnek  olyan  gyári  ípartárgyak  fejében, 
amelyek  a versenyek  alkalmából  díjakként  kerülnek 
kiosztásra.  Mondja  ki  a Magyar  Atlétikai  Szövetség 
közgyűlése,  hogy  a kötelékébe  tartozó  egyleteket  föl- 
hívja, hogy  versenydíjakul  kizárólag  magyar  tárgyakat 
osszanak  ki ; lépjen  érintkezésbe  a szövetség  a Magyar 
Iparművészeti  Társulattal,  mely  a műíparí  termelést 
országszerte  vezeti,  hogy  verseny  díjakul  alkalmas  műípari 
tárgyak  tervezéséről,  folytonos  előállításáról,  illetve  kész- 
letben tartásáról  alkalmas  módon  gondoskodjék.  A köz- 
gyűlés az  indítványt  egyhangúlag  elfogadta. 

AZ  ORSZ.  M.  KIR.  IPARMŰVÉSZETI  ISKOLA 

ÚJ  TANÁRAI.  A vallás-  és  közoktatásügyi  m.  kir. 
minister  a nevezett  intézethez  a díszítő  szobrászat  tanárává 
M a r ó t i Gézát,  a díszítő  festészet  tanárává  U j v á r y 
Ignácot,  a geometria  tanárává  pedig  B a c s a Andrást 
nevezte  ki.  E kinevezések  hírét  mindenfelé  megelégedéssel 
fogadták,  mert  az  új  tanárok  átalán  elismert  kiváló  kép- 
zettsége és  eddigi  működése  biztosítékot  nyújtanak  arra, 
hogy  az  intézet  bennök  értékes  erőket  nyert.  Az  új  tanárok 
szeptemberben  kezdik  meg  működésüket.  E helyen  meg- 
említjük, hogy  ez  alkalomból  a minisztérium  aKőrösfőí 
Aladár  vezetése  alatt  álló  gödöllői  szövőműhelyt  és  a 
Dékáni  Árpád  vezetése  alatt  álló  halasi  csípkekészítő 
műhelyt  az  orsz.  m.  iparművészeti  iskolához  csatolta. 

LJELYREIGAZÍTÁS.  A m.  kir.  orsz.  míntarajztanoda 
A és  rajztanárképző  kiállításáról  lapunk  legutóbbi  szá- 
mában megemlékeztünk,  s ez  alkalommal  sajnálkozá- 


sunknak adtunk  kifejezést  afölött,  hogy  nem  voltak  lát- 
hatók az  intézettel  kapcsolatos  rajzpedagógíai  gyakorló- 
iskolának rajzai.  Az  intézet  igazgatója  most  arra  figyel- 
meztet bennünket,  hogy  közlésünk  e része  téves,  mert 
a szóban  forgó  gyakorlóiskola  rajzkollekcíója  tényleg  ki 
volt  állítva.  Közleményünket  ezzel  tehát  helyreigazítjuk. 


PÁLYÁZATOK. 

A RÁTH  GYÖRGY  plakettjére  hirdetett  pályázat 
bíráló -bizottsága  április  9-én  tanácskozott  a beérkezett 
31  pályaterv  felett.  A bíráló-bizottság  elnöke  gróf  Hadik 
Barkóczy  Endre,  tagjai : Kallós  Ede,  Kőrösfőí  Aladár, 
K.  Líppích  Elek,  Radisich  Jenő  és  Tóth  István  voltak. 
A bizottság  megfelelő  pályamű  híjján  a pályadíjat  nem 
adhatta  ki,  hanem  kiválasztott  a pályaművek  közül  hár- 
mat, amelyeknek  szerzőit  400—400  korona  tíszteletdíj 
biztosítása  mellett  szőkébb  pályázatra  szólította  föl. E három 
művész:  Beck  Ö.  Fülöp,  Body  Kálmán  és  Vágó  Dezső. 
A szőkébb  pályázat  juníus  hó  1-én  jár  le. 

A KÖNYVES  KÁLMÁN  KÉPKERET  - PÁLYÁ- 
^ ZATA  fölött  az  illetékes  bíráló-bizottság  (Jámbor 
Lajos,  Györgyi  Kálmán,  Révai  Oszkár)  április  19-én 
ítélt.  Részt  vett  25  pályázó  60  pályatervvel.  A 150  koronás 
I.  pályadíjat  Hargita  Nándor  és  Gabrovítz  Kornél  (Székely- 
udvarhely), a II.~1 00  koronás  pályadíjat  pedig  Buthy  János, 
Csűrik  János  és  Kuba  János  (Szeged)  pályaműve  nyerte  el. 
A bizottság  ezenfelül  még  egy-egy  pályatervet  vásárolt 
meg  40—40  koronáért,  ugyancsak  a pályadíjjal  kitünte- 
tett művészektől. 


AZ  ÉREMKEDVELŐK  EGYESÜLETÉNEK  PLA- 
KETT-PÁLYÁZATA.  Ez  év  május  1-én  járt  le 
az  egyesület  által  az  1908.  évi  tagílletmény  gyanánt 
nyújtandó  érem-  vagy  plakettre  hirdetett  pályázat. 
Az  egyesület  bíráló  bizottsága,  mely  Kílényí  Hugó  elnök- 
lete alatt  Beck  Fülöp,  Csányí  Károly,  Dr.  Herzfelder 
Gábor  és  Neumann  Miksa  tagokból  állott,  május  14-én 
döntött  a díjak  odaítélése  fölött.  A mondott  határidőig 
öt  művésztől  hét  pályamunka  érkezett  be.  A pályabíróság 
az  első  díjra  — a kivitellel  való  megbízás  — egy  mun- 
kát sem  érdemesített,  a második  díjjal  — 150  korona  — 
Reményi  József  „Túri  leány"  című  plakettjét  jutalmazta. 


t^ÉPZŐMŰVÉSZETI  PÁLYÁZATOK.  A M.  Orsz. 
^ Képzőművészeti  Tanács  pályázatot  hirdet  a festő- 
művészet és  szobrászat  köréhez  tartozó  tíz  ösztöndíjra, 
éspedig:  1 ösztöndíjra  1600  koronával, 

2 „ 1200-1200  „ 

3 „ 1000—1000  „ 

2 „ 800—  800  „ 

3 „ 600—  600  „ 
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továbbá  a z építőművészet  köréhez  tartozó  egy  1500  és 
egy  800  koronás  ösztöndíjra.  — Utóbbi  két  ösztöndíjra 
szóló  pályázatokat  június  hó  JO-ig,  a többi  J0  ösztön- 
díjra vonatkozó  kérvényeket  pedig  június  hó  15-éig  kell 
benyújtani  az  orsz.  Képzó'művészetí  Tanácsnál  (V., 
Báthory-u.  12.),  ahol  a pályázatokra  vonatkozó  részletes 
feltételek  is  megtudhatók.  — Ugyancsak  június  hó  10-én 
jár  le  a gróf  Andrássy  Dénes  és  neje  Franciska  grófnő 
által  tett  millenáris  alapítvány  kamataiból  alakított  két 
4200—4200  koronát  képező  festőművészetí  ösztöndíjra 
hirdetett  pályázat  határideje.  E pályázat  részletes  föltéte- 
leiről is  fölvílágosítás  kapható  a pályázat  hirdetésével 
megbízott  M.  Orsz.  Képzőművészeti  Tanácsnál. 


KÜLFÖLD. 

A művészet  régi  hazájával  kezdjük.  A velencei  sz.  Márk 
templom  kampaníle-jének  ügye  mégis  csak  előre  halad. 
Az  építésnél  majdan  fölhasználandó  anyag  előkészítése 
javában  folyik.  A loggettának  összes  részei  kijavítva,  helyre- 
állítva, a négy  bronzalak  és  a kerítés  bronzajtói  csak  az 
összeillesztésre  várnak.  Tehát  most  már,  hogy  a szakér- 
tők végső  szava  az  anyag  használhatósága  tekintetében  is 
elhangzott,  az  építéshez  mégis  majd  csak  hozzáfognak.  — 
Bologna  híres  Neptun-kútja  komolyan  veszedelemben  forog. 
A kút  bronzain  repedéseknek  jöttek  nyomára ; az  egész 
kutat  uraló  Neptun-alak  szintén  nincsen  biztonságban  és 
most  egyelőre,  míg  a többi  bajon  segítenek,  a szobor  eltávo- 
lítását rendelték  el.  — A modenaí  szép  dóm  nyolcszáz- 
éves ünnepének  bizottsága  elhatározta,  hogy  a dómról  illusz- 
trált történeti  munkát  fog  kiadni,  amely  a dómnak  építé- 
szetét és  műkincseit  reprodukáló  műmellékletekkel  lesz 
ellátva.  — Arezzoban  bizottság  alakult,  hogy  a jövő  évben 
Giorgio  Vasárinak,  a festőművésznek  és  művészeti  élet- 
rajzírónak négyszázados  születésnapját  kellő  módon  meg- 
ünnepeljék. A művész  szülőházát  múzeummá  alakítják 
át  és  rendezik  be.  — Algierben  a francia  kormány,  az 
algíri  és  tuniszi  leletek  mennyisége  és  jelentőségére  való 
tekintettel,  a római  intézethez  hasonló  algíri  „Villa  Medici" 
féle  intézetet  létesít.  Az  intézkedések  már  megtétettek.  — 
Madridból  jön  a hír,  hogy  a spanyol  műtárgyak  kivitelé- 
nek megakadályozására  a spanyol  kormány  által  a Páccá, 
féle  edíktum  mintájára  életbeléptetendő  kiviteli  tilalom 
hatása  alatt  Sennor  Pares,  a madridi  műkereskedők  elseje, 
attól  tartván,  hogy  értékes  alabastromjaít,  híspano-maur 
keramíkaí  tágyaít,  bronzait,  bútorait,  gobelinjaít  Madridban 
többé  el  nem  adhatja,  Párísban  elárvereztette ; amit  alig- 
hanem mások  is  meg  fognak  tenni,  ha  a spanyol  kormány 
a törvény  végrehajtásával  nem  siet.  — Műtárgyak  árveré- 
séről lévén  szó,  ezzel  kapcsolatban  néhány  legutóbbi 
árverés  néhány  adatával  szolgálunk.  A londoni  Sotheby 
árverési  cégnél  nemrég  metszetek  árverése  volt,  amikor 
is  a S.  W.  Lawson-féle  gyűjteményt  adták  el.  Becsértéke 


4000  font  volt ; de  már  a három  első  napon  ötödfélszáz 
lapért  4400  fontot  fizettek  ! A legnagyobb  árat  225  fontot 
Ward-nak  Hoppner  után  készült  színes  lapjáért  fizették. 
Néhány  hasonló  lapot  200  és  100  fonttal  fizettek.  Ede- 
líncknek  metszetei  53,  22,  15  fonton  keltek  el.  V.  Green- 
nek  egy  mezzotint  arcképéért  (Reynolds  után)  820  fontot, 
(1865-ben  egészen  hasonlót  7 fontért  vettek  1),  egy  másikért 
670  fontot  adtak.  — Chrístíe-nél  ugyancsak  Londonban 
egy  régi  brüsszeli  12X20  lábnyí  szövött  falkárpitért  — 
Werex-nek  Ázsia  allegóriáját  ábrázoló  képével  — 735 
fonton  ; beauvaís-í  tapétával  átvont  egy  garnitúra  Louis 
XVI.  bútor  588  fonton  kelt  el ; néhány  olasz  szekrényke 
311  fonton  stb.  Ugyanitt  valamivel  későbben  G.  Helsham- 
nak  ó-khínaí  és  japání  porcellánjaí  kerültek  sorra : a 
gyűjtemény  313  darabjárt  5848  fontot  fizettek ; egy-egy 
vázáért  130 — 150 — 160  fontot.  — A nem  angol  metszetek 
között  legmagasabb  árt  ért  el  néhány  Rembrandt-rézkarc  ; 
így  az  ismeretes  három  fa  képének  (az  első  nyomatok 
közül  valóért)  620  fontig  vitték  föl  az  árát.  — A Massey- 
Maínwaríng-féle  gyűjtemény  57.000  fontot  eredménye- 
zett. íme  néhány  részlet : egy  smaragdokból,  gyémántok- 
ból és  gyöngyökből  való  díadém  5200  font ; egy  ötsoros 
gyöngy  nyakék  4600  font ; egy  miniatűr-arckép  „John 
Lee"  O.  Humphrey-től  gyémántokkal  körülvett  medaíl- 
lonban  300  font  volt.  Aztán  j F.  Pígalle-nak  egy  pár 
bronzszobrocskája : kis  fiú  és  leány  1300  font,  klasszika! 
váza  Thomíéres  modorában  365  font,  stb.  stb.  — Egy 
kitűnő  gyűjtemény  eladása  kerül  sorra  még  e hónapban : 
a Vadstena-í  (Svédország)  E.  A.  Nordemann-féle  óngyüj- 
temény,  mely  egyike  a legnagyobbaknak,  mely  azonban 
más  tárgyak  tekintetében  is  kiváló.  Ennyit  a művásárról.  — 
Kosztüm-múzeumot  alapít  Párísban  a most  alakult 
„Socíété  de  l’hístoíre  du  costume."  Élén  Detaille,  Leloir, 
Maíndron,  Carnot  állanak.  — A Maínzban  elhalt  Max 
Oppenheím  150.000  márka  — 180  ezer  korona  értékű 
képgyűjteményét  a városnak  adta;  azonkívül  120  ezer 
koronát  testált  régi  németalföldi  képek  megszerzésére.  — 
Brémában  a stockholmi  „Skansen"  (=  sánc)  szabad  ég 
alatti  néprajzi  múzeum  (németül  Freílíchtmuseum)  min- 
tájára akarnak  ugyanilyen  gyűjteményt  létesíteni.  A régi 
kultúrának  eredeti  épület-,  lakás-  és  néptipusaít  a meg- 
felelő természeti  környezetben  bemutatni : igen  szép  dolog. 
Brémában  a dolog  alighanem  sikerül,  ha  azt  a Weser 
melletti  16  hektár  nagyságú  területet  célzatosan  fölhasz- 
nálhatják, amelyre  most  számítanak.  — Berlinnek  isme- 
retes párisi  terét  átalakítják.  Pályázatot  írtak  ki  az  épí- 
tészeti megoldásra  s a pályázat  már  el  is  dőlt.  A német 
kritika  azonban  nagyon  tart  a térnek  „átalakításától".  — 
Maínzban  a Johannes-templomban  harmadfél  méternyire 
a jelenlegi  padlózat  alatt  a karolíngí  időkből  való  szép 
mozaíklemezeket  találtak.  — Legvégül  a mindennapi 
történet : ismét  lopás.  Frankfurtban  bíróílag  lefoglaltak 
egy  még  tizennégy  év  előtt  a nagyhercegi  képtárból  elide- 
genített Böckíín-féle  képet,  amelynek  értéke  a becslés  sze- 
rint 90  ezer  korona. 
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CKSZER.  Az  ötvösség,  illetőleg  ékszerészet  körébe  tar- 
JL-<  tozík  az  a cikk,  amelyet  a Werkkunst  I4-ík  számá- 
ban A,  Míethe  előadása  nyomán  közölnek.  A díszítésről, 
az  ékkövekről,  azoknak  ősi  használatáról  és  az  egyes 
kőfajtákról  (korundok,  chrysoberyllek,  saphír,  zírkon, 
topáz,  gyémánt  stb.)  sok  érdekeset,  ismertetőt  tud  mon- 
dani a cikk  írója:  az  ékkő  színéről,  formájáról,  csiszo- 
lásáról stb. 

TJPÍTÉSZET.  Finnország  modern  építészetéről  ír  a 
"L'1 1 Zeitschríft  für  bíldende  Kunst  folyó  évi  7-ík  számá- 
ban A.  Tavaststjerna  hosszabb  cikket,  amelyben  Finn- 
ország mai  építészetét  ismertetve,  annak  fejlődését  s ered- 
ményeit magyarázza.  Visszatekint  a XlX-ík  századi  vál- 
tozatokra, a külföld  hatásaira  és  a legújabb  idők  retro- 
spektív művészi  oly  irányzatára,  amely  végeredményében 
az  új  művészetnek  életet  adott.  A cikket  kísérő  sok  kép 
tanúságot  tesz  a cikkben  mondottakról.  — Az  építészetet 
tárgyaló  cikkek  legnagyobb  része  a modern,  vagyis  leg- 
újabb építészettel  foglalkozik.  így  az  Art  et  décoratíon 
márciusi  száma  is  j a víllaépítészet  néhány  új  alkotását 
mutatja  be  képek  kíséretében.  A cikket  M.  P.  Verneuíl 
írta.  — Az  Archítektonísche  Rundschau  7-ík  száma 
Berlinnek  néhány  újabb  építészeti  alkotását  hozza  írásban 
és  képben.  A cikk  inkább  leíró  és  ismertető,  semmint 
kritikai.  Figyelemre  méltók  azonban  a cikk  bevezetésében 
közölt  adatok  is  az  építőtanács  működéséről  és  az  épít- 
kezések költségeiről.  És  kiemeli  a cikk  írója,  hogy  Berlin 
városa  építkezésének  emellett  művészi  voltára  is  büszke 
lehet.  — Egy  ugyancsak  berlini  új  építési  alkotásról : 
a „Rheíngold“-nak  nevezett  házról,  Bruno  Schmítznek 
legújabb  mesterművéről  (?)  olvashatunk  a Deutsche  Kunst 
und  Dekoratíon  7-ík  számában  ismertető  cikket.  Az  épület 
— étkező-épület  — (Weínrestaurant,  amint  a német 
nevezi)  építészete,  belső  kiképzése,  szobrászati  és  egyéb 
díszítése  a monumentalitást  kereső  komolyságával  a nagy 
tömegekkel  dolgozó  Schmítznek  mindenesetre  sajátságos, 
de  több  tekintetben  nem  megnyerő  alkotása.  Cikkünket 
kísérő  számos  kép  a mondottakat  illusztrálja.  — Az  épí- 
tészetnek újabb  kérdéseivel  többször  találkozunk  mostaná- 
ban a folyóiratok  hasábjain.  így  az  Archítektonísche 
Rundschau  6-ík  számában  H.  Streít  a térművészetről  és 
tértanulmányról  (Raumkunst  und  Raumstudíum)  ír,  és 
megbeszélés  tárgyává  teszi  a közönséges  lakóházat,  a szük- 
ségletet, a helyiségek  formáját,  elrendezését,  a világítást, 
a színt  és  dekorációt.  — Hasonló  thémát  tárgyal  a 
Deutsche  Kunst  und  Dekoratíon  6-ík  számában  K.  Wídmer, 
amikor  a modern  lakóház  fejlődéséről  ír,  de  ebben  inkább 
a lakás  érdekét  állítja  elénk.  — Hasonlóképpen  H.  Wíllích 
a Werkkunst  I5-ík  számában,  a müncheni  újabb  építé- 
szeti törekvésekről  tartott  előadása  kapcsán  ír.  Ő is  az 
egyszerűséget  és  célszerűséget  tartja  végcélnak  és  külö- 
nösen a festői  elem  túltengése  ellen  szól,  mint  amelyre 
éppen  Münchenben  a legújabb  időkig  nagy  volt  a hajlan- 
dóság. — Végül  még  egy  figyelemreméltó  dologról  szóló 


cikket  említünk  föl:  a Werkkunst  t3-ík  számának  E. 
Högg  tollából  való : utcaépítészet  és  reklámnak  neve- 
zett dolgozatát,  amelyben  ugyan  elég  röviden,  de  vilá- 
gosan mutat  rá  a reklámmal  agyoncsúfított,  elrontott 
építészetre  városainkban.  Kikel  a sok  reklámtábla,  hirdetés 
és  cégtábla  ellen,  amelyek  tönkreteszik  az  építészeti  alko- 
tást, nagy  tömegükben  pedig  már  nem  is  szolgálják  a 
maguk  célját,  mert  inkább  zavart  okoznak.  — A Kunst- 
gewerbeblatt  7-ík  számában  Th.  Raspe  az  utca  képének 
egy  új  tényezőjéről : a színről  értekezik,  megjegyzéseit 
első  sorban  Hamburg  viszonyaira  vonatkoztatva.  Néhány 
újabb  példát  említ,  amelyeken  a színnek  az  utca  egészébe 
való  helyes  beleolvasztását  beszéli  meg.  A fölemlített 
példák  azt  is  bizonyítják,  hogy  az  épület  egyénítése, 
mint  amely  az  újabb  fölfogásnak  egyik  főtörekvése,  a 
színnek  erősebb  közrevonásával  sikeresebbnek  ígérkezik. 
És  ez  úgy  az  egyes  épületre,  mint  az  egész  utca  képére 
nézve  áll. 

TP\ÍSZÍTŐ  MŰVÉSZET.  Tulajdonképpen  csak  könyv- 
^ ismertetés  féle,  Miss  J.  Foord-nak  nemrég  megjelent 
„Decorative  Plant  and  Flower  Studies"  című  munká- 
járól, amit  az  Art  et  décoratíon  áprilisi  számában  M. 
P.  Verneuil  ír,  de  az  ismertetéshez  fűzött  megjegyzések 
érdemessé  teszik  az  elolvasásra,  ha  az  ismertetéstől  el  is 
tekintünk.  Verneuíl,  aki  maga  is  hasonló  munkának 
teremtője,  természetesen  szószólója  a növényi  díszítő 
formák  tanulmányának,  és  a kiadványnak  változatos, 
gazdag  tartalmán  kívül  annak  rajzi  előadását  is  dicséri.  — 
Nem  mindennapi  díszítőművészeti  problémáról  olvasha- 
tunk a Kunst  und  Handwerk  6-ík  számában  „Münchner 
Strassendecoratíonen"  vagyis  müncheni  utcadíszítés  cím 
alatt.  Az  ünnepi  alkalmakra  készülő  város  — terek, 
utcák  — művészi  díszítése  rendszerint  hajmeresztő  dolgo- 
kat produkál  ezen  a téren,  egyszerűen  azért,  mert  a 
díszítés  nélkülözi  a művészi  vonást,  jelleget.  A cikk  írója, 
W.  Michel  a város  ünnepi  díszítését  művészi  problémá- 
nak nyílvánítja,  s egészen  helyesen  megköveteli,  hogy  azt 
hozzáértő  művészi  kezek  intézzék  — úgy,  ahogyan  az 
a Münchenben  1906  őszén  tartott  lövészünnepély  és  császár- 
látogatás alkalmával  történt,  amikor  is  a müncheni  jól 
szervezett  művészgárda  e tekintetben  mintaszerű  ilyen 
dekorációkat  hozott  létre  és  mértékadó,  döntő  sikerével 
hosszabb  időre  irányt  szabott  az  enemű  „alkalmazott" 
művészetnek.  A cikket  természetesen  számos  kép  kíséri, 
amelyek  a dekorációt  amennyire  fekete  képben  lehet, 
minden  szónál  jobban  mutatják  be.  — Díszítő  művészeti 
tárgyú  cikkecskét  hoz  a Werkkunst  1 3-ík  száma  a „fafara- 
gásról mint  bútordíszről",  amelyet  C.  A.  Weínsheímer 
írt.  Néhány  stilisztikai  általános  megjegyzés  kapcsán  az 
anyag,  cél  és  rendeltetésre  nézve,  a fafaragásnak  alkal- 
mazhatóságát beszéli  meg  a cikk  írója. 

T^ERAMIKA.  Sok  és  szép  képpel  ékes  cikket  olvas- 
hatunk  az  Art  et  décoratíon  folyóirat  márciusi  szá- 
mában a kopenhágaí  gyár  állatalakos  porcellán jairól. 
E gyárnak  már  régebben  egyik  kedvenc  specialitása  a 
porcellánból  való  állatalak,  amiben  tudvalevőleg  már 
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eddig  is  nagy  sikerei  voltak.  Az  itt  bemutatott  22  tárgy, 
amennyiben  ezekből  látható,  de  a leírásban  is  mondva 
van,  a mintázásnak  kiválóságáról  tanúskodik  és  a min- 
tázó művészeknek  (Binnesen,  Madsen,  Nielsen,  Groendahl, 
Líísberg,  Thomsen,  Jensen,  stb.),  valamint  a gyárnak 
becsületére  válik.  A cikk  írója  Gabr.  Mourey  a genre-t 
természetesen  az  arts  du  feu,  vagyis  a tűz  művészetének 
szempontjából  ismerteti  és  a porcellángyárnak  európai 
hírét  megerősíti.  — A kerámiával  foglalkozókat  érde- 
kelheti az  az  érdekes  déloroszországí  lelet,  amelyről  eddig 
csak  rajzok  útján  bírt  tudomással  a világ : a szentpéter- 
vári Eremitage-gyűjteményben  őrzött  két  polychrom  agyag- 
edény, amelyeket  megfelelő  módon  a Zeítschríft  für  bíl- 
dende  Kunst  7-ík  számában  most  kó'zölnek  először. 
Az  Ermitage  tudvalevőleg  az  antik  leleteknek  a világon 
legnagyobb  gyűjteménye  és  ebben  az  agyagedények  nem 
állnak  utolsó  helyen.  A közölt  két  példány  részint  alakja, 
részint  gazdag  sokszínűsége  és  végül  stílusa  miatt  bír 
fontosággal.  Az  ilyen  közlemények  a laikus  előtt  is  az 
antik  művészetet : a keramíkát  és  a plasztikát  a szokott- 
nál más  színben  tüntetik  föl.  Azért  érdemesnek  tartottuk, 
hogy  a figyelmet  itt  is  ezekre  felhívjuk. 

ERTMŰVÉSZET.  A kertről  csak  egy  cikkünk  van  : 
az  Archítektonísche  Rundschau  f.  é.  7-ík  számában 
a szevíllaí  Alkászr  (kastély)  kertjeit  és  épületeit  ismerteti 
St.  A spanyol  paloták  kertjeinek  legszebbje  a szevillaí ; 
ami  itt  a növényzet,  az  építészet,  szobrászat  és  elrendezés 
tekintetében  együtt  látható,  az  nincs  több  sehol  a világon. 
Ezeknek  leírását  adja  a cikk,  s a közbeszórt  néhány  kép 
segít  a tündérkertet  képzeletünkbe  varázsolni. 

T AKÁSMŰVÉSZET  — BÚTOR.  A lakásberendezés- 
' nek  tág  mezején  a bútor  egyik  legfontosabb  alkotó- 
elem ; azért  e kettőt  együvé  foglaltuk.  A „Wiener  Werk- 
st'átte"  (bécsi  műhelyek)  működése,  amelyet  a Deutsche 
Kunst  und  Dekoration  f.  é.  6-ík  számában  egy  hosszabb 
cikkben  mutat  be  Jul.  Baum,  ugyanezt  mutatja.  E mű- 
helyeknek sajátos  új-bécsi  jellegű  produkciója  a kézműves- 
ségnek fokozott  fejlődéséről  és  a művészeknek  és  kéz- 
művészeknek szoros  együttműködéséről  tesz  tanúságot. 
Erről  szól  a folyóiratunk  cikke  is,  melyet  főleg  a tárgyak 
sok  képe  tesz  érdekessé  5 ezek  között  azonban  megint, 
dacára  a rajtuk  látható  fejlettségnek,  számos  olyan,  amely 
éppen  ezért  ídegenszerűen,  keresett  egyszerűségével,  hogy 
úgy  ne  mondjuk  együgyűségével  nem  vonzó.  Cikkíró  a 
három  főembert : Hoffmacnt,  az  építészt,  K.  Mosert,  a 
belső  berendezés  mesterét  és  Czeschkát,  az  ornamentikust 
röviden  jellemezve,  Luksch-sal,  a szobrásszal  és  Klímt- 
tel,  a festővel,  ötüket  mondja  a modern  bécsi  művészi 
jelleg  megalapítóinak.  — Eredeti  kis  cikkben  von  pár- 
huzamot a régi  és  új  lakóházak  úgynevezett  modern 
lakásai  között  ugyanezen  folyóirat  6-ik  számában  R. 
Schaukal ; és  nem  igaztalan  gúnnyal  mutat  rá  a modern- 
ség sok  ál-előnyére,  az  ízlés  követelte  újításokra,  a vele- 
járó berendezésre  és  az  ebben  nyilvánuló  fölfogások  ferde- 
ségére.  — A belső  berendezésnek  egy  régi,  de  előnyösen 
ismert  szép  példáját  mutatja  be  olvasóinak  a Studio  folyó- 


irat márciusi  számában  A.  S.  Levetus  : a tirolí  Fratzberg 
kastélyt.  Ez  a gyönyörű,  múzeum-számba  menő  kastély, 
az  ő gótikus  termeivel,  kamaráival,  kályháival  és  bútor- 
zatával, csak  úgy,  ahogyan  itt  néhány  kép  kíséretében 
ismertetve  van,  oázist  képez  magának  a Stúdiónak  újdon- 
ság-áradatában. Kíérzik  belőle  az  erő,  a megállapodott, 
érett  művészet  és  éppen  azért  tartósan  gyönyörködtet  a 
sok  pillanatnyi  alkotás,  ötlet,  vázlat  pillanatnyi  hatása 
mellett.  Kétségtelenül  igen  jellemző,  hogy  a Studio  ilyen 
ismertetéseket  hozni  késztetve  érzi  magát. 

TUTŰVÉSZI  IPAR.  A Werkkunst  í4-ík  füzetében  a 
művészi  tulajdonjog  új  törvényét  ismerteti.  A régen 
szükséges  törvény  a művészi  ipar  alkotásait  a képző- 
művészetéihez számítva,  mind  a kettőt  egyenlően  oltalmába 
veszi.  De  ezen  körön  belül  csak  az  egyéniség  szellemi 
munkáját  védi  meg  ; tehát,  ha  valamely  munkának  akár 
csak  elemei  is  a tervezőnek  vagy  szerzőnek  nem  egyéni 
nézetén,  felfogásán  alapulnak,  azok  szabadok,  és  az  olta- 
lom tárgyát  nem  képezhetik.  így  tehát  első  sorban  döntő 
a használati  és  a technikai  szerkezeti  forma,  utána  a 
díszítő  rész.  Az  oltalom  kiterjed  a sokszorosításra  is. 
Az  oltalom  időtartama  a készítőnek  élete  végén  túl  még 
30  évig  tart.  A kis  ismertetés  érdemes  az  elolvasásra  és 
a gondolkodásra  serkent. 

ŰVÉSZI  OKTATÁS.  A Kunstgewerbeblatt  f.  é. 
6-ík  számában  a Debschítz  és  Lochner  által  vezetett 
müncheni  tan-  és  kísérleti  műhelyekről  értekezik  W.  Michel, 
leíró  és  magyarázó  képét  adva  e műhelyek  oktatásának, 
amely  az  alkalmazott  mint  a szabad  művészetet  egyaránt 
működési  körébe  vonja.  A művészet- tanításnak  sarkpontja 
itt  a növendék  alkotó  ösztönének  felébresztésén  és  ösztön- 
zésén van.  Az  önmagából  való  alkotás,  de  utánzás  nélkül, 
a maga  szemével  való  látás  és  nem  a máséval,  ez  lebeg 
a tanító  szemei  előtt  e műhelyekben  ; tehát  az  egyéniség 
érvényesülésének  felismerése  és  egyszersmind  érvényesítése. 
Előkészítő  tanfolyamra  és  szakosztályokra  oszlik  az  iskola  ; 
kiváló  fontossága,  hogy  a növendék  a szakosztályba  való 
lépésénél  rögtön  a fogyasztással,  a piaccal  fennálló  kapcsot 
ismeri  meg.  Ha  tervező  is,  mégis  a piac,  a kereslet  szá- 
mára tanul  dolgozni.  Ezért  van  az  iskolának  árusító- 
helye is.  E működésnek  szélesebb  mederbe  való  terelése 
szülte  a „műhelyeket",  úgy  ahogy  jelenleg  fennállanak, 
és  ahogyan  nemcsak  működési  terük  van,  hanem 
szükségletet  is  fedeznek  éppen  a müncheni  „Egyesült 
műhelyek"  (Vereinígte  Werkstátte)  mellett.  Működése  az 
iskolának,  vagyis  műhelynek  az  egész  lakásberendezésre, 
de  azonkívül  a művészi  ipar  majd  minden  ágára  kiterjed. 
Az  enemű  munkásság  bemutatására  a cikkben  elszórva 
számos  ábra  van,  amelyek  részben  a munkásság  sok- 
oldalúságát, részben  pedig  az  elért  színvonalat  és  mestere- 
ket dicsérik.  — Egészen  eltér  az  előbbitől  az  Art  et 
décoratíon  4-ík  számában  ismertetett  glasgowí  művészeti 
iskola  (the  Glasgow  school  of  Art).  Mások  a céljai  is  ; 
és  a cikkírónak  M.  P.  Verneuil-nek,  aki  francia  szemmel 
és  a skótokétól  különböző  fölfogással  ítél,  teljesen  igaza 
van,  mikor  az  egyéni  művész -képzés  túltengését,  amint 


Magyar  Iparművészet. 


28 


Í70 


SZAKIRODALOM 


170 


a z Nagy-Brítanníában  általában  megvan,  veszedelmesnek 
vagy  legalább  is  nem  szükségesnek  tartja.  Egyebekben 
az  iskolában  működő  művészeknek,  valamint  az  iskolá- 
nak működését  ismerteti,  fölveti  azonban  a kérdést,  hogy 
helyes-e,  hogy  a technikát  tanító  kézművesek  és  iparosok 
a tervezést  is  tanítsák.  Cikkünket  számos  kép  kíséri.  — 
Bajorországnak  iparművészeti  szakiskoláiról  (a  nürnbergi 
kiállítás  alkalmából)  írt  cikket  a Kunst  u.  Handwerk 
7-ík  számában  K.  Lory.  Kiemeli  cikkíró,  hogy  az  iskolák, 
amelyeket  lassan-lassan  a közönség  is  mind  jobban  meg- 
ismer, munkásságukkal  fontos  hivatást  teljesítenek  ; ezután 
pedig  sorra  ismerteti  az  egyes  iskolákat,  de  végül  arra 
a konklúzióra  jut,  hogy  a modern  iparművészet  számára 
is  nemcsak  egy  út  vezet  Rómába.  — Múlt  év  szeptem- 
berben Drezdában  a német  iparművészeti  egyletek  kötelé- 
kének Jé-ík  közgyűlésén  fontos  tárgyak  kerültek  meg- 
vitatás alá.  így  a többi  között  az  iparművészeti  iskolák 
helyzete  és  gazdasági  jelentősége  is,  amelyről  a Kunst 
u.  Handwerk  6-ík  száma  hoz  ismertetést,  amelyre  itt  is 
felhívjuk  a figyelmet.  A 4-ík  pontnál  az  előadó  nyilván- 
valóvá teszi,  hogy  a kézműves-kérdés  voltaképpen  művelő- 
dési kérdés.  A 7-ík  pontnál  a rnőipar  előmozdítása 
irányvonalainak  fölállítása  az  iparművészeti  iskolák  közre- 
működése mellett  került  szóba.  Nagy  baj,  hogy  sok 
rajzoló-,  tervezővel  szemben  kevés  művészileg  képzett 
munkáserőt  nevelünk.  Ezeknek  kapcsán  igen  életrevaló 
határozati  javaslatokat  fogadtak  el. 

OKSZOROSÍTŐ  MŰVÉSZETEK.  A Zeítschríft  für 
bíldende  Kunst  6-ík  füzetében  a német  művészszövet- 
ségnek a lipcsei  Buchgewerbemuseumban  tartott  első 
grafikai  kiállításáról  hoz  cikket  és  néhány  képet.  A grafikai 
művészetek  tág  mezejéről  minden  fajta  képviselve  volt, 
az  új,  a legújabb,  sőt  a régibb  is.  Az  ismertetésen  kívül 
a cikkben  azonban  találó  észrevételek  is  vannak,  amelyek 
érdemessé  teszik  az  elolvasását.  — A művészi  plakátot 
is  a sokszorosító  művészet  körébe  vesszük,  bár  az  alkal- 
mazott művészetek  közül  való ; de  mint  ilyen  leginkább 
ebbe  a csoportba  való,  technikai  készítésmódja  pedig 


tényleg  a sokszorosító  eljárásokat  (fametszés,  kőrajz  stb.) 
veszi  igénybe.  A Deutsche  Kunst  und  Dekoratíon  6-ík 
(márciusi)  számában  „Művészi  plakátok"  címmel  elolva- 
sásra érdemes  cikket  találunk,  melyben  a plakátnak  művé- 
szetéről, kellékeiről,  céljairól  és  hatásairól  ír  Anonymus, 
és  emellett  a nagy  sokaságból  kiválasztott  harmincnál 
több  képet  mutat  be.  A képek  a művészi  el-eltévelygést, 
az  ihletett  igazi  művészkezeket,  a finom  érzést  és  a modo- 
rosságot, szóval  az  uralkodó  nagy  változatosságot  tün- 
tetik föl. 

ZOBRÁSZMŰ VESZET.  A szobrászművészet  egy  régi, 
de  állandóan  felszínen  lévő  kérdéséről  s a modern  ruha 
szerepéről  a szobrászatban  ír  az  Art  et  décoratíon  4-ík 
(áprilisi)  számában  Henry  Marcel,  aki  határozott  szó- 
szólója a modern  ruházatnak  a szobrászatban.  Egyenesen 
megköveteli,  hogy  a modern  alkotás  mindenben,  tehát 
a ruhában  is  kifejezője  legyen  tárgyának  és  korának  ; és 
példákat  ád  arra,  hogy  ez  kiválóan  lehetséges,  anélkül 
hogy,  amint  sokszor  hangoztatták,  ez  a művészetnek 
kárára  lenne.  Néhány  új  szoboralkotás  képét  is  közli  a 
cikk.  — Ugyancsak  az  Art  et  décoratíon  folyóiratnak 
3-ík  száma  Lucien  Schnegg  szobrászművésznek  szentel 
egy  cikket,  melyet  Charles  Sauníer  írt.  A sokoldalú 
művész  alkotásainak  kapcsán  — 15  kép  is  van  mellé- 
kelve — működésének  egésze  a maga  érdekességében 
előttünk  áll.  — Rövid  bemutató  cikket  közöl  A.  Bruce-Joy 
szobrászművészről  a Studio  f.é.  áprilisi  száma,  A.  L.  Baldry 
tollából ; ebben  az  arckép-medaíllonokról  van  szó,  amelyek- 
ben a művésznek  reálítása  az  egyszerűséggel  párosuló 
tiszta  előadásmóddal  egyesülve  tűnik  ki.  — A szobrá- 
szától érintő  tárgy,  mert  díszítésére  azt  igénybe  veszi  a 
kőhíd,  de  csak  az  olyan,  amilyenekről  az  Archítek- 
tonísche  Rundschau  6-ík  füzetében  P.  Bonatz  megemlé- 
kezik. Az  építészet  és  mérnöki  tudomány  működésének 
határmesgyéjén  áll  a szobrászmunkával  díszített  kőszer- 
kezet, a híd.  Ilyeneket  mutat  be  néhányat  az  említett 
cikk  írója  írásban  és  képben,  s azokon  bennünket  köze- 
lebb érdeklő  szobrászati  alkotást. 
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CSÖNDES  nyári  éjszakában,  az  égbolt 
ragyogó  palástján  fölvíllanó  hulló  csil- 
lag láttára  nemde  megdobban  szívünk? 
Pedig  nem  is  tudtuk,  milyen  világból  való, 
mi  térítette  el  pályájáról,  mi  vonzza  máshová. 
Mérhetetlen  sebességgel  rohan  új,  ösmeretlen 
célja  felé  s rohantában  kítüzesedve,  többnyire 
útközben  megsemmisül. 

Hortí  Pál,  művészetünk  világának  hulló 
csillaga,  szemünk  előtt  tűnt  föl.  Evekig  gyö- 
nyörködtünk sokoldalú  tehetsége  ragyogásá- 
ban, mely  egész  pompájával  itt  bontakozott 
ki.  Idegenbe  vezető  útjára  is  úgy  távozott  el 
tőlünk,  mint  a bolygó,  amelynek  pályafutását 
a világrend  törvényei  szabják  meg  s amely 
útjában  fényt  árasztva  visszatér  oda,  ahonnan 
kiindult. 

Nevének  túl  a tengeren  is  becsületet,  művé- 
szetünknek dicsőséget  szerezve,  már  vissza- 
térőben volt.  Tapasztalatokban  gyarapodva, 
lelkében  nagyratörő  ter- 
vekkel sietett  haza.  Szí- 
vünkben mélységes  öröm- 
mel vártuk,  hogy  ismét 
köztünk  legyen  s ismét  a 
mi  művészetünk  fényét 
gyarapítsa  kiapadhatatlan 
teremtő  erejével,  hatalmas 
tudásával,  ernyedetlen 
munkakedvével,  idegen- 
ben még  inkább  finomult 
ízlésével,  de  világot  bejáró 
útjában  is  mindenkor  ma- 
gyarnak maradt  leikével. 

Kis  idő  még  s ismét  köz- 
tünk van.  Ám  megérkezé- 
sének útját  állta  a halál, 
mely  hirtelen  és  orvul  lepte 
meg.  Művészeti  életünk 
büszkesége  fejlődésének 
delelőjén,  férfíkora  virág- 
jában, pályája  legjelentő- 


sebb fordulóján  és  az  alkotásnak  talán  még  az 
eddiginél  is  eredményesebb  új  korszaka  küszö- 
bén a hulló  csillagok  sorsára  jutott. 

Életének  tragikus  vége  országszerte  meg- 
döbbenést keltett,  s a mérhetetlen  fájdalom, 
amellyel  siratjuk,  még  most  is  fogva  tartja 
szívünket.  Éppen  azért  tüneményes  pályájához 
képest  mélységes  gyászunkban  csak  vajmi 
szürke  emléket  állíthatunk  szellemének  e pár 
sorral  ebben  a folyóiratban,  amelynek  egyik 
főerőssége  volt  s amely  oly  sokszor  és  mindig 
örömmel  teljes  büszkeséggel  számolt  be  művé- 
szeti diadalairól. 

□ □ 

Hortí  Pál  J 865-ben  Budapesten  született,  ahol  apja 
tekintélyes  szabómester  volt.  Művészi  hajlamait  követve, 
a reáliskola  hatodik  osztályának  elvégeztével  1881 -ben  a 
mintarajziskola  növendéke  lett  s mint  ilyen  már  első- 
éves korában  pályadíjat  nyert  egy  berakott  művű  asztallap 
díszítésének  tervével.  Mindazonáltal  még  a mintarajziskola 
elvégzése  után  sem  gondolt  arra, 
hogy  java  erejét  valamikor  a 
magyar  iparművészeinek  fogja 
szentelni.  Sőt  művészi  ambíciói 
sem  lehettek  nagyok.  1886- 
ban  középiskolai  tanulmányait 
pótolva,  a belvárosi  reáliskolá- 
ban érettségi  vizsgálatot  tesz  s 
ugyanebben  az  esztendőben  meg- 
szerzi a rajztanárt  képesítést  is. 
Nyomban  erre  hosszú  külföldi 
útra  indul  s ennek  folyamán, 
főleg  Münchenben,  Párisban  és 
Londonban,  festészeti  tanulmá- 
nyainak él.  Többnyire  tájképe- 
ket ábrázoló  munkáit  külföldről 
küldte  a Műcsarnok  kiállítá- 
saira, s ezek  közül  »A  favágók* 
című  képét  a Képzőművészeti 
Társulat  vásárolta  meg.  Jelen- 
tősebb művészi  sikerei  azonban 
nem  voltak  s ő J 890-ben  a 
székesfővárosi  íparrajzískola  ren- 
des tanára  lett. 

Új  hivatása  fordítja  figyelmét 
az  iparművészet  felé,  s ő egész 


Magyar  Iparművészet. 
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odaadással  merül  el  a művészi  ipar  legkülönbözőbb  ágai- 
nak a tanulmányozásába.  í 895-ben  egy  évi  szabadságot 
nyer  s ismét  külföldre  utazik,  ahol  — főleg  Münchenben  — 
a művészi  sokszorosítás  különböző  technikáit  sajátítja  el. 

Visszatérve,  sógora  társaságában  sokszorosító  válla- 
latot alapít,  amely  azonban  mostoha  viszonyaink  köze- 
pette csak  néhány  hónapig  áll  fenn,  s üzleti  dolgokban 
tájékozatlan  művészünket  anyagi  romlásba  sodorja.  Nagy- 
szabásúnak tervezett  sokszorosító  vállalata  bukása  után 
Hortí  Pál  a ráhárult  kötelezettségeket  szinte  holta  napjáig 
volt  kénytelen  törleszteni. 

Ez  a csapás  távolról  sem  törte  meg  erejét  és  munka- 
kedvét ; de  egyelőre  csak  kevésbbé  kockázatos  iparművé- 
szeti feladatokat  keres.  Barátja!  unszolására  fog  hozzá  pom- 
pás tervei  rajzolásához,  amelyek  a Mintalapokban  s a 
Magyar  Iparművészetben  jelentek  meg.  Ekkor  kezd  szere- 
pelni mint  bútor-,  szőnyeg-  és  ékszertervező  társulatunk 
kiállításain  is.  Csakhamar  ezután  az  agyagművesség  tanul- 
mányozásába merül.  Megtanulja  a fazekasmesterséget,  a 
korongozást,  a mázak  készítését  és  égetését  s 1899 — 1900.  évi 
kiállításunkban  szebbnél  szebb  eredeti  hatású  mázas  edényei- 
vel kelt  feltűnést. 

Sikerén  felbuzdulva  az  iparművészet  egyéb  ágaiban 
is  kísérletez.  Új  patínázó  és  zománcoló  eljárást  talál  föl. 
Az  előbbi  szabadalmát  a berlini  Gladenbeck  cég  vette  meg. 
Az  utóbbinak  értékesítéséhez,  amelytől  még  nagyobb 
anyagi  sikert  remélt,  sokoldalú  és  szakadatlan  iparművé- 
szeti munkássága  közepette  már  nem  jutott  hozzá. 

Hortí  Pál  minden  téren  új  csapásokat  kereső  sok- 
oldalú munkásságának  íparművészetünk  megújhodásában 
hatalmas  szerepe  volt.  Külföldi  sikereinkből  is,  amelyeket 
í 900-tól  kezdve  arattunk,  neki  jutott  az  oroszlánrész. 
A párisi  világkiállításon  az  iparművészet  különböző  ágait 
felölelő  alkotásaival  öt  nagy  kitüntetést  nyert.  Érdemei 
méltánylásául  ugyanekkor  itthon  a Ferencz  József-rend 
lovagkeresztjét  kapta  meg. 

1899-ben  a vallás-  és  közoktatásügyi  miniszter  az 
iparművészeti  nagy  aranyérmet  Hortínak  ítéli ; 1 902-ben 
rendezi  Társulatunk  megbízásából  a turíní  kiállítás  magyar 
iparművészeti  csoportját  s itteni  szerepléséért  a Grand  Príx- 
vel  és  az  olasz  koronarend  lovagkeresztjével  tüntetik  ki. 

S világraszóló  sikerei  közepette  Hortí  Pál,  mint  a 
székesfővárosi  iparraj získola  tanára,  most  is  egész  oda- 
adással tölti  be  tanítói  hivatását  s jóformán  csak  azok- 
ban az  órákban  dolgozik,  amelyeket  mások  a pihenésre  és 
szórakozásra  szánnak.  1903-ban  ő tervezi  és  rendezi  Társu- 
latunk nagy  lakásberendezés!  kiállítását,  amellyel  a magyar 
iparművészet  végre  itthon  is  osztatlan  elismerést  aratott. 

S amikor  arról  volt  szó,  hogy  az  1904.  évi  st-louísí 
kiállításon  Amerikában  is  becsületet  szerezzünk  ipar- 
művészetünknek,  ismét  csak  Hortí  felé,  a nagy  koncepciók 
mesterére  s a legaprólékosabb  részletekben  is  finom  ízlésre 
valló  művészre  fordult  az  illetékes  körök  figyelme. 


Horti  Pál  1904  március  hó  26-án  feleségével  együtt 
indult  el  Amerikába,  mely  otttartózkodása  alatt  művészi 
diadalai  szakadatlan  láncolatának  színhelyévé  vált.  1905-ben 
a kiállításon  kifejtett  sikeres  működése  után  Newyorkba 
költözött,  amely  a világ  modern  íparművészetében  egyre 
jelentősebb  szerepet  tölt  be.  A fényes  megbízások  hírére, 
amelyekkel  itt  elhalmozták,  Budapest  székesfőváros  kész- 
séggel hosszabbította  meg  művészünk  szabadságát.  Horti 
Pál  kedve  szerint  s egész  odaadással  dolgozhatott : búto- 
rokat, üvegfestményeket,  mozaik  díszítéseket  tervezett, 
grafikai  munkákkal  foglalkozott  s egyéb  technikákban  is 
a régi  sikerrel  kísérletezett. 

Ellentállhatatlan  vágy  fogta  el,  hogy  Japánországot 
útba  ejtse  s ennek  fejlett  íparművészetét  tanulmányozza, 
Mandzsúriában  pedig  kutasson  a magyarok  őshazájának 
és  ősi  művészetének  nyomai  után.  1906  május  havában 
felesége  hazajött,  Horti  Pál  pedig  a magyar  kormány 
támogatásával  elindult  földkörülí  útjára. 

Newyorkból  Mexikóba  ment,  ahol  az  azték  építő- 
művészet és  az  őskori  agyagművesség  emlékei  annyira 
lekötötték  érdeklődését,  hogy  a Mexikóra  szánt  négy  hét 
helyett  négy  hónapot  töltött  e csodás  országban.  Levelei- 
ben, melyeket  Mexikóból  budapesti  barátainak  küldött, 
elragadtatással  ír  a bámulatos  rokonságról,  mely  a mexikói 
népies  művészet  »vonal-  és  formanyelve*,  s a magyaros 
népművészet  között  megvan.  Útja  e részéről  szól  utítársa, 
Schmidt  Gyula  építész  cikke,  melyet  alább  közlünk. 
Mexikóban  lepte  meg  a hatalmas  termetű  művészt  az 
alattomos  sárgaláz.  De  ő itt  még  leküzdí  a bajt  s egész 
odaadással  kutat,  tanulmányoz,  régiségeket  gyűjt.  Csak 
amire  amerikai  munkásságával  szerzett  vagyona  is  elfogy, 
készül  haza.  Visszatérőben  India  fővárosában,  Bombay- 
ban  erőt  vett  rajta  a mexikói  tartózkodás  óta  benne  lap- 
pangó sárgaláz  és  1907  május  hó  25-én  hat  napos  haláltusa 
után  sírba  dönti  a jeles  művészt  . . . 

□ □ 

Vannak  csillagok,  amelyek  rég  letűntek, 
fényük  azonban  a mérhetetlen  távolságban  még 
emberöltők  múlva  is  tündöklőn  ragyog.  Hortí 
Pál  életének  csillaga  is  távol  tőlünk  hanyat- 
lott le,  deli  alakját  messze  idegenben  ásott  sír 
zárja  magába.  Lángoló  lelke  azonban  a síron 
túl  is  tovább  él  s köztünk  marad.  Fényes 
pályájának  tündöklő  példája  ezután  is  világí- 
tani fog  mindazoknak,  akik  önzetlenül  hevül- 
nek  művészetünk  javáért ; főleg  azonban  azok- 
nak, akik  erejüket  és  tehetségüket  íparművé- 
szetünknek  szentelik  s ennek  tartós  virágzásáért 
küzdenek. 
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irta:  Schmidt  Gyula. 


műveltségére,  hanem  hogy  kapcsolatot  találjon 
a legtávolabb  keleti  és  nyugati  kultúra  között, 
ahová  »őseínk  kultúrája  is  beleilleszkedik*. 

A művészetnél  jobban,  talán,  csak  erede- 
tünk története  érdekelte. 

A népek  és  kultúráik  vándorlásával  kapcso- 
latosan a fennmaradt  s napszínre  került  emlé- 
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A LELKESEDÉS  embere  volt  Hortí.  Hogy 
a külföld  előtt  mint  kulturállamot  mu- 
tathassa be  Magyarországot,  a magyart 
mint  egy  életerős,  jövővel  bíró  fajt,  mely  lerázta 
magáról  százados  nyűgét,  a semmittevést,  s 
néhány  évtized  alatt  nemcsak  hogy  lépést  tart 
az  idegen  nemzetekkel,  de  azon  van,  hogy 


magyar  legyen  mindenben,  politikájában, 
egész  műveltségében  s így  művészetében  is : — 
ezt  bebizonyítani  volt  legfőbb  vágya. 

Mikor  még  kícsínylés  vagy  elnéző  mosoly 
volt  nagyjából  jutalma  a művészetben  a nem- 
zeti irányra  való  törekvésnek,  akkor  ő már 
százával  gyűjti  az  eredeti  magyar  motívumo- 
kat, rostálva,  selejtezve  és  rendezve  minden 
kezeügyébe  eső  anyagot.  Két  évtized  ilyen 
buzgó  munkásságának  köszönhette  azt  a forma- 
kincset, mellyel  bírt  s az  alkotás  gyorsaságát, 
mely  sajátja  volt. 

Nemcsak  más  országok  és  fajok  művészete 
iránti  egyszerű  érdeklődés  késztette  őt  arra,  hogy 
figyelmét  terjessze  Észak-Ameríka  s a Kelet 


kék  révén  készült  nyomozni  az  utat,  mely 
visszavezet  eredetünk  helyéhez.  Remélte,  hogy 
szorgos  kutatás  és  megfigyelés  tényeket,  ada- 
tokat hoz  majd  útjába,  melyek  megerősítik 
felfogását,  s hogy  ennek  révén  homályos  őstör- 
ténetünk némileg  már  élesebb  és  tisztább  képet 
nyer. 

Az  elméletet  pedig  megérzékítení  s kézzel- 
foghatóvá tenni : a forma  és  vonal  nyelvén 
akarta ! 

Egy  évekre  kiterjedő  tanulmányúttól 
remélte,  hogy  birtokába  jut  oly  adatoknak, 
melyek  hívatva  lettek  volna  forradalmat 
teremteni  nemcsak  egész  művészi  felfogásunk- 
ban, de  — eredetünk  őskori  történetében  is  ! 
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A nagy  út  első  állomása  Mexikó  volt. 

Nehezen  akadtunk  először  vizsgálódásra 
érdemes  tárgyra,  a Museo  Nációnál  gyűjtemé- 
nyeinek feldolgozását  a későbbiekre  halasztva. 
A tapogatózás  ez  első  idejében  híre  jött,  hogy 
Orízabához  közel  egy  mesés  értékes  leletekkel 
bíró  barlangot  fedeztek  fel,  mely  azték-leletek 
korát  legalább  hat-hétszáz  évesre  becsülték. 

Egy  percig  sem  lehetett  habozni  azon,  hogy 
egy  esetleg  nagy  jelentőségű  felfedezés  tanúi 
ne  legyünk ; így  majd  egy  hetet  áldoztunk 
erre  a kirándulásra. 

Élénken  előttem  van  a kép,  amikor  elő- 
ször került  ottíent  Hortí  kezébe  egy  ilyen  régí- 


174 


gazdagításához.  Ugyancsak  ő,  aki  majdnem 
tökéletesen  bírta  a spanyol  és  azték  nyelvet 
is,  útbaigazítással  és  felvilágosítással  szolgált 
mindannyiszor,  amikor  valamely  kétség  merült 
fel,  vagy  az  ősíndíán  műveltség  ismerete  vált 
részünkre  szükségessé. 

A múzeum  birtokosának,  de  Herediának 
közmondásos  mexikói  szívessége  és  előzékeny- 
sége lehetővé  tette  lelkiismeretes,  részletes  és 
hosszantartó  tanulmányozását,  mely  gyűjte- 
mény százával  foglalta  magában  az  azték, 
tolték,  matlacínga  és  főleg  a zapoték  indiánok 
naiv  és  előrehaladott  népművészetének  is  kiváló 
példányait. 
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ség  í alig  tudta  palástolni  izgatottságát,  minden 
szavában  és  mozdulatában  a mohó  tudásvágy 
láza  nyilatkozott  meg. 

Tényleg,  ha  egyelőre  nem  is  sok,  de  min- 
denesetre igazi  azték  antikvitásokkal  volt  ott 
dolgunk. 

Miután  megtettük  az  első  lépést  az  ősi 
indián  kultúrák  birodalmában,  a véletlen  sze- 
rencse hozzájuttatott  a mexikói  emlékek  egyik 
leggazdagabb  gyűjteményéhez. 

Ez  egy  művészi  érzékkel  bíró,  kitűnő 
mexikói  építész,  egyúttal  dúsgazdag  ember 
s szenvedélyes  gyűjtő,  Guillermo  de  Heredia 
múzeuma  volt.  Az  ott  felhalmozott  anyag 
osztályozását  és  rendezését  éppen  akkor  végezte 
egy  már  Mexikóban  hét  évig  élő  német  tudós, 
Bauer  dr.,  aki  eredeti  kutatásával  maga  is 
hozzájárult  nem  egy  múzeum  gyűjteményének 


A gyűjtemény  a kerámiai  emlékekben 
volt  a leggazdagabb,  — hisz  tudjuk,  a kerámia 
volt  Hortí  kísérletezéseinek  és  tanulmányozá- 
sának legkedvencebb  tárgya  — ez  tette  előtte 
megbecsülhetetlenné  az  időhöz  nem  kötött, 
szabad  tanulmányozást. 

Míg  itt  a vallási  szertartáshoz  és  házi 
használathoz  szükséges,  valamint  a díszedények 
ritka  példányai  tették  kiválóvá  a gyűjteményt, 
addig  a Museo  Nációnál  főleg  monolit  régi- 
ségei és  pompás  ékszergyűjteménye  szolgáltatott 
nagy  mennyiségben  megbízható  és  értékes 
anyagot. 

De  mindaz,  amit  Mexikó  városában 
tapasztalhatott,  vagy  akár  Oaxacában,  sőt 
Mítlában  is,  előkészítője  volt  csak  a később 
íátandóknak,  hogy  úgy  mondjam,  egy  nagy- 
stílű zene  preíudíuma  csak,  melynek  vezér- 
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elpusztult  San-Francískóban  a Stanford  Uni- 
versity gyűjteményein  kívül  vizsgálódásra  alig 
akadt  sok  érdemes  dolog. 

Fokozott  ambícióval,  a megismerésre 
vágyástól  izgatottan  fogott  Japánban  a gyűjtés- 
hez és  tanulmányozáshoz  újból,  pedig  sokszor 
elhagyta  ereje:  nagyon  megérezte  a malária 
pusztítását. 

Alig  töltöttünk  több  időt  együtt  Japán- 
ban egy  hónapnál,  azt  is  Hortí  jobbára  Joko- 
hamában,  én  pedig  Tokióban. 

Mikor  már  Kyoto  után  hazatérőben  voltam, 
akkor  ment  fel  Jokohamábóí  Hortí  Tokióba, 
éppen  egy  nagy  iparművészeti  kiállítás  idején, 


SZEMELVÉNY  HORTI  PÁLNAK  AMERIKAI 
GRAFIKAI  MUNKÁIBÓL. 

motívuma  kell  hogy  fülébe  csengett  légyen 
még  útja  legvégén  is ! S ez  — a taraszk 
emlékek  földjén  volt. 

Az  e helyen  talált  antikvitások  formájuk- 
kal úgyszólván  klasszikus  reminiszcenciák- 
nak tűntek  fel  s a maradványok  tehníkája, 
változatos  ornamentikájuk  finomsága  a régi 
műveltség  egy  meglepő  előrehaladott  állapotára 
utaltak. 

A Pacífík  óceán  partján  felfelé  követtük 
az  útat,  — minden  valószínűség  szerint  az 
egykori  népvándorlás  áramlatával  ellenkező 
irányban. 

San-Francískóba  már  a földrengés  és  tűz- 
vész után  jutottunk,  mely  annyi  életet  és  vagyont 
s e mellett  kutatásunk  tárgyát  képező  emlé- 
kek ezreit  is  — semmivé  tette  és  porrá  hamvasz- 
totta. 

Mindamellett  az  indián  régiségekkel  való 
foglalkozás  pozitív  eredménnyel  járt;  Hortí  a 
népies  művészet  és  ipar  emlékeit  gyűjtötte  össze 
rajzban,  vízfestményben,  fényképekben,  míg 
én,  ahogy  még  Newyorkban  megállapod- 
tunk, az  építészeti  emlékek  maradványait  dol- 
goztam fel. 

San  - Francískóban  azonban  nemsokára 
ágyba  döntötte  Hortít  a malária ; jó  két  hétig 
válságos  volt  ott  állapota,  mint  ezt  később 
Japánban  tudtam  meg  tőle,  hová  másfél  hónap- 
pal előbb  értem  mint  ő.  Különben  is  az 
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ahol  a kezdeti  műípar  termékeit  s a már  nagyon 
is  nyugatias  irányú,  modern  művészet  és  ipar 
produktumait  látta  összegyűjtve,  mindenesetre 
kiválogatva  s szakszerű  figyelemre  méltatva 
azokat,  melyek  vizsgálódásainak  körébe  estek, 
melyek  egy-egy  láncszemét  szolgáltathatták 
annak  a kapcsolatnak,  mely  a japán  és  a többi 
Kelet  műveltsége  között  fennáll,  vagy  esetleg 
— legszebb  álmának,  dédelgetett  eszméjének 
megvalósításaként  — a távol  keleti  s a mi 
ős  kultúránk  közt  létezik ! 

S mikor  hajóra  szállott,  hogy  az  éveken 
át  gyűjtött  anyagot  majd  itthon  feldol- 


gozza, együttes  vizsgálódásaink  eredményét 
közreadja,  bizonyítékot  szolgáltasson  a mai 
magyar  munkásságáról,  lendületet  adva  nem- 
csak az  iparművészeinek,  de  inspirációt  is  tör- 
ténetünk s egész  kultúránk  búvárainak:  a nem- 
zeti nagyság  emelésének  reménye  minden 
szenvedéséért  kárpótolta ! 

Nem  adatott  meg  őneki  az,  hogy  remé- 
nyeit megvalósítva  láthassa:  elragadta  tőlünk 
a halál,  mikor  egy  emberöltő  tapasztalatai,  faja 
iránti  lelkes  szeretete  becsültté  és  értékessé 
tette  egész  hazája  előtt  életét ! 

Mindnyájunk  gyásza  lett  az  ő elvesztése ! 


C^>  á2 

SZABADSÁGHARCUNK  EMLÉKE. 

irta:  Dr.  Éber  László. 


MEGLEPETÉSBEN,  eredményben  gazda- 
gon dőlt  el  a szabadságharc  emlékére 
hirdetett  pályázat.  A pályanyertes 
mintán  kívül  az  egy  vagy  más  szempontból 
érdekes  művészi  alkotások  egész  sorát  szem- 
lélhettük. Ezek  összességökben  ritka  teljesség- 
gel tüntették  föl  azokat  a fő  irányokat,  ame- 
lyek az  emlékszerű  szobrászat  terén  mínálunk 
jelenleg  uralkodnak. 

A következő  soroknak  nem  az  a cél  jók, 
hogy  az  egyes  müveket  egymással  összehason- 
lítva értékeljék,  hogy  fokozatot  állapítsanak 
meg  közöttük.  Ezt  elvégezte  a bíráló  bizott- 
ság, amelynek  ítéletét  őszinte  megnyugvással 
és  örömmel  fogadták  országszerte  és  a napi 
sajtó,  mely  szokatlan  részletességgel  foglalko- 
zott művészeti  életünknek  ezzel  a jelentős  ese- 
ményével. A figyelemre  méltó  művek  ekkora 
száma  önkénytelenül  is  általánosabb  szempon- 
tokat, kérdéseket  emel  ki.  Ha  elfogulatlanul, 
a lényeget  szem  előtt  tartva  vizsgáljuk  a min- 
tákat, ha  tisztába  iparkodunk  jönni  azzal  a 
művészi  fölfogással,  célzattal,  melynek  mínd- 
egyíkök  létét  köszönheti,  akkor  az  a művészi 
munka  és  törekvés,  az  a szellemi  tőke,  mely 
bennök  rejlik,  nem  merül  ki  a pályázat  ered- 


ményével, hanem  továbbra  is  fönnmarad  és 
mint  élő  energia  okulásnak  és  haladásnak 
forrásává  válik. 

□ □ 

A magyar  szabadságharc,  amelynek  emlék- 
szerű megörökítése  volt  a föladat,  a történeti 
adatoknak  és  alakoknak,  eseményeknek  és 
helyzeteknek  roppant  tömegét  tárta  a művé- 
szek elé.  Nagy  bőséggel  kínálkoztak  azok  a 
művészeti  formák,  szimbolikus  és  allegóriái 
ábrázolási  módok,  amelyek  hasonló  föladatok 
megoldásánál  már  előállottak.  Az  anyagnak  ez  a 
gazdagsága  nem  kedvez  a nyugodt,  könnyen 
áttekinthető  emlékszerű  hatásnak.  Bölcs  mér- 
sékletnek, művészi  kiválasztásnak  kellett  érvé- 
nyesülnie, hogy  a képzetek  sokaságából  a leg- 
használhatóbbak, leghatásosabbak  kiemelked- 
jenek. 

Ha  a művész  arra  törekszik,  hogy  a sza- 
badságharchoz fűződő  eszmekört  minél  telje- 
sebben fejezze  ki,  könnyen  túllő  a célon  és  a 
művészi  benyomás  egységét,  erejét  veszélyezteti. 

□ □ 

A szabadságharc  emlékére  hirdetett  pályá- 
zat szerencsés  eldőltével  a magyar  művészet 
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egy  nagy  föladatot  sikeresen  oldott  meg.  Ha 
reá  gondolunk,  hogy  egy  másik  nagy  föladat 
— ismételt  kísérletek  ellenére  — mind  mai 
napig  megoldatlan,  tudatára  jutunk  annak, 
hogy  az  egyes  föladatok,  bár  egyaránt  az  emlék- 
szerű szobrászat  körébe  tartoznak  és  külsőleg 
hasonlók,  lényegükben,  előföltételeíkben  külön- 
böznek egymástól.  Szabadságharcunk  emléké- 
nek ügye  immár  túl  van  a döntő  lépésen. 
Erzsébet  királyné  emlékszobra  még  nyílt  kér- 
dés. A két  föladat  más  és  más  pszichológiai 
alapon  épül  föl. 

Ha  valamely  nagy  egyéniség  emlékszerű 
fölmagasztalásáról  van  szó,  az  egész  emlék 
uralkodó  alkatrésze  önkényt  meg  van  állapítva. 
Nem  lehet  más,  mint  magának  az  illető  sze- 
mélyiségnek szobrászí  ábrázolása,  az  emlék- 
szerű célnak  megfelelő  fölfogással,  kivitelben. 
Minden  egyéb  függő  viszonyban  van  ehhez : 
az  építészeti  elrendezés,  tagoltság,  a mellék- 
alakok arra  vannak  hívatva,  hogy  a főalakot 
kiemeljék.  A művész  alkotó  ereje  annak  a 
célnak  áll  a szolgálatában,  hogy  a főalak 
tökéletesen  érvényre  jusson,  mind  tartalmilag, 
mind  formailag  uralkodjék  környezetén.  Azért 
az  egyéni  emlék  főtípusa  a talapzatán  magá- 
ban álló  szobormű,  míg  ha  gazdagabb  építé- 
szeti kiképzés  jut  érvényre,  ha  egyéb  alakok  is 
hozzájárulnak,  az  elrendezés  főtengelye  csakis 
a főalak  lehet,  az  egyéb  szobrászati  művek 
pedig  határozottan  mint  mellékalakok,  mint 
magyarázó  és  kiegészítő  alkatrészek  szerepel- 
nek. A művésznek  egyrészt  az  a föladata, 
hogy  ezt  a viszonyt  teljes  határozottsággal 
kifejezésre  juttassa,  másrészt  azonban  arra  is 
ügyelnie  kell,  nehogy  a főrésztől  függő  részek 
külső,  jelentőség  nélküli  hozzátételeknek  tűn- 
jenek föl. 

Lényegében  más  a helyzet,  ha  az  emlék- 
nek nem  az  a föladata,  hogy  valamely  szemé- 
lyiséget örökítsen  meg,  hanem  az  eszméknek 
nagyobb  köréből  fakadt  fontos  esemény,  magasz- 
tos gondolat  emlékszerű  kifejezésére  van  hívatva. 
Ebben  az  esetben  a művész  útja  nincsen  eleve 
meghatározva.  Szabadságában  áll,  hogy  a tárgy- 
gyal  összefüggő  képzetekből  merítsen,  hogy  az 
emlék  tárgyát  képező  eseménnyel,  eszmével 
kapcsolatban  álló  személyeket  szerepeltessen. 


A művészi  alkotó,  rendező  erő  tudatosan 
kiemeli  azt,  amit  különösen  fontosnak,  jel- 
lemzőnek, kifejezőnek  tart.  A főalak  vagy 
csoport,  amely  az  egyéni  emléknél  eleve  meg 
van  határozva,  itt  reflexió,  kiválasztás  útján 
emelkedik  ki  a képzetek,  eszmék,  személyek 
tömegéből.  Ezekhez  való  viszonya  azonban 
más  mint  az  egyéni  emlék  főalakjának  viszonya 
mellékalakjaího z,  domborműveíhez.  Magában 
véve,  kísérőitől  megfosztva  nem  érvényesülne 
tökéletesen,  azok  szervesen  hozzátartoznak 
lényéhez.  Jellemző,  hogy  a nyelvszokás  sem 
használja  a fő-  és  mellékaíak  kifejezéseket  itt 
oly  mértékben  mint  amott. 

□ □ 

Az  eszmei  anyag  kiválasztásában  való 
mérséklet,  a jelentőségnek  megfelelő  fokozatok 
megállapítása  és  ábrázolása,  a belső  és  külső 
összefüggés  szembeötlő  föltüntetése  az  ilyen- 
nemű  monumentális  művek  főkellékei  közé 
tartozik. 

Az  egyik  pályamű  valósággal  megdöb- 
bentő, de  tanulságos  képét  adta  a gondolkodás 
művészíetlenségének.  Tóásó  László  mintáján 
csak  úgy  torlódnak  a szabadságharcra  vonat- 
kozó ábrázolások,  ötletek.  Tudatos  elrendezés- 
nek nyoma  sincs  benne.  A többé-kevésbbé 
találó  allegóriák,  célzások  naiv  közvetlenséggel 
nyomon  követik  egymást.  A művész  invenciója 
oly  sekély,  alakító  ereje  oly  kevés,  hogy  művé- 
vel behatóbban  foglalkozni  nem  érdemes.  De 
mint  szélsőség  mégis  figyelmet  érdemel,  már 
azért  is,  mert  több  mintán  is  találkozunk 
hasonló  célzattal,  ha  nem  is  oly  tömegesen, 
ha  jóval  átgondoltabb,  művészibb  formában  is. 

□ □ 

A monumentális  művészet  nem  alkalmas 
tér  a röpke  ötletek,  apró  megfigyelések,  többé- 
kevésbbé  rejtett  vonatkozások  kifejezése  szá- 
mára. Csak  a fölfogás  egyszerű  nagysága  veze- 
tett célhoz,  nem  a kápráztató  elmésség  vagy 
ködös  bölcselkedés.  Olyan  elemek,  ábrázolatok, 
amelyek  valamely  rajzon  vagy  metszeten  érde- 
kesek lennének,  itt  teljesen  helytelenek. 

Szamovolszky  és  Gách,  a pályázat  győz- 
tesei, mintájuk  leírásában  annak  fölajzott  íjj- 
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alakú  alaprajzát  emelik  ki.  Bizonyára  a sza- 
badságharc eszméjével  való  mély  összefüggésre 
gondolnak.  A valóságban  azonban  ez  egyáltalán 
nem  jut  és  nem  is  juthat  érvényre.  Nyílván 
csak  véletlen  ötlet  ez  a hasonlat,  mely  semmi- 
képen  sem  lehetett  döntő  az  emlék  koncepció- 
jánál. Barcza  és  Szepesi  tervén  tizenhárom 
oszlop  jelképezi  az  aradi  vértanúkat,  holott 
a szemlélő  aligha  számolja  meg  az  oszlopokat 
és  így  a szándék  eltéveszti  célját.  Több  hasonló 
vonást  emelhetnénk  még  ki,  több  helyen  jelent- 
keznek még  a többé-kevésbbé  szellemes  vonat- 
kozások, sehol  sem  szertelenebből  és  kevesebb 
sikerrel,  mint  Kallós  és  Tátray  tervén.  Ha  a 
pályamű  leírásában  nem  olvasnók,  sohasem 
találhatnék  ki,  hogy  a sivár,  lapos  építészeti 
környezet,  zűrzavaros  lépcsőivel,  csatateret 
jelent.  A művészek  itt  olyasmit  igyekeztek 
kifejezésre  juttatni,  amit  az  építészeti  formák 
segítségével  kifejezni  nem  lehet. 

Ver  l ebe  forma  non  s'  accorda 

Molte  fiaté  alfa  íntenzíon  dell'arte. 

Perch'  a rísponder  la  materia  b sorda. 

(Dánt  e.) 

□ □ 

A Kallós-Tátray-féle  pályamű  alapesz- 
méjével szemben  a másik  szélsőségbe  esett 
Verő  László.  Művének  fölépítése  egy  ideális 
esemény  színterének  realisztikus  ábrázolásán 
alapul.  De  a sziklacsoportból,  amelynek  bércein 
lelkes  csoportok  törekszenek  fölfelé,  valóságos 
építészeti  tag  emelkedik  ki,  amely  fölül  Hun- 
gária félalakjában  végződik.  Nincsen  meg  tehát 
a gondolkodás  egységessége ; a művész  a való- 
szerű ábrázolás  és  tektonikus  alakítás  között 
ingadozik.  Kallós  is  kénytelen  szakítani  az 
építészeti  rész  szimbolikájával,  mikor  való- 
ságos lovast  helyez  az  elesettek  tetemei  fölé, 
hogy  eszméjét  kifejezésre  juttassa. 

□ □ 

A szőrszálhasogatás,  művészíetlen  okos- 
kodás vádját  hallhatjuk  nem  egyszer,  ha  valaki 
a művészi  alkotások  elemzésénél  azok  alkatá- 
nak egységes,  logikus  voltát  teszi  vizsgálódása 
tárgyává.  Pedig  a művészi  alkotások  is  a logika 
törvényei  alá  esnek  és  ahol  a művész  nem 


számol  ezzel  kellőképpen,  ha  szabad  folyást 
enged  a művészi  önkénynek,  művének  sikerét 
veszélyezteti. 

Az  ilyen  nagy,  monumentális  föladatokkal 
szemben,  amilyen  a szabadságharc  emlékének 
terve  is,  önkényt  föllép  a művészet  legfonto- 
sabb kérdéseinek  egyike,  a formai  megjelenés 
és  a tartalmi  kifejezés  viszonyának  problémája. 

A szabadságharc  emlékének  esetében  az 
volt  a föladat,  hogy  eleve  meghatározott  helyre 
terveztessék  az  emlék.  Vitatkozni  lehet  a fölött 
is,  vájjon  a kitűzött  hely  erre  a célra  alkal- 
mas-e. A Szabadságtér,  melyet  hatalmas  épü- 
letek katlan  gyanánt  zárnak  körül,  nagy  töme- 
gek alkalmazását,  igen  erős  hatások  előidézését 
teszi  szükségessé.  A művész,  aki  erre  a helyre 
tervezi  az  emléket,  a kedvezőtlen  építészeti 
környezettel  versenyre  kelni  kénytelen.  Joggal 
kérdezhetjük,  nem  köszönhetí-e  az  emlék 
kitűzött  helyét  a művészettől  teljesen  független 
okoskodásnak. 

A Szabadságtér,  amely  az  egykori  Újépület 
helyén  terül  el,  ugyanazt  a szerepet  játssza  a 
magyar  köztudatban,  mint  Párísban  a lebon- 
tott Bastille  tere.  A fölszabadulás  nagy  tényeí- 
nek  színhelyét  maradandó  és  méltó  emlékkel 
kell  megjelölni.  Tehát  a szabadságharc  emlé- 
kének azért  kell  a budapesti  Szabadságtérre 
kerülnie,  mert  nagy  emlékek  fűződnek  ahhoz, 
nem  azért,  mintha  az  egy  emlékszobor  föl- 
állítására különösen  alkalmas  volna.  Ismeretes, 
hogy  hasonló  szempont  érvényesült  Erzsébet 
királyné  emlékszobrának  kérdésében  is  és  rész- 
ben ez  az  oka  annak,  hogy  a szobor  mind 
mai  napig  meg  nem  valósulhatott. 

□ □ 

Mihelyt  az  emlékszobor  eszmei  tartalma 
és  helye  meg  van  adva,  a művész  képzelete  teljes 
erővel  hatalmába  keríti  ezt  a kettős  problémát. 
Lelki  szemei  előtt  megjelennek  a szabadság- 
harc  nagy  eseményei,  kimagasló  alakjai.  Üzík- 
hajtják  egymást,  kézzelfogható  testet  követelve. 
Mi  volna  a legméltóbb  arra,  hogy  a nemzet 
nagy  küzdelmét  kifejezésre  juttassa?  Mi  hir- 
deti az  utókor  előtt  a legékesebb  szóval  nem- 
zeti történetünk  e kimagasló  korszakát?  Hő 
vággyal  telik  el  a művész  lelke,  hogy  nagy 
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föladatának  megfelelhessen.  Mérlegel  és  válogat, 
megállapítja  a vezérlő  gondolatot,  ebből  kiin- 
dulva tovább  fűzi  gondolatainak  szálait,  mig 
mindazt  nem  látja,  ami  a nagy  eszmét  töké- 
letesen kifejezésre  juttatja. 

Ámde  a gondolatok,  képzetek  egy  másik 
köre  éppoly  erővel  lép  föl.  Hatalmas  tömegek 
torlódnak  egymásra,  rendezkednek  el  egymás 
mellett  a művész  képzeletében.  Ne  csak  esz- 
mékben gazdagon  emelkedjék  a nagy  mű, 
hanem  tömegével,  tagoltságával,  rajzolatával  is 
komoly,  magasztos  hatást  gyakoroljon  és  töké- 
letesen, harmonikusan  illeszkedjék  be  helyére. 

Az  alkotó  képzelet  működése  eszerint  két 
irányban  érvényesül.  Mennél  szorosabb  ennek 
a két  iránynak  az  összefüggése,  mennél  jobban 
össze  tudja  egyeztetni  a művész  az  eszmei 
kifejezés  és  a formai  megjelenés  követelmé- 
nyeit, műve  annál  tökéletesebb  lesz.  Mihelyt 
az  egyik  túlteng  a másiknak  a rovására,  a 
művészi  hatás  nem  lesz  kielégítő. 

□ □ 

A szabadságharc  emlékéhez  hasonló  nagy 
emlékművek  koncepciója  a legújabb  kor  művé- 
szetének sajátos  jelenségei  közé  tartozik.  Világ- 
szerte keletkeznek  olyan  művek,  amelyeknek 
az  a rendeltetésük,  hogy  valamely  nagy,  több- 
nyire nemzeti  eszmét,  eseményt,  személyiséget 
roppant  apparátussal  örökítsenek  meg.  Talán 
a leghatalmasabb  valamennyi  között  a németek 
Kyffháuser-emléke,  amely  a német  nemzeti 
egység,  I.  Vilmos  császár  és  Barbarossa  Frigyes 
eszméjének  és  emlékének  kifejezésére  szolgál. 
A modern  vílá gfölfogásból  fakadt  Constantin 
Meuníer  és  Jef  Lambeaux  emlékműveinek  meg- 
rendítő gondolata.  Hasonló  műveket  hiába 
keresnénk  a műit  idők  emlékei  között.  A görög- 
ség, a római  császárság  és  a barokk  művészet 
korának  nagy  szobrászati  művei  más  termé- 
szetűek. 

Nem  csuda,  ha  az  eszmei  tartalom  rend- 
kívüli hangsúlyozása  mellett,  amelynek  ezek 
a művek  létöket  köszönhetik,  azok  formai  meg- 
jelenése gyakran  éppen  nem  kielégítő.  A kifeje- 
zés nem  ölt  művészi  formát.  Viszont  — külö- 
nösen ott,  ahol  sokszor  ismételt  eszméket  kell 
újból  kifejezni,  sokszor  ábrázolt  alakokat  újból 


ábrázolni  — a képzelet  szárnyai  ellankadnak 
és  olyan  művek  jönnek  létre,  amelyek  formai 
kiválóságuk  ellenére  is  üresek,  tartalmatlanok, 
lélektelenek.  Kivált  Németországban  találko- 
zunk sok  ilyen  emlékkel. 

□ □ 

A nagyszabású  emléknek  mind  formai 
alkata,  mind  belső  tartalma  megköveteli,  hogy 
egy  része  elhelyezésénél  és  kifejezésénél  fogva 
egyaránt  kimagasló  legyen.  Formai  szempont- 
ból ebben  nyeri  az  emlék  felső  befejezését,  tar- 
talma ebben  csúcsosodik  ki.  Bár  — mint  lát- 
tuk — a »főalak«  ez  esetben  más  értelmű 
mint  az  egyéni  emlékeknél,  a művészi  ökonó- 
miának itt  is  elmaradhatlan  kelléke. 

Ha  ebből  a szempontból  vizsgáljuk  a sza- 
badságharc pályaterveit,  több  érdekes  meg- 
figyelést tehetünk.  A művészek  különböző 
oldalról  igyekeztek  céljokat  megközelíteni. 
Helyenkínt  az  úntíg  ismert,  váltig  ismételt 
allegóriái  alakok  jelentkeznek,  míg  másutt  az 
újság  keresése,  idegenszerűségre  vezetett. 

»Az  apotheozís  egy  ágaskodó  paripa, 
melyen  a Géniusz  ül,  a szabadságot  jelképezve, 
fáklyával  a kezében. « Stróbl  Alajos  és  Gerster 
Kálmán  pályaművének  főalakja  a legáltalá- 
nosabb tartalmú,  olyannyira  az,  hogy  mélyebb 
érdeklődést  nem  képes  előidézni.  Egyébiránt 
maga  a kompozíció,  lovon  ülő  szárnyas  alak, 
nem  logikus,  mert  azt  a képzetet  keltheti, 
mintha  a szárnyas  lovas  ragadná  magával 
paripáját.  Kevéssé  kifejező  Zala  és  Híkísch 
főcsoportja.  Margó,  Pongrácz  és  Pogány,  vala- 
mint Dudíts,  Margó,  Pongrácz  és  Pogány  ter- 
veinek főcsoportjai  — amott  férfi-,  emítt  női 
alak  oroszlánnal  — pompás  dekoratív  hatásúak, 
de  nem  eléggé  tartalmasak  ahhoz,  hogy  az 
emlék  eszmei  kifejezését  határozottan  össze- 
foglalják. 

Ámde  nem  volna  helyes,  ha  a »főalakokat« 
összefüggésökből  kiszakítva,  külön  vizsgálnék. 
Szervesen  hozzátartoznak  a kompozíciókhoz  és 
csak  összefüggésben  méltányolhatok  kellőképen. 

□ □ 

Ligeti  Miklós  magyar  kaszás  paraszt  lovas- 
alakját mintázta  meg  főalaknak.  A lovas  alak 
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csarnokszerű  épület  legtetején  van  elhelyezve. 
Ligeti  munkatársai,  Bálint  és  Jámbor  építészek 
tervezték  a csarnokot.  A leírás  szerint  »a z 
intenció  az,  hogy  március  í5-én  vagy  egyéb 
nagy  nemzeti  ünnepeken  az  ünneplő  közönség 
a csarnokon  keresztül  vonul,  abban  letéve  a 
kegyelet  koszorúját«.  Ha  megfigyeltük  azt, 
hogy  a lovas  alak  realisztikus,  szinte  genre- 
szerű  kivitele  sehogy  sem  illik  az  építészeti 
részhez,  még  nem  merítettük  ki  erre  a tervre 
vonatkozó  megjegyzéseinket.  Épen  ez  a mű 
adhatja  meg  a legjobb  alkalmat  arra,  hogy 
egy  oly  kérdéssel  foglalkozzunk,  amely  igazán 
a kitűzött  feladatnak  a lényegére  vonatkozik. 

□ □ 

A szabadságharc  emlékére  hirdetett  pályá- 
zaton, mint  a hasonló  pályázatokon  általában, 
túlnyomó  számmal  fordult  elő  az  az  eset,  hogy 
szobrászok  és  építészek  egyesültek  a föladat 
megoldására.  Helyenkínt  az  építészeti  és  szobrá- 
szati rész  tökéletes  összhangban  van  egymás- 
sal, másutt  egyik  vagy  másik  elem  kiválik. 
A legtanulságosabb  kérdés  azonban,  amely  föl- 
merülhet, az,  hogy  vájjon  micsoda  is  a szobrá- 
szatnak és  építőmüvészetnek  a szerepe  egy 
ilyen  emlék  létrehozásában  ? 

Bizonyos,  hogy  valamennyi  terv  közül  a 
Lígetí-Bálínt-Jámbor-f  éle  a leginkább  archí- 
tektoníkus  jellegű.  Nemcsak  azért,  mert  az  épí- 
tészeti elem  mint  tömeg  a hatás  fő  tényezője, 
hanem  első  sorban  azért,  mert  az  építészek  itt 
nem  érték  be  a tömegek  külső  hatásának  elő- 
idézésével, hanem  csarnokot  építettek,  amelyen 
át  lehet  menni.  Valóságos  építészeti  művet 
alkottak,  amelyet  falak  zárnak  el  a külső  világ- 
tól. Az  épület  sarkaira  alkalmazott  dombor- 
művek, amelyek  a szabadságharc  egyes  jele- 
neteit ábrázolják,  díszítő  jellegűek.  A szobrá- 
szat az  építőművészet  szolgálatában  áll. 

Másutt  — leginkább  talán  a Zala-Híkísch- 
féle  terven  — az  építőművészetnek  az  volt  a 
föladata,  hogy  alkalmas  helyeket  alkosson  a 
szobrászati  művek  számára.  A két  elem  azon- 
ban nem  olvad  harmonikusan  egybe ; érezzük, 
hogy  a rendkívül  finom  érzékkel  tervezett 
oszlopok,  lépcsőzetek,  emelvények  nem  egyebek 
talapzatoknál,  amelyekre  a szoborcsoportok  reá 


vannak  állítva.  Igen  gazdag  kép  keletkezik 
ílyképen,  amelynek  azonban  nem  egységes  a 
hatása. 

A Zala-Híkísch-féle  kompozíció  lénye- 
gében nem  egyéb,  mint  az  építészeti  és  szobrá- 
szati részeknek  olyatén  egyesítése,  amilyennel 
a közelmúlt  nagy  emlékművein  igen  sokszor 
találkozunk.  A szobrászati  rész  külön  alakok- 
ból, csoportokból,  domborművekből  áll,  ame- 
lyek valami  építészeti  szerkezet  keretében  ügy 
vannak  elhelyezve,  hogy  a legkedvezőbb  hatást 
gyakorolják,  anélkül  azonban,  hogy  az  egész 
szerves  egységet  alkotna.  Ezekben  a művekben 
nincs  meg  az  építészeti  és  szobrászati  részeknek 
az  a tökéletes  összeforrása,  mely  a modern 
művészeti  iránynak  egyik  jellemző  vonása. 
A Zala-Híkísch-féle  minta,  akármilyen  szé- 
pek, modernek  is  az  egyes  szobrászati  és  épí- 
tészeti részletek,  nem  nyújt  egységes,  belsőleg 
teljesen  indokolt,  megnyugtató  képet. 

□ □ 

A szabadságharc  emlékére  hirdetett  első 
pályázatra  — immár  másfél  évtized  előtt  — 
beérkezett  minták  között  a legnagyobb  szám- 
mal olyanok  szerepeltek,  amelyeknek  magas 
oszlop  volt  a központi,  uralkodó  alkatrésze. 

A XIX.  század  monumentális  célzatú  művé- 
szete különös  előszeretettel  két  művészeti  alap- 
formát használt  föl  a nagy  emlékművek  léte- 
sítésénél : a nagyméretű,  magában  álló  oszlopot 
és  a díadalkapút.  Mindkettő  a római  császár- 
ság hatalmas  emlékeire  vezethető  vissza ; lénye- 
gében egyik  sem  változott.  Kimagasló,  szim- 
bolikus jelentőségű  jel,  melynek  fontos  járuléka 
a szobrászati  dísz,  de  nem  elmaradhatlan 
kelléke. 

A modern  művészetben  ebben  a tekintet- 
ben változás  állott  be.  A változatos  elrende- 
zésű, formájú  és  tagoltságú  talapzatok,  oszlopok, 
csarnokok,  diadalkapura  emlékeztető  alkotmá- 
nyok még  most  is  szerepelnek,  de  más  érte- 
lemben mint  azelőtt. 

□ □ 

Szobrászok  és  építészek  gyakran  vitatkoz- 
nak afölött  a kérdés  fölött,  melyíköket  illeti 
meg  a nagy  emlékművek  alkotásánál  a vezérlő 
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szerep . A szobrászok  gyakran  panaszkodnak, 
hogy  nem  akadnak  építészre,  aki  eszméik 
kifejezésében  teljesen  kongeníálís  módon  támo- 
gatná őket ; az  építészek  pedig  nem  egyszer 
azzal  vádolják  a szobrászokat,  hogy  nem  alkal- 
mazkodnak kellőképen  az  architektúra  által 
megvont  határokhoz.  A gyakorlatban  a kérdés 
rendesen  a szobrász  javára  dől  el,  de  csak  azért, 
mert  a szobrász  az,  aki  művét  valóban  elkészíti, 
míg  tervező  építész  művének  kivitele  idegen 
kezekre  szorul.  A szobrász  adja  meg  az  emlék 
kifejezését,  kézzelfogható  tárgyi  jelentőségét ; 
az  építész  művének  magában  még  nincsen 
» értelme  «. 

Újabban  azonban  mind  gyakoribb  az  az 
eset,  hogy  a szobrász  alkotja  meg  a nagy- 
szabású műnek  mind  szobrászati,  mind  építé- 
szeti részét.  A szabadságharc-emlék  pálya- 
munkái között  is  több  ilyen  példa  akad,  közöt- 
tük épen  a győztesek  terve  is. 

□ □ 

Szamovolszky  és  Gách  a szabadság  oltá- 
rának nevezi  a terv  archítektoníkus  fő  törzsét. 
Nyílván  nem  nagy  sűlyt  helyeztek  erre  a 
gondolatra,  melyet  különben  nem  is  fejeztek 
ki  érthetően.  Művök  archítektoníkus  része  egy- 
szerűen elrendezett  és  tagolt  tömegek  rendsze- 
réből áll.  Középen  hatalmas,  vaskos  talapzat 
emelkedik,  azon  összeállított  négy  oszlop,  mely 
Hadúr  alakját  hordja.  A középső  talapzat  előtt 
alacsonyabb  talapzat,  a rohanó  bíga  csoport- 
jával, míg  a középső  részből  kétoldalt  elágazó 
részek  ismét  egy-egy  talapzatban  végződnek. 
Ez  az  építészeti  rész  olyannyira  híjával  van 
minden  finomságnak,  gazdagabb  formai  kikép- 
zésnek, hogy  magában  véve,  a szobrászati 
alkatrészek  nélkül,  teljesen  hatástalan,  talán 
épen  sértő  módon  durva  volna.  Gondoljunk 
a budapesti  ezredéves  emlékmű  készen  álló 
architektúrájára,  hogy  a különbséget  megért- 
hessük. A finom  arányok,  harmonikus  formák, 
művészi  részletek  itt  magokban  is  művészi 
hatást  gyakorolnak.  Szinte  nem  is  érezzük  a 
szobrok,  csoportok  hiányát. 

Szamovolszky  és  Gách  tervének  építészeti 
része  torzkép  volna  a szoborcsoportok  nélkül. 
A két  rész  együttvéve  megkapó  művészi  hatású. 


A plasztikai  gondolat  ereje  építette  föl  ezt  a 
tömeget  a maga  céljára  és  helyezte  reá  alakjait, 
csoportjait.  Nem  a formák  szépsége,  a kifeje- 
zés gazdagsága  biztosította  a művészeknek  a 
győzelmet,  hanem  a föladat  lényegének  meg- 
értése, következetes  megoldása. 

Nagyszabású  szobrászati  benyomás  kelté- 
sére törekedtek  a művészek.  Nem  csuda,  ha 
nem  telt  kedvök  építészeti  finomságok  hajhá- 
szásában.  Nem  véletlen,  hogy  megvetették  a 
kifejezés  eszközeinek  túlhajtását. 

A Hadúr  alakjában  azt  hibáztatják  néme- 
lyek, hogy  nem  fejezi  ki  a megfelelő  tartal- 
mat. Mint  plasztikai  test,  szükségszerű  felső 
befejezése  az  emléknek,  belső  jelentőségére  nézve 
szoros  összefüggésben  van  az  alsó  résszel.  Zala 
pályaművén  a legfelső  csoport  magában  zárt 
egészet  ad,  melynek  megértéséhez  az  alsó  cso- 
portok nem  szükségesek.  Szamovolszkyék  min- 
táján a Hadúr  mozdulatlan,  komoly,  kifejező, 
de  titokzatos  alakja  lefelé  utal.  A szem  öntu- 
datlanul is  összefüggést,  magyarázatot  keres. 
Amint  az  optikai  hatás  tetőpontjáról  lefelé 
siklik,  megtalálja  azokat  a szálakat,  amelyek 
a felső  és  alsó  részeket  összekötik  egymással. 
Kétoldalt  ott  találja  a nagy  küzdelem  egyes 
mozzanatait,  annak  szellemi  vezéreit.  Alul,  az 
ellenállhatatlanul,  mindent  eltípró  harci  fogat 
lobogó  életet,  izzó  szenvedélyt  visz  bele  a 
kompozícióba,  amely  fölül  csupa  nyugalom, 
komor  erő.  Teljes,  egységes  a kép.  Az  egyes 
jelenségek  formai  és  tartalmi  értéke  csak  össze- 
függésükben tárul  föl  teljesen. 

A két  elágazó  részre  állított  csoportok 
tekintetében  fölmerült  az  a vélemény,  hogy 
azok,  minthogy  nem  domborművek,  amelyek 
a szemlélő  képzeletét  a végtelenségig  fokoz- 
hatják, hanem  kézzelfogható,  plasztikus  testek- 
ből állanak,  nem  alkalmasak  a nagy  küzde- 
lemben résztvett  tömeg  képzetének  a fölídé- 
Zésére.  Aligha  volt  ez  a művészek  szándéka. 
Amennyire  a vázlatos  terv  sejteti,  nem  tömeget 
akartak  ábrázolni,  hanem  magokban  érdekes 
és  jelentős  mozzanatok  összefüggő  sorozatát. 
Ha  ez  teljes  mértékben  sikerül  — bizonyára 
ez  lesz  a föladat  megoldásában  a legnagyobb 
nehézségek  egyike  — akkor  ezek  a csoportok, 
Kossuthtal,  Petőfivel  és  a két  zászlótartóval 
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élükön,  rendkívül  szerencsésen  fogják  megadni 
a mű  történeti  színezetét,  míg  a Hadúr  alakja 
és  a rohanó  bíga  az  elvont,  szimbolikus  elemet 
képviseli. 

Egységes,  önmagában  zárt  a Szamovolszky 
és  Gách  műve  mind  szerkezetében,  fölépítésé- 
ben, mind  a tartalmi  elemek  elrendezésében. 
Még  egy  megjegyzést  kell  azonban  ahhoz  fűz- 
nünk, amit  az  építészeti  rész  kiképzéséről  fönn 
mondottunk.  Az  emlék  elrendezése  olyan,  hogy 
határozottan  megkülönbözteti  a mellső  és  hátsó 
részt.  Amilyen  gazdag,  következetes,  szerencsés 
a mellső  oldal,  olyan  szegény,  jelentéktelen, 
sőt  sivár  a hátsó.  Az  építészeti  kiképzés  teljes 
hiánya  itt  érezhető  igazán.  A vérszerződést 
ábrázoló  dombormű  csak  mint  térkitöltő  elem 
érvényesül  és  semmi  összefüggésben  sincs  a 
többi  figurális  elemmel. 

Hibának  róhatjuk-e  föl  ezt  a fontos  körül- 
ményt? Vagy  talán  inkább  céltudatos  eljárást, 
művészi  hitvallást  kell  benne  látnunk  ? Bizo- 
nyára igen  erős  eszközökkel  hangsúlyozták  a 
művészek,  hogy  alkotásuk  lényegében  plasztikai 
mű,  még  pedig  olyan,  amelynek  egy  határo- 
zottan kiemelt  oldala  van,  amelynek  hatása 
csak  egy  oldalról  érvényesül  tökéletesen. 

□ □ 

A Lígetíék  tervével  szemben,  mely  való- 
ságos építészeti  szervezetet  nyújt,  Szamovolszky 
és  Gách  műve  tisztára  szobrászí  fölfogás  ered- 
ménye. Az  építészeti  tagok  teljesen  összeolvad- 
nak a figurális  részekkel  és  a végső  eredmény 
nem  szobrászati  dísszel  ellátott  építmény,  hanem 
szobrászati  mű,  amelynek  keretében  az  archi- 
tektúrának nincs  önálló  létjoga. 

Művészeti  lényegére  nézve  az  emlékszobor 
csakugyan  nem  az  építészet,  hanem  a szobrá- 
szat körébe  tartozik.  Az  építészet  mint  tér- 
alkotó művészet  nem  követelheti  magának  az 
első  szerepet  ott,  ahol  nem  a belső  tér  kifej- 
lesztése, hanem  kimagasló,  tömör  jel  létesí- 
tése a föladat.  Az  építészet  csak  mint  segítő 
juthat  szóhoz  és  föltétlenül  az  egységes 
plasztikai  benyomás  szolgálatában  kell  állania. 
Szamovoíszkyék  fő  érdeme,  hogy  ezt  a föl- 
fogást teljes  következetességgel  érvényre  jut- 
tatták. 


A mű  egyoldalúsága  ennek  természetes 
folyománya  volt.  Minden  egyes  résznek  meg- 
van a maga  funkciója  a távolról  ható  kép 
összhatásában,  amely  magában  zárt,  teljes,  más 
oldalról  való  kiegészítést  nem  kíván. 

Hasonló  művészi  fölfogással  még  több 
helyen  találkozunk  a pályaművek  között. 
A leghatározottabban  talán  Margó,  Pongrácz 
és  Pogány  tervén,  amely  fölépítésében  — az 
eltérő,  gazdagabb  építészeti  kiképzés  mellett 
is  — lényegében  közel  áll  Szamovolszky  és 
Gách  munkájához.  A plasztikai  gondolat  itt 
is  az  uralkodó  elem.  Itt  is  a mellső  nézet 
érvényesül  teljes  erővel,  míg  a hátsó  rész  merő- 
ben hatástalan.  A mellső  résznek  alján  látjuk 
azt  a hatalmas  csoportot,  amely  megkapó  ere- 
jével a pályázati  művek  legkitűnőbb  részletei 
közé  tartozik.  »Két  alak  a rabság  és  elnyo- 
matásban lévő  nemzetet  jelképezi.  Egy  ifjú 
távozik  tőlük,  akit  a Géniusz  visz  magával 
a küzdelembe.  Középen  a harcnak  géniusza 
ágaskodó  lovon,  aki  harsogja  a győzelem 
szavát.*  Ezt  akarták  a művészek  a középső 
csoportban  kifejezni.  És  a csoport  nemcsak 
gazdag,  kifejező,  hanem  plasztikai  élettel  teljes 
is.  A lovon  ülő  alak  Rude  » Marseillaise « -át 
juttatja  eszünkbe.  Föltűnő  azonban,  hogy  az 
egész  művet  megkoronázó  csoport  nem  illesz- 
kedik bele  szervesen  annak  keretébe.  Formai 
szempontból  elüt  a többi  szobrászati  alkatrész 
stílusától,  tartalmilag  nem  egészíti  ki  őket, 
hanem  mint  külön  tag,  toldás  jelenik  meg. 

□ □ 

Füredi  Ríchárd  pályaterve  is  mély  plasz- 
tikai gondolkodásról  tesz  tanúságot.  Az  elren- 
dezésben itt  is  egy  főoldal  érvényesül  telje; 
erővel.  Az  egészet  fölül  befejező  hatalmas  mell- 
szobor, a » M agy ar ország «,  nem  külső  toldás, 
hanem  szerves  összefüggésben  van  a merészen 
kiemelkedő  tömbbel.  A fej  nagy  formái,  éles 
síkjai  csak  a távolról  való  szemléletnél  jutnak 
tökéletesen  érvényre  és  így  mintegy  megszab- 
ják azt  a távolságot,  amelyről  a mű,  mint 
plasztikai  egység,  hatást  gyakorol.  A » Magyar- 
ország « feje  kifejezésében  is  monumentális. 
Titokzatos  és  mély.  Lénye  nem  merül  ki 
önmagában,  hanem  kiegészítést  kíván,  ily 
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módon  tevén  belsőleg  is  indokolttá  azt  az 
összefüggést,  amely  a fölső  és  alsó  rész  között 
formai  szempontból  fönnáll,  A nemzet  küz- 
delmének képét  látjuk  odalenn,  az  emlék 
ovális  alsó  részét  körülvevő  mozgalmas  dombor- 
művön, amelynek  csoportjai  eílenállhatlan  erő- 
vel nyomulnak  előre.  Annyi  a hév,  a drámai 
erő,  a megkapó  valóság  ebben  a domborműben, 
hogy  mind  formai,  mind  tartalmi  szempontból 
tökéletes  egyenértéke,  kiegészítője  a főalak- 
nak. Ellentétet,  zavaró  vonást  csak  abban 
látunk,  hogy  a dombormű  az  egész  alsó  részen 
körülvonul,  míg  a kiemelkedő  rész  hatása  hatá- 
rozottan a mellső  részre  szorítkozik. 

□ □ 

Róna  és  Román  tervén  a fölépítés  nagy- 
szerűsége,  különösen  pedig  a kőtömbökből  épí- 
tett főaíak,  Magyarország,  komoly,  monumen- 
tális hatása  emelendő  ki.  Kár,  hogy  a két- 
oldalt emelt  oltárok,  főleg  azonban  a kicsinyes, 
genreszerü  kivitelű  csoportok  megzavarják  a mű 
egységes  hatását. 

□ □ 

A szabadságharc  emlékének  tervei  között 
különösen  kettő  van,  amely  az  emlékművek 
egy  régi  alapvető  formáját  értékesíti.  A többé- 
kevésbbé  gazdagon  tagolt  alapzaton  emelkedő 
oszlopkötegek  bizonyára  a régi,  oszlopaíakű 
emlékekre  vezethetők  vissza.  Trajanus  és 
Marcus  Aurelius  oszlopainak  a megkapó  ere- 
detisége erős  hatást  gyakorolt  a későbbi  korok 
emlékszerű  művészetére.  A római  emlékoszlo- 
pok törzsén  domborműves  szalag  csavarodott 
végig,  amely  epikai  módon  adta  elő  azoknak 
a császároknak  a hadítetteít,  akiknek  szobra  leg- 
fölül emelkedett,  a talapzat  pedig  allegóriái 
ábrázolásoknak  volt  fönntartva.  Tudatos  meg- 
különböztetés, a különböző  műfajoknak  mély 
értelmű  alkalmazása  nyilvánult  ebben  a föl- 
osztásban. Az  utánzatokban  az  elbeszélő  dom- 
borműves szalag  — mely  még  a párisi  Ven- 
dőme-oszíopon  megvan  — enyészett  el  leg- 
előbb, mert  legkevésbbé  felelt  meg  a modem 
művészi  gondolkodásnak.  A magában  álló 
emlékoszlop,  mint  egyszerű  és  hatásos,  erősen 
szembetűnő  jel,  sokáig  fönntartotta  magát  az 


újkor  művészetében.  A kifejezés  eszköze  az 
oszlop  tetején  álló  szobor.  Az  ezredéves  emlék 
oszlopa  a jellemző  képviselője  ennek  az  irány- 
nak mínálunk. 

A modern  művészet,  fölhasználván  az 
emlékoszlop  régi  gondolatát,  új  hatásokra  törek- 
szik. Több  oszlopot  egyesít,  gazdagon  képezi 
ki  a talapzatot,  fölül  pedig  teret  nyer  arra, 
hogy  gondolatát  a magában  álló  szobornál 
gazdagabb  eszközzel  fejezze  ki.  A szobrászati 
alkatrészek  ííyképen  szükségszerűen  a talap- 
zatra és  az  oszlopok  fölötti  részre  szorítkoz- 
nak, míg  középen  megmarad  az  oszíopköteg, 
kerek  átmetszetű,  lefelé  és  fölfelé  elhatárolt 
tektonikai  alkatában,  önkényt  megszabva  az 
emlék  centrális  elrendezését.  Mint  a magasba 
törő,  kellő  tömörségű  tektonikai  szervezet, 
monumentális  jelnek  igen  alkalmas,  szobrászati 
elemekkel  való  egyesítése  azonban  igen  nagy 
nehézségekkel  jár. 

□ □ 

Ebbe  a kategóriába  tartozik  Marótí  Géza, 
valamint  Dudíts,  Margó,  Pongrácz  és  Pogány 
terve.  Mindkettő  a leggazdagabb  kivitelű  pálya- 
művek sorából  való. 

Marótí  Géza  pályaművéhez  mellékelt  leírá- 
sában részletesen  magyarázza  munkájának 
célzatát,  értelmét.  Műve  » legfelső  szoborcso- 
portja közepén  a szárnyas  szabadság  mint  leg- 
főbb népi  eszmény,  szinte  bálvánnyá  stílízáltan 
áll.  Hét  ősi  jellegű  magyar  férfialak  veszi 
körül,  kik  a szabadságot  arany  pajzsaikkal 
övezik.  Az  első  négy  az  erő  nyugodt  öntuda- 
tával, várakozó  álláspontban,  de  minden  pil- 
lanatban harcrakész  elszántsággal  őrzi ; a hátsó 
három,  minthogy  hátmögött  fenyegeti  vesze- 
delem, halálos  küzdelemben  van  érette «.  Gaz- 
dag szobrászati  dísz  veszi  körül  a talapzatot : 
domborművek  és  szoborcsoportok,  amelyek  nem 
történeti,  hanem  allegóriái  és  szimbolikus  ábrá- 
zolásokban emelik  ki  a szabadságharc  legfon- 
tosabb mozzanatait,  szellemi  irányait.  A szim- 
bolikus fölfogás  egysége  az  az  eszköz,  amely 
hívatva  van  arra,  hogy  az  alsó  és  felső  rész 
egységét  biztosítsa ; a gazdag  szobrászati  dísz- 
nek az  a rendeltetése,  hogy  kimerítvén  azt 
az  eszmekört,  amelyet  kifejezésre  kell  juttatni. 
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ellensúlyozza  annak  az  oszlopkötegnek  a sima- 
ságát, amely  a mű  szerkezeti  törzsét  alkotja. 

Nagyon  erősnek,  ékesen  szólónak  kell 
lennie  a szobrászati  művek  kifejezésének,  hogy 
e kedvezőtlen  külső  körülmények  között  érvé- 
nyesüljenek. Ezzel  szemben  azt  érezzük,  hogy 
a felső  alak,  szembeötlő  arányai,  hangsúlyo- 
zott részletei  ellenére  is  jelentéktelen,  a sza- 
badságot védő  hét  alak  alkalmazása  pedig 
inkább  bizarr  mint  szerencsés  ötlet.  Az  alsó 
csoportoknak  és  domborműveknek  sem  olyan 
gazdag  a szellemi  tartalma  és  sok  szép  részlet 
ellenére  sem  olyan  megkapó  a hatása,  hogy 
a választott  művészeti  alapforma  keretén  belül 
igazán  emlékszerű  benyomást  keltsenek.  Erez- 
hette ezt  a művész  is,  midőn  fölíratokkal, 
költeményekből  vett  idézetekkel  igyekezett 
ábrázolásainak  hatását  nyomatékosabbá  tenni. 

□ □ 

Marótí  erősen  stilizált  főalakjával  szem- 
ben a Dudíts,  Margó  és  társai  tervének  fő- 
alakja, az  oroszlán  mellett  álló  női  alak,  igen 
mozgalmas,  kivitelében  festői.  Ezen  a terven 
is  az  oszlopkötegé  a fő  szerep.  Itt  is  a talap- 
zat ábrázolásaira  háramlik  az  a föladat,  hogy 
azt,  amit  a főalak  összefoglal,  részletesebben 
kifejtsék,  magyarázzák,  kiegészítsék,  A művé- 
szek érdekes  eszközt  alkalmaztak  e célból. 
Mozaíkszalag  vonul  körül,  amely  folytatólagos 
elrendezésben  mutatja  be  a szabadságharc  korá- 
nak legjellemzőbb  eseményeit.  Ezt  a mozaikot 
hat  nagyszabású  ülő  alak  szakítja  meg,  amelyek 
a mozaikon  ábrázolt  eseményeknek  megfelelő 
érzéseket,  állapotokat  szimbolikus  módon,  a 
pantomímíka  eszközeivel  fejezik  ki.  Ezek  a 
szobrok,  amelyek  félreísmerhetetlenül  Michel- 
angelo hatását  árulják  el,  rendkívül  hatásosak, 
úgy  hogy  a valóságban  alig  érvényesülhetne 
a mögöttük  lévő  mozaik.  A főszerep  tehát 
a szobrászaté,  amely  mögött  a festészet  — nem- 
csak anyagilag  — háttérbe  szorul.  Még  a mozaik 
színeinek  a ragyogása  sem  volna  képes  verse- 
nyezni ezeknek  az  alakoknak  erős  plasztikájával. 
Bizonyára  művészi  célzatot  kell  ebben  látnunk. 

»Ezen  bronzalakok  és  mozaikok  össze- 
komponálásával  egy  nagy  hang  van  elérve, 
amely  természetesen  a kivitelben  az  anyagok 


összeolvadásával  fokozódik « — mondják  a 

művészek  pályatervük  leírásában.  Aligha  volna 
ilyen  kedvező  a helyzet.  A szobrok  alkata, 
tömege,  elhelyezése  olyan,  hogy  bronzból  öntve 
igen  sokat  veszítenének  hatásukból.  Tömörsé- 
gük, kevéssé  hangsúlyozott  rajzolatuk  mintegy 
arra  predesztinálja  őket,  hogy  márvány  legyen 
az  anyaguk.  A mozaikkal  való  » összeolvadás « 
pedig  épenséggel  tönkre  tenné  az  erős,  hatá- 
rozott szobrászati  benyomást. 

Egyes  pályaművek  leírásában  általában 
több  olyan  adattal  találkozunk,  amelyek  elárul- 
ják azt,  hogy  művészeink  sokszor  nincsenek 
tisztában  az  egyes  anyagok  természetével. 
Márvány  vagy  bronz  alkalmazása  nem  tisztán 
gyakorlati,  hanem  elsősorban  művészeti  kérdés. 
Az  anyag  megválasztása  a legbelsőbb  össze- 
függésben van  a plasztikai  alakítással,  úgy 
hogy  a kettőt  különválasztani  nem  is  lehet. 
E tekintetben  minden  tévedés  súlyosan  meg- 
bosszúlja  magát. 

□ □ 

Marótí  nagy  tudása,  finom  díszítő  ízlése, 
Dudítsék  szellemes  koncepciója  és  rendkívül 
kifejező  részletei  ellenére  ez  a két  pályamű, 
mely  egymással  belső  rokonságban  van,  tanú- 
ságot tehet  arról,  hogy  az  oszlopcsoportokból 
álló  építészeti  fikció  alkalmazása,  mely  mai 
napság  világszerte  oly  nagy  szerepet  játszik  a 
nagyszabású  emlékművek  létesítésében,  nem 
érvényesülhet  olyan  művekkel  szemben,  ame- 
lyek tisztán  szobrászati  fölfogásból  fakadnak. 
Akármilyen  művészettel  fejlesztik  is  ki  az 
egyes  részeket,  holt,  tektonikus  alkotmány 
marad,  amelybe  a legszellemesebb  eszközök 
sem  képesek  életet  önteni.  Csak  egységes, 
plasztikai  képzet  lehet  a monumentális  szobrá- 
szati műnek  tiszta  forrása.  Itt  az  építészet 
csak  formakincsének  gazdagságát  bocsájtja  a 
szobrász  rendelkezésére,  hogy  ennek  segítségé- 
vel alkothassa  meg  művének  zárt  egységét. 
Amott  a művész  kész,  kötött  formát  vesz  át, 
amely  lényegében  mindig  ugyanaz  marad, 
amelyet  lehet  ugyan  gazdagabban  kiképezni, 
figurális  ábrázolásokkal  ellátni,  de  amely  igazán 
új,  egyéni  alkotások  alapjául  nem  alkalmas. 

□ □ 
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Elrendezésének  újságával,  részleteinek  rend- 
kívüli szépségével  lep  meg  Teles  és  Sárkány 
műve.  A háromszögű  alaprajzú  alapépítmény 
oldalait  domborművek  díszítik,  amelyek  az 
egyes  sarkokon  majdnem  teljes  szoborcsopor- 
tokká fejlődnek  ki.  A Szabadság-Testvériség- 
Egyenlőség  fölíratok  az  egyes  domborműves- 
nek eszmei  tartalmát  jelzik.  Fölül  gömb  emel- 
kedik, amelyen  a Szabadság  géniusza  áll, 
mellette  sas.  A főalak  a domborművekhez 
képest  jelentéktelen,  szinte  konvencionális.  Ez 
az  oka  annak,  hogy  a mű  nem  képes  nagy, 
egységes,  igazán  monumentális  benyomást  kel- 
teni, annak  ellenére,  hogy  az  egyes  csoportok, 
domborművek  formai  érettség,  a kompozicíók 
szépsége  tekintetében  az  összes  pályaművek 
között  párjukat  ritkítják. 

□ □ 

Nem  mellőzhetjük  hallgatással  Barcza  és 
Szepesi  tervét  sem.  A kompozíció  közepe  egy 
várkapu.  A kapu  előtt  megjelenik  »az  ősmagyar « 
és  kürtjébe  fújva,  szabadságharcra  hívja  föl  a 
magyar  nemzetet.  Mögötte  a kapuban  a harc- 
készség áll  kibontott  zászlójával.  Kétoldalt  a 
harcba  indulók,  a küzdők  csoportjait  látjuk. 
Az  egész  — tagadhatatlanul  ügyesen  fölhasznált 
eszközökkel  — színpadiasán  beállított  tömeggel 
igyekszik  a szabadságharc  eszméjét  kifejezésre 
juttatni.  — Kaput  használ  föl  az  elrendezés  alap- 
vető gondolatának  Vas,  Philipp  és  Kiss  Géza 


is.  A díadalkapun  át  rohanó,  lovaktól  vont 
ágyú  hatásosan  kifejezett  harci  dühnek  a 
középpontja.  Az  egész  emlék  kompozíciója 
azonban  nagyszabású,  barokk  művek  hatása 
alatt  készült  díszkútra  emlékeztet. 

□ □ 

A pályázaton  szerepelt  tervek  hosszú 
során  végignézve,  most  a döntés  után,  szinte 
természetesnek  tűnik  föl  előttünk  a végső  ered- 
mény. A gondolatok,  formák  nagy  tömegéből 
az  a mű  emelkedett  ki,  amelynek  művészeit 
nem  a hatás  hajhászása,  nem  is  a puszta 
ügyesség  és  gyakorlat,  a tetszetős  formák  meg- 
szerkesztése vagy  épen  hazafias  frázisok  han- 
goztatása emelte  versenytársaik  fölé,  hanem  a 
koncepció  egyszerű,  áttekinthető,  érthető  volta, 
a szobrászí  gondolkodás  ereje.  A győztesek 
mellett  látjuk  néhány  társukat,  akik  hasonló 
elvekkel  indultak  a küzdelembe. 

Sok  tanulsággal  szolgált  ez  a pályázat  a kéz- 
zel fogható  eredményen  kívül  is.  A pályaművek 
gondos,  elfogulatlan  tanulmányozása  megmu- 
tatja szobrászainknak  azt  az  utat,  amelyen 
haladníok  kell.  Bizton  reméljük,  hogy  a közel 
jövő  nagy,  monumentális  szobrászati  föladatai- 
nak a megoldásánál  ezek  a tanulságok  meghoz- 
zák a maguk  gyümölcsét.  Bizton  reméljük  azt 
is,  hogy  rövid  időn  belül  büszkén  fog  emelkedni 
a szabadságharc  emléke,  teljes  mértékben  iga- 
zolva a bíráló  bizottság  és  közvélemény  ítéletét. 
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EGY  AMERIKÁBAN  ÉLŐ  ÉPÍTŐ  - MŰVÉSZ. 

irta  : A.  Balogh  Loránd,  építész-tanár. 
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NYÁJUNK  érdeklődését  nagy  mér- 
tékben lekötik  az  Óceán  túlsó  part- 
járól érkező  hírek  s csodálattal  nézzük 


azt  a nagyratörő,  semmi  nehézségtől  és  kocká- 
zattól vissza  nem  riadó  népet,  mely  főleg 
kereskedelmi,  ipari  és  tehníkaí  téren  a »lehe- 
tetlen«-t  szótárából  egyszerűen  kítörülte. 


Mi,  kis  nemzetek,  még  a csodálkozásnál 
tartunk,  — a nagyok,  mint  Angolország, 
a németek  és  franciák  pedig  már  tágra 
nyílt  szemekkel,  eltítkolhatatlan  rettegéssel 
szemlélik  a hírtelenül  nagyra  nőtt  óriást, 
amely  félkezével  már  ma  is  Európa  zsebében 
kotorász. 
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Az  irigység,  félelem  és  tehetetlenség  von 
fedőket  a mi  vén  Európánk  homlokára  — de 
ezeket  a fölény  öntelt  mosolya  legott  elsimítja, 
mihelyest  félrelebbentjük  azt  a fátyolt,  mely 
a z újvilág  művészeti  törekvéseit  takarja. 

Az  amerikai  Egyesült-Államok  népe  a gaz- 
dasági javak  termelését  és  azok  adását-vevését 
tartja  legfőbb  jónak.  Jelszó : az  üzlet ! Az  üzlet 
által  szaturált  yankee  nem  érzi  szükségét  annak, 
hogy  művészettel  komolyan  foglalkozzék. 

Ha  mégis  megszorul,  akkor  kereskedelmi 
cikknek  tartja.  Megrendeli  ott  és  importálja 
onnan,  ahol  nézete  szerint  legjobb  minőségben 
állandóan  és  nagy  mennyiségben  van  raktáron. 
Ez  a beszerzési  forrás  legfőképpen  Párís  és  az 
»Écoíe  des  beaux-arts«.  Importál  innét  kész 
művészi  dolgokat  is,  de  legfőképen  eleven 
építészeket,  művészeket,  akik  a francia  Lajosok 
elcsépelt  formavilágával  árasztják  el  az  ame- 
rikai köztársaságot.  Az  amerikai  előtt  leg- 
kedveltebb még  ma  is  a XV.  és  XVI.  Lajos 
stílusa,  de  ennek  lényegét  szintén  csak  felüle- 
tesen ismerik.  (Tisztelet  a kivételeknek.)  Álta- 
lában azt  tartják,  hogy  ha  a vonalak  görbék, 
akkor  XV.,  — ha  egyenesek,  úgy  XVI.  Lajos 
korabeli  stílusról  van  szó.  * 

Jelenleg  ez  utóbbit  már  annyira  abszorbe- 
álták, hogy  annak,  hasonlóan  az  angol  Georgian 
stílushoz,  egy  amerikai  változata  jött  létre,  s 
ezt  a vékonyabb,  finomabb,  naivabb  stílust 
elkeresztelték  Coloníal-stílusnak,  mely  igen 
keresett  és  népszerű. 

Felbuzdulva  a fényes  sikereken,  még  egy 
stílus-változat  megteremtése  nyomja  lelkűket  s 
ez  a » mission  styl«.  — Jellemzi  az  egyszerűség,  a 
masszív  forma.  Főleg  kényelmes  bútorokat 
készítenek  az  új  recipe  szerint,  vastag  bőr- 
huzattal, bőrpárnákkal,  nagyon  sötétbarnára 
füstölt  tölgyfából. 

* A XVIII.  század  elején  főleg  Anglia  antíkízáló  stílusa 
(Anna  királynő,  György  kír.)  terjedt  el  Amerikában,  s e 
szimmetrikus  épületek  nagy  része  Christopher  Wren 
szellemében  készült.  Floridában  és  Kaliforniában  viszont 
a spanyol  reneszánsz  foglalt  tért.  Napóleon  bukása  után 
azonban  az  összes  Európában  divatos  stílusok  átplántá- 
lódtak  az  újvilágba  s ezek  közül  még  ma  is  vezető 
helyen  állanak  a francia  Lajosok  nevéhez  fűződő 
stílusok. 


A bútoripar  terén  mindenesetre  alkalmas 
kiindulási  pont  s már  most  is  büszkén  amerikai 
modern  stílusnak  nevezik. 

Csodálkozva  látjuk,  hogy  ez  a nagy,  mo- 
dern nemzet  új  világot  teremtett  magának, 
amelynek  talajából  azonban  a művészet  nem 
hajt  igazi  virágot.  E helyett  másolnak,  imitál- 
nak mindent,  ami  kezök  ügyébe  esik,  mert 
ez  az  utánzás  már  nyereséggel,  iparilag,  »en 
gros«  — űzhető.  Nem  hiszem,  hogy  széles  e 
világon  volna  valami,  amit  Amerikában  nem 
imitálnának,  nemcsak  forma,  de  az  anyag 
tekintetében  is. 

A másik  ok,  amely  miatt  az  európai 
értelemben  vett  művészet  ott  nem  bír  lábrakapni, 
az  örökös,  lázas  sietség.  Nem  érnek  ott  rá 
arra,  hogy  az  ihletett  pillanatokat  bevárják, 
hogy  ínteríőrökhöz  vagy  az  architektúrához 
tanulmányokat  készítsenek,  — a fődolog,  hogy 
lehetőleg  azonnal  készen  legyen  minden.  Az 
az  építész  vagy  *dekorátor«,  aki  a kapott 
instrukciók  után  rögtön  perspektívában  rajzolja 
meg  a kívánt  tárgyat : keresett  emberré  lesz 
odakint.  Tudok  esetet,  midőn  egy  Steín  és 
Róth  nevű  amerikai  cégnél  valaki  megrendelte 
egy  Í2  emeletes  ház  homlokzatát  (az  acélváz 
már  készen  volt)  — s a terveket  azonnal  tussal 
kihúzva,  vászonra  kellett  megrajzolni  s másnap 
reggel  az  illető  a fénymásolatok  alapján,  min- 
den változtatás  nélkül,  megrendelte  a részletes 
terveket  is.  (Nagyot  nézne  ez  a jó  amerikai, 
— talán  el  sem  hinné,  — ha  valaki  elmesélné 
neki  a 20  év  óta  épülni  akaró  artézi-fürdő, 
a kultuszminisztérium,  a Sáros-fürdő  sorsát, 
vagy  a pályabírák  divatossá  vált  huza-vonáját.) 

Kétséget  sem  szenved,  hogy  itt  a leendő 
épület  jövedelmezősége  és  az  idő  kihasználása 
játszott  csak  szerepet  s a művészeti  kérdések 
erősen  háttérbe  szorultak. 

Legújabban  némi  javulás  jelei  mutatkoznak. 
Százezren  vándorolnak  évente  az  újvilágba  és 
sok  amerikai  is  ellátogat  hozzánk.  Látnak, 
tapasztalnak  egyet-mást  s szemmelláthatóan 
rájok  is  ragad  valami.  Főleg  a míllíardok  urai 
versenyeznek  egymással  s palotáik  felépítésére 
szerződtetik  a legjobb  erőket.  Egyes  építészek 
pedig,  akik  amerikai  arányú  irodákat  tartanak 
fenn,  külön  műtermekben  oktatják  a fiatal 


Í99  AZ  1906.  ÉVI  ORSZÁGOS  VAS-  ÉS  FÉMIPARI  KIÁLLÍTÁS  ÉRME  199 


253.,  254.  AZ  1906.  ÉVI  ORSZÁGOS 
VAS-  ÉS  FÉMIPARI  KIÁLLÍTÁS  ÉRME. 
BECK  Ö.  FÜLÖPTŐL. 


MÉDAILLE  DE  L*EXPOSlTION  HONGROISE 
DES  INDUSTRIES  DE  FÉR  ET  MÉTAUX  DE  1906. 

PAR  E.  PHILIPPE  BECK. 


255. 


255.  A SZOLNOKI  DAMJANICH-EMLÉK  MINTÁJA. 
TERVEZTE  RADNAI  BÉLA  SZOBRÁSZ 
ÉS  GONDOS  IMRE  ÉPÍTÉSZ. 


MODÉLE  DU  MONUMENT  DU  GÉNÉR AL  DAMJANICS 
DESTINÉ  POUR  LA  VILLE  DE  SZOLNOK. 
MODEL É PAR  BÉLA  RADNAI  SCULPTEUR 
ET  EMÉRIC  GONDOS  ARCHITECTE. 


Mao^yar  Iparművészet. 


33 


200 


PÉCSI  ORSZÁGOS  KIÁLLÍTÁS 


200 


256.  NAPPALI  SZOBA.  SALON. 

TERVEZTE  TAKÁCH  BÉLA.  DESSIN  DE  BÉLA  TAKÁCH. 


257.  AMERIKAI  TENGERPARTI  RÉSZLET, 
HORTI  PÁL  UTOLSÓ  PASZTELLJE. 


BORD  DE  LA  MER  (AMÉRIQUE.) 
PASTEL  DU  FEU  PAUL  HORTI. 


V /* 


201 


TAKÁCH  BÉLA  TERVEI 


201 


V.60. 


259. 


258—260.  SZEMELVÉNYEK. 
TAKÁCH  BÉLA,  EGY  AMERIKÁBAN  ÉLŐ 
HONFITÁRSUNK  IPARMŰVÉSZETI 
TERVEZETEIBŐL. 
DESSINS  DE  M.  BÉLA  TAKÁCH 
ARTISTE  HONGROIS  HABITANT 
EN  AMÉRIQUE. 


33 


202 


PÉCSI  ORSZÁGOS  KIÁLLÍTÁS 


202 


203 


203 


CN 

nO 

(N 


262.  EBÉDLŐ.  TERVEZTE  NÁDLER  RÓBERT.  SALLE  Á MANGER.  DESSIN  DE 

KÉSZÍTETTE  A BÚTORCSARNOK-SZÖVETKEZET.  EXÉCUTÉE  PAR  L’aSSOCIATION 


204 


PÉCSI  ORSZÁGOS  KIÁLLÍTÁS 


204 


263.  A MŰCSARNOK  KÖZÉPSŐ  TERME.  SALLE  D’HONNEUR  DU  PAVILLON  DES  ARTS 

A HÁTTÉRBEN  RÓTH  MIKSA  MOZAIKM UNKÁI  LÁTHATÓK.  DANS  L'EXPOSITION  DE  PÉCS. 


264. 


264.  ZENESZÓBA.  TERVEZTE  MARÓTI  GÉZA. 
KÉSZÍTETTÉK  KISS  JÓZSEF  ASZTALOS-MESTER, 
PAUNCZ  ÉS  KOVÁCS  KÁRPITOS-MESTEREK. 


CHAMBRE  DE  MUSIQUE.  DESSIN  DE  GÉZA  MARÓTI. 

EXÉCUTÉE  PAR  JOSEPH  KISS  ÉBÉNISTE  ET 
PAUNCZ  ET  KOVÁCS  TAPISS1ERS. 


205 


PÉCSI  ORSZÁGOS  KIÁLLÍTÁS 


205 


265. 


265.  ÚRI  DOLGOZÓSZOBA  CHAMBRE  DE  TRAVAIL  D'HOMME 

TERVEZTE  PÁLINKÁS  BÉLA.  DESSIN  DE  BÉLA  PÁLINKÁS. 

KÉSZÍTETTE  A BUDAPESTI  ASZTALOS-MESTEREK  EXÉCUTÉ  PAR  L'ASSOCIATION 

ALKALMI  SZÖVETSÉGE.  AD  HOC  DES  ÉBÉNISTES  DE  BUDAPEST. 


266.  BEJÁRÓ  MARÓTI  GÉZA  ZENESZOBÁJÁHOZ, 


ENTRÉE  DE  LA  CHAMBRE  DE  MUSIQUE  DE  GÉZA  MARÓTI. 


206 


PÉCSI  ORSZÁGOS  KIÁLLÍTÁS 


206 


267. 


267.  A M.  IPARMŰVÉSZETI  TÁRSULAT  GROUPE  COLLECTIF  IKla  SOCIÉTÉ  HONGROISE 

GYŰJTEMÉNYES  CSOPORTJA.  *9dES  ARTS  DÉCOR ATIFS. 


268. 


268.  KÖNYVTÁBLA. 
TERVEZTE : 
LINDMAYER  JÁNOS. 
TANÁR  : 

GRÓH  ISTVÁN. 


RÉLIURE. 
PROJETÉ  PAR  : 
JEAN  LINDMAYER. 

ÉLÉVE  DE 
ETIENNE  GRÓH. 


207 


SZEMELVÉNYEK  AZ  ORSZ.  IPARMŰVÉSZETI  ISKOLA  EZ  IDEI  MUNKÁIBÓL 


207 


DÍSZÍTŐ  FESTÉSZETI  SZAKOSZTÁLY. 
SECTION  DE  PEINTURE  DÉCORATIVE. 


269. 


269.  TERVEZTE  : 
SZOBOTKA  IMRE. 
TANÁR : 
FEICHTINGER 

j.  gy. 

SEGÉDTANAR : 
SÁNDOR  BÉLA. 


PROJETÉ  PAR 
ÉMÉR.  SZOBOTKA. 

ÉLÉVE  DE 
J.  G. 

FEICHTINGER. 
PROFESSEUR  ADJ. 
BÉLA  SÁNDOR. 


ELŐKÉSZÍTŐ  OSZTÁLY. 
CLASSE  PRÉPARAT OIRE. 


270. 


270.  BEKÖTÉSI 

tábla. 
TERVEZTE : 
ROSNER  IMRE. 
TANÁR : 

GRÓH  ISTVÁN. 


RELIURE. 
PROJETÉ  PAR 
ÉMÉRIC  ROSNER. 
ÉLÉVE  DE 
ETIENNE  GRÓH. 


Magyar  Iparművészet. 


34 


208 


AZ  ORSZ.  IPARMŰVÉSZETI  ISKOLA  PÁLYÁZATAI 


203 


271. 


272. 


27 1.,  272.  KANDALLÓ 
ÉS  RÉSZLETE. 

TERVEZTE  ORBÁN  ANTAL. 


CHEMINÉE  ET  PARTIÉ 
DÉTACHÉE. 
DESSIN  D'ANTOINE  ORBÁN. 


209 


AZ  ORSZ.  IPARMŰVÉSZETI  ISKOLA  PÁLYÁZATAI. 


209 


díszítő  szobrászati  szakosztály. 

SECTION  DE  SCULPTURE  DECORATIVE. 


2 75. 


275.  SÍREMLÉK. 

TERVEZTE  ÉS  MINTÁZTA 
FÜLÖP  ELEMÉR. 

TANÁR 

IFJ.  MÁTRAI  LAJOS. 


PIERRE  TOMBALE. 
DESSINÉE  ET  MODE  LÉÉ 
PAR  ELEMÉR  FÜLÖP. 

ÉLÉVE  DE 
LOUIS  MÁTRAI  JEUNE. 


273.,  274.  KANDALLÓ  ÉS  RÉSZLETE. 

TERVEZTE  WÜNSCH  ERNŐ. 
CHEMINÉE  ET  PARTIÉ  DÉTACHÉE. 
DESSINÉE  ET  MODELÉE  PAR  ERNESTE  WÜNSCH. 


34* 


2Í0 


AZ  ORSZ.  M.  KIR.  IPARMŰVÉSZETI  ISKOLA  PÁLYÁZATAI 


210 


276. 


277. 


276.,  277.  KANDALLÓ 
ÉS  RÉSZLETE. 

TERVEZTE  REMÉNYI  JÓZSEF. 


CHEMINÉE 
ET  SA  DÉCORATION. 
DESSIN  DE  JOSEPH  REMÉNYI 


2U 


2 U AZ  ORSZ.  M.  KIR.  IPARMŰVÉSZETI  ISKOLA  PÁLYÁZATAI 


278. 


279. 


278.  DÍSZSERLEG. 
TERVEZTE 
HORVÁTH  BÉLA. 


COUPE  ARTISTIQUE. 

DESSIN  DE 
BÉLA  HORVÁTH. 


279.  DÍSZSERLEG. 
TERVEZTE 
BÍRÓ  MIHÁLY. 


COUPE  ARTISTIQUE. 

DESSIN  DE 
MICHEL  BÍRÓ. 


280. 


280.  BUDAPEST  SZ.  FŐVÁROS  Ő FELSÉGÉHEZ  ÉTUI  ARTISTIQUE  DE  L'ADRESSE  POUR 

INTÉZETT  HÓDOLÓ  FELIRATÁNAK  TOKJA.  SA  M.  FRANQOIS-JOSEPH  DE  LA  VILLE  DE  BUDAPEST. 

TERVEZTE  VÉRTES  (VŐGERL)  REZSŐ.  DESSIN  DE  RODOLPHE  VÉRTES. 

KÉSZÍTETTE  TARJÁN  ÉS  PAAR.  EXÉCUTÉ  PAR  TARJÁN  ET  PAAR. 


35** 


212 


IPARMŰVÉSZETI  ISKOLA  PÁLYÁZATAI 


212 


TÓTH  ZOLTÁN. 


DÍSZÍTŐ  SZOBRÁSZATI 
SZAKOSZTÁLY. 


231—283.  KERESZTELŐ 
MEDENCÉK. 


RUFF  ANDRÁS 
ANDRÉ  RUFF. 


SECTION  DE  SCULPTURE 
DÉCORATIVE. 


SOÓS  VILMOS 
GUILLAUME  SOÓS. 


FONTS  BAPTISMAUX. 


J 


2Í3 


TAKÁCH  BÉLA 


213 


építészeket  s pályásatokat  rendesnek  s a be- 
érkezett terveket  nyilvános  kiállításokon  mu- 
tatják be.  Mindenesetre  célszerű  újítás,  mert 
a fiatalabb  erőket  művészi  versengésre  sarkalja 
anélkül,  hogy  ehhez  a » business  «~nek  is 
köze  volna. 

Ez  a csodálatos,  de  idegen  világ,  saját- 
lagos  különlegességei  révén,  évtizedek  óta  vonzza 
az  európaiakat,  viszont  az  amerikaiak  tárt 
karokkal  fogadják  az  odavetődött  művészeket. 
A jobb  erőket  mesésen  fizetik  s így  * üzlet « 
szempontjából  a kiutazás  eléggé  kecsegtető 
vállalkozás.  Közepes  erő  vagy  kontempláló 
tehetség  azonban  ott  alig  boldogul. 

Művészi  szempontból  valósággal  kész  vesze- 
delem a hosszas  ottartózkodás,  ami  az  előz- 
ményekből önként  folyik.  Viszont  a szerkezetek 
és  tehníkaí  berendezések  szorgos  megfigyelése, 
a merész  vállalkozások,  a közgazdaság,  az 
ipar  és  kereskedelem  vérkeringésének  alapos 
tanulmányozása  főleg  mi  ránk,  magyarokra 
nézve,  szinte  megbecsülhetetlen  előnyökkel  jár. 

Újabban  is  többen  telepedtek  le  kínt,  termé- 
szetesen csak  hosszabb,  rövídebb  időre.  A tra- 
gikus véget  ért  Hortíról  tudjuk,  hogy  fényes 
pozíciót  vívott  ki  magának  sokoldalú  művészi 
kvalitásaival.  Tschenke  Hermann,  Vass  József, 
kétévi  ottlét  után  hazajöttek  s itthon  önálló 
irodát  nyitottak. 

Kínt  van  azonban  többek  közt  még  — 
immár  hetedik  éve  — • gyöngy öshalászí  Takách 
Béla,  ez  a sokoldalú,  rendkívül  tehetséges 
építész-művész,  akiről  részletesebben  akarok 
megemlékezni. 

Művészi  törekvései  teljes  elismerést  érde- 
melnek s főleg  érdekes  megfigyelésekre  ád 
alkalmat  az  a bámulatos  könnyedség,  melylyel 
a körülményekhez  és  az  élet  követelményeihez 
— ~ látszólag  minden  megfontolás  és  különösebb 
fáradtság  nélkül  — - azonnal  alkalmazkodni  tud. 

Tetőtől  talpig  modern  ember,  de  gyorsan 
aklím atizálód ván  az  amerikai  levegőhöz,  ma 
már  minden  létező  stílusban  tervez  nagyúri 
palotákat  és  főleg  ínteríőröket.  Emellett  rajzol 
szövet-  és  falíkárpít-míntákat,  szőnyegeket, 
függönyöket  s ezek  tehníkaí  kivitele  is  fel- 
ügyelete és  ellenőrzése  alá  tartozik.  Kedvenc 
anyaga  a fa,  a majolika,  az  üveg,  a bronz  és 


a szövet,  s ezek  mindegyikét  művészi  megfon- 
toltsággal a maga  helyén  alkalmazza. 

Számos  amerikai  szálló,  bar,  üzlethelyiség, 
ünnepi  csarnok-dekoráció,  műterem,  könyvtár, 
hálószoba,  leányszoba,  ebédlő  stb.  szobakíképzés 
került  már  ki  kezei  alól,  valamennyi  a meg- 
rendelő által  előírt  stílusváltozatban,  melyek 
közül  nem  hiányzik  a divattá  lett  exotíkus 
japán,  sőt  a hindii  stílus  sem. 

A mennyezetek  és  falsíkok  színezése, 
kifestése  sem  történhetik  meg  nélküle  s ha  a 
falfelület  freskó-  vagy  másfajta  festésre  alkal- 
mat nyújt : magát  a freskót  is  sajátfeezüleg 
komponálja  és  festi  meg. 

Itt  aztán  elérkeztem  Takách  Bélához,  a 
festőművészhez.  Kitűnő  portrétísta  és  jeles 
tájképfestő  is  egyszersmind.  Kompozíciói  pedig 
mély  gondolkozást  árulnak  el  s míndeník  képe 
valamely  magasabb  eszmét  fejez  ki.  Elvont, 
misztikus,  filozofáló  festészetnek  nevezhetném, 
mely  nem  ködös  színei,  hanem  választott 
tárgya  által  ébreszt  hangulatot  s elmélkedésre 
készteti  a szemlélőt. 

Ezzel  a tökéletes  művészi  fegyverzettel 
indult  Amerikába,  hogy  tanulmányait  ott  ki- 
egészítse. 

Azonban  rossz  helyre  jutott.  Megfogták, 
s nem  akarják  tovább  ereszteni.  Nekik  éppen 
ilyen  ember  kellett,  aki  tökéletes  a rajzban, 
otthon  van  a történelmi  és  modem  stílusok- 
ban, aki  olajfestésben,  akvareííben,  pasztelben 
elsőrangú  művész,  emellett  teljes  odaadással 
foglalkozik  az  iparművészet  minden  ágával,  az 
összes  kézműves  mesterségek  gyakorlatát  bírja 
s végül,  mint  építész,  bejárta  az  egész  világot. 

Í900~ban  indult  el  Párísba,  majd  onnét 
Londonba  s néhány  hónapi  tanulmányozás 
után  december  elején  megérkezett  New- Yorkba, 
ahol  Dodge  és  Morrísson  építészeknél  rögtön 
alkalmazást  nyert.  Ez  a cég  egyike  a legna- 
gyobb építészeti  vasgyáraknak  (odaát  ilyenek 
is  vannak)  s Takáchon  kívül  még  60  rajzolója 
volt  alkalmazásban. 

Bepillanthatott  itt  a felhőkarcolók  acélváz- 
szerkezeteínek  tervezési  munkálataiba  s bizo- 
nyára becses  tapasztalatokat  szerzett  ezen  a 
téren.  Ugyanekkor  saját  műtermében  is  dol- 
gozott s a vele  kínt  lévő  Vass  József  építésszel 
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együtt  résztvett  a new-yorkí  városház  pályá- 
zatán. 

Jellemző  az  amerikai  viszonyokra  nézve, 
hogy  másnap,  a tervek  nyilvánosságra  hozatala 
után  (nálunk  is  közölte  a mérn.  és  épít.  egyl. 
közlönye)  meghívást  kapott  Takách  Jardín 
Kent  és  Jardín  építészekhez,  akiktől  viszont* 
rövid  idő  múlva,  kétszer  annyi  fizetés  mellett 
Steín  és  Róth  építészekhez  került.  A nálok 
töltött  idő  alatt,  teljesen  önállóan,  megtervezte 
az  egész  „Fleíschmann  residence"  belső  deko- 
rációit s a 10  emeletes  „Hotel  Belleclaíre"-t. 

í902-ben  Louis  C.  Tiffany  világhírű  mű- 
termében nyert  alkalmazást,  ahol  az  ínteríőrö- 
kön  kívül  bő  alkalma  nyílt  az  opaleszcens 
üvegtehníkában  kellő  jártasságra  szert  tenni. 
Számos  templomablak,  üvegmozaik,  gobelin- 
terv  került  ki  kezei  alól  s mindezek  révén  ma 
már  valósággal  nevet  vívott  ki  magának  oda- 
kint. Az  előkelő  társadalomban  is  széles  isme- 
retkörre tett  szert  szeretetreméltó,  megnyerő 
modora  által  s a legváltozatosabb  és  legcsábí- 
tóbb ajánlatokkal  halmozzák  el,  sőt  igen  nagy, 
világcégek  „cégtárs"  gyanánt  is  végleg  maguk- 
hoz szeretnék  őt  kötni. 

Egy  kis  índískrécíót  engedve  meg  magam- 
nak, elárulhatom,  hogy  Í905.  évi  legutolsó 
alkalmazása  helyén  heti  fizetése  már  60  dollár 
= 300  korona  volt,  ami  egy  éven  át  Í5.600 
koronát  tesz  ki. 

í904-ben  hazajött  Takách,  részben  hogy 
családját  meglátogassa,  részben  hogy  hátralévő 
fegyvergyakorlatát  leszolgálhassa. 

Bizonyos,  hogy  ez  utóbbi  kényszerűség 
nehezen  volt  elviselhető  s hogy  az  amerikai 
szabadság  levegőjéhez  szoktatott  idegei  erős 
megpróbáltatásoknak  voltak  kitéve  a lélekölő 
kaszárnya-élet  alkalmával. 

Egyébként  néhány  hónapi  ittléte  alatt  nem 
csak  a port  rúgta  ez  a fáradhatatlan  művész, 
hanem  az  Amerikából  szintén  hazatért  Vass 
Tózseffel  a félegyhází  városháza  tervpályázatán 
vett  részt  és  díjat  is  nyert.  Közben  terveket 
készített  Mechwart  Ernő  belecskaí  kastélya 
számára,  mely  kastély  Takách  elutazása 
folytán  csak  jelenleg  van  felépítés  alatt 
Tschenke  Hermann  budapesti  építész  tervei 
szerint. 


Rövid  vakáció  után  visszatért  New-Y orkba, 
sőt  magával  vitte  Zoltán  öccsét,  a kiváló  zene- 
szerzőt és  zongoraművészt  is,  aki  azóta  a 
milliárdosok  kedvence  lett  s jelenleg  óriási 
diadalokat  arat. 

Takáchnak  ma  önálló  műterme  van  a 
világhírű  Carnegie  Hall-ban.  Ez  a világ  leg- 
nagyobb műteremépülete,  melyben  cca  250 
festő,  szobrász,  zenész,  építész  stb.  dolgozik. 
Ugyanezen  épületben  van  a Carnegie  Lyceum 
s a new-yorkí  legnagyobb  hangversenyterem. 

Takách  mint  festőművész  is  nevet  vívott 
ki  magának  s a híres  „American  Water  color" 
kiállításon  önálló  kiállítást  is  rendezett  eddigi 
műveiből. 

Ebbéli  tanulmányait  azonban  még  mai 
napig  is  folyton  gyarapítja,  részint  New-York- 
ban,  Chaase  híres  festő  iskolájában,  részint 
pedig  tervbe  vette,  hogy  a közel  jövőben 
Rómában  és  végül  Párísban  fog  e célból  meg- 
telepedni. Őszinte  szívből  kívánom,  hogy  ez  a 
kedvenc  terve  ne  sikerüljön,  mert  bár  tagad- 
hatatlanul igen  nagy  festő-tehetség  lakozik 
benne,  (í895-ben  Karlowszky  Bertalan  tanít- 
ványa volt,  de  már  ezt  megelőzőleg  í892-ben 
és  í893-ban  képeket  állított  ki  a budapesti 
műcsarnokban  és  a Szalonban)  — mégis  hason- 
líthatatlanul nagyobb  nyereségnek  tartanám,  ha 
végleg  hazajönne  és  ha  rendkívüli  munkabírását, 
sokoldalú  ötletességét,  kifinomult  ízlését,  nagy 
tapasztalatát  és  az  összes  dekoratív  művésze- 
tekben való  jártasságát,  valamint  a budapesti 
műegyetemen  elsajátított  műszaki  tudását  a 
dekoratív  építészet  szolgálatába  állítaná. 

Ebbéli  vélekedésemben  megerősít  az  a 
titkos  reménység,  hogy  hazatérése  után  lelkét 
meg  fogja  ihletni  az  az  újabban  észlelhető  — 
magyarosságra  valló  — törekvés,  mely  szebb 
jövővel  kecsegteti  az  eddigi,  másokat  és  idege- 
neket utánzó  magyar  építészetet. 

Szükségünk  van  a talentumokra,  s nem 
vagyunk  olyan  gazdagok,  hogy  ezt  a fiatal- 
embert (még  csak  33  éves !)  a külföldnek 
átengedhessük. 

Igaz,  hogy  nehezére  fog  eleinte  esni,  hogy 
újból  beletörődjön  az  itthoni  kicsinyes  állapo- 
tokba, de  neki  meg  kell  hoznia  ezt  a hazafias 
áldozatot  és  pedig  mielőbb,  hogy  itthon,  a magyar 
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művészet  fellendítésének  alapvető  munkájából 
a tehetségével  arányos  és  köteles  részt  kíve- 
hesse  magának. 

Nem  az  aratás  vár  rá,  hanem  a szántás- 
vetés nehéz  munkája,  melyben  mindnyájunk- 
nak segítségünkre  lehetne. 

A számtalan  nemzetközi  kiállítás,  a könny ű 
utazás  lehetősége,  a sok  művészi  folyóirat  és 
fényképezés,  mind -mind  közrehat,  hogy  az 
eddigi  zárt  történelmi  stílusok  helyett  a jövendő 
stílusa  ínternacíonálís  izű  legyen.  Van-e  szebb 
feladat,  mint  az  arra  való  törekvés,  hogy 
ennek  a most  kialakuló  modern  stílusnak  egy 
magyaros  változata  legyen  ? Mint  ahogyan 
volt  annak  idején  olasz-francía-német,  sőt 
még  angol  reneszánsz  is  ? (A  magyar  rene- 
szánszban nem  hiszek,  bár  sokan  állítják, 
hogy  volt !) 

Mi  örömmel  látjuk,  hogy  a magyar  mű- 
vészet is  az  önálló  vámterület  jegyében  áll  s 
fokozatosan,  minden  téren  találkozunk  a nem- 
zeti törekvések  érvényre  juttatásával.  Termé- 
szetes, és  csak  első  percben  látszik  csudála- 


tosnak, hogy  ezzel  hódítottuk  meg  Európa 
rokonszenvét  a milánói  kiállítás  alkalmával. 

A palánta  tehát  kibújt  a földből,  s csak 
gonddal,  szeretettel  kell  ápolnunk  ezentúl. 

Kertészre  tehát  nagy  szükség  van  s mint 
ilyent  üdvözlöm  Takáchot  is,  abban  a remény- 
ben, hogy  amilyen  gyorsan  akklímatízálódott 
az  amerikai  levegőhöz,  — éppen  olyan  gyor- 
san és  könnyen  hozzásímul  majd  az  itthon 
küzködő  hazafias  gárda  nemzeti  törekvéseihez  is. 

Szívből  kívánom,  hogy  minél  nagyobb 
érdemei  legyenek  ezen  a téren  s hogy  vagyo- 
nos osztályunk  módot  nyújtson  neki  sokoldalú 
tehetségének  kifejtésére  — feltéve,  hogy  csak- 
ugyan hazajön. 

Mert  nem  hiszi,  aki  nem  tudja,  hogy 
minden  gyermekkori  emlék,  a régen  hallott 
falusi  harangszó,  az  itthon  hagyott  család 
szeretete,  — szóval  a honvágy  dacára : művész- 
embernél ehhez  is  erős  elhatározás  kell,  — 
talán  nagyobb,  mint  az,  amely  őt  az  ide- 
genbe vitte. 

Csak  egy  kis  önzés  legyen  benne  . . . 


A POROSZ  KÉPVISELŐHÁZ 
ÉS  A MODERN  IPARMŰVÉSZET. 

IRTA:  M.  E. 


MI,  akik  hozzászoktunk  ahhoz,  hogy  a 
magyar  parlamentben  kultúrával,  mű- 
vészetekkel édeskeveset  törődnek,  s 
komoly  felszólalás,  magas  színvonalú  vita 
sohasem  támad  a kultusztárca  illető  tételénél, 
részint  megszívlelendő  jelenségként,  részben 
okulás  céljából  alább  kivonatosan  közöljük 
Münsterberg  porosz  képviselőnek  a beszédét, 
amelyben  Németország  iparművészeti  jöven- 
dőjét fejtegeti.  Amit  elmond,  az  a mi  speciális 
viszonyainkra  alkalmazva  is  kitünően  meg- 
állja a helyét,  egyben  pedig  példaadás  arra, 
hogy  a parlamenti  munkálkodásnak  hálás 


talaja  lehet  a nálunk  tudatlanságból  lenézett 
nemzeti  kultúra,  amely  nélkül  nem  lehet,  de 
nem  is  lesz  soha  nemzeti  erő,  nemzeti  állam. 

Münsterberg  beszédében  a tudományos 
és  művészeti  élet  főbb  jelenségeit  tárgyalva, 
a következőket  mondja : 

Németország  az  ipar  és  kereskedelem  terén  kétség- 
telenül óriási  vílághatalommá  vállott,  és  pedig  azért,  mert 
a birodalom  értett  ahhoz,  hogy  részint  kitűnő  iskolai  kép- 
zettség, részint  a tudományok  előrevitele  s a technikai 
haladás  alapján  elsőrangú  helyet  biztosítson  magának. 
A művészetek  terén  a vílágíorgalomban  azonban  nem 
sikerült  kivívnunk  ezt  a kiváló  pozíciót.  Anglia  és  Francia- 
ország  sokszorosan  túlszárnyalnak  bennünket,  s tudósítóink 
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egyhangúlag  állapítják  meg,  hogy  például  Amerikában 
a német  képzőművészet  meg  az  iparművészet  nagyon 
kevéssé  ismert  el  eddig.  A st.-louisí  világkiállítás  azonban 
valószínűleg  adott  valami  fordulatot  a dolognak  .... 
Itt  azután  a szónok  hosszasabban  tárgyalja  Germánía 
helyzetét,  majd  így  folytatja : Uraim,  a fiatal  generáció 
kell  hogy  jobban  megtanulja  szemének,  kezének  s főleg 
értelmének  erősebb  használatát,  s kell  hogy  vonal-  és  szín- 
érzékét újra  magasabbra  képezze.  Ezért  küzd  igen  tisztelt 
képviselőtársunk : Schenckendorff  is  körülbelül  húsz  éve 
e magas  házban,  hogy  az  ifjúsági  kézimunka  fiatalsá- 
gunknál erősítse  meg  végre-valahára  a gyakorlati  munka 
szeretetét,  s hogy  szem  és  kéz  képezze  ki  a kivitelben 
megnyilvánuló  értelmet.  (Helyes.  Úgy  van.) 

Egyéni  látás,  egyéni  megfigyelés  s a látottnak 
visszaadása,  erős  rajztudás,  az  a cél,  amelyen  a modern 
rajzoktatás  mintegy  alapon  nyugszik,  s amely  rajzoktatás 
az  én  igen  nagy  örömömre  immár  az  összes  iskolákba 
bebocsátást  nyert.  A st.-louisí  kiállításon  láttuk  ez  oktatás 
eredményeit.  Hiszem,  hogy  emlékeznek  még,  uraim,  arra 
a külön  kiállításra,  amelyet  az  ott  kiállított  növendék- 
munkákból számunkra  is  hozzáférhetővé  tettek,  s alig 
múlt  néhány  hónapja,  hogy  az  itteni  iparművészeti  múzeum 
is  hasonló  kiállítást  rendezett  ügyes  növendékeknek  a 
modern  rajzoktatás  alapján  készült  válogatott  munkáiból. 
És  ha  számbavettem  is,  hogy  e munkák  abból  a célból, 
hogy  a lehető  legjobb  benyomást  keltsék,  nagy  elővígyá- 
zattal  válogatódtak  össze,  még  akkor  is  az  a tanulság 
belőlük,  hogy  meglepően  gazdag  művészi  forrás  van  az 
ifjúság  lelkében,  amelyről  előbb  nem  volt  fogalom,  s ha 
ez  a modern  oktatás  teljesíti  kötelességét,  az  egyszerű, 
természetes  szépség  tudását  adja  ajándékul,  s ami  fő,  oly 
művészi  termelést,  amely  az  őszinteségen,  meggyőződésen 
alapszik.  Erre  van  szükség,  s ehhez  nem  kell  csupa 
művészekből  álló  nép. 

A harmadik  szempont,  amelyet  az  államhoz  való 
kapcsolatban  tárgyalni  óhajtok,  a művészet  és  a kéz- 
művesség egymáshoz  való  viszonya.  Idestova  egy  eszten- 
deje bátor  voltam  arra  rámutatni,  hogy  a kulturélet 
eme  két  nagyjelentőségű  faktorát  mentői  bensőbb  vonat- 
kozásba kell  hoznunk  egymással,  s nagy  örömmel  látom, 
hogy  felszólalásom  szélesebb  körök  barátságos  méltány- 
lásával találkozott.  Bruno  Paulnak  az  iparművészeti 
iskola  igazgatójává  való  kíneveztetése  az  államkormány- 
zatnak új  programmját  jelenti,  azt,  igen  tisztelt  uraim, 
hogy  régi  sablonok  félredobódnak,  s hogy  maga  a kor- 
mány is  tudatában  van  új  céljának,  amely  természet- 
szerűleg folytonosan  figyelemmel  van  a történeti  alapra, 
s régi  jó  dolgoknak  becsülésére,  amellett,  hogy  a művé- 
szeti oktatás  átalakításán,  megújhodásán  fárad.  Minden- 
esetre bizonyos,  hogy  emez  iskolák  az  összes  különböző 
szakintézményekkel  egyetemben  elsősorban  a művészeti 
hazugságok  ellen  viselnek  hadjáratot.  Kell,  hogy  letörjék 
azt  az  irányt,  amely  préselt  papírból  fát  imitál,  amely 
bronzot  és  kovácsolt  remekeket  cinköntvényből  készít,  s 
az  a torzszülött  is,  amely  például  linóleumból  tölgyfa- 
padlónak anyagbeli  hatását  akarja  kicsalní.  Mindezek  oly 


dolgok,  amelyeknek  a modern  művészetből,  művészi 
iparból  el  kell  tünniök.  Ez  a törekvés  mindig  erősebben 
nyomúl  homloktérbe.  Az  angolok  bölcs  John  Ruskinje 
s a fanatikus  Morris  harcoltak  ezért  legelőbb.  Német- 
országban mintegy  másfél  évtizede  ugyanezért  folyik  erő- 
sen a küzdelem.  Neveket  említsek  ? íme,  itt  vannak  : 
Obríst,  Ríemersch mid t,  Schultze  — Naumburg,  Peter 
lessen,  Muthesíus,  Schmidt  — Drezden,  Láuger.  Hogy  a 
hesseni  nagyherceg  milyen  nagylelkű,  meleg  érdeklődéssel 
viseltetik  e kérdéssel  szemben,  általánosan  ismeretes.  A leg- 
szigorúbb igazság  az  egyik,  a hamis  látszat  legteljesebb 
kiküszöbölése  a másik  oldalon,  a munkabeli  jóság  és 
szépség  megbecsülése  szemben  a szemfényvesztéssel  és 
csalással : ezek  az  új  irány  ismertető  jelei.  Kell,  hogy 
régi  századok  virágkorához  hasonlóan  ismét  művészetté 
váljék  az  iparos  kézimunkája,  és  ha  Herrmann  Muthesíus 
ezt  az  elvet  egyszerűen  úgy  fejezi  ki,  hogy  : »cél,  anyag, 
szerkezet  a modern  művészet  egyedüli  irányítója^  akkor 
rövid  néhány  szóval  ugyanazt  mondta,  amiért  modern 
művészek  tömege  munkálkodik. 

Az  1902.  évi  düsseldorfi  kiállítás  meggyőzően  bizo- 
nyította, hogy  az  előbb  bizonyos  mértékig  művészíetlen- 
nek  látszó  vas  a modern  tehnikával  szemben  a művészi 
kezelésnek  elsőrangú  anyagává  vállott,  s a tavalyi  drezdai 
kiállításnak,  eltekintve  egyes  túlhajtástól  és  féktelenségtől, 
óriási  sikerei  voltak,  mert  egységes  eszmének  szolgálatában 
állott  s azokon  az  elveken  épült  fel,  amelyeket  előbb 
vázolni  szerencsém  volt.  Uraim,  a művészetek  egysége, 
a kézi  és  gépmunkának  céltudatos,  modern,  művészi  veze- 
téssel való  összekötése  a művészet  és  ipar  egybeolvadá- 
sának legfelsőbb  célja.  És  jellemző  az  is,  uraim,  hogy 
most  már  nem  tűnik  el  a művész  munkája  mögött,  sőt 
valamennyi  kiállítás  iparművészeti  alkotása  művész- 
nevekkel áll  kapcsolatban.  Az  önök  valamennyijének 
jóísmerőse,  Boule,  Chippendale  elmúlt  századok  ködén 
keresztül,  hisz*  típusokká  vállottak.  S éppen  olyan  jól 
tudja  mindenki,  mit  jelent  a Láuger  váza,  a Gallé  vagy 
a Köppíng  üvegforgalma,  hogy  micsoda  a Pánkok, 
Albin,  Müller,  Behrens  meg  a többiek  interior  művé- 
szete. Valamennyien  egy  régiből  újjá,  jobbá  váló  időnek 
karakterísztíkonjai.  És  abból,  uraim,  hogy  a művészek 
neve  mindegyre  szorosabban  kapcsolódik  az  iparhoz, 
szerény  nézetem  szerint  a középosztály  sok  bajának  orvos- 
lása, a kisipar  kiemelkedése,  szóval : jobb  jövő  következik. 

Ezen  az  ösvényen  haladva  még  egy  nyereségünk 
lesz.  Utat  nyitunk  az  igazi  nemzeti  művészetnek.  Mert 
ha  az  egész  modern  irányzat  egyedül  és  kizárólag  fényűzési 
cikkek  előállításában  fajulna  el,  a mozgalom  halott.  Azt 
az  irányt,  amely  csupán  gazdag  emberek  számára  dolgo- 
zik, a legjobb  akarattal  sem  lehet  nemzeti  művészetnek 
nevezni.  Hiszen  éppen  az  a törekvés,  hogy  szerény  eszkö- 
zökkel jót,  művészi  szempontból  kifogástalant  és  meg- 
felelőt alkossunk,  s amely  törekvés  különösen  Drezdában 
ült  örvendetes  diadalt,  a nemzeti  művészethez  vezető 
egyedüli,  üdvözítő  út.  Mert  jól  jegyezzük  meg,  csak  akkor 
lehet  a megkövetelhető  munkát  elvégeznünk,  ha  a népes- 
ség mentői  szélesebb  rétegében  emeljük  a művészi  ízlést. 
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Df.  Gerschel  barátom  a múlt  esztendőben  azon  panasz- 
kodott, hogy  az  iparművészeti  iskolák  legtöbb  végzett 
növendéke  az  életbe  kikerülve  használhatatlanná  válik. 
Azt  hiszem,  teljesen  igaza  volt,  de  állítom,  hogy  nem 
annyira  a növendékekben,  mint  inkább  a tanítási  rend- 
szerben volt  a hiba.  Ha  az  új  rendszer  újabban  felállí- 
tandó, mentői  több  műhelyben  megveti  a lábát,  e bajok 
megszüntetését  fogja  eredményezni. 

Ha  azután  az  alkalmazott  művészetek  lépcsőjén 
néhány  fokkal  magasabbra  hágónk,  nem  zárkózhatunk 
el  attól  a ténytől,  amely  miatt  éppen  legkiválóbb  építő- 
művészeink panaszkodnak,  t.  i.  hogy  az  építészek  kikép- 
zése túlságos  mértékben  tehníkaí  irányú  s a művészi 
szempontok  elhanyagolódnak.  Szerencsénkre  az  állam- 
kormányzat újabban  mindig  tö'bb  és  több  művészegyéní- 
séget  alkalmaz  kisegítőkul  a tehníkaí  főiskolákon.  Saj- 
nálom, hogy  nem  mint  rendes  tanárok  vannak  alkal- 
mazva, mert  meggyőződésem,  hogy  ez  esetben  a diplo- 
mának a vizsgázó  ifjúság  előtt  sokkal  nagyobb  becse 
volna.  Ez  azonban  mellékes.  Az  a fontos,  hogy  a modern 
kor  az  építész  elé  egészen  új  feladatokat  állít ; ez  a lakás- 
kérdés reformja,  amelynek  hátterében  egész  sora  húzódik 
meg  a szociális  kérdéseknek.  Annak  a szüksége,  hogy 
a csekély  tartalmú  erszény  számára  is  lehessen  külváro- 
sokban vagy  a kö'rnyéken  családi  házakat  építeni,  annak 
a szüksége  is,  hogy  a lakóházak  ne  csak  külső,  homlok- 
zati részükben,  de  belsejükben  is  művészien  egységesekké 
alakuljanak.  Kell,  hogy  építészeinknek  olyan  legyen  a 
képzettsége,  hogy  feladatuknak  művészi  oldala  tudásuk- 
nak egyik  részévé  váljék.  Ám  rendeltetésüket  teljesen 
csupán  akkor  tölthetik  be,  ha  már  a főiskolákon  meg- 
tanulják azt,  hogy  a megrendelő  pénzével  takarékosan 
kell  bánníok,  s hogy  az  igazi  építésznek  egyedül  csak 
az  lehet  az  irányítója,  hogy  mentői  szerényebb  eszkö- 
zökkel mennél  nagyobb,  mentol  magasabb  szociális  haszon- 
hajtást  érjen  el. 

Dr.  Gerschel  képviselő  úr  azt  mondta,  hogy  külö- 
nösen  kiviteli  szempontból  nem  tartja  a nemzeti  jellem- 
vonások erős  kidomborítását  szükségesnek.  Én  azt,  hogy 
a termelő  a vásárlónak  igényeihez  részben  alkalmazkodni 
igyekszik,  természetesnek  találom,  de  a kiviteltől  eltekintve, 
szerény  nézetein  szerint,  a nemzeti  stílus  keresése  egészen 


külön  úton  halad.  Használnom  kell  a stílus  szót,  mert 
legkiválóbb  szakíróink  élnek  vele.  Én  a nemzeti  jelző 
alatt  olyan  stílust  értek,  amelyet  a német  iparművészet 
különálló,  egyéni  munkák  tömegének  közös  szelleméből 
alkot,  s ha  ez  megtörténik,  akkor  a termelőt  követni 
fogják  a fogyasztók,  máskép  azonban  nem  hiszem,  hogy 
így  legyen.  A Norddeutscher  Lloyd,  amidőn  új  hajóinak 
belső  kiképzését  elsőrangú  német  művészekre  bízza,  még 
tovább  megy.  Messze  világrészekbe  viszi  tudásunk  büszke 
eredményét,  s ha  szerény  keretekben  is,  de  azért  fárad, 
hogy  iparművészetünknek  új  piacot  nyisson  meg.  Hiszem, 
hogy  ily  irányú  nagyobb  munkával  sikerülne  számunkra  a 
külföldön  az  angolok  és  franciák  mellett  becsületes  pozíciót 
szereznünk. 

A beszédem  végéhez  értem,  uraim.  Az  általam 
vázolt  mozgalommal  ama  legjobb  régi  korokhoz  akarunk 
csatlakozni,  amelyek  a nürnbergi,  a danzigi  stílusban, 
meg  a Lajosok  ismert  stílusában  érték  el  legpregnánsabb 
kifejezésüket.  Ellenfeleink  ugyan  azt  mondják,  hogy  az 
egész  irány  divatnál  nem  egyéb.  Erre  csak  annyit  jegyzek 
meg,  hogy  ami  csakugyan  divat  belőle,  azt  a művészet 
és  a nép  egyformán  eltaszítja  magától,  s nem  marad 
meg  semmi  más,  mint  ami  a legszigorúbb  értelemben 
hasznosnak,  gyakorlatinak,  művészinek  bizonyul.  A parla- 
ment e tárgyban  természetesen  nem  hozhat  határozatot, 
s tőlem,  mint  csendes  szemlélőtől,  távol  áll,  hogy  hatá- 
rozott ítéletet  mondjak.  Egyedül  a Heydebrand  képviselő 
úr  szavait  idézem?  »Mí  azért  vagyunk  itt  a parlament- 
ben, hogy  a népélet  kérdéseiben  állást  foglaljunk  s a 
megoldásnak  azt  a módját  hámozzuk  ki,  amely  tekintet 
nélkül  pártokra  vagy  egyéni  érdekre,  hazánk  egyetemes 
kulturszínvonalát  szolgálni  képes.*  (Igaz.  Úgy  van.) 

Az  egyes  egyéniségek,  a művészek,  a szakbeli 
kitűnőségek  legjobb  tudásuk  szerint  tegyék  meg  köteles- 
ségüket, tegyék  meg  divatszeszélyektől  teljesen  függet- 
lenül. Az  állam  azonban  kell  hogy  ezt  a legbelsőbb 
magjáig  egészségesnek  látszó  irányt  intézményeiben  kövesse. 
S ameddig  tényleg  új  stílus  megteremtéséért  folyik  a 
munka,  addig  nem  lehet  más  az  eredménye,  mint  Német- 
ország kulturális  újjászületése . . . Hogy  rámutassak  a 
mozgalom  jelentőségére,  — egyedül  ez  volt  a célom. 
(Az  egész  ház  tapsol.) 
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A MAGYAR  NÉP  MŰVÉSZETE.  * 

irta?  Margit  ay  Ernő. 


Amikor  az  angol  művészeknek  díszítő 
motívum  kellett,  a természethez,  meg  az 
L angol  gyarmatok  primitív  művészeté- 
hez fordultak.  A németek  összegyűjtötték  Uj- 
Guínea  ornamentikáját.  Mi  meg  magyarok,  a 
mások  gyűjtésének  átformált  eredményén 
rágódtunk.  Forgattuk,  ameddig  lehetett  a rene- 
szánsz dekoratív  elemeit,  ellátogattunk  hulla- 
dékért gazdag  nemzetek  művészeihez  s támadt 
a szerzés  módjának  hasonmása : silányság,  gyen- 
geség, ídegenség,  mint  dudva  hetes  eső  után. 

Most  azután  megjelenik  egy  könyv.  Hogy 
mi  a tartalma?  Minden,  mert  maga  az  élet. 
Az  az  élet,  amelyet  Ruskín  álmodott  végig 
a pízaí  temető  árkádjai  alatt  sétálva,  amelyért 
a fanatikus  Morris  élete  végéig  küzdött.  Az 
az  élet,  amely  ideálja  a kultűra  minden 
harcosának.  Csupa  szín,  vonalak  finom  játéka, 
harmónia  és  lélek.  Csodálatos  mesevilág,  amely 
eldugott  völgyhajlásokban,  csörgedező  patakok, 
kicsiny  folyók  partján,  emberi  hajlékokban 
oltárát  emeli  a nemzeti  szépnek  . . . kincset 
érő  föld  Kalotaszeg.  Évszázadokon  keresztül 
organikusan  fejlődő  művészet  fészke,  nekem 
olyasmi,  mint  a magyar  nép  leíkíísmerete. 
Váddal  teli  lelkíísmeret,  amely  arról  beszél, 
hogy  hosszú  időn  által  alig  akadt  magyar 
ember,  aki  megértette,  aki  megérezte  . . . 
Tapogatózva,  dadogva  gyötrődtünk  s lábunk 
alatt  aranyból  volt  a föveny.  Emlékezem  arra, 
hogy  Walter  Crane  ujjongva  élt  ezen  a vidé- 
ken néhány  boldog  órát.  Az  angol  volt. 
A mi  fiatal  óriásainknak  azonban  más  a 
törekvése,  mert  kérném  szeretettel:  a Studio, 
Deutsche  Kunst  und  Dekoratíon  járványa 
ragadós. 

A kultuszkormány  támogatásával  adódott 
ki  az  öt  kötetből  álló  munka  legelseje.  A meg- 

* A Magyar  Nép  Művészete.  Első  kötet.  A kalota- 
szegi magyar  nép  művészete.  Számos  szakértő  és  művész 
közreműködésével  írta : Malonyay  Dezső.  Budapest, 
Franklin- társulat  kiadása.  1907. 


írója  Malonyay  Dezső,  aki  kiváló  művészek 
és  szakemberek  segítségével  az  egész  mű 
szerkesztésére  vállalkozott.  Ahogy  olvasgatom 
a kalotaszegi  nép  művészetének  dícséretét, 
sorban  megelevenednek  előttem  Korpos  György 
Pál  uram  kőrösfőí  háza,  dombtetőn  épült 
templomok  cifra  tornya,  templomozók  színes, 
hímes,  festői  tömege,  írott  varrottasok  időtől 
fakult  tökéletessége  s a naiv  fantázia  tenger- 
sok megnyilvánulása,  amely  arról  beszél,  hogy 
szép  itt  az  élet,  művészettel  átitatott  a gyaluí 
havasok,  Vlegyásza  meg  a Meszes  környékén. 
Temetők  süppedt  talajában,  ázsiai  puszták 
levegőjében  született  vírágbokrétás  fejfák  álla- 
nak. Megdőlt  már  némelyik.  Korhadt  a rovás 
is  rajta : Itt  nyugszik  egy  szép  vírágszál, 
Márton  Judit  . . . Mi,  modern  europeer  gentle- 
manek, csak  márványobelíszk  alatt  fogunk  pi- 
henni, amelyhez  nincs  a poézísnek  semmi  köze. 

Ha  megkérdeznék  tőlem,  hogy  miből 
ítélem  meg  valamelyik  nemzet  kultűrfokát, 
azt  mondanám,  hogy  a nemzeti  talaj  szeretete, 
a faji  sajátságok  féltékeny  megőrzése,  a 
régiekről  való  szeretetteljes  emlékezés  s a nép- 
művészet ápolása,  továbbfejlesztése  a bizonyíték. 
S ha  arról  kérdeznének,  hogy  van-e  Magyar- 
országnak  ily  szempontokból  kultúrája,  a 
magam  fajtájának  nem  felelnék,  idegennek 
becsületből  hazudni  volnék  kénytelen.  S hogy 
ez  a megszégyenítő  állapot  szűnőfélben  van, 
adassék  hála  érte  az  annak  idején  töretlen 
úton  járó  Huszka  Józsefnek,  aki  gárdáját 
nevelte  a magyarul  érzőknek,  meg  a kormány- 
segítségnek, amely  íme  lehetővé  teszi  nép- 
művészetünk emlékeinek  összegyűjtését.  Emlé- 
kek ? Igen,  nagyrészt  azok.  Pártolás  híján 
veszendőbe  megy  minden.  A virágból  kóró 
lesz,  ha  nem  öntözik.  És  bizony,  mondom, 
éppen  ez  a nép,  amelyről  a Malonyay  meg- 
vesztegető pennája  beszél,  kízsarolódott  ezer- 
felé. Úrféle,  házaló  csőcselék  jó  ideig  belőle 
élt  s mert  arrafelé  a népesség  becsülettel, 
bizalommal  kerül  a világra,  az  „ügyes  élei- 
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messég“,  amely  újfajta  találmány,  zsákmá- 
nyolta őket  Meg  változott  is  az  idő ...  A gyor- 
san élés  öldösi  apránként  a kézimunkát,  a 
szépséget,  a vasút  ontja  magából  a tucatárút, 
megdrágult  minden.  Ma  verekedni  kell  a 
száraz  kenyérért  s a szükség  letörli  mindennek 
a hamvát.  Éppen  ideje  volt  a gyűjtésnek. 

Ennek  a könyvnek,  mint  minden  kérdés- 
nek, mindenesetre  vannak  hiányai.  Ilyenekül 
ítélem  az  illusztrációk  nagyrészének  lekicsinyí- 
tett reprodukcióját,  amely  megnehezíti  felhasz- 
nálásukat. Ferde  hatásában  az  akvarellek 
egyrészének  feketében  való  leadása,  ahol  a 
színek  vizenyős  szürke  foltok  tömegévé  válnak. 
Valamivel  több  költséggel  kikerülhető  lett 
volna  az  illusztratív  rész  gyengesége.  Ám 
kárpótlásul  a színes  mülapok  egész  tömege 
díszíti  a kötetet  s az  írástudásnak  olyan 
meleg  közvetlensége  ad  hangulatot,  amelynek 
ereje,  magyarsága  elfeledtetí  az  olvasóval  a 
gyengeségeket.  A magam  részéről  a tárgynak 
szeretete  engesztel  ki  ezekért.  Látszik,  hogy 
művészemberek  rajongása  hordta  össze  az 
anyagot,  nagyképűség,  fontoskodás,  tudákos- 
ság  nélkül.  S ez  különösen  nálunk  fontos, 
ahol  minden  művészeti,  művelődési  mozzanat 
egyebütt  elnyűtt  kaptafára  megy.  Ahol  a 
kagylósrákok  magánrajza  egész  emberi  életet 
lefoglal  s ahol  megmosolyogják  azt  az  álmodó 
bolondot,  aki  hirdeti  a magyarságnak  minde- 
nekre kíterjeszkedő  jogát.  Mondom,  ennek  a 
munkának  összehordásához  rajongás  kellett  s 
az  akadémiai  tagok  teljes  abszencíája.  Ez  a 
rajongás  nem  kereste  az  ó-frank  házrendszer 
jellegzetességét,  az  oláh  díszítő  elemek  keve- 
redését, még  arra  se  volt  kíváncsi,  hogy  mit 


szól  mindezekhez  a tudomány.  Jól  tette.  Mert 
én  úgy  tudom,  hogy  tudományos  tételek  meg- 
dőlnek, igazságok  hazugsággá  válnak,  egy 
azonban  örök : a művészet,  amely  virágos 
szőnyeggel  borítja  be  az  élet,  a rideg  tudás 
szürkeségét.  Nekünk  melegre,  napfényre  van 
szükségünk  és  ezt  illúziók  adják,  álmok,  a 
képzelet  játéka  és  szeretet.  A szeretetnek  az  a 
mértéke,  amely ly el  Kalotaszeg  ragaszkodik 
eleinek  művészeti  hagyományaihoz. 

Mi  pedig,  az  élet  szépségeivel  foglalkozók, 
tanulhatunk  belőle.  Elsősorban  azt,  hogy  a 
magunk  talajában  csak  a magunk  növénye 
élhet.  Másodsorban  azt,  hogy  évszázados 
művészet  is  fejlődésképes,  ha  rendületlen 
hittel  dolgozunk  a továbbépítésén.  És  semmi- 
képen  se  szükséges  a nyugati  nagyok  epígon- 
jaínak  lenni.  Nem.  Ennek  a földnek  a románcát 
Napkelet  adta  s annak  a kései  ragyogása 
ihlette  meg  a Magyar  Nép  Művészete  gárdáját. 
Az  a kelet,  amely  bearanyozta  a velencések 
kupoláit  s amely  opálos  tengeren  úszó  genovai 
bárkákkal  belopózott  messzire,  nagyon  mesz- 
szíre.  Amelynek  művészetét  Taríst  arabs 
vitézei  damaszkuszi  pengével  vitték  Ibéria 
hegyei  közé,  hogy  legyen  Granadában  Al- 
hambra, Szevíllában  Alkazár. 

Csak  gyenge  népnek  vakítja  meg  szemét 
kelő  nap  fénye.  Forduljunk  felé.  Nagyon 
egyedül  állunk,  erősítsük  meg  hát  a pozíciót. 
Dolgozzon,  gyűjtsön  mindenki  tehetsége  szerint, 
hogy  mire  eltűnik  a népnek  primitívségében 
nagy  művészete,  álljon  a helyébe  nem  egy 
könyv,  de  a drágaságok  egész  tára,  az  újjá- 
született magyar  művészet  monumentuma. 
Az  első  lépés  — hál'  Isten  — megtörtént. 
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KIÁLLÍTÁSOK. 

A MAGYAR  IPARMŰVÉSZETI  TÁRSULAT  A 
PÉCSI  ORSZÁGOS  KIÁLLÍTÁSON.  Jelentettük 
már,  hogy  a pécsi  országos  kiállítás  igazgatósága  a vallás- 
és  közoktatásügyi  miniszter  támogatásával  külön  Mű- 
csarnokot épített,  mely  magában  foglalja  az  Orsz.  Képző- 
művészeti Társulat,  a Magyar  Iparművészeti  Társulat, 
az  Orsz.  M.  kir.  Míntarajzískola  és  rajztanárképző,  vala- 
mint az  Orsz.  M.  kir.  Iparművészeti  Iskola  kiállítását. 
A Műcsarnok  június  hó  15-én  nyílt  meg  nagy  ünnep- 
séggel. Az  iparművészeti  rész  egy  nagy  központi  csarnok- 
ból, négy  teljesen  berendezett  szobából  és  egy  bazár- 
szerűen  rendezett  teremből  áll. 

A középső  csarnok  négy  sarkában  Marót!  Gézának 
a milánói  kiállításról  hazakerült  bíkafejes  bronzvírág- 
tartói  és  két  hermaszobra,  két  falán  pedig  Róth  Miksá- 
nak mozaíkképeí  láthatók.  A négy  szoba  elseje  egy 
úri  tölgyfa-ebédlő,  melyet  Nádler  Róbert  tervei  után  a 
Bútorcsarnok  Szövetkezet  mesterei,  névszerínt  Koch  István, 
Petrík  József,  Rolenz  József  és  Lukatsovíts  Alajos  asztalo- 
sok és  Keresztessy  Károly  kárpitos  készítettek.  Nyugodt, 
összhangzó  e szobában  minden ; a bútor,  a falíkárpit,  az 
eredeti,  mesterien  készített  kandalló  (Jancsurák  Gusztávtól 
való)  a kalotaszegi  varrottasok  módjára  készült  párnák, 
stb.  Valóban  megszívlelni  való  példát  mutatott  tervezője, 
Nádler  tanár,  miként  lehet  a népies  díszítő  formák  fel- 
használásával  eredeti,  célszerű  és  emellett  előkelő  hatású 
szobaberendezést  megalkotni.  A második  szoba  hálószoba, 
tervezte  Thoroczkai  Vígand  Ede,  bútorát  készítette  Paál 
Gergely  asztalosmester.  A harmadik  Pálinkás  Béla  tervei 
nyomán  készült  úri  szoba,  melyet  Kántor  Tamás,  Gottlieb 
Mátyás,  Kadosa  Rezső,  Janusek  Béla,  Melczer  Nándor, 
Lukátsovits  János  és  Rimóczy  László  asztalosmesterek 
és  Müller  József  kárpitos  mester  készítettek. 

Végül  a negyedik  szoba  Marótí  Gézának  zeneszobája, 
mely  a milánói  kiállításon  elpusztult  hasonló  ínteríeur 
mintájára  készült.  Ezt  annak  idején  behatóan  ismertettük 
(1.  M.  I.  1906.  V.  füzet).  A különbség  a Milánóban 
elégett  és  a most  látható  szoba  között  az,  hogy  az  első 
szoba  elipszís  alakú  volt,  a mostaninak  alakja  pedig 
kör.  A tömített  tölgyfából  készült  berendezésnek  fő 
díszei  az  ornamentumként  ható  fémberakásos,  verses 
felírások.  A kifogástalan,  kiváló  szakértelemmel  készült 
asztalosmunka  Kiss  József  budapesti  asztalos  műhelyét 
dicséri,  a szintén  jó  kárpitos  munka  Pauncz  és  Kovács- 
tól való. 

A bazárszerű  csoport  a Magyar  Iparművészet  leg- 
utóbbi karácsonyi  kiállításán  látható  volt  iparművészeti 
tárgyakból  került  ki ; újak  és  hozzátehetjük : kiválóan 
szépek  Matty asovszky  Terikének  terve  után  Ruzsínszky 
Béla  pécsi  műasztalostól  készített  faragványos,  magyaros 
díszű  gyermekbútorok  és  ládák. 

A Műcsarnok  alaprajzi  elrendezését  és  homlokzatát 
Maróti  Géza  és  Fischer  József,  belső  kiképzését  pedig 
Janszky  Béla  építőművész  tervezte,  aki  az  elrendezés 
munkáját  is  végezte. 


KIÁLLÍTÁSOK  HÍREIT  a bennünket  egyébként 
is  érdeklővel  kezdjük.  A thüríngíai  wartburgí  dalnok- 
versengés (Tannháuser)  és  Szent  Erzsébet  születésének  hét- 
százados évfordulójának  ünnepével  kapcsolatosan  művé- 
szeti kiállítás  is  lesz  Eísenachban,  amelyen  Szent  Erzsébet 
idejétől  kezdve  a középkor  végéig  terjedő  időből  való 
német  művészeti  emlékek  gyűjteménye  kerül  bemutatásra. 
A kiállítást  a thüríngíai  múzeumban  tartják,  redezője  a 
thüringiai  műemlékek  konzervátora,  G.  Vosz  tanár,  aki 
ebben  a keretben  a német  lovagvílág  és  középkor  világát, 
művészetét  és  költészetét  mutatja  be.  — A műemlékek 
megismerésének  és  ismertetésének  új  módját  alkalmazzák 
legújabban  a perugíaí  kiállításon  (amely  május  t-től 
novemberig  tart).  Perugiából  ugyanis  naponta  egy  kényel- 
mes automobilt  indítanak  művészi  körútra  s azon  így 
elég  gyorsan,  máskülömben  pedig  nehezen  elérhető  művé- 
szeti érdekes  városok  és  fészkek,  mint : Urbíno,  Folígno, 
Gubbío,  Assisi  és  mások  érintetnek.  Az  útíprogramm 
hetenként  változik.  A kalauzolást  az  emlékművek  hiva- 
talos gondozói,  az  ínspettorík  végzik  ; s így  e legmoder- 
nebb utazások  vagy  kírándulásak  igen  jutalmazok.  Minden- 
esetre követésre  méltó  példa.  — Grazban  jelenleg  magán- 
gyűjtemények  régi  műveinek  kiállítása  látható.  A tárgyak 
J850-nél  régibb  keletűek ; vannak  festmények,  plasztikai 
tárgyak,  miniatűrök  és  ipari  tárgyak.  — München  városa, 
amelynek  nagy  iparművészeti  kiállítása  kettő  volt:  1876-ban 
és  1888-ban,  a jövő  évben,  tehát  1908-ban  újra  egy  nagy- 
szabású általános  mű-  és  íparkíállítással  jelenik  meg  a 
kiállítások  versenyterén.  A kiállítás  felöleli  az  alkalmazott 
művészetet,  művészi  ipart,  gyáripart,  kereskedést  és  beszá- 
molója lesz  a városnak  mai  kulturális  állapotáról.  — 
Aachenben  az  ősszel  (augusztus  15-től  szeptember  végéig) 
az  ottani  íparkíállítással  kapcsolatosan  a Suermondt- 
múzeumban  a keresztény  művészet  külön  kiállítása  lesz. 
A régi  templomi  művészeten  kívül  a fősúly  az  újabb 
templomi  művészet  érdekén  van,  s a cél  az,  hogy  a 
bemutatások  az  ottani  iparos  világ  serkentésére  szolgál- 
janak. — Drezdából  az  ottani  kertészeti  kiállítás  alkal- 
mából azt  írják,  hogy  a modern  törekvések  dacára 
művészi  tekintetben  visszatetszést  okozottt  tárgyakat  lehe- 
tett látni  nagy  számban  j s ezért  kívánatos,  hogy  a jövő- 
ben egyoldalú  kertészeti,  tehát  növénytermelőkiállítások 
ne  tartassanak,  másrészt  pedig  a művészek,  kiállításaik 
alkalmával  a kertészetnek  és  a növényzetnek  művészi 
fölhasználását  lehetőleg  elősegítsék  és  jó  példát  mutassa- 
nak. — Berlinben  az  iparművészeti  múzeum  nagy  udvará- 
ban régi  és  új  előzet  és  színes  papírminták  kiállítása 
nyílt  meg.  Vagy  ezer  példán  a tehníka  fejlődése  a 
XVII.  századtól  a legújabb  időkig  be  van  mutatva. 
A kiállításon  a régi  művészet  diadalmaskodott  a modern 
fölött,  amennyiben,  bár  a tizenkilencedik  század  a régi 
tehníkákat  iparilag  kihasználta  és  gépmunkával  tehníkailag 
tökéletesítette,  de  a tehníkaí  haladás  közben  a művészet 
szenvedett.  A mai  nap  művészei  és  iparosai  megint 
a régi  eljárásokat  és  mustrákat  elevenítik  föl,  még  pedig 
sikerrel.  — Bécsben  az  iparművészeti  múzeumban  régi 
arany  és  ezüst  ötvöstárgyak  kiállítását  rendezték.  — 
Strassburgban  a kiállításnak  egy  külön  nemét  tervezik. 
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Az  1910-ben  rendezendő  kiállítás,  nem  valami  elzárt 
külön  helyen  kapva  helyet,  hanem  a g egész  város,  egye- 
lemével,  múzeumaival,  iskoláival,  utcáival,  gyáraival, 
kereskedéseivel  egyaránt  szolgálna  a kiállítás  keretéül. 
A gondolat  egészen  áj  és  kétségtelenül  vonzó ; csakis  a 
kivitele  okoz  nehézséget.  ;•••  Amsterdamban  a jövő  1908-ík 
évre  művészeti  és  íparkíállítást  terveznek,  amelyen  a 
lakásépítészet  és  lakásberendezés  egész  ügye  kerül  bemuta- 
tásra. A kiállításon  azonban  nem  alkalmi  épületek  fognak 
szerepelni,  hanem  Amsterdamnak  erre  a célra  szolgáló 
külön  és  új  területén  állandó  és  a városszabályozás  ter- 
vébe illeszkedő  épületek  (lakások  a legváltoz atosab  for- 
mában), és  mindez  úgy  gazdasági,  mint  egészségügyi  tekin- 
tetben mintaszerű  berendezéssel.  — Zürichben  nemzetközi 
fényképkiállítás  volt  az  iparművészeti  múzeumban  (június 
végéig  tartott),  ahol  amerikaiak,  németek,  franciák,  angolok, 
olaszok,  svájciak,  osztrákok  és  magyar  kiállítók  vettek  részt. 
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PÁLYÁZATOK. 

A MAGYAR  IPARMŰVÉSZETI  ISKOLA  NÖVEN- 
DÉKEINEK ÉVVÉGI  PÁLYÁZATAI.  Mint  már 
az  előbbi  években,  úgy  ez  idén  is  iskolánk  működéséről 
e folyóirat  keretén  belől  — a lehetőséghez  mérten  — 
beszámolni  törekszünk. 

Tesszük  ezt  többféle  okból. 

Előszö'r  : hogy  az  érdekeltek  működésünk  szelleméről 
és  az  elért  eredményekről  tudomást  vehessenek,  miáltal 
növendékeink  alkalmaztatását,  s így  boldogulását  lehető- 
leg  elősegítsük.  Másodszor:  hogy  reális  alapot  nyújtsunk 
működésünk  esetleges  bírálatához.  Harmadszor : hogy  a 
nyilvánosság  szemelőtt  tartásával  növendékeinket  mentői 
intenzívebb  munkára  serkentsük. 

A pályázati  munkák  a fentebbi  célokat  különösen 
szolgálják,  amennyiben  úgy  azok  tervezése,  valamint 
kivitele  teljesen  a tanár  befolyása  nélkül  történik. 

E pályázatok  céljuknál  és  jellegüknél  fogva  kétfélék. 
Az  egyik  az  úgynevezett  képesítői,  amelyben  azon 
végző  növendékek  vesznek  részt,  akik  oklevélre  tartanak 
igényt.  A másik  pedig,  amelyben  — szakok  szerint  — 
a három  szakosztály  növendékei  együttesen  vesznek  részt. 

Az  előbbi  idő  tartama  3 hónap,  mely  idő  alatt 
egy  nagyobbszabású  feladat  — - a pályázók  teljes  el- 
szigeteltsége mellett  — - egységesen  oldandó  meg,  vagyis 
hogy  úgy  a tervezésben,  valamint  a kivitelben  lehetőleg 
egyenértékű  legyen. 

Az  utóbbi  pályázatnak  időtartama  négy  hét,  a bírálat 
súlypontja  pedig  inkább  a tervezésen  van.  Volt  még  egy 
együttes  pályázata  az  összes  szakosztályok  növendékeinek 
és  pedig  az  alakrajzból.  Ennek  időtartama  két  hét,  amely 
idő  alatt  egy  fej  és  egy  akt  rajzolandó.  A bírálat  itt 
kitérj eszkedik  úgy  a felfogásra,  valamint  a kivitelre. 

A pályamunkák  egy  részét  közöljük. 

P.  S. 


DÁLYÁZAT  BEKÖTÉSI  TÁBLÁRA.  A Magyar 
Iparművészeti  Társulat  Erdélyi  Mór,  mint  a M.  kír. 
Államvasutak  által  közrebocsátandó  » Magyarországé  című 
díszmű  ki  adó  vállalkozó  ja  megbízásából  a következő  pályá- 
zatot hirdeti : 

í.  Tervezzenek  vászonnal  borított  bekötési  táblát 
a »Magyarország«  című  mű  részére,  mely  magában  fog- 
lalja hazánk  képes  leírását. 

2.  A bekő'íésí  tábla  rajza  27  cm.  széles,  37  cm. 
magas  legyen  ? megrajzolandó  a könyv  háta  (vastagsága) 
is,  mely  3 cm.  széles. 

3.  A kívánt  bekö'tésí  táblán  Magyarország  nagy 
címerét  Is  a kö'nyv  címét : »Magyarország«  kell  feltün- 
tetni j kívánatos,  hogy  a tervezők  a díszítés  alkalmazásá- 
ban a szertelenségektől  tartózkodjanak  s inkább  egyszerű- 
ségre törekedjenek. 

4.  A tervezetben  2 — 3 színt  használhat  a tervező } 
egyik  szín  helyett  arany  is  alkalmazható. 

5.  A tervezet  hatásának  megítélfaetlse  végett  leg- 
célszerűbb, ha  a tervezők  papíros  helyett  mindjárt 
olyan  vászonra  megrajzolják,  illetőleg  megfestik  pálya- 
munkájukat, amely  vásznat  a végleges  elkészítésnél 
alkalmazni  akarnak.  Vászonmunkákat,  illetőleg  a pályamű 
elkészítéséhez  szükséges  megfelelő  nagyságú  vászon- 
lapokat díjtalanul  bocsát  a pályázók  rendelkezésére 
Gottermayer  Nándor  kír.  udv.  könyvkötő  (Budapest, 
IV.  kér..  Királyi  Pál-utca  5.),  ha  őt  e részben  meg- 
keresik. 

6.  Csakis  teljesen  befejezett,  közvetlenül  felhasznál- 
ható pályaművek  jöhetnek  figyelembe ; ennélfogva  váz- 
latok és  felületesen  kidolgozott  munkák  a pályadíjat  nem 
kaphatják. 

7.  Pályázaton  csakis  magyar  állampolgár  vehet 

részt. 

8.  A pályázat  föltételeinek  és  a jogos  művészi 
igényeknek  megfelelő  pályaművek  díjazására  3 pályadíj 
tűzetik  ki  és  pedig  egy  I.  300  koronás  és  két  II.  100  — 100 
koronás  pályadíj. 

9.  A pályázat  hirdetője  fenntartja  magának  a jogot, 
hogy  a páíyadíjat  jutalmazott  művek  bármelyikét  a vég- 
leges kivitel  alapjául  elfogadhassa ; az  e célra  elfogadott 
mű  szerzője  köteles  — külön  díjazás  nélkül  — a pálya- 
díj  fejében  a mű  francia,  angol  és  német  címét  is  meg- 
rajzolni, mely  az  illető  ídegennyeívfí  kiadásoknál  » Magyar- 
ország*  cím  helyén  alkalmazandó. 

IQ.  A pályadíjjal  jutalmazott  művek  korlátlan 
tulajdonjoga,  beleértve  a sokszorosítási  jogot  is,  a mű 
kiadóvállalkozój  át  illeti  meg. 

11.  A pályázat  f.  évi  szeptember  9-én  déli  12  óra- 
kor jár  le.  Ezídőre  a pályaműveket  be  kell  küldeni  a 
Magyar  Iparművészeti  Társulat  titkári  hivatalába  (IX., 
Üllői  út  33—37.). 

12.  A pályázat  bíráló-bizottsága  hét  tagból  áll} 
elnökét  és  három  tagját  a Magyar  Iparművészeti  Társulat 
küldi  ki,  tagjai  ezeken  kívül  Marx  János  min.  tanácsos, 
a Máv.  eínöklgazgatója,  Kalina  Albert  Máv.  felügyelő 
és  Erdélyi  Mór. 

13.  Pályázni  lehet  névvel  vagy  jeligés  levéllel. 


Magyar  Iparművészet. 
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14.  Valamennyi  pályaművet  a Magyar  Iparművé- 
szeti Társulat  legalább  három  napig  kiállítja. 

15.  A pályaműveket  kiállításuk  után  8 nap  alatt 
el  kell  vitetni,  mert  értük  a társulat  felelősséget  nem 
vállal. 

Budapest,  1907.  július  havában. 

A MAGYAR  IPARMŰVÉSZETI  TÁRSULAT. 

■pÁLYÁZAT  CÍMLAPRA.  A »Kor«  képes  folyóirat 
szerkesztősége  a Magyar  Iparművészeti  Társulat  útján 
pályázatot  hirdet  a folyóirat  címlapjára,  amely  pályázaton 
a Míntarajzískola,  az  Iparművészeti  Iskola  és  fővárosi  Ipar- 
rajzískola  növendékei  vehetnek  részt.  Első  díj  100  korona, 
második  díj  35  korona.  Lejár  1907.  évi  szeptember  hó 
14-én  déli  12  órakor.  A pályamunkákat  a Társulat 
titkári  hivatalába  kell  küldeni.  Részletes  föltételeket  itt 
és  a nevezett  intézetek  igazgatóságainál  lehet  megtudni. 


TyrÜVÉSZETI  PÁLYÁZATOT  két  római  magyar 
festőművészetí  és  egy  szobrászati  díjra  hirdet  a 
Magyar  Orsz.  Képzőművészeti  Tanács.  A római  magyar 
művészházban  legközelebb  megüresedő  két  festőművészetí 
és  egy  szobrászati  műteremre  (a  hozzájuk  tartozó  lakó- 
szobával együtt)  és  a festőművészetí  helyiségekkel  járó 
3000 — 3000  korona,  valamint  a szobrászati  helyiségekkel 
járó  4000  korona  ösztöndíjra.  A pályázati  folyamodások 
és  művek  benyújtásának  határideje  1907.  évi  október  hó 
31-íke.  A pályázati  műveket  a Szépművészeti  Múzeumba, 
a folyamodásokat  pedig  a Magyar  Orsz.  Képzőművészeti 
Tanácshoz  címezve,  annak  irodájába  (V.,  Báthory-u. 
12.  sz.)  kell  beküldeni,  ahol  a pályázat  részletes  féltételeí 
is  megtudhatók. 


KÜLÖNFÉLÉK. 

T"\OBY  JENŐ.  1834 — 1907.  Hosszú,  munkás  élet  után 
Doby  Jenő  július  hónap  első  napján  váratlanúl  elhúnyt. 

Huszonhárom  éven  át  volt  a rézmetszés  tanára  az 
országos  iparművészeti  iskolában,  melytől  csak  igen  kevés- 
sel halála  előtt  vált  meg.  Tanítványain,  kartársaín  és  a 
grafikai  művészet  kedvelőin  kívül  aránylag  kevesen  ismer- 
ték ; művészete  soha  sem  volt  népszerű,  bár  a múlt  század 
második  felében  a sokszorosító  művészet  előkelő  ágának 
legkiválóbb  és  majdnem  egyedüli  művelője  volt  hazánkban. 

Doby  mesterei  közűi  Jacoby  Lajos,  a híres  bécsi 
rézmetsző,  volt  a legkitűnőbb.  Jacoby  főműve,  Ráfael 
Athéni  iskolájának  a reprodukciója,  a szoros  értelemben 
vett  sokszorosító  művészet  remekei  közé  tartozik.  Ezt  az 
irányt  művelte  Doby  is.  Éles  szeme  a festészet  alkotásai- 
nak legapróbb  részleteit  is  elleste  } vésője  híven  adta  vissza 
az  eredeti  művek  sajátságait.  A különböző  műfajokhoz, 
irányokhoz  való  alkalmazkodása,  a különböző  művek 
jellemző  vonásainak  megértése,  széleskörű  tehníkaí  kép- 


zettsége tette  képessé  arra,  hogy  egyenlő  szerencsével 
sokszorosítsa  a régi  festészet  remekeit  és  kortársaínak 
alkotásait. 

Hosszú  pályájának  javarésze  abba  a korszakba  esett, 
midőn  a művészettörténeti  tanulmányok  föllendülésével 
a rézmetszés,  mint  a régi  festészeti  művek  sokszorosítója, 
előkelő  szerepet  játszott.  Hatalmas  sorozatokban  reprodu- 
kálták az  európai  nagy  képtárak  remekeit.  A rézmetsző 
vésője  és  karcolótője  volt  arra  hívatva,  hogy  a csudáit 
művek  nemes  vonalait  és  festőíségét  egyaránt  érvényre 
juttassa.  Mínálunk  ez  iránynak  legkiválóbb  gyümölcse  az 
a pompás  díszmő,  amely  az  Országos  Képtár  legkiválóbb 
festményeinek  a reprodukcióit  tartalmazza  és  amely  1 883-ban 
jelent  meg.  Ennek  a kiadványnak  legjelesebb  és  legtermé- 
kenyebb munkatársai  közé  tartozott  Doby  Jenő,  akinek  egyéb 
művei  is  úgyszólván  kivétel  nélkül  reproduktiv  jellegűek. 

A XIX.  század  vége  felé  azonban  a rézmetszés, 
mint  szoros  értelemben  vett  sokszorosító  művészet,  mind- 
inkább háttérbe  szorúlt.  A művészettörténeti  tudomány 
kifejlődése,  a régi  művészet  alkotásainak  a sokoldalú 
méltánylása,  mely  föllendülésének  forrása  volt,  volt 
hanyatlásának  az  okozója  is.  A fényképezés  kiművelése,  a 
mehaníkai-vegyí  sokszorosítási  eljárások  rohamos  tökélete- 
sedése mellett  a rézmetszés  elvesztette  egykori  jelentőségét. 

A rézmetszés  testvérművészete,  a rézmaratás  azonban 
hatalmasan  föllendült,  de  nem  mint  szoros  értelemben  vett 
sokszorosító  művészet,  nem  idegen  művek  vísszatükrözője, 
hanem  mint  önálló  jelentőségű  műfaj.  A »peintre-graveur«-ök 
saját  eszméiket,  gondolataikat,  saját  festői  fölfogásukat 
értékesítik  és  a rézkarc  a modern  grafikai  művészet  leg- 
előkelőbb képviselőjévé  lett. 

Doby  Jenő  művészete  még  a korábbi  nemzedékben 
gyökeredzett.  A legújabb  fejlődést  már  nem  követhette 
nyomon.  Műveiben  mindvégig  idegen  festői  művek  sokszoro- 
sítója maradt. 

Tragikusnak  nevezhetnők  ílyképen  hosszú  pálya- 
futását, mely  utolsó  részében  a megváltozott  helyzet 
következtében  meddő  maradt,  ha  nem  lett  volna  épen 
Doby  az,  aki  hazánkban  a rézmetszés  és  rézmaratás 
modern  irányát  hathatósan  előmozdította. 

Mint  az  iparművészeti  iskola  tanára,  a minden  idők- 
ben modern  művészek  egész  sorának  volt  a mestere. 
Megértette  a kor  új  irányát,  megváltozott  követelményeit 
és  tapasztalatainak  gazdag  kincsével,  tudásának,  lelkese- 
désének teljességével  megmutatta  tanítványainak  azt  az 
utat,  amelyet  követníök  kell.  Nagyrészt  az  ő működésé- 
nek köszönhetjük,  hogy  a magyar  grafikai  művészet  leg- 
újabban olyan  bíztató  jelenségekkel  kecsegtet. 

Doby  nemes  alakja,  melyet  az  egyéni  szeretetre- 
méltóság  ritka  varázsa  aranyozott  meg,  a magyar  művé- 
szet történetében  maradandó  helyet  foglalt  el.  Mint  egy 
régibb  irány  jeles  művelője,  mint  a legújabb  irányt  követő 
fiatal  művészek  mestere,  benne  teljesedik  a múlt,  tőle 
índúl  ki  a jövő.  Emlékezetét  nemcsak  művei  tartják  fönn, 
amelyek  jellemző  képviselői  a sokszorosító  művészet  egy 
külön  irányának,  hanem  fönntartja  az  a hatás  is,  amelyet 
mint  tanár  a magyar  grafika  további  fejlődésére  gyakorolt. 

— r. 
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T TORTI  PÁL,  a tragikus  véget  ért  jeles  művészünk 
* hagyatékából  való  rajzokból  közlünk  néhány  sze- 
melvényt és  pedig  Mexikóban,  őskori  taraskedények  után 
készült  felvételeket  és  a művész  newyorkí  idézése  alatt, 
amerikai  bútorgyárosok  részére  készült  bútorvázíatokat. 
A Magyar  Iparművészeti  Társulat  október  hó  folyamán 
ki  akarja  állítani  az  Orsz,  Iparművészeti  Múzeumban 
Hortí  rajzait,  festményeit  s őskori  mexikói  agyagművek- 
ből és  úgynevezett  bálványokból  álló  rendkívül  érdekes 
sorozatot,  melyeket  Hortí  Mexikóban  gyűjtött. 

GRÓH  ISTVÁN  FESTETT  DÍSZÍTŐ  FRÍZE  A 
ZENEPALOTA  NAGYTERMÉBEN.  A meg- 
lehetős magasan,  a bolt  alatt  végigfutó  meződíszítése, 
népies  felfogásban  a férfi  és  a nő  életfoglalkozását  és 
lelkivilágát  jelképező  ciklust  alkot.  Nyilvánvaló  Gróhnak 
abbeli  törekvése,  hogy  ezekben  az  ornamentálís  értelemben 
alkalmazott  figurákban  a mi  népies  ornamentikánk  alak- 
jaira ismerjünk. 

Figurális  díszítést  pedig  népünk  aránylag  keveset 
használ  s megrajzolt  alakjai  is  gyarlóbbak  más  népek 
népies  művészetének  alakjainál,  így  a tervezőnek  nem 
volt  miben  válogatni. 

A visszaforduló  szarvas  szájában  virágos  ággal 
és  megriadó  vadász,  mely  leggyakoribb  a túl  a dunai 
faragások  közt.  Felhasználja  ezt  Gróh  is  s azáltal,  hogy 
közbe  egy,  a szarvas  védelmére  kelő  sast  iktat,  a motívu- 
mot még  érdekesebbé  teszi.  Ugyancsak  Somogybán  ábrázol- 
ják pásztorok  a nyáját  terelő  furolyázó  juhászt  majdnem 
úgy,  amint  Gróh  használja,  míg  a leselkedő  farkas  a gömörí 
és  nógrádi  ívócsészék  motívuma.  Szántó  földmívest  azon- 
ban — a mi  elég  csudálatos  — népies  ornamentikánk 
nem  ismer,  de  nagyon  beleillik  a fríz  ciklusába. 

Kevesebb  anyagot  talált  Gróh  a nő  ciklusához 
s ebben  inkább  az  ő invenciója  teremtette  a motívumok 
sorát : a nő  vallásos  érzelemvílágát  jelképező  népies  fel- 
fogási  oltárt,  az  oda  virágot  vivő  asszonyokat,  a fonó 
asszonyt  a bölcsővel,  amelyet  a kutya  őriz  s galambok 
röpködnek  körül  (a  hűség  és  tisztaság  jelképei)  és  a derűs 
öregséget  ábrázoló  vírágöntöző  öregeket.  A friz  növényi 
ornamentikája  egészében  nem  népies  (ez  ellenkezett  volna 
az  arhítekturával),  de  a részletekben  magyaros  motívu- 
mokra akadunk. 

A SZOLNOKI  DAMJANICH-SZOBOR.  Damjanich 
vértanú  tábornok  szobra  Szolnok  város  részére  és 
egyenes  megbízás  folytán  készül.  A szobor  azt  a jelenetet 
ábrázolja,  midőn  Damjanich  tábornok  a szolnoki  győzelmes 
csatából,  ahol  a rácokat  megverte,  vörös  sípkás  vitézei 
élén  vonul  be  a városba,  magyaros  stílű  diadalív  alatt. 
A szobrot  Szolnok  város  piacán  állítják  fel,  ott,  ahol 
egy  félszázaddal  ezelőtt  a bevonulás  tényleg  megtörtént. 
A relíefalakok  bronzból,  a diadalív  és  az  arhítektura 
kőből  készül.  A diadalív  felső  részén  lévő  dísz  ama 
II.  oszt.  katonai  érdemjelet  ábrázolja,  melyet  Damjanich 
1848-ban  Kossuth  Lajostól  kapott.  A szobrot  Radnaí  Béla 
szobrász-tanár  és  Gondos  Imre  építész  tervezte. 

□ □ 
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T"\ÍSZÍTŐ  MŰVÉSZET.  Az  Art  et  décoratíon  f.  é. 

májusi  száma  ismertetést  közöl  a díszítő  művészetről 
a „Sálon  de  la  Socíété  natíonale*'  1907.  évi  kiállításán. 
A főleg  leíró  jellegű  ismertetésből  és  a mellékelt  képekből 
is  világosan  kitűnik  a francia  díszítő  művészetnek  finom 
és  a művészetet  minden  nyerseségtől  bizton  megóvó  tar- 
tózkodása. A cikk  írója,  M.  P.  Verneuil  azonban  hang- 
súlyozza a francia  művészet  múltjának  hatását  és  fölveti 
a kérdést,  vájjon  ez  a dicső  múlt  akadály-e,  vagy  marad-e, 
oka  lesz-e  egy  esztétikai  visszaesésnek.  Mert  konstatálja  a 
határozatlanságot,  amely  ma  a francia  díszítő  művészetet 
jellemzi  és  jónak  mond  az  ettől  való  szabadulásra  irányuló 
minden  törekvést  és  erőlködést.  A cikkhez  adott  38  ábra 
a mondottakat  igazolja.  — A díszítő  művészetnek  egy 
újabb  anyagát,  a „Xylolin“-t  ismerteti  az  Archítektonísche 
Rundschau  8-ík  számának  mellékletében  C.  Zetsche,  azt  a 
Xylolint,  amelyet  a tavalyi  drezdai  iparművészeti  kiállí- 
táson mutattak  be  és  amely  a farost  anyagából  készült 
fonalak  szövése,  de  csak  külön  erre  a célra  szolgáló 
gépeken  készíthető.  A szövés  tehníkája  egyszerű  ; a mun- 
kák a szövésnek  megfelelően  főleg  geometríkusak  vagy 
nagy  mértékben  stilizáltak  ; az  alkalmazott  színek  állandók. 
Úgy  mint  a szövött  árúfélék,  a Xylolín  is  a falra  vagy 
a padlóra  alkalmas.  A rövid  ismertetéshez  néhány  szövés- 
mustra fotografíkus  képe  van  csatolva,  amelyek  a Xylolín 
jellegét  már  egy  képben  is  előnyösen  mutatják  be.  — 
Jul.  Diezről,  a kiváló  rajzoló  és  díszítő  művészről  hoz 
hosszabb  cikket  a Kunst-  und  Handwerk  f.  é.  8-ík 
(májusi)  füzete.  Díez  egyike  a német  újabb  díszítő  mű- 
vészet és  művészi  ipar  megalapítójának.  A müncheni 
művész  modern  és  új,  de  a hagyományokon  álló  ; művé- 
szetének jellege  határozott  jellegű,  t.  í.  délnémet  és  nem, 
mint  számos  pályatársáé,  jellegtelen,  főleg  nemzetietlen. 
Diez  művészetének  vannak  előzményei,  van  fejlődése, 
azért  van  is  karaktere  ; nincs  abban  kölcsönvéve,  utánozva 
semmi.  Érzése,  felfogása  kizárólag  a sajátja  s ez  az  oka, 
hogy  habár  alkotásainak  hatása  nem  is  egyenletes,  vagyis 
ha  azoknak  nem  mindegyike  egyaránt  megnyerő  is, 
mégis  valamennyi  figyelemreméltó  és  szembeötlő.  Kitűnő 
rajzoló  ő,  aki  ki  tudja  fejezni  ceruzával,  tollal  és  ecsettel, 
amit  akar ; s éppen  ezért  a díszítő  művészeti  legkisebb 
mértékű  alkotása  úgy,  miként  a legkiválóbb,  mindig 
művészi  alkotás.  Cikkünkhöz  annak  írója,  G.  Habich,  az 
illusztrációk  egyik  gyűjteményét  adta,  ami  a díszítő 
művészt  és  sokoldalúságát  így  is  bemutatja.  A cikkben 
különben  számos  finom  jellemző  vonást  emel  ki  Habich 
és  vonzó  ismertetését  adja  a figyelemreméltó  müncheni 
ismert  művésznek  és  művészetének.  — A velencei  nemzet- 
közi műkíállításon  szereplő  egyik  művészegyéníségről. 
Frank  Brangwynről,  illetőleg  ottani  dekoratív  képeiről 
közöl  cikket  a Studio  f.  é.  júniusi  száma.  A maga 
nemében  Brangwyn  is  egyéniség ; bármit  is  alkot,  a 
maga  művészetét  adja  és  bármilyen  a tárgya,  a jellemzőt 
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oly  erővel  képes  visszaadni,  amire  csak  művész  képes : 
akár  a Kelet  színes  világából,  akár  a Nyugat  munkásainak 
cselekvő  színes  világából  meríti  is  tárgyát.  A széles 
koncepció,  a biztos  kéz  és  a szín  jellemzi  Brangwynt 
kiválóan,  de  egyszersmind  ez  teszi  őt  oly  hívatottá  a 
díszítő  művészet  terén,  mint  kevés  mást.  Arthur  S.  Covey 
rövid  jellemzésében  szintén  művészi  kiválóságának  hódol. 
Néhány  vázlat  és  kép  után  készült  autotípia  érdekesen 
illusztrálja  a művészről  mondottakat.  — A díszítő  művé- 
szetek előkelősége  talán  sehol  sem  mutatkozik  úgy  mint 
Franciaországban,  ahol  a műkiállítások  legkiválóbb jaí 
jelenleg  a díszítő  művészetiek.  Fentebb  is  hírt  adtunk  egy 
ilyenről ; most  az  Art  et  décoration  júniusi  füzetében  egy 
másik  ilyen  kiállításról  olvashatunk  hosszabb  és  képekkel 
illusztrált  jelentést  „a  francia  művészek  szalonjában" 
tartott  ílyféíe  kiállításról.  Ezt  a cikket  is  Verneuíl  írta ; 
de  itt  a néhány  kiváló  művésznek  már  ismert  működését 
leszámítva,  az  elégtelen  eredményt  hangsúlyozza.  Van 
minden,  de  ő a francia  művészeti  színvonaltól  többet 
kíván.  Helyenként  (Manufactures  natíonales  ; les  Gobelins 
et  Sévres)  pangást  lát  és  ezt  hibáztatja.  A művészeti 
pangás  egyik  okozóját  a nagyközönségben,  a műkedvelés 
hiányában  látja,  amely  nem  eléggé  karolja  fel  a díszítő 
művészetet.  Kívánatos,  — mondja  — - hogy  azért  a mű- 
vészek a művészetbe  vetett  hitüket  el  ne  veszítsék ; 
nehéz  időket  élünk,  de  mégis  siralmas  dolog  lenne,  ha  az 
az  élénk  és  érdekes  mozgalom,  amelynek  bölcsőjénél 
állottunk  s amely  Franciaország  díszítő  művészetének 
logikus  és  racionális  evolúcióját  ígérte,  elhomályosodnék. 
Cikkét  számos  kép  kíséri. 

■pPÍTÉSZET.  A germán  építészet  egyik  részéről,  a 
legrégibb  faépítészetről  olvashatunk  az  Archítekto- 
nísche  Rundschau  ezídeí  8.  és  9-ík  számaiban  Alb. 
Haupt  írta  cikkekben.  A legrégibb,  ismeretes  faépület 
nem  régibb  a „gótikus"  időnél,  vagyis  a XIV.  század 
végénél  és  a XV.  századnál.  A régi  városoknak  faépíté- 
szete elpusztúlt.  A maradványokból  azonban  következte- 
téseket von  a cikk  írója  és  az  alakról,  szerkezetről,  hely- 
zetről s példákat  említ  Geluhausen,  Mainz,  Frankfurt  a/M., 
Osnalrück  stb.  városokból.  Ismerteti  a renaíssance-szal 
jelentkező  változásokat,  amelyek  pl.  forma  tekintetében 
az  antik  részletekkel  semmiféle  rokonságot  nem  mutatnak 
s e tekintetben  az  egyidejű  renaissance  kőarchitekturától 
teljesen  eltérnek.  Egyenesen  kimondja,  hogy  a XVI. 
század  faépítészete  gondos  megfigyelés  mellett  a honi 
középkornak  úgynevezett  „román"  építészetének  folyta- 
tása. Az  V — VIII.  századok  formái  és  gondolatai  születnek 
itt  újra  az  építészetben  és  nem  az  antik  formák.  Az 
érdekes  stílustörténetí  dolgozatot  számos  rajz  és  fénykép- 
felvétel  kíséri,  amelyek  a mondottakat  illusztrálják.  — 
A festett  fának  alkalmazásáról  ír  cikket  C.  Zetsche  az 
Archítektonísche  Rundschau  8-ík  számában.  Dolgozata 
ama  kérdés  körül  forog,  hogy  újabban  a bútorok,  mennye- 
zetek, falborítások  stb-eknél  használatos  színes  faanyagok 
kémiai-technológiai  festései  művészi  szempontból  mennyire 
ajánlhatók  és  helytállók.  A színnek  egyre  fokozódó  szerepét 
helyeselve,  a túlzásoktól  int  s különösen  azt  ítéli  el, 


ha  a dolog  természetével  járó  egyszerű  tárgy,  eszköz 
vagy  bútor  olcsóbb  fajta  faanyagát  mesterséges  színváltozta- 
tással nemes  és  drága  anyagúvá  változtatják.  Ez  az 
anyag  megbecsülését  értékében  leszállítja  és  ezért  a 
tehnikai  eljárások  téves,  hamis  felhasználásától  int. 
— Ugyanezen  folyóirat  9-ik  és  10- ík  számában  C.  Sutter 
a toronyról  ír.  Sutter  a torony  tanulmányait  már  régen 
űzi  és  erről  a többi  között  egy  gyűjteményes  kiadványá- 
val is  beszámolt.  (Das  Turnbuch.)  Jelen  kis  cikkeiben  a 
torony  esztétikai  jelenségével  foglalkozik.  Számos  szépen 
megrajzolt  kép  reprodukciója  kíséri  a dolgozatot.  — 
Aktuális  tárgyról  szól  a Kunstgewerbeblatt  8-ík  számában 
közölt  cikk,  amely  a német  mérnök-  és  építészegyletek 
kötelékének  kérdésére:  „mely  út  vezet  oda,  hogy  a mér- 
nöki építkezéseknél  az  esztétikai  tekintetek  nagyobb  mér- 
tékben jussanak  érvényre  ?"  felel.  A cikket  J.  Baer  írta 
és  röviden  odakonkludál,  hogy  mivel  esztétikai  képességek 
a mérnöki  egyénnél  — amint  példák  is  bizonyítják  — 
lehetségesek,  kívánatos,  hogy  ezek  a képességek  nagyobb 
körben  és  fokozottabb  mértékben  érvényesüljenek.  Erre 
való  tekintettel  a szaktanulmányoknak  is  a megfelelőkről 
gondoskodni  kell.  Egyszerű  mérnöki  alkotásoknál  is  az 
építészeti  díszítő  forma  helyet  kaphat  és  mérsékelt  alkal- 
mazásával előnyös  eredmények  érhetők  el.  A tájképi 
környezetbe  való  beleílleszkedés  szintén  feladata  az  építő 
mérnöknek.  A cikk  menetén  az  idevágó  tanulmány 
mikéntjét  és  tárgyát  beszéli  meg  a cikk  írója. 

■J^ÖNYVKÖTÉS.  A kiállítások  rovatában  hírt  adtunk 
a berlini  iparművészeti  múzeumban  tartott  előzék- 
és  színes  papírminták  kiállításáról.  Ugyanerről  a kiállí- 
tásról a Werkkunst  1 9-ík  számában  ismertetés  található. 
Az  ismertetés  a fantáziának  gazdagságát,  a színnek 
változatait  és  szintén  a régi  tehníkának  felelevenítését 
emeli  ki.  Legvonzóbb  a művészi  kézimunka,  amelynek 
az  újabb  készítési  módoknál  első  szerepe  van.  Fölemlíti 
a cikk  a merített  papírokat,  a sajtolt  (relíefes)  papírt,  a 
pép-  vagy  csírízpapírokat,  továbbá  a mintázott,  minta- 
nyomású  előzékpapírokat  és  a velencei  papírokat  jellem- 
zetes  és  főleg  tehníkával  összefüggő  díszítéseikkel.  Kiemel 
néhány  modern  produktumot  és  tehníkát.  Lítografikus 
módon  készült  ilyen  papíroknak  egy  kis  gyűjteményét 
ízeltetőnek  mellékelt  a cikkíró. 

I^ERTMŰ VÉSZÉT.  A kert  művészete  újabban  a 
^ kiállításoknak  is  gondját  képezi  és  kiállítási  referá- 
dákban  írnak  is  róla  eleget.  így  a mannheími  jubilárís 
kiállítás  „térművészetéről"  és  „kertművészetéről"  ír  a 
Kunstgewerbeblatt  9-ík  számában  K.  Wídmer.  Művészet 
és  természet  vonatkozásai  sehol  sem  közvetlenebb,  mint 
kertészeti  kiállításon,  de  bár  a főépület  egységes  terv 
szerint  alakul,  a kiállítási  kertrészek  a sok  kéz  munkáját 
éreztetik  a szemlélővel.  A stílusérzéknek  szerepe  itt  igen 
fontos ; az  objektumban  rejlő,  de  a környezettel  vonat- 
kozásba hozandó  művészi  tartalom  nem  mindig  érvé- 
nyesül úgy,  ahogyan  kellene.  Ez  úgy  az  épület,  mint 
a plasztika  és  keramika  a kerttel  való  vonatkozásaira 
nézve  áll.  Egyébként  ismertető  jellege  van  a cikknek. 
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A mellékelt  képek  azért  is  érdekesek,  mivel  a kiállítási 
kertrészletek  különös  zamatát,  amely  a kritikusnak  any- 
nyíra  tetszik,  legalább  némileg  bemutatják.  — Nem  is  a 
kertről,  hanem  annak  kedves  termékeiről,  a virágról  és 
alkalmazásáról  tartott  előadás  kivonatát  közli  a Werkkunst 
J8-ík  száma.  A virágnak  díszítő  voltáról  a házban,  a 
balkonon  és  az  ablakban  szól  a nóta.  Igaz,  és  nagyon 
igaz.  A háztengerben  a kőtégla-  és  vakolatalkotások 
között  a növényzet,  bármily  kis  mértékben,  az  életnek 
vonzóbbá  tételéhez  hozzájárul : a fa  a ház  körül  és  mellett, 
a virág,  akár  csoportosan  vagy  egymagában  is  a balko- 
nokon és  a szoba  ablakában.  Ezzel  az  utca  szépsége  is 
nyer ; még  pedig  úgy  nyáron  mint  télen,  amikor  a 
dolog  szintén  lehetséges. 

TAKÁSBERENDEZÉS.  A mai  „bútorművészetről"  tar- 
tott  előadást  P.  Jessen  Berlinben,  amelyet  a Werk- 
kunst  f.  é.  í 7-ífc  száma  kivonatosan  közöl.  E rövid 
foglalatából  is  látszik,  hogy  érdekkeltő  volt.  Abból  indul 
ki,  hogy  a jelent  megítélni  igen  nehéz.  Az  anyagok 
tehníkaí  kezelésének  mai  előrehaladott  stádiumában,  a 
célok  és  feladatok  sokféle  magyarázásában,  a gazdasági 
viszonyok  átalakulásában  rejlik  a nehézség  a jelen  mér- 
legének megítélése  tekintetében.  S bár  művészi  dolgokban 
ma  tisztábban  látunk,  mint  ezelőtt  30  évvel,  mégis  még 
ma  is  túlságosan  a külsőségekkel  törődünk.  Ezekről  és 
ezekkel  kapcsolatban  hasonlókról  szól  az  előadás. 

MŰVÉSZI  IPAR.  A művészi  iparról  szóló,  inkább 
csak  helyi  érdekű  két  cikket  említhetünk  föl.  Egyik 
a Kunstgewerbeblatt  8-— 12-ík  számában  van  : Sziléziának 
mai  művészeti  iparáról  c.,  Buchwald  tollából ; a másik 
a Deutsche  Kunst-  und  Dekoratíon-nak  9-ík  számában 
található  és  Württembergnek  újabb  művészeti  törekvéseiről 
szól,  amelyet  M.  Díez  írt.  Az  első  cikk  főleg  egyes 
működő  és  dolgozó  erőket,  valamint  kész  munkákat 
ismertet,  egyebekben  is  megjegyzései  helyi  érdekeket 
érintenek.  A másik  cikk  a württembergí  törekvésekről 
szól ; az  ottani  szintén  lokális  érdekű,  de  egyben  szélesebb 
mederben  mozgó  művészi  mozgalmat  teszi  szóvá,  ismer- 
tetvén egyben  személyeket,  központot  és  alkotásokat. 
Közelebbről  egy  cikk  sem  nagyon  érdekel  bennünket,  de 
följegyeztük  azért,  hogy  ezzel  is  megmutassuk,  hogy  a 
művészi  élet  érdeke  és  ügye  a külföldön  állandóan  felszínen 
van  vagy  tartatík ; ott  annak  szükségét  mindenki  tudja, 
érzi  és  követeli  a szakkrítika  és  szaksajtó  (mert  ott  az  is 
van)  éppen  úgy,  mint  a közvélemény  és  annak  orgánuma : 
a napisajtó.  És  még  egyet  s e cikkeket  olvasva,  az  a 
jóleső  érzésünk  van,  hogy  aki  írta,  az  ért  is  a dologhoz ; 
nem  általános  frázisokat  vagy  banalitásokat  kapunk 
itt,  hanem  biztos  ítéletet,  akinek  kell,  útbaigazítást,  irányí- 
tást. Ilyenféle  cikkekből  sokan  tanulhatnak.  Hogy  mind 
a két  cikkhez  számos  kép  járul,  az  modern  folyóiratban 
természetes  és  helyes  is. 

COKSZOROSÍTÓ  MŰVÉSZETEK.  A sokszorosító 
^ művészetek  egyik  legművésziesebb  neméről,  a réz- 
karcról, különösen  pedig  természet  után  készült  tájképi 
részéről  ír  A.  East  a Studio  folyóirat  májusi  számában. 


East  maga  is  kiváló  művész  és  a rézkarc  mestere,  s 
mint  ilyen  hívatva  van  a „festő,  edző  vagy  karcoló", 
angolul : ,, pointer-etcher",  németül : „Mahler-Radierer" 
művészetéről  értekezni.  A képmaratás  vagy  edzés  a réz- 
karcnak segítő,  kiegészítő  eljárása  és  viszont  — ha  szük- 
séges — a karc  az  úgynevezett  aquatínta  (szintén  marató) 
eljárásnak.  Cikkíró  főleg  e művészi  tehnikák  előnyeiről  s 
a tárgynak  megfelelő  tehníka  helyes  választásáról  szól  és 
példát  ád  magakészítette  néhány  lemezzel,  illetőleg  képpel. 
— A rajzoló  művészetekről  hosszabb  cikk  olvasható  a 
Deutsche  Kunst  und  Dekoratíon  f.  é.  8-ík  számában, 
amelyet  számos  kép  kíséretével  a német  művészszövetség- 
nek a lipcsei  Buchgewerbe-Muzeum-ban  tartott  I.  grafikai 
kiállításáról  Anonymus  ír.  Tudva  van,  hogy  a műkiállí- 
tásokon a grafikával  közönségesen  meglehetősen  mostohán 
bánnak,  azért  helyesnek  ismerik  el  a külön  grafikai  kiállítást. 
Körülbelül  160  művésztől  való  kerekszámban  800  munka 
volt  látható.  A cikk  a kiállítás  alkalmából  azonban  a művé- 
szetről is  szól  és  ezért  volt  érdemes  róla  itt  megemlékezni. 
Feltűnő  az  újabb  grafikában  a számok  alkalmazása;  de 
azért  ez  itt  most  nem  a naturalizmus  felé  vezető  elem ; 
ellenkezőleg ; a nagy  síkfoltoknak  színes  megjelenése 
inkább  a stilizáláshoz,  egyszerűsítéshez  vezet.  A síknak 
stílusa  ez,  amint  a cikk  mondja  és  mint  ilyen  a grafikát 
át  is  alakítja,  amennyiben  alkotásai  révén  a falra  kíván- 
kozik : a mappából  a falra,  ahol  nagyobb  hatások,  a 
távolság  hatásai  uralkodnak.  Hogy  az  jól  van-e  így  és 
hogy  mik  a hátrányai,  arról  itt  ne  legyen  szó.  Ezek  az 
„alkalmazott"  grafikus  lapok  már  nem  önmagukért, 
hanem  az  építészeti  belső  térbe,  szobába  való  illeszkedés 
céljára  készülnek.  Hogy  megint  ez  a főleg  bécsi  és  mün- 
cheni jelenség  nem  véletlen,  az  is  bizonyos ; onnan  jön, 
ahonnan  a legfiatalabb,  legerősebb  építészeti  és  díszítő 
művészeti  áramlat.  Egyebekben  a cikk  a kiállítás  anyagát 
ismerteti  főbb  részeiben.  — A Werkkunst  J6-ík  füzetében 
a nemes  fametsző  művészetről  ír  R.  H.  Meyer.  Addig, 
amíg  a fametszet  a művésznek  képét  csak  reprodukálja, 
addig  csak  sokszorosító  művészet ; más  a szerepe,  mikor 
mint  grafikai  művészet  a rajzoló  művész  kezéből  kerül 
ki,  úgy  amint  újabban  sok  esetben  történik  is.  Ennek  az 
utóbbinak  érdekében  szól  cikkünk  ís.  Ezt  a változást  nem 
a japáninak  hatása  okozta  s nem  ís  annak  utánzását 
kívánja  cikkíró,  hanem  hogy  az  alkotó,  a rajzoló  művész 
a fadúcon  is  önállót  teremtsen,  egészen  egyre  menvén, 
hogy  feketén  vagy  színekkel  dolgozik.  A fődolog  a fában 
való  „metszés"  legyen,  a műalkotásnak  ís  ebből  eredőnek 
kell  lenni. 

SZOBRÁSZAT.  A Studio  folyóirat  ez  évi  májusi 
^ füzetében  az  ausztriai  Franz  Metznerről  ír.  O.  Stoessl, 
aki  mint  szobrász  az  ő sajátságos  stilisztikájával  újabban 
többfelé  feltűnést  keltett.  A monumentalitásra  irányuló 
alkotásainak  sajátszerűsége  díszítő  mivoltában  (az  építé- 
szetben) a maga  nemében  páratlan  és  ezt,  valamint  ennek 
mégis  csak  alapját  képező  természeti  tanulmányt  külö- 
nösen az  angol  lap  ís  kiemeli.  A cikket  kísérő  néhány 
kép  támpontot  nyújtanak  a mondottak  megértésére.  — 
Az  Art  et  Decoration  júniusi  száma  a francia  kiállítási 
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„Szalonok"  szobrászatát  ismerteti  nagy  vonásokban. 
Jean  Laron,  a cikkíró  foglalkozik  Rodin-nel,  szól  a francia 
szobrászatban  található  anakronizmusról  és  jellemzi  a 
kiállított  művek  néhányát,  éreztetvén  kritikájában  egyrészt 
a reális  és  modern,  másrészt  a felfogás  átvett  formái  közötti 
ellentmondást,  amely  még  kiegyenlítésre  vár.  A forma- 
keresés,  amelyről  szintén  megemlékezik,  művészeti  átala- 
kulások idejében  — amilyen  a jelen  is  — igen  termé- 
szetes és  helyénvaló. 

'-pEMETŐ  MŰVÉSZETE.  A Werkkunst  f.  é.  J8-ík 
számában  a síremlék  művészetéről  közöl  cikket  H. 
Grösseínek  Münchenben  tartott  előadása  nyomán.  A temető 
és  síremlék  művészetének  aktuális  kérdését  tárgyalja  és 
a tekintetbe  jövő  tényezőket  mérlegeli : a szükségletet,  az 
elrendezést,  az  anyagot,  a tájképi  környezetet,  az  alakot 
és  alakítást  s több  effélét,  mint  ami  a kérdéssel  szorosan 
összefügg.  Különösen  az  általa  ismertetett  müncheni 
úgynevezett  „Waldfríedhof"  (erdőtemető)  ismertetésével 
foglalkozik  és  a hozzá  hasonlóknak  létesítése  esetére 
tanácsokkal  szolgál. 

'"pEXTILMŰ VÉSZÉT.  A textilművészetnek  egy  érdekes 
ágáról  és  gyűjteményéről  értekezik  a Kunst-  und 
Handwerck  9-ik  (júniusi)  számában  L.  Gmelín  ; t.  i.  egy 
perui  régiséggyűjteménnyel  Európába,  nevezetesen  Mün- 
chenbe került  textílgyűjteményről.  A perui  régi  kultúra 
maradványainak  mindenképpen  érdekes  gyűjteményéről 
van  szó,  amelyet  vétel  útján  Limából  éppen  még  a kivitelt 
Peruban  is  szabályozó  törvény  hozatala  előtt  sikerült  a 
tudomány  számára  megkerítení.  A gyűjteménynek  egyik 
legérdekesebb  és  a távolabbi  körök  érdeklődésére  is  szá- 
mító része  kétségkívül  a textil.  A rendkívül  színes  és 
változatos  szövésnemű  egyenesen  bámulatot  keltő.  Neve- 
zetes a tehníka  sokfélesége,  a mustrának  a végtelenig 
menő  változata,  úgy  hogy  ismétlés  sohasem  fordul  elő. 
Anyagul  a pamut  és  gyapjú  szolgált ; selyem  vagy  vászon 
nincsen  közöttük.  Az  ornamentika  alapelemeit  a geo- 
metrikus és  az  állat  és  emberformák  képezik  ; növényi 
forma  alig  fordul  elő.  A cikket  kísérő  képek,  számra 
nézve  11 J,  magukban  véve  is  érdemesek  a tanulmányra. 


KÜLFÖLD. 

T^ülföldí  művészeti  híreink  sorát  az  időlegesen  legrégibbel 
kezdjük.  A phílaeí  templomépületek  az  Aszuán 
melletti  nilusí  gát  építésével  immáron  újabb  alaknak  vég- 
legesen áldozatul  esnek ; amennyiben  az  eddigi  vízfogó 
töltést  7 méterrel  magasabbra  építik,  miáltal  a mostanáig 
csak  időlegesen  víz  alatt  álló  épületek  állandóan  a Nílus 
vize  alá  kerülnek  és  ezzel  a híres  ó-egyptomí  maradványok 
örökre  el  lesznek  temetve.  — Római  villa  került  nap- 


fényre a tríerí  múzeum  közvetítésével  egy  Bollendorf  nevű 
német  faluban.  A villa  helyzeti  elrendezése  az  ismeretes 
hosszúkás  négyszög  alak,  előtte  a szép  kilátást  nyújtó 
oszlopos  verandával,  amely  mögött  voltak  elhelyezve  a 
lakó-  és  hálószobák.  Jól  vannak  megtartva  a fürdő-  és 
főzőhelyíségek.  A házat  egy  kőlapokkal  födött  csatorna 
futja  körül,  mely  a lecsurgó  esővizet  egy  ciszternába 
vezette.  — Dániának  az  iparművészet  terén  vezető  szere- 
pet játszó  cégei  és  egyénei  nemrégen  »Foreníng  for  Kunst- 
haandwárk*  név  alatt  iparművészeti  társulatot  alakítottak, 
hogy  a dánországí  művészi  ipar  fejlesztését  elősegítsék. 
Az  alakuló  ülésen  számos  műíparos  és  művész  jelentette 
be  csatlakozását.  Évenként  legalább  egy  nagy  kiállítást 
terveznek,  amelyen  csak  oly  munkák  szerepelhetnek, 
amelyek  művészi  terv  után,  de  a művésznek  és  iparosnak 
együttműködésével  készültek.  Továbbá  előadások  tartásával 
és  folyóiratokban  közlendő  dolgozatokkal  szándékoznak 
céljukat  előmozdítani.  Érdemes  még  a vezetőség  elemeinek 
fölemlítése  is  : Dalhoff  rézöntő.  Anker  Kyster  könyvkötő, 
P.  Jeusen  asztalos,  Oluf  Schábel  lakatos,  és  mint  elnök, 
A.  Dragstad  ékszerész.  — Sévresban  sokáig  nem  tudták 
előállítani  azt  az  annak  idején  híres  anyagot,  a pite  tendret, 
amely  a XVIII.  században  a gyárnak  hírét  megalapítani 
segített.  Az  akkori  anyagból  készült  darabok  most  is  becsesek. 
1770  körül  kezdették  a kemény  porcellánt  készíteni  és  ezzel 
a lágy  anyagú  porcellán  lassan  háttérbe  szorult,  mígnem  a 
XIX.  század  elején  annak  készítése  egészen  megszűnt 
és  a készítési  mód  egészen  ismeretlenné  lett.  Azóta  több 
ízben  keresték  a régi  recepteket  és  iparkodtak  az  anyagot 
előállítani,  de  sikertelenül,  mígnem  végre  az  1900.  évi 
világkiállításon  ahhoz  hasonló  anyagú  munkát  mutattak 
be.  Legújabban  Vogt-nak  sikerült  könnyen  alakítható  jó 
anyagot  készíteni,  amely  lehetővé  teszi,  a régi  híres  páte 
tendrenek  újjászületését.  — A drezdai  királyi  kastély  egyik 
nagy  falán  tudvalevőleg  egy  óriási  sgraffito  kép  díszlík, 
azaz  díszlett ; az  idő  azonban  sokat  ártott  annak.  Most  a 
meisseni  porcellángyár  a képet  porcellán-lemezekből  készíti 
el  (amihez  nem  kevesebb,  mint  25.000  lemez  kell).  A föl- 
állítás már  nagyrészében  meg  is  van  ; és  most  csakis  a 
művészi  hatásra  várnak.  — A korfui  Achílleíon  immáron 
a német  császár  birtokába  ment  át.  Megfelelő  részletes 
átalakítása  küszöbön  álló ; ez  azonban  csak  alárendelt 
dolog.  A szituáció,  a kert  és  a benne  levő  szoborművek 
és  főleg  a természeti,  tájképi  szépség  marad  ugyanaz,  ami 
volt  Erzsébet  királyné  idejében.  — A württembergí  kor- 
mány legújabban  elemi  iskoláinak  új  rajztantervét  adta  ki, 
amely  a Poroszországban  is  dívó  új  tantervvel  megegyezik. 
A rajzmínták  (lapminták)  ezzel  a württembergí  iskolákból 
szintén  száműzve  vannak,  amennyiben  azoknak  kizáró- 
lagossága megszűnt  és  alkalmazásuknak  az  elemi  fokon 
nem  is,  csak  a szaktanításnál  van  helye.  — A külföldi 
művásárról  ez  alkalommal  is  akad  följegyezní  való.  A mű- 
tárgyakért árverésen  fizetett  árak  oly  mértékben  emelked- 
nek mint  még  soha  ezelőtt.  Vájjon  ezt  az  amerikai  pénz 
okozza-e  vagy  más  egyéb,  ki  tudja  határozottan?  Néhány 
adat  a vásári  jelentésekről  önmagáért  beszélhet.  íme. 
A Strozzi-féle  antik  érem-  és  pénzgyűjtemény  árverésén 
egy  tetradrachmonért  14.000  frankot,  egy  etruszk  ezüst 
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darabért  7100,  egy  kis  aranypénzért  22.000  frankot  adtak. 
Münchenben  a Helbíng  galériában  tartott  árverésen  egy 
metszeni  porcellán  Európáért  2400,  egy  ugyanodavaló 
Bakhoszt  Aríadnéval  2160,  egy  harlekín  csoportért  2880 
koronát  adtak ; egy  madonna  (függő  ékszer)  ezüstből 
3000  koronán,  egy  Krisztus  síratása  (fafaragás)  960  koronán 
keltei.  A londoni  piacon  Crístíenél  Lewis-Híllnek  hagyatéká- 
ból egymagában  ékszerekért  2,275.320  koronát  egy  napon, 
jobban  mondva  a 110  darabért  három  és  fél  óra  alatt 
adtak.  Az  árverésről  szóló  részletek  hihetetlennek  látsza- 
nak. Ezenkívül  legnagyobb  árat  értek  el  az  ó-francia 
bútorok  ; egy  XV.  Lajos  korabeli  kommóde  berakott  mun- 
kával 83.000  koronát ; négy  Louis  XVI.  óra  24.750  koro- 
nát ; egy  könyvtári  asztal  6600  koronát  ; egy  pár  ezüst 
gyertyatartó  (William  III.)  Anton  Nelmetől  1697-ből, 
9000  koronát;  drezdai  porcellán:  szerelmes  pár  (7  hüvelyknyí) 
5060  koronát ; Sévres  váza  födéllel  (8  hüvelynyi)  6600  koro- 
nát stb.  — Amsterdam!  aukción  Fred.  Müller-nél : hársfa 
szoborcsoportozat  (olasz  XVI.  század)  28  cm.  magas 
1800  kor.;  egypár  antik  kerti  váza  homokkőből  (Louis  XIV.) 
159  cm.  m.  5160  kor.;  Flamand  falíszőnyeg  a XVII. 
századból  385X510  cm.  3000  kor.;  régi  velencei  csipke- 
darab  (1650  körül)  80x90  cm.  1200  kor.;  födeles  ezüst 
kancsó  színes  dísszel  (Pynackertől)  21  cm.  magas,  5760  kor. ; 
előcsarnokba  való  zenélő  óra,  3 szobrocskával,  3 m.  magas, 
XVII.  század,  4800  kor.  volt  stb.  — Majnaí  Frank- 
furtban egy  tallérgyujtemény  került  eladásra,  ahol  a 
686  drb  54.000  koronát  jövedelmezett.  Itt  néhány  biro- 
dalmi pénzdarab  is  hihetetlen  áron  kelt  el ; így  pl.  egy 
hamburgi  ötmárka  drb  (1875-ből  1)  270  koronáért,  egy 
másik  porosz  (szintén  1875-ből)  288  kor.-ért  kelt  el.  — 
Cristíenél  Londonban  továbbá  magas  áron  még  a követ- 
kezők keltek  el : Louis  XV.  komode  berakott  munkával 
5550  kor. ; 6 drb  Chippendale  mahagóni  szék  5480  kor. ; 
egy  Limoges  ereklye-szekrényke,  champlevé-zománc, 
XIV.  századi,  3000  kor.  Májusban  kelt  el  a Massey- 
Maínwaríng-gyűjtemény  harmadik  része,  úgy  hogy  az 
egész  bevétel  a 2,112.000  koronányi  összeget  haladta  túl! 
Nagy  ára  volt  ez  alkalommal  is  számos  darabnak.  Ugyan- 
akkor ugyanez  a firma  (Christie)  a Bromley-könyvtárnak 
első  részét  licitálta  el,  ahol  olasz  és  francia  szép  kéziratok 
sorozata  vonta  magára  a figyelmet.  A többi  között : 
»Horac  beatea  Mar.  Vírg.«  francia  kézirat  a XV.  század- 
ból, miniatűrökkel,  amelyben  a női  szentek  részben  ruha 
nélkül  vannak  ábrázolva,  13.200  kor.  volt ; egy  gyűjte- 
ménye a XV. századból  való  olasz  miniatűröknek  6960  kor.; 
a Bocaccio  francia  első  fordításának  első  kiadása  (De 
mulíeribus  Clavís)  2688  kor. ; Berlinghierí  földrajzának 
első  kiadása  1850  kor.;  és  í.  t.  A külföldi  vásár  érdekes 
jelensége  a bécsi  Levínsky  hagyatékának  árverése.  Levínsky 
szenvedélyes  gyűjtő  volt,  akinek  különösen  grafikai 
régebbi  és  újabb  lapjai  voltak.  Híres  Hogarth  gyűjte- 
ménye volt,  szép  lapjai  Kríehuberttől.  — Berlinben,  Lepké- 
nél a Mutzenbacher-féle  hagyaték  árverése  60.000  márkát, 
vagyis  72.000  koronát  jövedelmezett  egy  jótékony  cél- 
nak. A finom  porcellánok  közül : egy  régi  nymphen- 
burgi  alak:  éneklő  hölgy  fatörzs  mellett,  912  kor.;  két 
ó-nymphenburgí  mellszobrocska : a »tél«  és  a »nyár« 


820  korona ; szerelmes  párt  ábrázoló  ó-meíssení  csoport 
(hölgy,  fa  alatt,  mögötte  harlekín)  színes,  restaurálva, 
hibás,  1836  korona  áron  kelt  el.  — Májusban  ment 
végbe  a Sedelmeyer-féle  aukció  első  része,  amely  a három 
első  napon  2,833.810  frankot  jövedelmezett. 


SZAKIRODALOM. 

A MAGYAR  KÉPZŐMŰVÉSZET  TÖRTÉNETE. 
^ * Irta : Myskovszky  Ernő.  Pozsony,  Stampfel,  1906. 
A magyar  művészet  történetét  szervesen  összefüggő,  mint- 
egy dióhéjban  tárgyaló  munka  még  eddig  nem  jelent 
meg.  Van  ugyan  több  kitűnő  szakmunkánk,  de  ezek  oly 
terjedelműek,  hogy  költséges  voltuknál  fogva  a nagy- 
publikum számára  nehezebben  hozzáférhetők.  Ezen  a 
hézagon  kívánt  pótolni  Myskovszky  Ernő,  midőn  a 
Stampfel-féle  tudományos  zsebkönyvtár  részére  83  oldalon 
megírta  java  kútforrások  nyomán  a magyar  képző- 
művészet történetét,  s ehhez  67  oldalnyi  illusztrációt 
csatolt.  Munkája  keretében  igyekszik  nagy  vonásokkal 
lehetőleg  teljes  képet  nyújtani  képzőművészetünk  múlt- 
járól és  jelenéről ; föltárja  a múltat  az  ezeréves  állam 
művészetének  küzdelmeivel,  a jelent  pedig  annak  komoly 
törekvéseivel,  továbbá  tájékozást  nyújt  a műalkotások 
provenienciá járói  és  arról,  hogy  mily  arányokban  vette 
ki  művészetünk  a maga  részét  a többi  nemzetek  sorában. 
A képzőművészeten  kívül  külön  fejezet  szól  a magyar 
díszítő  ízlés  fejlődéséről  és  lényeges  ismertető  jegyeit  írás- 
ban és  képben  is  bemutatja  a szerző. 

TDEISPIELE  KÜNSTLERISCHER  SCHRIFT  von  Rúd. 

Larísch.  Mit  Orígínalbeitrágen  von  Künstlern.  III.  Seríe. 
Wien,  1907,  A.  Schroll  u.  C.  Ára  9 korona.  A típografíkus, 
valamint  a művésziesen  rajzolt  betű  és  írás  kérdése  újabban 
gyakori  művészi  mérlegelés  és  kísérletezés  tárgya.  És  jogo- 
san. A díszítő  írásnak,  mely  nyomdai  úton  nem  állítható 
elő  és  a kizárólagosan  nyomdai  célra,  tehát  a szedésbe 
illeszkedő  és  alkalmazható  betűnek  művészi  alakítása 
fölöttéb  fontos  kérdések  művészi  és  tegyük  hozzá  gyakor- 
lati szempontból  egyaránt.  Larísch,  aki  e kérdések  körül 
több  ízben  előbb  kiadványaival  buzgólkodott,  ezefelül 
gyakorlatilag  is  folytonosan  foglalkozik,  e 3-ík  gyűjtemé- 
nyében, mely  40  lapból  áll,  a művészi  példák  újabb 
sorozatát  adja.  De  azt  hisszük,  hogy  éppen  annak,  aki 
elméletben  és  gyakorlati  esztétikai  szempontból  ezen  a téren 
sikereket  tudott  felmutatni,  annak  a példák  kiválogatásá- 
ban mégis  több  kritikával  kellene  eljárni.  Mert  nem  betű 
és  nem  írás,  ha  nem  olvasható  vagy  csak  nehezen  betűz- 
hető ki  és  használhatatlan  dolog,  bármilyen  művészies 
legyen  is  a látszata.  A látszat  és  valóság  viszonyának 
a művészetben  nagy  szerepe  van  ; ezen  épül  föl  minden 
nagy  és  kicsiny  művészet.  E kettőnek  viszonya  azonban 
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nem  mindenütt  egyforma.  Az  olvasásra  szánt  betűnél 
első  az  olvashatóság  5 és  ha  a betűnek  egymás  melletti 
elhelyezése,  sorakozása,  méreteinek,  megjelenésének  mű- 
vészi tekintetében  a betű  a szokás  szerint  bevett  eredeti 
alakja  rovására  koncessziókat  teszünk  is : ennek  a kon- 
cessziónak is  határok  között  kell  mozogni,  mert  az  írásnak 
célja  mégis  csak  az  olvashatóság.  Túlsók  cíkornya, 
változtatás,  művészet  (?)  árt  és  nem  használ.  Ezt  a 
betürajzolónak  tudnia  kell.  A szóban  forgó  gyűjteményben 
pedig  több  olyan  példát  találhat  bárki,  amely  arra  enged 
következtetni,  hogy  az  illető  tervező  ezt  a főszabályt 
nem  ismerte,  vagy  ami  még  rosszabb,  hogy  nem  akarta 


ismerni.  És  az  ilyen  hibák  annál  feltűnőbbek,  mert 
mellettük  ott  látjuk  a jó  példák  egész  sorát.  Nem  ter- 
jeszkedünk ki  itt  a gyűjtemény  részleteire  ; kép,  illusztráció 
nélkül  ez  úgyis  céltalan  lenne.  De  figyelmeztetésre  az 
ismertetés  keretében  nálunk  is  szükség  van,  ahol  a túl- 
zásokra éppen  a rossz  példák  és  minták  révén  nagyon 
megvan  a hajlandóság.  Az  igénytelen  egyes  betű,  amely 
egy  emberi  élet  folyamán  sok  milliószor  kerül  a szemünk 
elé,  óríásílag  fontos  alaki  elem  és  formai  újjáteremtése 
nagy  és  nehéz  feladat,  amire  csak  kiváló  és  kész  művész- 
nek szabad  vállalkozni. 

Csizik  Gyula. 


TERVEZTE  GÁBLIK  ANTAL. 

AZ  ORSZÁGOS  IPARMŰVÉSZETI  ISKOLA 
ELŐKÉSZÍTŐ  OSZTÁLYÁNAK  NÖVENDÉKE. 


Kauders  Ferenc 
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TÍZ  ESZTENDŐ. 


JUBILEUMOT  ünnepiünk  . . ♦ Ahogy  végig- 
tekintek a Magyar  Iparművészet  tíz  vaskos 
kötetén,  lehetetlen,  hogy  valami  meghatott- 
ságfélét ne  érezzék  . . , Akadnak  az  idők 
folyásán  emberek,  akiknek  a lelkét  önkény- 
teíenül  megilletik  a sejtés,  a vágy,  az  álom- 
látások,  és  megindulnak  csendesen,  észrevétlen, 
hogy  megkeressék  az  elveszett  szépséget,  az 
igazságot  mindenben,  ami  csak  környékezi  az 
emberfiát.  Az  útjuk  rögös,  töretlen,  nehéz. 
Elhullik  belőlük  a legtöbb  anélkül,  hogy  elér- 
kezett volna  az  ígéret  földjére,  ahol  mindeneket 
átölel  a munka  szépségéből  kíáradó  szeretet . . . 
Sebaj  . . . Az  elesettek  helyére  újak  lépnek,  a 
fiatalság.  Fanatizmus,  a bizakodás  lázával 
szívükben,  és  virág  terem  az  ösvény  szélén, 
kopárság  helyén  zöld  mező,  — megszólal  újra 
egykoron  megholt  Pán  isten,  pogány  isten 
nádból  való  sípja  riadóra  . . . 

Forgatom  elmúlt  évek  művészi  történetét, 
az  igazi  történelmet,  amely  nem  arról  beszél, 
hogy  a visszavonás  átka  hányszor  tizedelte 
meg  ezt  a sokat  szenvedett  országot.  Nem. 
Ebben  a történetben  a munka  hőseinek  emléke 
örökítődött  meg  írásban  meg  képben.  Kultúra 
ez  a néhány  könyv,  munkában  újjászületett, 
művészetté  nemesült  iparnak  diadalmas  histó- 
riája. Kultúrát  mondtam  ? Igen  azt,  mert  az 
a meggyőződésem,  hogy  semmiféle  nemzetnek 
nincs  addig  kultúrája,  amíg  be  nem  borította 
életének  minden  megnyilvánulását  a művészi 
szép  csillogó  zománcával. 

Akik  ezt  az  újságot  megalapították,  tudták, 
hogy  el  kell  nekünk  is  indulnunk  valahára. 
És  elkezdődött  a keresés,  a kutatás.  Először 
Nyűgöt  felé,  ahonnan  harsogó  morajjal  érke- 
zett hullám  módjára  az  új  életet  hirdető  ige  a 
Ruskín  munkássága  nyomán.  Megvan  ezeken 
a hasábokon  is  a nyoma.  Azután  jött  a salak, 
mint  dagály  végivel  tengeri  növények  moszata : 
a Jugendstíl.  Az  elnyavalyodott  vonalak  mes- 
terséges ritmusában  való  beteges  gyönyörködés 
ideje,  amely  Istennek  hála,  nem  is  tartott 
valami  sokáig  . . . Megérkeztek  a belgák,  fran- 
ciák, németek  is  hazai  miniatűr  kiadásban, 


mert  hogy  igaz  tükör  az  előttem  fekvő  régi 
krónika.  Majd  történt  valami.  Csekélység. 
Semmi  egyéb,  mint  az,  hogy  némelyek  a saját 
fejükkel  mertek  gondolkodni,  és  arra  ébredtek, 
hogy  volt  valamikor  Magyarországnak  fény- 
kora is.  Régen,  amikor  a hazai  fantázia  remeket 
alkotott,  amikor  nem  kifelé  sandított  művész- 
kontárok gyenge  szeme  . . . Sokan  állítják,  hogy 
magyar  kultúra  nem  volt  és  nincs.  Nem  igaz, 
vallom  én  becsületes  meggyőződéssel.  Hogy  volt, 
elég  ha  a napkeleti  népek  színpompával  meg- 
alkotott remekeire  utalok,  s az  iparnak  arra  a 
sok,  fájdalom,  nagyrészt  megszűnt  ágára,  amely 
az  akkori  Európában  minden  hasonlót  levert, 
mint  a bőrművesség,  az  ötvösművészet.  Hogy 
immár  kezd  lenni,  írott  tanúság  mellette  a 
lapunk. 

Mert  mi  ez  az  újság,  ha  nem  tanúság- 
tétel  ? Az,  sőt  még  több.  Őre  a magyar  ipar- 
művészet virágos  kertjének.  Amely  gyomlál, 
vezet  és  irányít.  Amelyet  nem  határol  emberi 
gyöngeség,  szűkkeblüség.  Amely  szeretettel 
karol  fel  minden  vágyat,  de  visszautasít,  mert 
kell,  hogy  visszautasítson  minden  életképtelen 
kísérletet.  S ha  megkérdem  magamtól,  hogy 
megtette-e  ez  a lap  a kötelességét,  határozottan 
igennel  kell  felelnem.  Beszámolt  mindenről, 
irányított  sokszor,  izgatott  a toll  erejével,  meg- 
őrizte minden  megtett  lépés  eredményét.  Fejlő- 
dött, mint  ahogy  fejlődött  művészetünk,  amely- 
ről a mesebeli  óriás  hét  mértföldet  lépő  csiz- 
mája jut  az  eszembe.  Tíz  rövid  esztendő  alatt, 
amely  alig  számít  egy  nemzet  életében,  naggyá 
vállott,  díszessé  lett,  megfiatalodott.  Fentartva 
az  összeköttetést  a külföld  minden  valamire 
való  művészeti  gócpontjával,  hírnöke  lett  a 
teljes  erőjéből  előretörő  magyarság  művészi 
tudásának,  és  hiányt  pótolt  odakint.  Igen  . . . 
A legutolsó,  a milánói  magyar  kiállításnak  is 
elvitte  a diadalát  olyan  helyekre,  ahol  nem 
akarták  tudni  róla,  a német  nemzeti  büszke- 
ség nevében,  Drezda  kedvíért.  És  mi  történt? 
Az,  hogy  összeszedtük  az  erőnket,  s egy 
fényes  lapszám  miatt  az  agyonhallgatás  mégse 
sikerült. 


Magyar  Iparművészet* 
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Neveit  idehaza  művészt,  munkást,  közön- 
séget, egész  írógárdát.  És  nem  engedte  elaludni 
a nemzeti,  a faji  képességekben  való  bizalmat. 
Ha  kezébe  veszi  valaki  komoly  szándékkal 
valahány  eddig  megjelent  lapszámot,  lehetetlen, 
hogy  el  ne  ismerjen  valamit.  Azt,  hogy  nagyon 
sok  nem  ismert,  eldugott,  romladozó  kincset 
fedezett  fel,  hogy  megörökítette  a népművészet 
számos  emlékét,  hogy  az  írás,  a rajz  erejével 
megőrizte  a munka  elröppenő,  feledésnek 
kitett  eredményét,  egy  csomó  illúziót,  meleg- 
séget, amely  lehet,  hogy  mind  megfakul  idő- 
vel, de  megmarad  kegyeletes  visszaemlékezés 
módjára. 

Ez  a múlt.  A jelen  nem  egyéb,  mint 
küzdelem  a magyar  iparművészet  magyarrá 
tételéért,  s a jövő?  — A jövő  sem  lehet  más, 
mint  a győzelmi  harsonával  köszöntött,  szép- 
ségében pompázó  magyar  kultúra  diadala  . . . 
Én  tudom,  hogy  eljön  mindeneknek  az  ő 
ídejök  . . . 

□ □ 

A Magyar  Iparművészet  első  száma 
1897  július  havában  jelent  meg.  Egyszerű, 
szürke  volt  a köntöse,  amíg  Hortí  Pál  címlapja  nem 
ékesítette.  A programmja  rövid  volt.  A művészi  igaz- 
ságok érvényre  emelése,  az  iparosok,  a közönség  neve- 
lése : látásra,  megérzésre,  megértésre.  Bemutatta  az  angol 
iparművészet  remekeit,  a stockholmi  kiállítást,  az  ipar- 
művészeti múzeum  tavaszi  nemzetközi  kiállítását,  jóelőre 
megvitatta  az  1900-ban  megnyitandó  párisi  világkiállításra 
való  szervezkedés  lehetőségét.  Négyszázkílenc  oldalon  szak- 
írók cikkeinek  a legelejét  hozta,  amelyek  — ha  össze- 
hasonlítjuk a külföldi  lapok  színvonalával  — előkelő 
helyet  biztosítottak  a fiatal  vállalkozásnak. 

A második  év  valamivel  kevesebb  szöveggel,  de 
illusztratív  szempontból  hasonlíthatlanul  tökéletesebben 
végzi  feladatát. 

A cikkek  csodálatos  egyértelműséggel  népművészet- 
ről, az  eljövendő  magyar  iparművészeiről,  a pusztuló 
emlékek  összegyűjtéséről  szólanak.  Az  illusztrációk  között 
mindig  nagyobb  teret  követel  magának  a magyar  mű- 
vészet eredeti  tere. 

A harmadik  évfolyam  tartalmában  ismét  emel- 
kedést mutat.  Illusztratív  részét  gazdaggá  teszik  a párisi 
kiállítás  magyar  részének  reprodukciói,  a kiállítás  bemu- 
tatása, a karácsonyi  iparművészeti  kiállítás  fényképei,  az 
angol  művészek  egyik  legnagyobbikának : Walter  Crane- 
nak  kollektív  megjelenése  hazánkban.  Az  írás  versenyre 
kél  velük  s az  aktuális  kritikákon  kívül  rámutat  a kül- 
föld nevelő  példáira,  mint  ahogy  először  hangzik  el  a 
sürgető  szó : adjunk  a munkásnak  művészi,  olcsó  bútort. 


Kutatja  a munkatársak  némelyike  a magyar  iparművészet 
oroszországi  nyomait  is.  Leszűrődík  egy  csomó  tanulság 
komoly  mérkőzések  nyomán. 

A negyedik  évben  mintha  az  előző  évi  megerőltetés 
volna  a lap  szellemén  érezhető.  Aránylag  kevesebb  hasábon 
az  esztendőnként  tartott  kiállítás  kritikája,  a szegedi  — 
ezúttal  első  — vidéki  kiállítás  ismertetése,  a külföld  figye- 
lemmel kísérése  dominálnak.  Valami  újság  ennek  dacára 
akad,  ez  a magyar  művészeti  politika  bevonulása  a 
Magyar  Iparművészet  lapjaira. 

Az  ötödik  kötet  tényleg  az  erőgyűjtés  sikeréről  tesz 
tanúbizonyságot.  Olvassuk  benne  a modern  építészetről, 
a temetési  fej  fákról,  az  Erzsébet-emlékről  szóló  cikkeket. 
Kritika  tárgyát  képezi  nehány  modern  lakás-  és  üzlet- 
berendezés,  a színes  nyomások,  a brit  iparművészet  buda- 
pesti kiállításai  s a torinói  nemzetközi  kiállítás.  A cik- 
kek valamennyiét  elsőrangú  illusztrációk  kísérik,  vilá- 
gítják meg.  Ismertetések,  könyvszemlék  zárják  be  a 
sorozatot. 

A hatodik  könyv  — nekem  legalább  — legszebb 
része  a kalotaszegi  művészet  apotéózísa,  amelyről  egy 
poétalelkű  íróember  s egy  píktorpoéta  számolnak  be  a 
szeretet  melegével.  Kiállítási  kritikák,  a királyi  palota  és 
felszerelése,  iparművészeti  régiségek  ismertetése,  a nép- 
művészet emlékeinek  gyűjtése  a tartalom.  Meg  az  a sok- 
sok kép,  a mely  minden  anyagbeli  túltengéstől,  kiforrat- 
lanságtól menten  mutatja  be  most  először  bútorművésze- 
tünket. 

A hetedik  évben  a modern  gyermekjátékokról,  nép- 
szerű előadásokról,  a st.-louísí  világkiállításról,  a modern 
művészetek  válságáról,  exlíbrisekről,  magyar  csipkéről  ír 
cikket,  ismertetést,  kritikát  a lap  munkatársaínnk  erősen 
megnövekedett  gárdája.  Az  újság  tehnikaí  szempontból 
innen  kezdve  vetekedik  a külföld  bármelyik  művészeti 
folyóiratával,  illusztrációi  pedig  tökéletesek. 

Nyolcadik  esztendőben  nagy  tért  foglal  el  a textil- 
művészetről írott  cikkek  sorozata.  Az  aradi  iparművészeti 
kiállítás,  a karácsonyi  s a Műbarátok  Körének  ínteríőr- 
kiállítása,  az  Iparművészeti  Iskola  jubiláris  ünnepségei 
a legkiemelkedőbb  mozzanatok.  Az  újságot  tengernyi 
ismertető  cikk  tarkítja,  hogy  a képek  seregét  ne  is 
említsem. 

A kilencedik  kötet  talán  a legfényesebb.  Az  önálló 
cikkek  egész  tömege  sorakozik  egymásmellé,  hogy  magasra 
emelje  a lap  színvonalát.  A karácsonyi  iparművészeti 
kiállítás,  a Ráth  György  múzeum  ismertetése,  ismeret- 
terjesztő előadások  kivonatai,  a munkás  életének  művészete, 
a milánói  fényes  sikerű,  katasztrófával  sújtott  és  újjá- 
született magyar  kiállítás  tartalmas,  mintaszerűen  illusz- 
trált kritikája,  a drezdai  kiállítás  beszámolója,  külföldi 
levelek  s igen  nagyszámú  egyéb  cikk  a tartalom.  A kép- 
mellékletek fínomságbelí  hatásukban  semmi  kívánni  valót 
nem  hagynak  hátra. 

A tizedik  esztendő  még  nem  fejeződött  be.  Eddigi 
tartalmában  nem  áll  a többi  mögött.  Munkatársai  rész- 
ben kipróbált  régiek,  a fiatalabbak  szeretettel,  buzgósággal 
dolgoznak  a színvonal  emelésén.  Illusztratív  részében  a 
technika  magaslatán  áll,  önálló  cikkei  pedig  erős  tudással 
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íródnak  meg.  Ha  megemlítem  még,  hogy  a lapot  elejétől 
fogva  az  Athenaeum  nyomdája  páratlan  igyekezettel,  a 
nyomdászművészet  minden  fogásával  állította  ki,  s hogy 
a legtöbb  külföldi  múzeum,  művészeti  egyesület  olvasó- 
termében meglelhető,  azt  hiszem,  nagyjában  vázoltam  a 
lap  történetét. 

□ □ 

Mindaz,  amit  leírtam,  s amit  az  apróbb 
betűk  fekete  serege  beszél,  nem  egyéb  rideg, 
nagy  vonásokban  előadott  beszámolónál.  Kerül- 
nöm kellett  a munkatársak  névszerínt  való  fel- 


sorolását is,  mert  ez  a névsor  magában  foglalná 
a magyar  művészeti  írók  egész  falankszát  . ♦ . 
Tény  az,  hogy  akik  férfíkorban  voltak  a lap 
megalapítói  közül,  vagy  nyugovóra  tértek,  vagy 
befedte  a fejüket  az  élet  telének  hófehér  hava. 
Az  ifjak  férfíkorba  léptek  s a tíz  esztendő  fél 
gyermekből  új  katonáit  nevelte  a lapnak. 
A MAGYAR  IPARMŰVÉSZET  él  s hiszem, 
hogy  virágzik  akkor  is,  amidőn  már  utódaink 
élvezik  a mi  szerény  munkásságunk  lassan 
érő  gyümölcseit . . . — NŐ. 


MŰVÉSZET  AZ  UTCÁN. 


A TERMÉSZET  és  az  emberi  kéz  alkotásai 
bizonyos  tekintetben  egymást  egészítik 
1,  3L  ki.  Ahol  a természet  bőven  ontja  ingyen 
adományait,  ahol  szépségét  pazarul  fejti  ki,  ott 
az  emberi  kéz  csinosító  munkájára  kevés  szük- 
ség van.  Rendesen  inkább  amely  vidékekkel 
a természet  maga  fukaron  bánt,  ott  látjuk  a 
művészi  fantázia  szárnyait  a maga  teljességé- 
ben kibontakozni  s mesterséges  ékességeivel 
pótolni  a természet  mostohaságát. 

Nézzük  csak  Persíát.  Mecsetei,  csarnokai, 
diszkért  jeí  csupa  márvány  tói,  mozaiktól,  zománc- 
tól tündökölnek.  És  mily  foglalatba  látjuk  illesztve 
mind  e pompát  ? Az  év  túlnyomó  részében  Persia 
városait  vad,  kavicsos  puszták  övezik,  ép  úgy, 
mint  Indiában,  Észak-Afríkában  és  Dél-Spanyol- 
országban,  amely  helyeken  a külső  dekoratív 
művészet  elemei  a legbújábban  jelentkeznek. 
A táj  hónapokon  keresztül  egyhangú,  szürke. 
A dombok  kopárok,  a síkság  kíaszott.  Fejünk 
fölött  az  ég  azúrkékje  szinte  kápráztat.  Az  egy- 
hangúság majdnem  kínosan  nyomasztó.  A moz- 
dulatlan, változás  nélküli  Keleten  az  idő  is 
lassabban  halad,  s ezért  a díszítő  stíl  bizonyos 
állandó  s az  elemek  viszontagságainak  alá  nem 
vetett  módja  szoros  összhangzatban  van  a 
„genius  locí“-val. 

Amint  aztán  termékenyebb  tartományok 
felé  fordul  tekintetünk,  az  építészeti  stíl  deko- 


ratív elemeinek  fontossága  és  változatossága 
mindinkább  háttérbe  szorul.  A természet  festő- 
táblájávál  — - hiába  — nem  lehet  versenyezni. 
S ha  mégis  Velence  Mantegna  idejében  oly 
dús  a ragyogó  színekben,  úgy  annak  oka  is 
az,  hogy  Velence  szépsége,  a tenger  és  az  égbolt 
közé  ékelve,  fák,  mezők  és  kertek  nélkül,  leg- 
inkább nélkülözte  a természet  eredeti  színeit 
s ennélfogva  legjobban  rászorult  a művészet 
színeire.  Csakhogy  Mantegna  idejében  még 
ifjabb,  üdébb  volt  a világ  mint  ma.  Utcákat, 
palotákat  festettek  be  freskókkal  és  sokáig 
hitték,  hogy  feltartóztathatják  azok  gyors  pusz- 
tulását, hogy  a könnyű  tető  vagy  loggia-fedél 
elég  lesz  megőrzésökre.  Olaszország  s a Riviéra 
házai  még  ma  is  Gíottora  emlékeztető  színek- 
ben tarkáznak.  Kétségtelen,  hogy  a színek 
archítekturálís  alkalmazása  itt  is  a persa  mű- 
vészet befolyására  vihető  vissza,  mely  akkor 
nemcsak  Persíában  virágzott,  de  Szíriában,  a 
Szentföídön,  Egyiptomban,  Tunísban,  Észak- 
Afríkában  s a spanyol  földön  is.  Ahová  csak 
a mórok  elhatoltak,  persa  mesteremberek  kísér- 
ték lépteiket.  Mahomed  arab  követőinek  nem 
volt  saját  dekoratív  művészetük,  de  átvették 
azt  az  általok  leígázott  nemzetektől.  Mielőtt 
még  Konstantinápolyi  elfoglalták  volna,  a város 
át  volt  hatva  a keleti  művészet  szellemétől. 
Kapuján  hatalmas  áramlással  hömpölygött  be 
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a kelet  kereskedése,  mely  innen  Velence  s 
tovább  Amsterdam  felé  vette  útját.  Majd  Kon- 
stantinápoly elestével  a Nyugatra  menekülő  mű- 
vészek és  mesteremberek  százai  vitték  maguk- 
kal a keleti  formák  szövevényes  bubáját.  Európa 
ujjongott,  dúskált  a derűs  színek  e tengerében, 
utánozta  a rómaiakat  a tarka  márványfalaza- 
tok életrekeltésében,  az  aranyozott  bronzdíszí- 
tésekben, föltámadt  megint  a márványmozaik, 
az  üvegmozaik,  az  aranyozás,  freskó-  és  tem- 
pera-festés. Mindezt  friss,  pezsgő  vággyal 
szívta  magába  az  ifjú  Európa,  erői  duzzadó 
élvezetében  nem  korlátozta  a kritika  hideg 
megfontolása  sem. 

Azonban  jött  az  ellenhatás.  A byzancí 
exodus  serkentőleg  hatott  a tudomány  kuta- 
tásaira is.  Antik  kéziratokat,  kameákat,  töre- 
dékeket, torzókat  fedeztek  fel,  melyeknek 
elvítázhatlan  régiségére  úgy  tekintettek,  mint 
a tökély  csalhatatlan  remekeire,  a művészi 
alkotás  aranykorának  reánk  származott  emlé- 
keire. Klasszikus  romokat  tártak  és  mértek  fel, 
melyeknek  külsőjéről  az  idő  és  az  elemek 
eltüntették  a festés  nyomait,  falait  pusztáknak, 
mezteleneknek  találták  s ez  lassanként  arra  a 
téves  felfogásra  vezette  őket,  hogy  az  úgy- 
nevezett komoly  építészetnek  arra  kell  töre- 
kednie, hogy  szigorú  szoborszerüségében  a szín 
minden  elemét  lehetőleg  kerülje  csak  úgy,  mint 
egy  Praxíteles-szobor.  így  vált  az  architektúra 
hideg  és  akadémikus  tudománnyá,  mely  a 
maga  méltóságával  eltelve,  herézíának  bélye- 
gezte Firenze  tarka  márvány  falbetétjeit,  bízarr- 
nak  ítélte  Síena,  Pisa,  Genua  márvány  csíkjait 
és  foltjait,  bízancíasnak  és  exotíkusnak  Velence 
márványainak  ambra-fényét. 

De  szükséges-e  vájjon  ezért,  hogy  utcáin- 
kat kopár,  minden  színéből  kívetkőztetett  siva- 
tagokká változtassuk,  mint  Persia  homokbuckái, 
Észak- Afrika  terméketlen  pusztái,  vagy  Spanyol- 
ország  síerráí  ? A modern  életviszonyok,  a nagy 
városoknak  a telekjáradék  emelkedése  által 
parancsolt  magasba  építkezése  sem  a propor- 
cíót,  sem  a világosság  és  árnyék  helyes  meg- 
osztását nem  engedik  érvényesülni.  Ide  s tova 
eltűnnek  boltjaink  elől  a múlt  idők  heraldiká- 
jának az  ipar  és  kereskedelem  szimbólumaira 
átvitt  színei  és  jelképei  is,  a halász  aranyhala, 


a dohányárúsbolt  török  basája,  a borbély 
tányéra,  a gyógyszerész  kígyója.  Minden  jel- 
díszt, minden  kolorítot  könyörtelenül  kíüldöz 
a modern  élet  monoton  szürkesége.  De  vájjon 
meg  kell-e  nyugodnunk  ebben?  Aligha,  mert 
máskülönben  hogyan  magyaráznók  azt  a nép* 
vándorlást,  mely  a hét  minden  pihenő  napján 
az  emberek  ezreivel  árasztja  el  a főváros  pálya- 
udvarait, akik  menekülni  igyekeznek  az  erőt- 
len petyhüdtség  és  kétségbeejtő  színtelenség  e 
khaoszából  oda,  ahol  fejeik  fölött  még  kék 
eget,  lábaiknál  zöld  füvet  találnak,  hol  virág 
s gyümölcs,  rét  és  erdő  fejti  ki  előttük  válta- 
kozó pompáját. 

De  hiszen  a modern  nagyvárosi  élet 
kényelmi  eszközeinek  is  megvan  a magok 
formagazdagságuk  és  színskálájuk,  csak  esz- 
thetíkaí  érvényesítésükhez  kell  megtalálnunk 
a kulcsot.  Nem  is  szólva  itt  egy-egy  ablak  vagy 
erkély  valóságos  víráglugassá  változtatásának 
egyszerű  módokkal  való  lehetőségéről,  amire 
nézve  a német  kisvárosok,  sőt  a nagyobbak 
is  oly  praktikus  példával  járnak  előttünk ; aki 
Londonban  megfordult  például,  az  tudja,  mily 
élénk  színhatást  vegyítenek  a ködös,  komor 
Themze-partí  város  jellegébe  az  angol  királyi 
posta,  a »Royal  Mail*  embereinek  skárlátpíros 
uniformisai,  a vörösre  festett  postakocsik  és 
levélszekrények.  De  Londonban  azonkívül  min- 
den kerület  saját  színeivel  látja  el  lámpa-osz- 
lopait, zászlóit.  Minden  vasútnak,  omnibusznak, 
közúti  kocsinak  saját  színe  van,  mely  rögtön 
elárulja  az  utca  mozgó  panorámájában  rendel- 
tetését és  karakterét. 

Ám  ezeknél  még  sokkal  aprólékosabb 
dolgok  is,  hogy  csak  az  utcafelíratokat  említ- 
sük, minden  egyszerűségük  mellett  is  valóságos 
műtárgyakká  dolgozhatók  fel,  csak  gondunk 
legyen  a helyes  arányokra  és  olvashatóságra 
és  ízlésre.  Bostonban  például  az  utcajelző  táb- 
lák nem  az  épület  falára  vannak  alkalmazva, 
hanem  külön  vasállványokra  szegezve,  melyek 
diszkrét  ornamentíkájokkal,  karcsú  idomaikkal 
kellemes  dekoratív  hatást  gyakorolnak  a szem- 
lélőre. Utánzásra  méltó  példa  azután  ugyan- 
csak Bostonban  egyes  históriai  nevezetességű 
épületeknek  bronz  emléktáblákkal  való  meg- 
jelölése. Mért  ne  lehetne  nálunk  azokat  egész 
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utcákra  alkalmazva,  rövid  útmutatást  nyújtani 
nevezetesebb  utcáink  keletkezéséről,  múltjáról 
s ezzel  mintegy  szemléltetve  mutatni  be  főváro- 
sunk történetét,  természetesen  itt  is  a művészi 
célt  szolgálva,  vagy  legalább  ezzel  kötve  össze 
az  oktatást. 

Utcai  lámpáink,  kandelábereink  kevés 
kivétellel  mintái  a sablonosságnak,  rajzuk  kon- 
vencionális, amelyet  akármelyik  nemzetközi 
gyáros  képes  árjegyzékéből  tucatszámra  lehet 
kiválogatni.  Pedig  ha  valahol,  itt  nyílt  volna 
tér  a művészi  felfogás  szabad  kifejezésének. 
De  őrizkedni  kellett  volna  a túlságba  vitt  egy- 
formaságtól. Mert  bár  elismerjük  a dekoratív 
rajzban  egyes  motívumok  visszatérő  ismétlésé- 
nek esztétikai  kívánalmát,  semmi  akadályát 
nem  látnok  annak,  hogy  a lámpák  mintái 
kerületenként,  sőt  nagyobb  utcánként  is  ne 
változzanak.  A lokális  karakter  megőrzésére 
elég  az  ornamentikában  a törvényhatóság 
címerének,  monogrammjának,  vagy  más  hiva- 
talos jelvényének  alkalmas  formában  való  fel- 
tüntetése. Ma  már  az  utcai  világítás  dekoratív 
célokra  való  felhasználásában  igen  jelentős 
eredményeket  értek  el  például  a belga  világí- 
tási társulatok  által  kitűzött  pályatételek  útján. 
Egész  monumentális  jelleget  kölcsönöznek  e kan- 
delábereknek többek  közt  a nagy  álló  pillérek, 
amilyeneket  Párísban  vagy  a bostoni  Dewey 
S q u a r e-en  látunk,  utóbbit  a híres  tengeri 
ütközetre  emlékeztető  hajó-orrokkal.  Máskor 
ismét  színes  lángokkal  érnek  el  igen  tetszetős 
polychrom  hatást. 

Föl  kell  hívnunk  itt  a figyelmet  a fővá- 
rosunk által  különösen  elhanyagolt  közkutakra 
is,  melyek  pedig  már  természetűknél  és  ren- 
deltetésüknél fogva  kiválóan  alkalmas  tárgyaiul 
kínálkoznának  úgy  a kegyeletes  emlékezésnek, 
mint  a szépítés!  törekvéseknek.  E helyett, 
fájdalom,  azt  tapasztaljuk,  hogy  p.  o.  az  Orczy  - 
kert  páratlan  forrásvízét,  a XVIII.  századkor! 
Pest  híres  Illés-kútját,  s egyúttal  az  első  pesti 
vízvezetéki  terv  kiinduló  pontját  a mai  nem- 
zedék már  alig  ismeri,  valamint  kevesen  tud- 
ják azt  is,  hogy  az  egykori  pesti  hajóhíd  mű- 
vészi kivitelű  szent  János  szobra  ma  elhagyatva, 
mindenkitől  elfeledve  áll  az  Eötvös-tér  2.  számú 
ház  udvarán.  Mi  lenne  pedig  egyszerűbb. 


olcsóbb  megoldási  mód,  mint  a régi  Pest  e 
tisztes  emlékét,  melynek  az  egykori  hajóhíd 
szobrával  való  azonosságáról  néhai  Wenzel 
Gusztáv  tudósunk  szavahihetősége  kezeskedik, 
áttelepíteni  valamelyik  közkutunk  fölé,  ha  már 
ezeknek  artisztíkusabb  kidolgozására  nincs  pénz. 
Hisz,  hogy  messze  ne  menjünk,  ott  van  p.  o. 
az  Erzsébet-térí  sétány  szintén  kitűnő  ivóvize, 
melynek  kútcsövét  a főváros  épen  most  záratta 
el  érthetetlen  módon,  ahelyett  hogy  a szé- 
pítés;i  céloknak  is  oly  megfelelő  forrás  fenn- 
tartásáról a tér  művészies  kiképzése  útján 
gondoskodott  volna. 

Kisebb  nyílt  terek  artísztíkus  kiképzése, 
megkülönböztetőleg  a technikai  értelemben  vett 
parkoktól,  vagy  parkszerű  ültetvényektől,  egy- 
általán egyik  legérdekesebb  problémája  a modern 
városépítkezésnek,  legyen  az  piac,  játszótér, 
vagy  bármi  egyéb.  A rajzoló  művész  hálás  tért 
talál  itt  fantáziájának,  minden  "nagyobb  meg- 
erőltetés nélkül,  mert  csak  arra  kell  töre- 
kednie, hogy  harmóniát  teremtsen  tárgya  és  a 
környezet  között,  lehetőleg  fölszabadulva  a 
stereotíp  formák  nyűge  alól.  Nem  szabad  szem 
elől  tévesztenünk,  hogy  az  ily  szabad  terek, 
úgyszólván  a nyugalom  és  pihenés  epizódjait 
jelentik  a nagyvárosi  élet  ideges  feszültségé- 
ben, az  utcák  nyomott  és  szűk  tekervényeíben. 
Szabadabb  távlat,  szélesebb  szemhatár  nyílik 
itt  előttünk  s a tömegzsúfoltság  mintegy  ter- 
mészetes levezetésre  talál. 

Az  a szűkkeblű  gazdálkodás  azonban,  mely 
a fővárosi  adminisztráció  egyes  büróíban  foly, 
rendszeresen  szemet  húny  az  előtt  az  igazság 
előtt,  hogy  még  oly  sűrű  népesség  s a telkek 
árának  még  oly  rendkívüli  magassága  mellett 
is,  a jövő  nemzedék  normális  fejlődése  szem- 
pontjából nem  képzelhető  nyereségesebb  beruhá- 
zás, mint  ily  játszóterek  létesítése.  Igaz,  hogy 
a fa  és  a pázsit  legjobban  megfelel  a célnak. 
De  ezek  kifejlődéséhez  évtizedekre  van  szük- 
ség, addig  kopáran,  gyatrán  mutatnak.  Ellen- 
ben más  methodusok  is  állnak  rendelkezésünkre 
e cél  elérésére,  melyek  között  első  a jó  és  meg- 
felelő rajz. 

Amerikában  épen  az  utcakeresztezések 
által  létrejött  térségek  archítektóníkus  kezelésé- 
ben igen  szép  hatásokat  érnek  el  újabban 
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kísebb-nagyobb  s monumentumok  elhelyezésére 
fölöttébb  alkalmas  köröndökkel,  mint  például 
Washingtonban,  vagy  a new-yorkí  nyolcadik 
avenue  59-dík  utca  által  alkotott  nagy  körönd- 
ben  Kolumbus  szobrával,  a Central  Park 
bejáratánál,  holott  mint  Boston  például,  mely- 
nek parkjai  különben  talán  a világon  a leg- 
szebbek, ebben  a tekintetben  épen  nem  állja 
ki  a kritikát.  Nálunk  a tér  archítektóníkus 
kiképzésére  nem  fordítanak  elég  gondot,  elret- 
tentő tanúsága  ennek  a Revíczky-tér,  a Vásár- 
csarnok-tér stb,  minden  képzeletet  megszégye- 
nítő ínartísztíkus  megoldása.  Igaz,  hogy  Boston- 
ban, mikor  a közkönyvtárt  építették,  maga  a 
bostoni  építész-egylet  tűzött  ki  jelentékeny 
pályadíjat  térszabályozásí  tervekre,  melynek 
eredménye  nehány  kitűnő  rajz  s egy  tanul- 
ságokban gazdag  kiállítás  lett  a világ  legszebb 
köztereit  és  kertjeit  feltüntető  tervekből  és  fény- 
képekből. Mikor  pedig  a tér  egyik  sarkára  egy 
roppant  » felhőkarcolót*  terveztek,  a közvéle- 
mény oly  erővel  tiltakozott  a szomszédos  köz- 
épületek elcsúfítása  és  eltörpítése  ellen,  hogy 
annak  nyomása  alatt  törvényt  hoztak,  mely 
a tér  körüli  épületek  magasságát  köteíezőleg 
szabályozta.  E törvény  érvényességét  megerő- 
sítette a massachusettsí  legfelsőbb  törvényszék 
egy  fontos  határozata  is,  mely  elvi  szempont- 
ból ismerte  el  az  eszthetíkaí  okok  jogosultságát 
e törvény  megalkotásánál  s kifejezetten  meg- 
állapította a közterek  esztétikus  védelmének 
azt  a jogát,  hogy  szükség  esetén  saját  hatás- 
körét túllépve,  korlátokat  állíthasson  a szom- 
szédos ingatlanok  használata  elé. 

Amerika  városszépítés!  törekvései  külö- 
nösen tanulságosak  ránk  nézve  a munícípáíís 
demokrácia  térfogíaíása  szempontjából,  melyet 
sokan  összeférhetetlennek  tartanak  az  eszté- 
tikai érzék  nagyobb  érvényesülésével,  pedig 
alaptalanul.  Minden  nagy  város  fejlődése 
majdnem  ugyanazon  nyomokon  halad.  Előbb 
jön  az  üzlet,  a kereskedelmi  élet,  a vagyono- 
sodás,  ezután  a művelődés,  a szép  kultusza, 
a polgári  kötelességek  gyakorlása.  így  Athén- 
ben, amely  élénk  kereskedelmi  központ  volt, 
mielőtt  még  Períkles  és  Phidias  keze  ékesítette 
volna  fel.  így  Rómában,  mely  a Földközi  ten- 
ger fölött  uralkodott,  mielőtt  még  idegen  hódí- 


tások zsákmányával  gazdagította  volna  utcáit 
és  köztereit.  Firenze,  Velence,  Milano  közép- 
kori itáliai  városai  ép  úgy  a szervezett  nép- 
uralomnak voltak  alkotásai,  mint  egyszersmind 
a keleti  világkereskedelem  gócpontjai.  A vallás 
mellett  a polgári  szabadság  érzete  és  öntudata 
volt  az,  amely  a városi  demokráciákat  a mű- 
vészettörténelem legszebb  inspirációi  letétemé- 
nyeseivé tette,  amely  a maga  lokál-patriotiz- 
musában a művészetek,  az  irodalom  és  az  épí- 
tészet legmagasabb  tökélyű  termékeit  hozta 
világra. 

Amint  a monumentális  székesegyházat 
a középkori  emberiség  földöntúli  sóvárgását, 
vallásos  rajongását  tükröztették  vissza,  úgy  a 
modern  demokrácia  eszménye  a huszadik  szá- 
zadban már  a középítkezések  nagyarányú  ki- 
bontakozásában, a városszépítés  széles  alapokon 
való  koncepciójában  találta  meg  szerencsés 
kifejezését.  Tanúja  ennek  a demokratikus 
Amerika,  ahol  p.  o.  U E n f a n t zseniális  ter- 
vének merész  megvalósításait  W ashíngton 
szépítése  körül  az  egész  ország  lelkes  üdvrival- 
gással fogadta. 

Í90í-ben  Columbia  állam  szenátusa  egy 
szakértő  tanácsot  szervezett,  mely  a város  fejlesz- 
tése érdekében  nagyszabású  tervet  dolgozott 
ki.  A bizottság  jelentése  a Pennsylvania 
Avenue  és  a Potomac  folyó  közötti  tájék 
rendszeres  kiképzésén  alapszik,  oly  nagy  ará- 
nyokban, amelyekhez  csak  XIV.  Lajos  és  III. 
Napóleon  monumentális  építkezései  foghatók. 
A tervek  egyhatod  mértföld  széles  s a Capí- 
tolíumtól  a Potomac-íg  terjedő  területet  ölel- 
nek magokba,  melynek  tengelye  középpontját 
Washington  szobra  képezi.  A széles  parkút 
mindkét  oldalát  az  állam-hivatalok  elhelyezé- 
sére szükséges,  egyforma  archítekturálís  jellegű 
középületekhez  való  telkek  foglalják  el,  míg 
a folyam  mentén  széles  esplanade-ok,  tágas 
rakpartok  egészítik  ki  a nemzeti  játéktért 
gymnasíumokkaí,  vízesésekkel,  szobrokkal. 
N ew- Y orkban  szintén  dolgoztak  ki  újab- 
ban terveket  a City  Hall  park  körül  egy 
gyönyörű  épületcsoport  létesítésére,  vasúttal  és 
hídfővel  a városi  hivatalok  elhelyezésére. 

De  Amerika  egy  városában  sem  tettek  oly 
sokat  a város  rendszeres  szépítése  irányában 
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s oly  rengeteg  áldozatokkal  kapcsolatban,  mint 
Clevelandban.  Pedig  nem  szabad  feled- 
nünk, hogy  Cleveland  municipális  intézményei 
a legdemokratíkusabbak,  talán  Chicagót  kivéve, 
sehol  a népjóllétí  intézmények,  a közadóztatás, 
a közvállalkozások  térén  nem  találtak  oly  kéz- 
séges  fogadtatásra,  mint  az  Eríe-tó  déli  partja 
e nagy  ipari  központjában,  mely  méltán  vete- 
kedhetík  az  angol  Sheffíelddel,  s melyet  vas-, 
acél-  és  kőszéntermelésben  talán  csak  Pitts- 
burg múl  felül. 

Most,  hogy  Cleveland  ebben  a szerencsés 
helyzetben  van,  hogy  minden  középülete  egy- 
idejűleg épül  ki,  ennélfogva  lehetséges  volt  egy 
egyöntetű  tervet  dolgozni  ki  a szövetségi  palota, 
a kerületi  törvényszék,  a városháza  és  a nyil- 
vános könyvtár  és  más  nyilvános  épületek  föl- 
állítására. Állami  törvényhozási  úton  egy  épí- 
tészeti felügyelő-tanács  szerveztetek  teljes  vétó- 
joggal felruházva  az  összes  középületek  elhe- 
lyezése, tervezése,  építészeti  stílje  megállapítása 
stb.  tekintetében.  A bizottság  tagjai  fényes 
javadalmazásban  részesülnek  s teljesen  szabad 
kezök  van  az  alapterv  kidolgozására  s a köz- 
építkezések irányítására.  Feladatai  körébe  tar- 
tozik a nyilvános  terek  szabályozása  is,  s a 
tóparti  homlokzat  kifejlesztése. 

A municipális  művészet  terén  ez  a leg- 
jelentősebb lépés,  mellyel  újabb  időben  talál- 
kozunk. Csak  III.  Napóleon  grandiózus  tervei 
foghatók  ehhez,  amelyekkel  Hausmann  báró 
segítségével  Páríst  újjáalakította,  vagy  Jefferson 
elnöké,  aki  egy  előkelő  építészt  hívott  oldala 
mellé,  hogy  a nemzeti  főváros  mai  képét  meg- 
teremtse. 

Több  mint  két  évig  dolgozott  az  így  össze- 
hívott bizottság,  s munkája  eredményeit  egy 
teljes  kerekded  tervben  foglalta  össze.  A terv 
oly  általános  helyesléssel  találkozott,  hogy 
keresztülvitele  ma  már  biztosítva  van.  Az  ösz- 
szes  kiadások  Í4  millió  dollárban  vannak  elő- 
irányozva, azonkívül  3 — 5 millió  egy  vasúti 
pályaudvar,  zenecsarnok,  múzeum  stb.  felállí- 
tására. Benne  van  a tervezetben  a város  üzleti 
negyede  és  az  Eríe-tó  közötti  rengeteg  terület 
megtisztítása  s értékesítése  középületek,  óriási 
parkok,  ragyogó  boulevardok  céljaira  s egy 
hatvan  acre  terjedelmű  tóparti  homlokzat  ki- 


fejlesztése nagyszerű  vasúti  pályaudvarrá,  mint- 
egy a város  főkapuja  gyanánt. 

A közkertek  kultiválásában  különben  tagad- 
hatatlanul Boston  jár  legelöl.  Park-területe 
meghaladja  a Í5.000  acre-t  s több  mint  33 
millió  dollár  kiadáson  túl  évi  fenntartása  52Í 
ezer  dollár  terhet  ró  a városra.  Természetesen 
ez  a park-rendszer  nemcsak  a szorosan  vett 
Bostont  foglalja  magába,  hanem  még  38  más, 
törvényesen  hozzácsatolt  községet,  melyek  egy 
adminisztratív  területet  képeznek.  Ez  az  egész 
városépítkezésí  rendszer  messze  benyúlík  a 
környékbe  s boulevardokkal,  kocsíutakkal  van 
egymással  összekapcsolva,  míg  az  óceán  széles 
partját  parkírozásra  használták  fel. 

New-York  is  egyre  fokozódó  figyelmet 
szentel  a „greater  cíty“  játékparkjaí  és  köz- 
kertjei  kifejlesztésére.  A hires  folyampartí  korzó 
(Riverside  Drive)  észak  felé  kíterjesztetett,  ahol 
széles  boulevardok  kötik  össze  a Bronx-szal 
és  más  parkrendszerekkel.  Brooklynban  a Bay 
Ridge  Parkway  és  Ocean  Parkway  széles,  nyílt 
parkterületek,  utóbbi  öt  mérföld  hosszú  s a 
Prospect  Parkot  köti  össze  Conay  Island-dal. 

Nyugaton  Kansas  városa  dolgozott  ki 
újabban  gyönyörű  parktervet,  míg  Chicago 
a város  vízfelőlí  frontját  reklamálja  épen  most 
egy  széles  húllámtörő  park-út  létesítése  céljá- 
ból, egyenesen  be  a tóba,  mely  Jackson  Parkot 
a város  központjával  fogja  majd  összekötni. 

Másfelől  Philadelphiában  két  millió 
dollárt  szavaztak  meg  arra,  hogy  a Fairmont 
Parkot  a város  középpontjával  egy  díagonálís 
boulevard  segélyével  összekössék,  Cleveland 
pedig  a várost  teljesen  körülfogó  parksorozatot 
létesített  legutóbb,  boulevardokkal  összekötve 
s mindkét  végével  a tó  homlokzatára  támasz- 
kodva. Tervbe  van  véve  az  is,  hogy  e tó- 
parkokat egy  aváros  centrumán  keresztülhúzódó 
s a középületeket  összekapcsoló  körúttal  egé- 
szítik ki. 

Lépést  tart  ezzel  az  amerikai  városok  belső 
fejlődése  is.  Az  utcákat  eddig  eléktelenítő  távírda- 
huzalok, telefon-drótok  és  vezetékek  lassanként 
eltűnnek  a föld  színéről  s földalatti  vezetékek- 
nek engednek  helyet.  Ez  történt  New-York- 
ban,  Washingtonban,  Baltimore  és  Cleveland- 
ban. A fák  és  ültetvények  gondozását  a város 
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veszi  át,  a gáz-  és  villamos  póznákat  művészileg 
kiképzett  vasállványok  váltják  fel,  mint  pél- 
páúl  New-Yorkban. 

Ugyaníly  változásokon  ment  át  a köz- 
oktatásügy  í építkezés  és  az  iskolák  belső  díszí- 
tése is.  Rendőri  és  tűzőrségí  állomások,  fiók- 
könyvtárak és  más  közhasznú  intézetek  a szem- 
nek tetszetősebb  formában  kerülnek  kivitelre. 
A közúti  pályatestek  színtája  emelkedésével 
vagy  besülyesztésével  lehetőleg  kerülik  az  utca- 
keresztező  lépcsőket,  s maga  a füst  ártalmas 
lecsapódása  ellen  is  diadallal  vették  fel  a har- 
cot már  számos  amerikai  nagyvárosban.  Azon- 
felül a közjótékonyság  is  erélyesen  siet  segít- 
ségére a hatóságok  bőkezűségének  Bostonban, 
New-Yorkban,  Chicagóban,  Píttsburgban,  Buf- 
faloban,  Clevelandban  műtárlatok,  múzeumok, 
képtárak,  közművelődési  intézetek  létesítésében. 

Nem  felesleges  ezekre  rámutatnunk,  mint 
érdekes  pendantjára  annak,  amit  nálunk  tapasz- 
talunk, ahol  még  oly  nagy  és  kényes  művészi 
feladatot  is,  mint  a Gellért-hegynek,  a főváros 
a természettől  adott  páratlan  ékességének  mű- 
vészi rendezése  és  beillesztése  az  Erzsébet-híd 
környéke  által  adott  keretbe,  szinte  suttyom- 
ban, az  arra  hívatott  művészi  körök  vélemé- 
nyének kikérése  nélkül,  valami  homályos 
büróban  kiizzadott  terv  szerint  hajtottak  végre. 
Pedig  mily  fényes  szellemi  tornáját  nyitotta 
volna  meg  nemcsak  a hazai,  de  az  európai 
művészet  ihletett,  elmés,  geníalísnáí  geníalísabb 
koncepciói  momentuózus  mérkőzésének  egy  ily 
feladat  nyilvános  pályázat  útján  való  meg- 
oldása, mely  feladat  méltó  a legnemesebb  becs- 
vágyra s azonfelül  a fennforgó  viszonyoknál 
fogva  a maga  nemében  egyetlen  és  speciális. 

Nem  akarunk  elébe  vágni  a fővárosi  köz- 
munkatanács még  eddig  ismeretlenség  homá- 
lyában lappangó  s gondosan  titkolt  tervének 
a Gellért-hegy  szabályozása  tárgyában.  De 
amit  eddig  látunk,  az  semmi  összhangzat- 
ban  nincs  a tájék  természeti  szépségével  és 
festői  összhatásával.  Emlékezünk  rá,  hogy  a 
külföldön  majdnem  megkövezték  azt  a terve- 
zőt, aki  egy  természetes  tó  lankás  szakadékaít 
kőfallal  akarta  védelmezni  a vízmosás  ellen. 
Mennyivel  súlyosabb  sérelem  még  a jó  ízlés 
kánonja  ellen  a Gellért-hegynek  az  az  alá- 


támasztása az  alján  végigfutó  kőfallal,  mely- 
nél mint  egy  teleskop  forgatása  közben,  pedáns 
és  kérlelhetetlen  egyformasággal  ismétlődnek 
ugyanazok  a ki-  és  beszögellések. 

Ha  már  a Gellért-hegy  nagyszabású  ter- 
vező munkálatainál  oly  sajnálatosan  nélkülöz- 
tük az  ahhoz  értő  hívatott  körök  és  testületek 
véleményét  és  tanácsát,  legalább  a jövőre 
biztosíttatnunk  kellene  azt  minden  oly  akció- 
nál, mely  a városszépítés,  az  utca  kultusza,  az 
úgynevezett  » civic  art«  dolgaival  függ  össze, 
akár  magánosoktól,  akár  hatóságoktól  induljon 
az  ki.  Sem  egy  közszolga  uniformisának  gombja, 
sem  egy  alkalmi  díszmagyar,  sem  egy  utca- 
felírat ne  kerülje  ki  ezt  a retortát.  Amabban 
példát  vehetnénk  az  iparművészeti  múzeum 
szolgáinak  mintaszerű  egyenruházatáról.  De 
jó  példával  jár  elől  az  iparművészeti  múzeum 
abban  is,  hogy  már  évek  óta  virágtartó- 
kat alkalmaz  homlokzatán  dekoratív  frízzel. 
Bécsben  már  a telefon-rudak  kiképzésének 
is  nem  egy  művészi  példáját  látjuk.  Ide  tar- 
toznak a kirakatok  és  falragaszok  is,  mely 
utóbbiak  művészies  alakításában  szintén  az 
iparművészeti  múzeum  pár  év  előtti  kiállítása 
jelez  nálunk  fordulópontot.  Viszonyaink  között 
természetesen  nem  gondolhatunk  itt  egy  Millais 
híres  plakátjára,  a szappanbuborékokat  fújó 
gyerekre,  melyért  nem  kevesebb  mint  2000 
aranyat  fizetett  a »Pears  soap«  vállalat  tulaj- 
donosa, sem  a »Bowríl«,  a Dewar-féle  pálinka 
vagy  a Rossbachí  ásványvíz  világhírű  s valódi 
műremekeket  ábrázoló  falragaszaira,  de  keres- 
kedelmi életünk  nagyobb  föllendülésével  pár- 
huzamosan kell  hogy  utat  törjön  magának  az 
az  elv  is,  hogy  nagy  eredményeket  az  annonszok 
terén  is  csak  a tökéletes  szép,  csak  a töké- 
letes művészi  becsű  plakát  biztosíthat,  E tárgy- 
gyal  kapcsolatban  kell  sajnálattal  kiemelnünk 
azt  is,  hogy  nálunk  mily  csodálatosan  csekély 
az  érzék  a nemzeti  gondolatnak  a nemzeti 
színek  szimbolikus  alkalmazásában  kifejeződő 
érvényre  juttatása  iránt  utcáinkon  és  középü- 
leteinken, akkor,  amikor  Párísban  például 
minden  lépten-nyomon  a francia  színek  emlé- 
keztetnek a nemzeti  szuverénítás  eszméjében 
rejlő  erőre.  Mi  ellenben  csak  ünnepléskor 
vagyunk  jó  hazafiak  is. 
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A villamosvasúti  közlekedés  kifejlődése 
maga  után  vonta  továbbá  a közcélú  építkezé- 
sek egy  igen  modern  formáját,  a fedett  állo- 
másokat, melyek  a várakozó  közönség  kényel- 
mére szolgálnak  egyes  forgalmasabb  pontokon. 
Ezeket  rendesen  a vállalkozó  társaság  állítja 
fel  és  használja  is.  De  ide  tartoznak  a hirde- 
tési oszlopok,  a jelzőtáblák,  a dunai  propeller- 
állomások,  a különböző  vámkírendeltségek, 
földalatti  be-  és  kiszállók,  illemhelyek  stb. 
Mindezeknek  csekély  költséggel  lehetett  volna, 
habár  egyszerű,  de  elegáns  archítekturálís  for- 
mát adni. 

Balga  előítélet  az,  hogy  a szépítés!  és  a 
hasznossági  tekintetek  kizárják  egymást.  Ennek 
a sötét  balítéletnek  jármát  nyögjük  évek  és 
évtizedek  óta.  Emlékeztet  az  azokra  a boldog 
időkre,  mikor  nagyanyáink  a háztartás  minden 


A FEJLŐDŐ  iparművészet  sok  olyan  kérdést 
vet  fölszínre,  amivel  eddig  komolyan 
L nem  igen  foglalkoztak.  Ilyen  az  ipar- 
művészeti alkotások  szerzői  jogának  védése  is. 
Az  Í884  í XVI.  törvénycikk,  amely,  mellesleg 
szólva,  alaposan  rászolgál  a revízióra,  kifeje- 
zetten és  elsősorban  a képzőművészeti  alko- 
tások szerzőinek  jogát  védi.  Igaz  ugyan,  hogy 
ennek  a törvénycikknek  az  ötödik  fejezete  a 
védelmet  kiterjeszti  építészeti  és  műszaki  raj- 
zokra és  ábrákra  is,  ha  ezek  rendeltetésüknél 
fogva  képzőművészeti  alkotásoknak  tekinten- 
dők, de  ez  a nagyon  is  általános  meghatá- 
rozás olyan  tág  teret  ad  a szabad  bírói  mérle- 
gelésnek, hogy  igazságos,  szélsőségek  közt 
nem  ingadozó  bíráskodásnak  nem  lehet  az 
alapja. 

Tervező  művészeink  most  szervezkednek, 
megalakították  az  Iparművészek  Országos  Egye- 
sületét. Ennek  az  egyesületnek  egyik  legelső 
feladata  legyen,  hogy  akciót  indítson  az  ipar- 


drága cók-mókját  egy  szobába  hordták  össze, 
a legjobb  és  legszebb  helyiségbe,  amelyet  min- 
den képzelhető  csecsebecsével  feldíszítettek, 
ahová  azonban  csak  ünnepélyes  alkalmakkor, 
bizonyos  áhítattal  tették  be  lábukat.  És  mi 
lett  az  eredmény  ? Épen  ez  a ritkán  használt, 
legszebb  szoba  volt  a legkíetlenebb,  a lakályos- 
ságnak minden  föltételét  nélkülöző  helyiség  az 
egész  házban.  így  van  ez  nagyvárosaink  modern 
építkezéseinél  is.  Szemünket  a szép  élvezetéhez 
mindenütt,  minden  alkalommal  szoktatni  kell, 
mert  különben  a közönségessel,  a mindennapi- 
val való  kényszerű  megalkuvás  megrontja 
ízlésünket.  A modern  kultúra  szelleme  nem- 
csak egy  bizonyos  helyen,  egy  bizonyos  időben 
keresi  a szépet,  a tetszetőst,  hanem  érvényre 
igyekszik  juttatni  azt  az  élet  minden  viszonyai 
közt  s így  az  utca  külső  képében  is.  V.  S. 


művészeti  termelés  szellemi  munkájának  tör- 
vényes megvédésére.  Ha  ezt  elérik,  nem  tör- 
ténhetik meg  az  a most  — sajnos  — sokszor 
előforduló  eset,  hogy  iparművészeti  tervet  a 
tervező  beleegyezése  és  honorálása  nélkül  — bün- 
tetlenül — sokszorosítanak  olyanok,  akiknek 
erre  joguk  nincs. 

Nem  kívánunk  itt  a szerzői  jog  kérdésé- 
nek egészére  kíterjeszkední,  csupán  — egy 
alább  ismertetett  aktualitásnál  fogva  — ennek 
egyik  fontos  részletével  foglalkozunk. 

Kérdjük,  van-e  nálunk  akár  papíron, 
akár  gyakorlatban  olyan  mérték,  amely  az 
iparművészeti  tervek  honorálását  — legalább 
általánosságban  — megszabná  ? 

Ilyen  elfogadott  mértékünk  nincs.  Pedig 
az  iparművészek  a gyakorlati  életnek  tervez- 
nek, ahol  a munkát  nemcsak  művészi  becse, 
hanem  használhatósága  szempontjából  is  érté- 
kelik. És  itt  nem  közömbös,  hogy  valamely 
használati  tárgyat  mennyivel  drágít  a tervező 
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művésznek  járó  díj.  Ha  ez  meghatározott  nagy- 
ságú összeg,  az  iparos  már  eszerint  számítja 
a munka  árát,  viszont  a közönség  is  tudja, 
mennyire  taksálja  a művész  munkáját.  Ter- 
mészetes, hogy  ez  a megállapított  díjszabás 
nem  zárja  ki  a művész  és  az  iparos,  vagy  meg- 
rendelő közt  a szabad  megegyezést.  Úgy  tud- 
juk, hogy  a mérnök-  és  építész-egyletnek  van 
egy  díjszabása,  amely  az  építészet  és  az  ezzel 
szorosan  kapcsolatos  dekoratív  művészet  körébe 
vágó  tervezések  díját  átlag  a kivitel  költségé- 
nek í4°/0-ában  állapítja  meg.  A művészi  ipar 
tere  azonban  sokkal  szélesebb,  változatosabb, 
semhogy  ezt  a speciális  díjszabást  az  egészre 
alkalmazni  lehessen.  Indokoltnak  és  szükséges- 
nek látszik  tehát  egy  olyan  díjszabás,  amely 
az  iparművészeti  tervezés  minden  ágára  illik 
és  hívatva  volna  a művészeknek  most  sok- 
féleképen divergáló  igényeit  egy  általánosan 
elfogadott  mérték  szerint  irányítani. 

A német  iparművészek  belátták  ennek  a 
szükségességét  és  ezért  a német  iparművészeti 
egyesületek  szövetsége  ez  év  márc.  í7-én  Frank- 
furtban tartott  gyűlésén  bizottságot  küldött  ki 
azzal  a feladattal,  hogy  a berlini  iparművészeti 
társulat  által  szerkesztett  díjszabás-tervezetet 
tárgyalja  és  ennek  eredményét  a szövetségbe 
tartozó  egyesületekkel  közölje.  A jövő  év  április 
havában  Hannoverben  tartandó  szövetségi  gyű- 
lésen azután  lehetőleg  végleges  formába  öntik 
a díjszabást. 

Az  említett  bizottság  már  Eísenachban 
össze  is  ült,  tanácskozott  és  megállapította  a 
díjszabás  szövegét,  amelyet  a következőkben 
ismertetünk : 

1.  §.  Terv  és  Költségvetés. 

Iparművészeti  terv  ezen  díjszabás  értelmében  min- 
den rajz  és  minta,  amely  a szakértőt  a terv  megvalósításá- 
hoz szükséges  kellékekről  felvilágosítja.  Rajznak  tekintetik 
minden  sík  ábrázolás. 

Költségvetés  a jelen  díjszabás  értelmében  minden 
írásos  kimutatás,  amely  valamely  iparművészeti  munká- 
nak összes  költségeit  tételenkínt  felsorolja. 

2.  §.  Meg  nem  rendelt  terveK  és  KöltségvetéseK. 

Meg  nem  rendelt,  vagy  önként  felajánlott  terveket 
és  költségvetéseket  nem  kell  díjazni,  csakis  abban  az  eset- 
ben és  annak,  aki  azokat  elfogadja,  vagy  akinek  kíván- 
ságára a készítő  rajtuk  változtat. 


3.  §.  A díjazás  módja. 

A tervek  és  költségvetések  díjazásának  bázisa  az 
alapdíj,  amelynek  nagyságára  nézve  a jelen  díjszabás 
függelékében  az  iparművészeti  termékek  egyes  csoportjaira 
megállapított  tételek  az  irányadók.  Az  alapdíj  vagy  mint 
az  élőmunka,  műhelymunka  és  sokszorosítás  után  járó 
díj,  vagy  mint  átalánydíj  számítható,  csakis  ha  e módok 
egyike  sem  lehetséges,  számítható  idő  szerint  való  díjazás. 

4.  §.  A díjazás  mértéKe. 

Tervekért  költségvetéssel  együtt  mindig  a teljes  díja- 
zás jár.  Tervekért  költségvetés  nélkül  ugyancsak  teljes 
díjakat  lehet  számítani.  Ellenben  csupán  költségvetésért  a 
díjaknak  legfölebb  egyötöde  igényelhető. 

5.  §.  Alapdíj. 

Az  alapdíj  mindig  az  eladási  árnak  a díjszabásban 
megállapított  százaléka. 

6.  §.  ElőmunKa  díja. 

Az  élőmunka  díja  az  alapdíjnak  legalább  egyszerese  ; 
igényelhető  előzetes  tervekért  és  előirányzatokért,  amelyek- 
ből valamely  megbízás  mífélesége,  tárgya  és  költsége  meg- 
állapítható. 

7.  §.  MűhelymunKa  díja. 

A műhelymunka  díja  az  alapdíjnak  legalább  egy- 
szerese ; igényelhető  műhelyrajzokért  és  mintákért,  amelyek 
közvetlenül  a munka  kivitelének  céljára  szolgálnak. 

8.  §.  A soKszorosítás  díja. 

A sokszorosítás  díja  az  alapdíjnak  legalább  egyszerese; 
igényelhető  a munkának  egytől,  bezárólag  tíz  példányig 
való  sokszorosításáért ; további  példányokért  díj  nem  jár. 

9.  §.  Átalánydíj. 

Az  élőmunka,  műhelymunka  és  sokszorosítás  díja 
helyett  átalánydíj  is  fizethető.  Ez  szabad  megegyezés  dolga 
és  egyszersmíndenkorra  való  díjazás,  vagy  az  eladási 
árban  való  részesedés  formájában  adható. 

10.  §.  Idődíj. 

Az  ídődíjat  a munkára  fordított  órák  száma  szerint 
fizetik.  Az  első  munkaóráért  legfölebb  20  márka,  minden 
további  óráért  legfölebb  5 márka  számítható  föl.  Segéd- 
erők minden  munkaóráért,  de  az  első  óráért  díjemelést 
nem  számítva,  óránkínt  legfölebb  három  márkával  díjaz- 
hatok. — Megkezdett  órák  egészeknek  számítanak. 

11.  §.  Választott  bíróság. 

A jelen  díjszabásból  eredő  vitás  kérdésekben  válasz- 
tott bíróság  dönt,  amelybe  mindegyik  fél  egy  tagot  választ. 
Ezek  egy  harmadikat  választanak  elnökül.  A választott 
bíráknak  idő  szerint  való  díjazásra  van  igényük. 
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12.  §.  A díjab  esedékessége. 

A díjaknak  legalább  kétharmadrésze  a tervek  és 
költségvetések  átadásakor  esedékes,  a maradék  legkésőbb 
három  hónap  múlva. 

13.  §.  KülöndíjaK. 

Utazásokért,  a munkára  való  felügyeletért  és  egyéb, 
a jelen  díjszabásban  külön  nem  említett  munkákért  ídő- 
díj  számítható.  Az  első  óra  díja  nem  magasabb  mint  a 
többié,  egész  napra  legfölebb  30  márka  számítható.  Ezek 
a díjak  az  utazással,  podgy  ászszállítással  és  segéderők 
alkalmazásával  járó  kiadásokkal  együtt  azonnal  esedések. 

14.  §.  A díjszabás  érvényessége. 

Tervek  és  költségvetések,  amelyek  jelen  díjszabás 
alá  esnek,  a következő  jelzéssel  látandók  el : „A  német 
iparművészeti  egyesületek  szövetségének  díjszabása  szerint", 
vagy,  ami  ezzel  egyértelmű : „az  eísenachí  díjszabás 
szerint". 

15.  §.  A díjszabás  időtartama. 

Ez  a díjszabás  a német  iparművészeti  egyesületek  szö- 
vetségének határozata  értelmében  1913  április  1-íg  érvényes. 

Függelék. 

Az  alapdíj  függ  az  eladási  ártól  és  az  anyag  és 
megmunkálás  kötségeínek  egymástól  való  viszonyától. 

Ez  a viszony  alakul : az  I.  osztályban  — az  anyag 
értékesebb,  mint  a munka  — mint  9 (anyagköltség)  az 
1-hez  (megmunkálási  költség),  vagy  8 a 2-höz,  vagy 
7 a 3-hoz  (tehát  9 — 7 az  1 —3-hoz); 

a II.  osztályban  — az  anyag  és  a munka  körül- 
belül egyenlő  értékűek  — mint  6 (anyagköltség)  a 4-hez 
(megmunkálási  költség),  vagy  5 az  5-höz,  vagy  4 a 6-hoz 
(tehát  6—4  a 4 — 6-hoz) ; 

a III.  osztályban  — az  anyag  kevesebb  értékű,  mint 
a munka  — mint  3 (anyagköltség)  a 7-hez  (megmun- 
kálási költség),  vagy  2 a 8-hoz,  vagy  1 a 9-hez  (tehát 
3—1  a 7— 9-hez). 


Eladási 

á r 

I. 

osztály 

II. 

osztály 

III. 

osztály 

1 — 50  márka 

ll°/o 

13% 

15% 

51—  100 

tt 

10% 

11% 

14% 

101—  250 

tt 

9% 

12% 

13% 

251—  500 

tt 

8°/o 

10% 

12% 

501—  1000 

tt 

7% 

9% 

11% 

1001—  2500 

tt 

6°/o 

8% 

10% 

2501—  5000 

tt 

5°/o 

7% 

9% 

5001  — 10.000 

tt 

4% 

6% 

8% 

10.001—15.000 

tt 

3°/o 

5% 

7% 

15.001—20.000  „ 

20.001  márkán 

2% 

4% 

6% 

felül  .. 

l°/o 

3% 

5% 

1—50  márka  eladási  árnál  az  élőmunka  és  műhely- 
munka díja,  még  ha  a díjszabás  szerint  10  márkánál 
kevesebb  is,  legalább  10  márka,  épúgy  nagyobb  eladási 
árnál  legalább  20  márka  akkor  is,  ha  a díjszabás  szerint 
ennyi  nem  is  járna. 

A végösszegek  egész  márkára  kikerekíthetők. 

Példák : 

Könyvtábla  150  márkáért.  III.  osztály,  alapdíj  13 %. 

Előzetes  terv  ..  ..  19*50  m. 

Munkarajz  19*50  ,, 

összesen  39* — m. 

Női  szoba,  4800  márka  értékű. 

a)  I.  osztály  (sok  bútor,  síma  munka),  alapdíj  5°/'o. 

Élőmunka  díja 240* — m. 

Műhelymunka  díja  .♦  ..  240* — ,, 
összesen  480* — m. 

b)  II.  osztály  (kevesebb  bútor,  több  munka),  alap- 
díj 7°/0. 

Élőmunka  díja  ..  ..  ..  ..  336* — m. 

Műhelymunka  díja  ..  ..  336* — ,, 
összesen  672* — m. 

c)  III.  osztály  (gazdag  kivitel)  alapdíj  9%. 

Élőmunka  díja  ..  ..  ..  ..  432* — m. 

Műhelymunka  díja  ..  ..  432* — ,, 
összesen  864* — m. 

EmléKtábla  bronzból,  értéke  1200  m.,  II.  osztály, 
alapdíj  8%. 

Élőmunka  díja  a tervért  96* — m. 

Műhelymunka  díja  a mintáért  ..  96* — „ 
összesen  192* — m. 

Kovácsolt  vasrács  egyméteres  rapportokkal ; ára 
folyóméterenkínt  20  m.,  III.  osztály,  alapdíj  15°/o. 

Élőmunka  díja  ..  ..  3* — m. 

Műhelymunka  díja  ..  3* — ,, 

Sokszorosítás  díja  10-szer  .♦  ..  ♦.  30* — ,, 
összesen  36* — m. 

Kisebb  értékű,  tömegesen  előállítható  tárgyakért 
átalány-  vagy  ídődíj  számítása  ajánlatos. 

SZ. 
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aj  Könyvfedelek. 

INNÉT,  messziről  nézve,  az  angol  kiadók 
kivétel  nélkül  finom  és  művészlelkű  urak, 
mert  ami  tőlük  világpiacra,  tehát  hozzánk  is 
kerül,  mind  olyan,  hogy  az  ember  fölkíált  örömé- 
ben,amatőrvágyakat  érez  s némi  irigységgel  gon- 
dol » Ködös  Albíon«  földjére,  ahol  a legegysze- 
rűbb polgárok,  még  cab-kocsísok  is,  szép,  formás, 
művészi  könyvekből  szürcsölnek  líterárís  élve- 
zeteket. Minden  valószínűség  szerint  így  van 
ez,  mert  ha  máskép  lenne,  a kiadók  becsuk- 
nák a boltot,  nem  adnák  ki  a nép,  a közön- 
ség, az  u.  n.  nagy  forgalom  számára  könyve- 
ket olcsón  s emellett  a szép  előkelőségének 
jegyében.  A kiadók  ugyanis  érthető  okból 
fínance-természetíek,  s csak  aztán,  másodszor, 
mellesleg,  ha  »nem  árt  az  üzletnek «,  irodalmiak. 
Érthető  okból  azt  keresik,  azt  az  utat,  amit 
a könyv  gyors  (minél  gyorsabb,  annál  jobb) 
terjedési  vonalának  lehetne  nevezni,  ami  a 
könyvet  kívánt,  keresett,  felkapott  valamivé 
teszí,  ami  egy  bizonyos  fajta  szükségletet  elé- 
gít ki  egy  bizonyos,  többé-kevésbbé  adott 
közönség  ízlésének,  szeszélyeinek  megfelelően, 
sőt  szolgálatában.  így  ezen  a ponton  a könyv- 
kiadás époly  mesterség,  akár  a szabóság,  vagy 
parfümeríe,  s ebben  az  értelemben  a kiadók 
ha  az  üzleti  érdek,  haszon  és  számitás  határain 
belül  irodalmat  és  művészetet  szolgálhatnak : 
megteszik,  mert  nyilvánvaló : miért  ne  tennék, 
amikor  ez  hivatásukat  magasabbrendűvé  avatja, 
s amikor  ők  maguk  se  mondják,  hogy  kalen- 
dáriumokat és  rémhístoríát  kiadni  különösképen 
lelkes  hivatal.  Azonban  kívánni  tőlük,  hogy 
irodalomra  és  művészetre  nézzenek,  viszont  ha 
kell,  adják  föl  a csúnya,  profánul  hangzó,  s 
végül  mégis  kultúrát  elősegítő  üzleti  érdek 
fellegvárát : ezt  kívánni  szabad  ugyan,  de  annyi, 
mintha  valakit  rajta-rajta  kiáltással  öngyilkos- 
ságra bíztatunk.  Ezt  megtenni  ők,  hogy  úgy 
mondjam,  nem  bolondok,  erre  Balkán-államok- 
ban époly  kevéssé  kaphatók  szegény  kis 
könyvszatócsok,  mint  nagytőkéjü  könyvembe- 
rek, könyvpápák,  könyvgyárosok  London 


piacán.  Voltakép  bennük  inkább  megértés, 
íntuicíó,  inkább  a talentum  dolga,  semmint 
puszta  algebríkus  számítás,  amikor  elképzelik, 
jóformán  előre  tudják,  valamely  könyv  nyomán 
jelentkező  tetszés  mekkoraságát.  Habár  a könyv 
náluk  készül,  habár  ők  választják  meg  a külse- 
jét, formáját,  kívül-belül  szépségét,  a papírt,  a 
nyomást,  táblát,  illusztrációt : voltakép  függet- 
len tőlük  a könyv  művészi  profilja,  fajsúlya, 
független  az,  amit  » könyvművészeti  értéknek « 
neveznénk,  ha  szeretnék  az  ily  megnevezése- 
ket. Mindezt  pedig  ne  méltóztassék  paradoxon 
gyanánt  tekinteni.  Csak  azt  példázzuk  vele, 
hogy  a kiadókon  át  különböző  publikum-réte- 
gek nyújtják  kezüket  alacsony  és  nemes,  bar- 
bár s művészi  könyvek  után.  Hogy  noha  lát- 
szólag viszik,  vezetik  azt  a százszínű  keveré- 
ket, valójában  ők  azok,  akik  vezettetnek.  Való- 
jában ez  a százszínű  keverék  az,  mely  befolyá- 
solja a könyvtermelés  nívóját  vagy  nívótlan- 
ságát,  s a kiadók,  amikor  eltalálják  azt,  ami 
»benne  van  a levegőben«,  kielégítik,  amire 
szükség  van,  ha  szabad  élni  e hasonlattal : 
csak  visszaverő  lemezei  egy  csomó  kívánkozás- 
nak  közönséges  vagy  nobilis  gyönyörök  után. 

így,  erről  az  oldalról  vizsgálva  egész  más- 
ként fest  tehát  a kép,  amit  arról  festünk  kese- 
rűen és  türelmetlenül,  hogy  a könyv  nálunk 
mért  halad  oly  lassan,  csigalassúsággal  művészi 
célok  felé.  Bizonyos,  hogy  nagyrészben,  sőt 
túlnyomó  nagyrészben  itt  még  hátra  van  az, 
ami  a könyv  újjászületése  címén  rég  megtör- 
tént Angliában,  s ma  főleg  a németeknél  dik- 
tál erős  tempót.  Hátra  van  az,  hogy  a köny- 
vet művészi  objektumnak  tekintsük,  helyesen: 
azt  tekintik,  legalább  általánosan,  művészi 
könyvnek,  ami  az  illusztrációkban  a Doré- 
féle  nyomokon  halad,  s a kötés  terén  a kalen- 
dáríumstílus,  barokk- díszítő  formák  és  dús  ara- 
nyozás bőségében  virul.  Bizonyos,  hogy  nálunk 
u.  n.  reprezentáló  könyvek,  amelyek  sok 
helyütt  bútordarab  gyanánt  kezeltetnek:  dísz- 
albumok, érdemes  költők  díszkíadásaí  sem 
készülnek  a » finom  lelkek  számára « annyi 
művészettel,  ahogy  elkészül  mindennap  pl.  egy 


245 


KÖNYVMŰVÉSZETI  APRÓSÁGOK 


245 


Wílde-kötet  olcsó,  angol  és  tudj'  isten  hányadik 
tucatkíadása.  Persze  itt  most  kivesszük  azo- 
kat a könyveket,  amelyek  olykor,  ritka  fehér 
hollók  gyanánt,  jelennek  meg  könyvbarátok, 
amatőrtársaságok  jóvoltából.  Ez  nem  jöhet  szá- 
mításba, amikor  a könyv  egyetemes  kultúrá- 
járól van  szó,  éppen  mivelhogy  kivétel.  Mert 
az  ily  könyvek  csak  szegény  kis  árvák  a nagy 
rengetegben.  Születésük  rendszerint  azon  fordul, 
hogy  hányán  vannak  felebarátok,  akik  enged- 
nek a szép  szónak,  jó  szónak,  s végre  is  » áldoz- 
nak a műveltség  oltárára*.  Előkelő  boltok 
kirakataiban  alig  láthatók,  mert  előkelő  bolto- 
sok azt  helyezik  kirakatba,  amit  érdemes,  amire 
hogy  ridegen,  de  stílszerűen  fejezzük  ki  magun- 
kat: vevő,  vásárló  akad,  sem  egy,  sem  kettő, 
sem  három,  hanem  lehetőség  szerint  tömeg- 
numerus. S megint  legkevésbbé  áílitható,  amit 
sokan  oly  szívesen  kícővekelnek  lelkiismeretűk 
vigasztalására,  hogy  igenis,  ami  bűntényt 
nálunk  a könyvkíállítás  körül  sűrűn  elkövet- 
nek, ez  a kiadók  bűnténye  egyedül  és  főben- 
járó módon.  Mindezt  persze  kiadókra  kenni 
legkönnyebb  művelet,  de  egy  kicsit  a dolog 
fenekére  nézve,  mindjárt  kitűnik,  hogy  más 
okok,  több  súlyos  ok  játszik  közre,  amiért 
a nyomdák  szokatlan  számmal  dobnak  piacra 
könyvszörnyeket,  brutális  táblákat  és  illusz- 
trációkat a hatvanas  évek  fametszet  modorá- 
ban. Az  egyik  ok,  hogy  nincs,  mert  nem  lehet 
magasabb  kultúránk,  mint  amilyen  van,  tehát: 
nincs,  mivelhogy  nem  lehetett  magasabb  könyv- 
termelésünk, mint  amilyen  volt.  A másik  ok 
már  művész  urakon  múlik,  amikor  Nagy 
Sándor  és  Kríesch-en  kívül  alig  merünk  vala- 
kit megnevezni,  aki  tudja  és  érzi  mi  ez : 
könyvet  díszíteni.  Mert  igaz  ugyan,  hogy  meg- 
lehetős szaporaság  konstatálható  azokból  a 
könyvekből,  amelyek  kötésükön  az  u.  n.  sze- 
cessziós vonalakkal  azt  vallják,  hogy  modern 
könyvek.  De  ezek  a szerencsétlen  szecessziós 
vonalak  csodálatosképen  ugyanigy  ismétlődnek 
plakátokon,  szőnyegeken. 

E folyóirat  mostani  száma  nehány  rajzot 
hoz  Falus  Elektől,  amelyek  ép  arra  szolgál- 
hatnak példa  gyanánt,  hogy  a stílusos  értelem- 
ben vett  könyvtáblák.  Tiszta  és  nyílt  módon 
csakis  annak  jelentkeznek,  amínő  célból  készül- 


tek. Megvan  bennük  az,  ami  szaknyelven 
könyvszerűségnek  hívatík.  Egyszerűen,  könnyen 
elgondolt  dolgok.  Finomaknak  és  par  excellence 
dekoratíveknek  mondanók  őket,  ha  e két  jelző : 
finom  és  dekoratív  nem  volna  téves  használá- 
soktól kompromittálva.  Súlyos  plakátvonalak 
kellemetlen  ízét  nem  találni  rajtuk.  Jelen  eset- 
ben nem  frázis,  hogy  a szerzőjükben  él  az 
anyag  karakterének  tudata,  a bőr  természetének 
ismerete,  vagy  ha  úgy  tetszik : érzi  az  anyag 
lelkét.  Technikájuk  az  aranymetszés,  amely 
technika  idők  folyamán  kiveszett  a gyakorlat- 
ból, jóllehet  gyönyörű  szubtílításokat  kínál. 
Ma  csak  az  angolok  tudják  és  használják,  s 
újabban  a német  bíederség,  Vogelerrel  az  élén. 

O.  Wilde,  Tales  — ez  az  angol  cím  talál- 
ható az  egyik  rajzon,  ami  ha  nem  is  volna 
található,  mindjárt  szembetűnnék,  maguk  a 
rajzok  árulnák  el,  hogy  idegen  miliőnek  csíná- 
lódtak,  hogy  szerzőjük  messze  innét,  idegen 
talajon  nevelődött.  Ez  való  igaz.  De  a dolgon 
mindjárt  változtat,  ha  meggondoljuk,  hogy  elő- 
ször : nem  nevelődhetett  máshol,  csak  ott,  ahol 
az  emberek  a művészi  könyv  spontán  szerete- 
tében  élnek.  Továbbá  hogy  Falus  elején  áll 
fejlődésének,  kora  — Schiller  után  szabadon 
szólva  — »Sturm  und  Drang«-kor.  S ez  a 
fontos.  Nem  pedig  az,  hogy  aki  e rajzok 
szülőhelyét,  miliőhöz  tartozását  keresi,  előbb  a 
La  Manche  csatornán  kell  átúsznia. 

Dömötör  István. 

bj  IsKolaKönyveK. 

Ez  a motto : művészet  az  iskolában,  meg- 
jelenik minden  művészeti  kongresszuson,  mint 
fontos  és  élénk  vitákra  ösztönző  programm- 
pont.  Hogy  mit  kell  felőle  gondolni,  mi  a jelen- 
tősége, mi  lesz  az  értéke  s átformáló  hatása, 
körülbelül  mindenki  előtt  tudva  van.  Az  iskola 
társadalmának,  jövendő  generációknak  egész 
új  karakterét  várjuk  ettől  a mottótól,  ha  majd 
való  alakban  jelentkezik,  s nemcsak  mint 
művészeti  kongresszusok  vítázópontja,  amely 
fölött  különböző,  elsőrangú,  szakjártas  férfiak, 
tekintélyek,  régiek  és  újak  bizonyítják,  hogy 
megvan  bennük  a dísputáló  hajlam,  készség, 
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tudás  és  ismeret-fegyvertár,  megvan,  hogy  sokat 
használt  szóval  éljek : a téma  szeretete.  A baj 
csak  az,  hogy  ennél  a bizonyításnál  nem  men- 
nek tovább,  s amikor  széjjelválnak,  elbúcsúz- 
nak, egymásnak  minden  jót  kívánnak,  a kér- 
dést magát  aludni  hagyják  a legközelebbi 
kongresszusig. 

Bizonyos,  hogy  az  egész  németség,  helye- 
sebben: főleg  a németség  ma  fokozott  erővel 
tanakodik  azon,  hogy  hát  míképen  is  lenne 
»a  művészet  az  iskolában «.  Az  ú.  n.  Kunst- 
líteratur  itt  produkál  végtelenül  sok  értekező 
iratot,  sokszor  érdekes,  a dolog  élét  pedző, 
sokszor  meg  képtelen,  hátukra  esett  teóriákat. 
Keresd  elő  a folyóiratok  új  számait,  nézd 
meg  a »Sáemann«-t  bármely  alkalommal, 
s mindjárt  az  első  lapon,  föltétien  bizonyos- 
sággal ráakadsz  arra  a cikkre,  amely  a »Kunst 
ín  dér  Schule«  körül  forog.  Egyéni  véle- 
mény, de  éppen  ez  a sok  forgás  az,  ami 
nekünk  kevésbé  tetszik,  ami  gyanús,  mert 
félénkségre  mutat,  arra,  hogy  bár  nagyon  sze- 
retnének valamit,  alapjában  maguk  is  íjedez- 
nek  attól,  amit  szeretnének.  A magyar  nép 
az  ő találékony  és  képekben  beszélő  eszével 
azt  mondaná  erre  hogy : minek  a dolognak 
feneket  keríteni?  Nos,  ez  az.  Minek  itt  meg- 
egyezni vagy  meg  nem  egyezni,  amikor  nagyon 
kétséges,  hogy  ami  elméletben  végre  célszerű- 
nek mutatkozik,  a praktikusság  számára  tény- 
leg állhat-e  majd  szilárdan,  biztos  alapon  és 
sokáig,  mint  egyedüli  jó  és  üdvözítő.  Az  élet 
egyik  rakoncátlan  tulajdonsága  ugyanis  az, 
hogy  keresztülhúz  előre  kieszelt  számításokat. 
Ez  esetben  tehát  hiábavaló  minden  teoretikus 
megállapodás,  mert  feldől  az  eleven  valamik 
legelső  jelentkezésénél.  Mi  tiszteljük  a »téma 
szeretetét«  és  nagyrabecsüljük  az  alaposságot, 
amellyel  a mai  németség  ezt  a kérdést  kezeli. 
Értjük  és  respektáljuk  azt  a féltő  gondot  is, 
amellyel  azt  akarják,  hogy  a Schopenhauer 
44  fejezete:  a jövő,  a gyermek,  az  új  gene- 
ráció, Gárdonyi  Géza  szerint:  »a  hatalmas 
harmadik « művészetre  nevelődjék.  Ezen  a 


ponton  látjuk  magyarázatát  annak  a viharnak 
is,  papíron  és  ankétekben  jelentkezett  pro  s 
kontra  véleményeknek,  ami  akkor  támadt, 
amidőn  az  új  rajztanítás  első  szellőmozdulásaí 
a kontinensre  értek,  amidőn  nem  egy  mód- 
szer, hanem  ennél  sokkal  több  és  jelentősebb  : 
egy  darab  kultúra  jobbra  vagy  balra  fordulása 
függött  azon,  hogy  az  iskolában  görög  mean- 
dereket  rajzoljanak-e,  avagy  élővírágot,  lepkét, 
bögrét  és  egyéb  efféle  holmikat.  Aggodalom 
és  előrelátás  tehát  nem  nevetni  való  eré- 
nyek, amikor  arról  van  szó,  hogy  a művé- 
szet míképen  közeledjék  az  iskolához.  De 
a kérdést  egészben  sohasem  a pedagógusok  és 
családapák  fogják  megoldani,  hanem  maguk  a 
művészek.  Sohasem  teóriák  és  kongresszusok, 
hanem  művészek  és  velük  együttérző  cselekvő 
emberek.  Például  itt  van  az  ískolakönyv.  Egész 
» chamber  of  horrors  «-t  lehetne  összeállítani 
azokból  az  ískolakönyvekből,  amelyeket  ma 
kis  és  nagy  díákemberek  használnak.  Kézen- 
fekvő dolog,  hogy  ami  ezen  a vonalon  törté- 
nik, barbárság.  Főleg  a teljesen  német  mintára 
készült  ú.  n.  márványpapírok,  amelyek  az 
elemi  iskolák  könyveit  fedik : ezek  azok, 
amelyek  éppen  nem  hívhatók  a művészet 
ügyvivőinek.  Mindazonáltal  — jóllehet  lépten- 
nyomon  és  évek  óta  beszélünk  a művészi  neve- 
lésről — egész  máig  senkinek  sem  jutott  eszébe, 
hogy  itt  tenni  kell  valamit,  azonban  nem  holnap 
vagy  holnapután,  hanem  mindjárt,  rögtön.  Pedig 
az  egész  ügy  mindössze  annyi,  hogy  ki  kell  cse- 
rélni ezeket  a födeleket  jobbakkal,  célszerűb- 
bekkel, művésziekkel.  Egy  kiadó:  Singer  és 
"Wolfner  ma  megcsinálta  ezt  Lakatos  Artur 
tervei  nyomán.  A könyvfedelekből  négyet 
ezennel  bemutatunk.  Egyelőre  csak  kezdemé- 
nyezések, de  legalább  : kezdeményezések,  meg- 
csinált valamik,  s többet  jelentenek  levegős 
teóriáknál.  Megérdemlik  a figyelmet,  mert 
annak  a művészeti  politikának  jegyében  készül- 
tek, amely  a legszebb  minden  művészeti  poli- 
tikák közt. 

(D.-) 
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LINOLEUMMETSZÉS. 

(LINOLEOGRAFIA.) 


A FAMETSZET  a könyvnyomtatás  testvére. 

Nemcsak  az  eszmeközlés,  a gondolat- 
k terjesztés  közös  hivatása  egyesíti  fel- 
lépésüket, de  technikai  előállításuk  rokonsága 
is.  Mint  a betű,  úgy  a fametszet  is  a magas- 
nyomás terméke,  nyomtatási  elemeik  reliefben 
emelkednek  ki  a dúcból.  A fametsző  a pusz- 
pángfából  készült  dúcot  lefekteti  egy  homok- 
párnácskára, balkezével  forgatja  a metszés 
iránya  felé,  míg  a jobbjában  tartott  metsző 
acéllal  minden  a nyomaton  később  fehér  helyet 
a felületből  kivág,  inkább  kívés.  A befestékezett 
dúcra  azután  reáborít  egy  selyempapírost,  óva- 
tosan végígsímít  azon,  így  kapja  meg  a nyo- 
matot,  a ,,fumé“-t,  a présnyomatok  mintáját. 

A keresztmetszetű  puszpángfa,  az  úgy- 
nevezett homlokfa,  mely  tömörségénél  és  ke- 
ménységénél fogva  megengedi  a rézmetsző 
munkaeszközének,  a metsző  acélnak  haszná- 
latát s vele  a rézmetszésszerúen  finom  vonal- 
párhuzamot, csak  a XVIII.  század  második 
felében  Bewick  Tamás  újítása  gyanánt  jött 
alkalmazásba.  Addig  a fametszet  klasszikus 
mesterei : Jóst  Amman,  Erhart  Rewích,  Burgk- 
maír,  Urs  Graf,  Cranach,  Holbein,  Dürer, 
Aísdorfer,  Flötner  hosszmetszetú  körtefatáblát 
használtak  és  késsel  vájták  ki  a formát.  Vona- 
luk a nádtoll  nyomához  hasonló,  erőteljes  érdes 
barázda  volt,  stíljök  lényegest  kereső,  szűk- 
szavú, tömör,  a rézmetszet  gazdaságához  mér- 
ten demokratikus.  Ez  őseredetí  jelleg  a pusz- 
pángduc  s a metsző  acél  használatával  elveszett, 
a fametszet  parvenu  lett,  a rézmetszet  hatásait 
keresve  elvesztette  önállóságát,  megfeledkezett 
önteremtő  hivatásáról  s íassan-lassan  sokszoro- 
sító szerepre  szorult.  Mint  fakszímílmetszet  a 
toll  vagy  ceruza  vonalait  rögzítettí  a táblára, 
mint  tónusmetszés  az  ecsetrajz  vagy  a festmény 
színességét  fordította  át  a fehér-feketébe.  S bár- 
mennyire tágította  is  a xílografía  virtuóz 
ügyeskedése  a fadúc  kífejezésképességét,  művé- 
sziessége lejtőre  került.  A múlt  század  végén, 
főleg  japán  hatás  alatt  kezdett  újból  víssza- 
eszmélní  tradíciójára,  egyéni  szerepére.  Koríusaí, 


Shígenasa,  Schunscho,  Utamaro,  Hokusai, 
Hiroshige  mestermúveínek  láttára  vette  észre 
az  európai  fametszet,  mily  messze  tévedt  le 
eredeti  útjáról.  Közbejött,  hogy  helyzetét  tart- 
hatlanná  tette  a fotomechaníkus  eljárások  győ- 
zedelmes útja  a sokszorosítás  terén.  A japánok 
újból  felébresztették  benne  a dekoratív  elem 
megérzését  s e nyomon  visszatalált  európai 
nagy  múltjához  is.  William  Morris  és  baráti 
köre  fedezte  fel  újból,  hogy  az  illusztrátornak 
feladata  legyen  a szöveget  ornamentjeínek  játé- 
kával övezni,  a gondolatot  önteremtőn,  min- 
dig a dekoráció  elvének  szellemében  interpretálni. 
A formametszésnek  ily  modern  értelemben 
való  nagy  fejlődéséről  ugyan  még  nem  beszél- 
hetünk, útja  túlrövíd  semhogy  már  áttekint- 
hetnék, de  az  eszmetísztítás  beállott  s az  újra- 
ébredés  megindult.  Lepére,  Valló  ton,  Lucíen 
Píssaro,  Eckmann,  Behrens,  Őrlik  nevei  jelzik 
a fejlődés  útját. 

Mai  számunkban  egy  technikai  újdonságot 
mutatunk  be  a magasmetszés  köréből,  Olgyaí 
Viktor  línoleummetszetét.  Tekníkája  a famet- 
szetével azonos,  a nyomtatási  forma  meddő, 
rajztaían  elemei  ki  lesznek  vágva,  kímélyítve, 
így  nem  jönnek  érintkezésbe  a festékes  hen- 
gerrel s a nyomaton  üresen,  fehéren  maradnak. 

A línoleummetszésnek  a fametszés  felett 
sok  az  előnye.  Anyaga  olcsóbb,  puhaságánál, 
egyöntetúségénél  fogva  rajta  a formametszés 
kényelmesebben,  könnyebben  eszközölhető  mint 
a fán,  melynek  erezete  még  a legélesebb  metsző- 
acéllal szemben  is  változó  ellenállást  tanúsít. 
A linóleum  rugalmas  szövete  kevesebb  nyomást 
igényel  a présben,  miért  is  a róla  levonható 
nyomatok  száma  messze  túlhaladja  a fadúc  nyo- 
matait, melyek  száma  annyira  korlátolt,  hogy 
nagyobb  kiadás  alkalmával  a fadúcról  galvano- 
plasztíkus  úton  formálódó  fémklíséket,  úgy- 
nevezett „galvano“-kat  kénytelen  használni  a 
tipográfia.  Anyagszerúségének  e sajátosságainál 
fogva  a puha,  ruganyos  linoleum  a forma- 
metszés modern  stíljéhez  is  jobban  alkalmaz- 
kodik mint  a merev,  kemény  fa.  A metsző 


Magyar  Iparművészet  1907.  x.  évfolyama.  vl 
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296. 


296.  SKI-BAJNOK.  SKI-CHAMPION. 

RADULY  JÁNOS. 


297. 


297—298.  DOMBORÍTOTT  RÉZTÁNYÉROK.  ASSIETTES  EN  CUIVRE  RÉPOUSSÉ. 

BECK  VILMOS. 


Magyar  Iparművészet. 
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299. 


299.  ÉKSZERSZEKRÉNYKE.  TERVEZTE  MUHITS  SÁNDOR.  ÉCRIN  SCULPTÉ  EN  NOYER. 

DIÓFÁBÓL  KÉSZÍTETTE  SCHMIDT  MIKLÓS. 


300.  LIIPOLA  GYÖRGY  ; KÉTSÉGBEESÉS.  DÉSESPÉRÉE. 
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acélt  meg  nem  tűrí.  Típografíkus  síkszerűsé- 
gével, vonalainak,  foltjainak  szükségszerűen 
széles,  ornamentálís  jellegével  a könyvdíszítés- 
ről való  mai  felfogásunknak  pompásan  meg- 
felel. Értelmes  szélessége  pedig  önérzetesen 
ellentmond  a folyóiratainkban  túltengő  auto- 
típíkus  rács  unalmas  közömbösségének. 

Műlap,  plakát,  könyvdísz,  címlap,  ex-líbrís 
lesz  gazdag  birodalma  a línoleografíának.  A mű- 
vész grafikusnak  engedelmes,  hálás  anyagot, 
a kifejezés  könnyű  eszközét  bocsátja  rendel- 


A  MAGYAR 

MEGKÉSETT  dolog  volna  arról  vitázni, 
hogy  a mai  társadalmi  forrongásnak 
mily  nagyfontosságű  részét  képezi  a 
nő  keresetképességének  fejlesztése  és  egyben 
foglalkozási  körének  a lehetőségig  való  bőví- 
tése. Sok  egyesület  alakult  e célok  elérésére, 
melyeknek  működése  azonban  — lévén  az 
tisztán  elméleti  — a gyakorlati  téren  vajmi 
csekély  eredményt  mutathat  fel  s a nő  küz- 
delmét a létért  csak  divatos  feminista  jelsza- 
vakkal tudja  könnyíteni. 

A »nő«-ről  szólván,  természetesen  nem  a 
» felső  tízezrek«,  hanem  a közép-  és  munkás- 
osztály  nőit  értjük.  Azon  nőket,  akik  minden 
támasz  nélkül  arra  utalvák,  hogy  saját  erejük- 
ből, saját  munkájukkal  keressék  meg  kenye- 
rüket, valamint  azokat,  kiket  a súlyos  meg- 
élhetési viszonyok  arra  kényszerítenek,  hogy  a 
napíszükségletek  előállításában  férjüknek  tett- 
leges segítőtársuk  legyenek. 

Ezeknek  a nőknek  eddigi  foglalkozási  köre 
túlontúl  szűknek  bizonyult.  A rendelkezé- 
sükre álló  pályák  egy  része  szerencsétlen 
gazdasági  állapotunk  folytán  túlzsúfolt,  oly- 
annyira, hogy  az  ezekre  utalt  nők  ezrei  nem 
juthatnak  keresethez,  más  részét  pedig  — pl. 
píncérnőí  és  ehhez  hasonló,  mint  a külföldön 
már-már  dívó  kalauz  és  bérkocsis  pályát  — 


kezésére.  A külföldön  mind  nagyobb  figyelmet 
kezd  ébreszteni.  A lipcsei  grafikus  akadémia, 
a müncheni,  drezdai  iparművészeti  iskolák 
siettek  megszerezni  tanításának  jogát  a fel- 
találótól, Philipp  Wilhelm  grafikustól.  Nálunk 
az  Orsz.  M.  K.  Míntarajzískola  és  Rajztanár- 
képző modern  szellemben  vezetett  grafikai 
szakosztálya  nyújt  alkalmat  az  érdeklődők- 
nek ez  aktuális,  fejlődésképes  technikának 
elsajátítására. 

— í. 


a mai  konvencionális  társadalmi  felfogás  a 
tisztes  nőiességgel  semmiképp  sem  tudja  össze- 
egyeztetni. Mi  sem  természetesebb  tehát,  mint 
hogy  ezen  körülmények  fölöttébb  alkalma- 
sok a női  proletariátus  döbbenetes  gyarapí- 
tására. 

Ilyeténképpen  aztán  önként  érthető,  hogy 
immáron  nemcsak  az  egyének  kutatnak  foly- 
tonosan újabb  és  újabb  keresetforrások  után, 
hanem  a kormányköröket  is  élénken  foglal- 
koztatja e nagy  horderejű  probléma  meg- 
oldása. 

A nőiességgel  leginkább  összeegyeztethető 
keresetforrást:  a háziipari  — szövést,  fonást 
stb.-t  — a gyáripar  nagymérvű  fellendülése  tel- 
jesen háttérbe  szorította  elannyíra,  hogy  csak 
elvétve,  mint  ritkaságot  találunk  oly  vidéket, 
hol  a nők  szőnek,  fonnak.  Ez  egyébként  ter- 
mészetes és  érthető  is,  mert  hiszen  a mai 
rohanó  gépvílágban  e lassú  kézimunkák  aligha 
fizetnék  ki  magukat. 

Ez  és  az  egész  vonalon  pangó  gazdasági 
állapot  indította  a kormányt  oly  iparág  meg- 
teremtésére, amely  — különösen  a nőknek  — 
állandó  és  biztos  keresetet  nyújthat. 

Ilyen  házíiparnak  bizonyult  a csípkeverés, 
melyet  a kereskedelemügyi  minisztérium  ipar- 
oktatási  osztálya  Körmöcbányán  és  vidékén  a 
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legszebb  eredménnyel  kultívál.  De  eddigi  műkö- 
dése a fenforgó  nehézségek  folytán  még  nem 
oly  nagyarányú,  hogy  egyrészt  a mai,  bel-  és 
külföldet  egyaránt  uraló  csípkelázas  idő  nagy 
csípkeszükségletét  fedezhetné,  másrészt  pedig, 
hogy  a nőknek  a szükséghez  képest  nyújt- 
hatna keresetet. 

E körülmény  érlelte  meg  a kultuszminisz- 
tériumban azon  eléggé  nem  dicsőíthető  üdvös 
eszmét,  hogy  ezen  iparág  meg- 
honosítása már  a népoktatás 
keretébe  felveendő. 

Dr.  K.  Lippích  Elek  és 
dr.  Neményí  Imre  kultuszmi- 
niszter! tanácsosoké  az  érdem, 
hogy  ez  az  életrevaló  eszme 
megtestesülhetett.  Ők  ugyanis 
belátták,  hogy  a cél  legbíz- 
tosabban  úgy  érhető  el,  ha  a 
csípkeverés  mesterségét  a munka 
szeretetével  együtt  már  a zsenge 
gyermekbe  beoltjuk,  miáltal  az 
annyira  vérévé  válik,  hogy  ki- 
kerülvén az  iskola  padjai  közül, 
a különben  eléggé  komplikált 
technika  egészen  sajátjává  lesz. 
így,  ha  életkörülményei  meg- 
kívánják, teljesen  kész  és  biztos 
keresetforrása  van. 

A belátást  nyomban  követte 
a gyors  kivitel. 

A kultuszkormány  az  ország 
legkülönbözőbb  részeiből  behí- 
vott aktív  tanítónők  részére  az 
idei  szünidőben  és  az  országos 
magyar  királyi  iparművészeti 
iskolában  csípkeverő  - tanfolyamot  rendezett 
azon  célzattal,  hogy  az  azon  résztvevők  elsajá- 
títván a csípkeverés  mesterségét,  azt  az  isko- 
lákban mint  rendszeresített  tantárgyat  tanít- 
sák. Ez  a legalkalmasabb  és  a célra  leginkább 
vezető  mód,  hogy  a csípkeverés  mestersége  az 
ország  minden  részében  könnyű  szerrel  meg- 
honosítható legyen. 

Körültekintő  megfontolással  állította  össze 
a minisztérium  a tanfolyamot : a jelentkezők 
közül  különösen  azokat  választotta  ki,  akik 
exponáltabb  vidékeken  — a felvidéken  és  a 


székelyföldön  — működnek,  miáltal  nem  kis 
szolgálatot  tett  a nemzeti  érdeknek  is. 

Rendkívül  érdekes  volt  szemlélni  96  tanít- 
ványnak ÍO  tanító  vezetése  alatt  6 hétig  tartott 
lázas  munkáját.  Az  ügyhöz  méltó  lelkesedé- 
süknél csak  szorgalmuk  volt  nagyobb  ügy- 
annyira,  hogy  egészségüket  kímélendő  nem 
egyszer  kellett  őket  a kiszabott  munkaidőn  túli 
munkától  brachíummal  visszatartani.  A szigorú 
ellenőrzés  dacára  is  nem  egy 
ízben  történt  meg,  hogy  eszkö- 
zeiket a munkateremből  kicsem- 
pészve, titokban  a kora  hajnali 
órákban  lankadatlan  buzgalom- 
mal igyekeztek  a kiszabott  6 hét 
rövidségét  pótolni,  hogy  a leg- 
több míntaszámot  elérjék. 

A tanfolyamon  különös  gond 
ford  itta  to  tt  arra,  hogy  a sablo- 
nos alapfogalmak  után  a tanulók 
különböző  és  könnyen  előállít- 
ható mintákat  sajátítsanak  el, 
melyek  eredetiségük  és  stílusuk 
mellett  nemzeti  is  — már  ameny- 
nyíre  a kezdet  primitív  techni- 
kája megengedi  — nem  téveszt- 
vén természetesen  szem  elől  az 
iparművészeti  szempontot  sem. 

Hosszas  és  alapos  eszmecse- 
rék alapján  válogatták  meg  az 
eszközöket  t a legegyszerűbbeket 
és  a legkezdetlegesebbeket.  Az 
volt  ugyanis  |a  vezérelv,  hogy 
a tanításnál  csakis  oly  eszközök 
használhatók,  amelyeket  a nép 
házííparílag  maga  is  előállíthat, 
így  például  a vert  csipke  készítéséhez  a követ- 
kező, igazán  nagyon  egyszerű  eszközök  álla- 
píttattak meg : homok  és  fűrészpor  keverékkel 
töltött  gömbölyű  vánkos,  a cérna  felgombolyí- 
tásához  és  ide-oda  hajításához,  csavarásához 
szükséges  orsók,  köllöncök  és  a vánkos  meg- 
szilárdítására szükséges  támaszték,  a szíta. 

A tanfolyamon  résztvevők  az  ű.  n.  torchon 
csipkéken  kívül  elsajátították  az  orosz  és  dalmát 
rendszerű  csipkék  készítését  is,  mely  utóbíakkal 
az  előbbieknél  sokkalta  művésziesebb  hatások 
érhetők  el. 
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Hogy  a kultusz- 
kormány  mily  nagy 
fontosságot  tulajdonít 
a tanfolyamnak,  két- 
ségtelen bizonyítékot 
szolgáltatott  erre  mű- 
vészlelkű kultuszmi- 
niszterünk, amikor 
Tóth  János  államtit- 
kár kíséretében  a tan- 
folyamot nagy  érdek- 
lődéssel a legrészlete- 
sebben megtekintette 
és  az  eredményről  leg- 
melegebb elismeréssel 
nyilatkozott.  Nem  ki- 
sebb érdeklődéssel 
szemlélte  azt  Molnár 
Viktor  államtitkár  és  a bölcs  kezdeményezőkön 
kívül  számos  előkelőség  közt  sok  külföldi. 

Viszont  azt,  hogy  a kultuszkormány  érdek- 
lődése éppen  nem  alaptalan:  igazolja  azon  körül- 
mény, hogy,  bár  nagyon  rövid  idő  mult  a tan- 
folyam berekesztése  óta,  hatása  minden  vára- 


kozást felülmúló  mó- 
don érezhető.  Az  állami 
női  ipariskola  idejeko- 
rán átérezve  az  ügy 
nagy  horderejét  és  sür- 
gős voltát,  szintén  ren- 
dez tanfolyamot  avert 
csipke  készítésére. 
Városok,  magánosok 
keresik  fel  az  iparmű- 
vészet í iskola  kígyó- 
téri  csipke-osztályát, 
hogy  különböző  ked- 
vezmények megadása 
mellett  tanfolyamokat 
rendezzen. 

Mind  e jelensé- 
gek fényesen  igazolják, 
hogy  a lelkes  kezdeményezők  a nagy  csípkeípar 
megteremtésének  csíráját,  mely  a nép  gyermekei- 
nek megtanításában  gyökerezik,  legjobb  időben 
és  legjobb  talajba  plántálták.  A társadalom 
dolga  már  most,  hogy  a palánta  terebélyes 
fává  fejlődjék.  D.  Á. 


FALUS  ELEK  RAJZA. 


NÉPMŰVÉSZETI  GYŰJTÉSEK. 

A M.  Iparművészeti  Társulat  már  évek  óta  szorgalmasan  gyűjtetí  az  ország  különböző  vidékein  a magyar  nép- 
művészet jellemzőbb  és  érdekesebb  alkotásait  s fiatal,  lelkes  művészembereket  küldözget  ki,  hogy  a meg  nem  szerez- 
hető dolgokról  rajzokat,  felvételeket  csináljanak,  amelyeket  a Társulat  közzébocsátani  akar. 

Az  idei  nyár  folyamán  Novák  Lajos  József  Szolnokmegyében,  Fábián  Gyula  Nógrádban,  Örkény  Dezső  és 
Szendrőí  Lajos  Somogybán  és  Baranyában,  Holló  Géza  pedig  Kisküküllő  megyében  gyűjtöttek  és  rajzolgattak. 
E rajzokból  jelen  füzetünkben  közlünk  szemelvényeket  s a következőkben  hozzuk  művészeinknek  útközben  szerzett 
benyomásairól  szóló  beszámolóit. 


aj  SzolnoKmegye  népművészetéről. 

KÉTFÉLE  íparművészetet  láttam  Szolnok- 
megyében. Egyik  a régi,  az  igazi,  ős- 
magyar zamatú  népművészet,  amin  rajt 
érzik  ítt-ott  Ázsia,  amin  gyakran  rajt  marad- 
tak török  időknek,  barokknak  magyarokká 
formálódott  jellegzetességei.  Ezt  kerestem  a jász- 
kún  rónaságokon,  — mondhatom,  eléggé  fárad- 


ságosan — szemben  találván  magam  az  elhanya- 
golt utakkal,  mi  szintén  Ázsiára  emlékeztetett, 
a nép  hagyományos  bizalmatlanságával,  tájé- 
kozatlanságával, sőt  olykor  büszkeségével  is. 
A másikat,  az  új,  a mostani  népművészetet  Szol- 
nokra hozta  a jubílárís  mezőgazdasági  kiállítás. 
Hogy  a kettő  között  mekkora  különbség  van, 
nagyon  elszomorító  s még  elszomorítóbb,  hogy 
a mostani  népművészet  nemcsak  óriási  tévedés, 
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de  egyenesen  ferdeség.  Országhírü  — mondják  — 
a mezőtúri  cserépedény.  Csakugyan  országhírú 
lehetne,  mint  az  ízléstelenség  és  iparművészeti 
abszurdumok  kiváló  példányképeí.  Láttam 
ó-görög  amforákat,  renesszánsz  vázákat  banális 
subavírágokkal  díszítve.  Láttam  tálakat  a 
Stúdióból  sans  géné  kivett  gyöngytyúkokkal 
s e frappánsan  angol  kompozíció  alá  ormótlanúl, 
összefüggéstelenül  volt  odatéve  a „tulipánt". 
A hamutartók  a cseh  gyáripar  hétköznapi 
fazonjai,  rajtuk  bagoly  az  ismert  turbános  vörös- 
hajma  keresztmetszetekkel.  Ezt  nevezik  t.  í. 
magyar  motívumnak. 

Ugyanígy  vagyunk  a szürszabósággal  is. 
Bár  a szűrszabók  nem  követtek  el  ekkora  ízlés- 
telenségeket mint  a mezőtúri  fazekasok,  de 
annyira  tele  vannak  banális  formákkal,  mint 
egyes  budapesti  kézímunkakereskedésben  kap- 
ható úgynevezett  kalotaszegi  varrottasok. 

Hogy  milyen  volt  a régi  cserép  és  a régi 
hímzés,  azt  a karcagi  „Nagykún  Múzeumi- 
ban összegyűjtött  gyönyörű  edények  és  vánkos- 
héjak mutatják.  Az  ottani  gyertyamártó  edé- 
nyek még  egyenesen  kultúrtörténeti  darabok. 
Szinte  az  ősi  gyásznak  misztikus  szertartásait 
juttatja  eszünkbe  az  agyagcsípkével,  koszorúval 
fonott  négyesúcsos,  ídőpatínázta,  feketemázos, 
eredeti  formájú  edény.  Mennyi  ízlés,  mennyi 
zamat  van  egy-egy  pártatűben,  egy-egy  csiga- 
készítőben,  pálinkás  „flaská"-ban,  egy-egy  régi 
pásztorszerszámon : tülkön,  kés-víllatartón,  fede- 
les tükrön.  Azt  mondják,  hogy  a mostani 
népművészetet  a régiből  fejlesztették.  Ez  nem 
mentség,  csak  nagyobb  a szégyen,  hogy  a 
régiből  egyes  üzérkedő  mesteremberek  ilyen 
monstrumot  csináltak. 

Fafaragás  ma  már  Szolnokmegyében  nincs. 
A jászkún  ház  típusát  alig  tudták  nagy  tapo- 
gatózások között  összeállítani  a mílleníumí 
kiállítás  faluja  számára.  Azóta  csak  még  roha- 
mosabban romlott  a dolog.  S ez  annál  csodá- 
latosabb, mert  magának  Szolnoknak  kellő 
közepében,  a Tabánban,  mesésszép  török  fél- 
holdas nyeregfákat  találtam  és  talán  még  szebb, 
mert  magyarosabb,  faragott  deszkákat  és  léc- 
kerítéseket. Azt  hiszem  a vidéki  városok  közül 
Szolnok  első  helyen  jár  új  magyar  stílusban 
épült  házaival,  amelyeken  a fafaragásnak 


nyoma  sincs,  de  vakolatból  készült  ormótlan 
subarózsával,  gípsztulípánnal  úgy  megrakják 
azt  a szegény  csupasz  falat,  hogy  szinte  ros- 
kad  bele.  NOVÁK  JÓZSEF  LAJOS. 

b)  Nógrádmegye  népművészetéről. 

Nógrádmegye  népművészete  nem  annyira 
változatos  mint  hazánk  más  vidékéé.  Itt  is, 
főleg  a rohamosan  terjedő  gyári  munka  miatt, 
mindinkább  csökken  e téren  a munkálkodás. 
Az  itt  bemutatott  dolgok  is  régebbi  termékek, 
amelyek  valahogy  megmaradtak  a padlásokon 
vagy  az  éléskamrákban.  Eleven  népművészet 
ma  már  csak  a szövésben  és  faragásban  nyil- 
vánul. Ezen  a téren  még  lehet  oly  dolgokra 
találni,  amelyekből  következtetni  lehet  a palóc 
nép  felfogására. 

Érdekeseknek  találom  a mézeskalácsokat, 
amelyeket  régi  ütő-fákról  készíttettem.  Ezeket 
a fákat  »bökött  mintáknak*  hívják,  mert  készí- 
tőjük vésővel  prímán  bökdöste  ki  a negatív 
formákat,  sokszor  nagyon  helyes  ízlésről  és 
óriási  gyakorlatról  téve  tanúságot.  Igen-igen 
réginek  kell  némelyiknek  lenni*  » talán  még 
barát  bökte*  egyiket  másikat. 

A ládák  díszítésére  vonatkozólag  azt  jegy- 
zem meg,  hogy  a régi  mennyezet-fiókok  festési 
módjára  hasonlítanak.  Ugyanazok  a színek  és 
vonalak  fordulnak  elő  bennük.  De  igazán  szé- 
pen festett  láda  csak  kevés  van. 

A szűr  díszítése  ugyanolyan,  mint  másutt, 
csak  részletekben  tér  el  a többitől. 

Azok  az  edények,  melyek  Nógrádban 
előfordulnak,  nem  odavaló  készítmények. 
Gácson  fazekas  népség  lakik  ugyan,  de  az 
edényeit  nem  igen  díszíti.  Vásáron  veszik  meg 
az  asszonyok  azokat  az  edényeket,  melyek 
a ház  körül  használatosak.  Ha  jól  emlék- 
szem, a bakabányaí  munkának  van  legnagyobb 
kelete. 

Van  a palóc  embernek  egy  érdekes  speciali- 
tása, a fűrészelt  karos-lóca,  melyet  a legtöbb 
házban  feltalálhatunk.  Különösen  a juhászok 

* A mézeskalácsos  (bábsütő)  ipart  állítólag  barátok 
kezdték  űzni  először. 
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remekelnek  ebben.  Egész  jeleneteket,  pl.  vadá- 
szatot, stb.-t  vágnak  ki  a lóca  támlájára. 
A díszítés  legkedveltebb  alakja  a huszár.  Rit- 
kán hiányzik  a támla  közepéről  a magyar 
címer,  amelynek  alkalmazását  nagyon  szeretik. 

FÁBIÁN  GYULA. 

CJ  Somogyi  és  ormánysági  fejfáK. 

A gyűjtött  rajzok  jobbára  50 — 60  éves 
fejfákat  ábrázolnak.  Megmunkálásuk  módja 
sokban  hasonlít  a kalotaszegi  és  más  erdélyi 
fejfákéhoz.  Jellemző  tulajdonságuk  az,  hogy 


egy  többé-kevésbbé  vastag  falemezből  vágják, 
míg  amazokat  úgyszólván  kivétel  nélkül  fa- 
törzsekből, oszlopszerűen  képezik  ki. 

A somogyi  fejfák  némelyikén  vésett  és 
festett  díszt  találunk,  ritkábban  látjuk,  hogy 
fehérfogas  szögekkel  verik  ki  az  ornamentumot. 

A fejfa,  a magyarság  e vidékén,  nem  a 
legősibb  faja  a halotti  emlékeknek.  Régente 
az  úgynevezett  orommal  födték  be  a halott  sír- 
hantját, amelyet  az  tetőszerúen  borított.  Az  orom 
talpfáit  és  fedelét  szintén  faragott  és  festett 
díszítéssel  látták  el ; ma  már  sajnos,  egyetlen 
egy  ilyen  síremlék  sem  található.  — r. — 


SOMOGYMEGYEI  FEJFÁK. 
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ÚJ  MÜVEK. 

/'■'vLGYAI  VIKTOR:  A sokszorosító  technikák  címén 
egy  tanulságos  füzetet  adott  ki  a míntarajzískola 
növendékei  számára,  amelyben  alaposan  feltárja  a magas, 
sík  és  mély  nyomás  eljárásait.  A tanulmány  mellé  külön- 
böző technikával  készült  képek  is  vannak  mellékelve. 

TPAROSKÁTÉ  1908-RA.  Az  Iparoskáté  első  kötetét  a 
közönség  nagyon  kedvezően  fogadta.  Sok  bizony- 
ság van  arra,  hogy  az  Iparoskáté  hasznos  és  szük- 
séges könyv.  Aki  tudni  akarja,  mihez  tartsa  magát  az 
iparosügyek  százféle,  nagy  és  apró  dolgaiban,  az  kezébe 
veszi  az  Iparoskátét  és  megleli  a választ  bármilyen  kér- 
désre, ami  elé  a mi  útvesztő  közigazgatásunk  állítja. 
A káté  az  idei  új  törvényeket  magyarázza,  a rendeleteket 
apróra  megvilágítja.  Javul  a könyv  beosztása,  sok  új 
dologgal  pótolta  az  eddigi  anyagot  a könyv  szerkesztője, 
dr.  Dóczí  Sámuel  íparegyesületi  ügyész,  aki  minden- 
képpen azon  van,  hogy  könyve  hasznos  legyen.  A könyv 
ára  4 korona,  előfizetőknek  3 korona.  A megrendelés 
címe : VI.,  Zichy  Jenő-utca  4.  szám. 


KIÁLLÍTÁSOK. 

A LONDONI  MAGYAR  KIÁLLÍTÁS.  Mint  érte- 
sülünk,  elhatározott  dolog,  hogy  az  1908.  évre  ter- 
vezett londoni  magyar  kiállítást  a magyar  kormány 
erkölcsi  támogatásában  részesíti.  A kiállítás  rendezése 
ellen  a M.  Iparművészeti  Társulat  választmánya  a szep- 
tember hó  19-én  tartott  ülésen  egyhangúlag  állást  foglalt 
s ezen  az  ülésen  számos  nyomós  ok  hangzott  el,  amely 
a kiállításnak  a mondott  időben  való  rendezése  ellen  szólt. 
Midőn  most  egyszerűen  ráutalunk  a választmányi  ülés- 
ről szóló  részletes  tudósításunkra,  melyet  lapunk  más 
helyén  közlünk  és  a magyar  kormány  elhatározásának 
tényét  kötelességszerűen  feljegyezzük,  nem  hallgathatjuk 
el  aggodalmainkat,  hogy  a kiállítás  a fenforgó  körülmé- 
nyek miatt  — - még  a megígért  erkölcsi  támogatás  mel- 
lett sem  — lehet  olyan,  amilyennek  egy  külföldi  magyar 
kiállításnak  lennie  kellene. 

E helyen  megemlítjük,  hogy  ugyancsak  a jövő  év 
folyamán,  Londonban  egy  nagyarányú  francia-brit  kiállí- 
tás is  lesz,  amelynek  sikerét  két  állam  hivatalos  körei  a 
leghathatósabb  támogatásukkal  biztosítani  igyekszenek. 
Erre  a kiállításra  már  esztendők  óta  lázasan  folyik  az 
előkészülés  s immár  kétségtelen,  hogy  a kiállítás  nemcsak 
arányaiban,  hanem  tartalmában  is  méltó  lesz  e két 
nagy  nemzethez.  És  ezzel  a kiállítással  áll  majd 
szemben,  mintegy  versenykíállításként,  az  Earls  Court-í 
magyar  kiállítás,  amelyet  rövid  öt  hónap  alatt  kellene  meg- 
csinálni 1 


■pELHIVÁS.  A Magyar  Iparművészeti  Társulat  az 
idén  karácsonyi  vásárt  rendez,  amelyen  karácsonyi 
ajándéknak  való  műíparí  tárgyakat,  úgymint  bronzokat, 
fa-,  fém-,  bőr-,  üveg-  és  agyagdísztárgyakat,  ékszer-  és 
ötvösmunkákat,  csipkéket,  hímzéseket,  háziipari  cikkeket, 
esetleg  egyes  bútordarabokat  stb.  kíván  kiállítani  és  eladni. 

Felhívja  tehát  a Társulat  azokat  a hazai  tervező 
művészeket  és  művészi  iparosokat,  akik  ilyen  tárgyakat 
terveznek,  illetőleg  készítenek,  hogy  ezen  a karácsonyi 
vásáron  vegyenek  részt. 

A Társulat  a nagyközönség  szükségletére  való 
tekintettel  különös  súlyt  helyez  arra,  hogy  a kiállításra 
kerülő  munkák  javarésze  lehetőleg  olcsó  legyen.  Feltétlen 
kellék,  hogy  azok  eredeti,  jó  tervrajzok  után  készüljenek, 
a jogosult  művészi  igényeknek  megfeleljenek  és  technikai- 
lag is  kifogástalanok  legyenek.  Sablonos  munkák  vagy 
meglévő  dolgoknak  egyszerű  utánzatai  feltétlenül  ki  van- 
nak zárva. 

A kiállítás  december  hó  elején  nyilík  meg.  Ezért 
a kiállítók  érdeke,  hogy  részvételüket  írásban  mielőbb 
bejelentsék,  a kész  tárgyakat  pedig  legkésőbben  november 
hó  30-íg,  a Társulat  címére  az  Orsz.  M.  Iparművészeti 
Múzeumba  küldjék.  A netán  később  érkezett  tárgyakat 
a Társulat  minden  indokolás  nélkül  egyszerűen  vissza- 
utasíthatja. A kiállításra  beérkezett  összes  tárgyak  elfoga- 
dása felett  a kiállítás  bíráló-bizottsága  határoz. 

A bejelentő  kiállító  köteles  megnevezni,  hogy  kinek 
a tervrajza  vagy  mintája  után  készítette  a kiállításra 
szánt  tárgyat,  ha  pedig  a tervező  szerepel  kiállítóként, 
meg  kell  neveznie  az  illető  tárgy  készítőjét  is. 

A tárgyakat  két  példányban  kiállított  és  az  egyes 
tárgyak  árát  tartalmazó  jegyzék  kíséretében  kell  bekül- 
deni ; megjelölendő  továbbá  az  az  összeg  is,  amelyre  a 
kiállító  tárgyait  tűzkár  ellen  biztosítani  kívánja. 

A karácsonyi  vásáron  nagyobb  összegű  vételek 
várhatók,  többek  közt  a Társulat  is  itt  szerzi  be  rendes 
évi  sorsjátékának  nyereményeit. 

Budapest,  1907.  évi  október  hó  10-én. 

A MAGYAR  IPARMŰVÉSZETI  TÁRSULAT. 

■pUDAPESTI  MŰGYŰJTŐK  KIÁLLÍTÁSA.  Az 
Országos  Magyar  Iparművészeti  Muzeum,  mint  már 
jeleztük,  kiállítást  rendez  a budapesti  gyűjtők  tulajdoná- 
ban levő  műtárgyakból.  A kiállítás,  az  eddigi  bejelentések- 
ből következtetve,  igen  impozáns  lesz,  s a beérkezett 
anyag  magas  nívója  tanúsítja,  hogy  a magyar  műgyűjtők 
nagyrésze  kiváló  ízléssel  hódol  a gyűjtés  nemes  szenvedélyé- 
nek. A műtárgyak  túlnyomó  része  porczellán  és  ötvösmű. 
Eddig  a következő  gyűjtők  részvétele  van  biztosítva : 

Özvegy  gróf  Andrássy  Aladárné,  gróf  Batthyány 
Lajosné,  Clarke  S.  Frederick  angol  főkonzul,  báró  Dániel 
Ernőné,  dr.  Eggerer  Gída,  Forró  Oszkár,  Forró  Oszkárné, 
Glück  Frigyes,  Giergl  Kálmán,  báró  Herzog  Mór,  Hatvány 
Károly,  Hatvány  Józsefné,  Hopp  Ferenc,  Hírsch  Istvánná, 
Kann  Gyula,  gróf  Keglevích  Béláné,  báró  Nyáry  Jenő, 
báró  Nyáry  Albert,  özvegy  Procopius  Pálné,  Politzer 
Zsígmondné,  Pesti  Ferenc,  báró  Radvánszky  Géza,  báró 
Radvánszky  Kálmán,  özvegy  Széchenyi  Imréné  grófnő. 
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Sváb  Sándor,  Szíklay  Jenő,  Strasser  Zelma,  Strasser 
Herbert  Elemér  és  gróf  Teleki  Sándorné. 

A kiállítás  november  negyedikén  nyílik  meg  a 
muzeum  földszinti  nagy  csarnokában  s körülbelül  egy 
hónapig  lesz  nyitva.  Budapesten  lakó  műgyűjtők  még 
október  10-íg  jelentkezhetnek  a kiállításon  való  részvételre, 
melyből  rájuk  semmi  költség  nem  hárul. 

T^IÁLLÍTÁSI  KÖZÉPPONT  BUDAPESTEN.  Már 
megemlékeztünk  arról,  hogy  a f.  évi  május  havában 
az  Országos  Iparegyesületben  megtartott  értekezleten  az 
érdekelt  tényezők  elhatározták  egy  kiállítási  középpontnak 
Budapesten  való  fölállítását  és  megbízták  Gelléri  Mórt, 
az  Iparegyesület  igazgatóját,  a magyar  kiállítási  közép- 
pont szervezésére  vonatkozó  javaslatnak  a kidolgozásával. 
Gelléri  Mór  megbízatásának  eleget  tett  és  megcsinálta 
javaslatát.  Gelléri  javaslata  bevonni  igyekszik  a kiállítási 
középpontba  az  egész  ipari  és  gazdasági  érdekeltséget,  de 
számol  azzal,  hogy  nálunk  még  nevelni,  tájékoztatni  kell 
a kiállító  közönséget.  A magyar  kiállítási  középpont 
főhivatása  volna  a magyar  kiállító  közönség  erkölcsi  és 
anyagi  érdekeinek  minden  irányban  való  képviselete  és 
megóvása.  Megóvja  a hazai  érdekeltséget  a szédelgő,  zug- 
és  a fölösleges  és  céltalan,  komolyság  nélkül  való  kiállí- 
tásoktól. Megállapítja  a kiállításban  rejlő  tanulságokat. 
Különös  hivatása  a középpontnak  a honi  termelés  fejlesz- 
tése és  pártolásának  gyakorlati  úton  való  előmozdítása. 
Gelléri  Mór  nagyszabású  tervezetét  az  összes  külföldi 
kiállítási  tanulmánnyal  együtt  az  érdeklődők  az  Országos 
Iparegyesületben  megkaphatják. 

A KIÁLLÍTÁSI  KITÜNTETÉSEK  ELLEN.  A német 
^ iparművészeti  egyesületek  szövetsége,  melynek  több 
mint  17,600  tagja  van,  nemrégiben  megtartott  évi  gyű- 
lésén egyhangúlag  a következő  érdekes  határozatot  hozta  : 
»A  német  iparművészet  immár  annyira  fellendült,  hogy 
nem  szorul  a szak-  és  egyéb  kiállítások  alkalmából  ren- 
desen kiosztásra  kerülő  kitüntetésekre,  ú.  m.  érmekre, 
diplomákra  stb.  Ezzel  szemben  a kiállításokat  olyképen 
kellene  rendezni,  hogy  már  a beküldött  tárgyaknak  el- 
fogadása is  kítüntetésszámba  menjen.* 

A KÜLFÖLDI  figyelemreméltó  jelenlegi  kiállítások  közül 
■*  *■  felemlítjük  a párisi  Exposition  de  la  porcelaíne-t,  a 
Musée  Gallíera-ban.  A kiállításon  a sévres-í  porcellánnak 
legkorábbi  alkotásai,  a límoges-í  és  víerzon-i  alkotások 
kiválasztott  darabjai,  azonkívül  Chaplet,  Doat,  Delaherche, 
Dammouse,  Naudot,  E.  Carríére,  E.  Decoeur  stb.  művészi 
munkái  láthatók.  — Ugyancsak  Párísban  van  az  Expo- 
sition Internationale  du  Livre  (a  könyv)  a Grand  Palaís- 
ben,  amely  október  20-áíg  tart.  A hirdetések,  plakátok 
általános  gyűjteményes  bemutatását  célzó  kiállítás,  ameny- 
nyíre  lehet,  a régi  és  új  művészetet  egyformán  öleli  fel. 
— Sz.  Pétervárott  az  ősszel  — novemberben  — az  orosz 
házi  és  népíparí,  illetőleg  népművészeti  kiállítás  lesz  ; a 
programm  a művészi  ipart  is  felöleli.  — Strassburgban 
októberben  régi  és  új  könyvkötések  kiállítása  nyílik  meg. 
Elsősorban  az  elszászí  és  lothríngí  származású,  másod- 
sorban az  ott  birtokban  lévő  és  végre  történetileg  érdekes 


és  modern  könyvkötések  jönnek  tekintetbe.  — A Mün- 
chenben 1908-ban  tartandó  mű-  és  íparkíállításra  való 
bejelentések  oly  nagy  számban  történtek,  hogy  a rendel- 
kezésre álló  egész  hely  máris  le  van  foglalva  s így  a 
kiállítási  épületekhez  mindenütt  szárnyépítkezésekre  van 
szükség.  Most  nemrégiben  állapodtak  meg,  még  pedig 
egy  nyilvános  ülésen,  abban,  hogy  az  egész  vállalatnál 

— amint  magát  Ríemerscheid  kifejezte  — zsinórmértékül 
szolgáló  alapelvül  »a  minél  kevesebb  lárma,  de  annál 
több  tartalom*  szolgáljon.  A Díez-féle  plakát  után  készült 
kiállítási  bélyegek  is  segítenek  a vállalat  eszméjének  ter- 
jesztésében ; amely  bélyegeket  illetékes  helyen  100  és  1000 
darabos  íveken  ingyen  adják  közre.  — Bécsben  október 
1-én  egy,  a kézművestechníkát  szolgáló  kiállítás  nyílik  meg. 
Ez  a szakkiállítás  műhelyeknek  technikai  felszerelését 
(könyvkötők,  asztalosok,  bádogosok,  galvanotechníkusok, 
ötvösök  stb.)  és  az  idevágó  szakirodalmat  mutatja  be. 
Célja  tehát  az  iparnak  technikai-gazdasági  előmozdítása. 

— Münchenben  nemrég  pillangó-kiállítást  nyitottak  meg, 
amelyet  a pillangóknak  a művészi  iparban  és  iparművé- 
szeti iskolákban  való  alkalmazására  és  szerepére  való 
tekintettel  rendeztek. 


PÁLYÁZATOK. 

■ELDŐLT  PÁLYÁZATOK.  A »M AGYARORSZÁG* 
1 című  díszmunka  bekötési  táblájának  tervére  hirdetett 
pályázatot  szeptember  hó  24-én  döntötte  el  a bíráló-bizott- 
ság, melynek  elnöke  Alpár  Ignác,  tagjai  Marx  János  MÁV. 
elnökhelyettes,  Kain  Albert  felügyelő.  Erdélyi  Mór  fény- 
képész, továbbá  a M.  Iparművészeti  Társulat  részéről 
Marótí  Géza,  Várdaí  Szilárd  és  Nádler  Róbert  voltak. 
Jelen  volt  még  mint  meghívott  szakértő  Gottermayer 
Nándor,  továbbá  Györgyi  Kálmán  főtitkár  és  mint  jegyző- 
könyvvezető  Szécsen  Ferenc  m.  titkár.  A pályázat  határ- 
idejére 43  művésztől  79  pályamű  érkezett  be  s a bizott- 
ság ezek  közül  a 300  koronás  első  díjat,  valamint  az 
egyik  100  koronás  II.  díjat  Örkény  (Oetzelberger)  és 
Szendrőí  (Schuszlík)  pályaműveínek,  a másik  100  koronás 
II.  díjat  pedig  Hendrích  Antal  tervének  ítélte  oda.  Egyen- 
kint  50—50  koronáért  pedig  megvásárolta  Falus  Elek  és 
L'hotka  István  pályaműveít.  Valamennyi  pályamű  szep- 
tember hó  26-tól  szeptember  30-íg  látható  volt  az  Orsz. 
Iparművészeti  Múzeumban. 

A »KOR«  című  folyóirat  címlapjának  rajzára  az 
orsz.  míntarajztanoda  és  rajztanárképző,  valamint  az  orsz. 
iparművészeti  iskola  növendékei  közt  hirdetett  pályázat 
felett  szeptember  hó  16-án  ítélt  az  illetékes  bíráló-bizottság. 
A beérkezett  20  pályamű  közül  a jury  a 100  koronás 
első  és  a 35  koronás  második  díjat  ífj.  Kalmár  Jánosnak 
ítélte  oda  s ezenkívül  20 — 20  koronáért  megvásárolta 
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Szílassy  József  és  Márki  Ferenc  tervét.  Minthogy  utólag 
kiderült,  hogy  az  orsz.  míntarajztanoda  és  rajztanárképző 
növendékei  egy  része  sajnos  félreértés  folytán  abban  a 
téves  föltevésben  volt,  hogy  a pályázat  csak  szeptember 
hó  20-án  jár  le,  a nevezett  iskola  nyolc  növendéke  a 
pályabíróság  döntése  után  nyújtotta  be  pályaművét.  Nehogy 
e pályázók  önhibájukon  kívül  esetleg  megkárosodjanak, 
a Társulat  elnöksége  újból  bíráló-bizottságot  alakított, 
mely  valamennyi  pályaművet  újból  megtekintette  és  meg- 
vitatta. Ennek  alapján  a bíráló-bizottság  egyhangúlag 
megállapította,  hogy  a pályázat  döntése  után  beérkezett 
8 pályamű  között  egy  sincs,  mely  az  első  díjra  érdemes 
volna,  azonban  a második  díjra  érdemesnek  ítéli  Márton 
Ferenc  munkáját  és  megvételre  ajánlja  Rusztí  Gyula 
pályaművét.  A bizottság  elnöke,  Alpár  Ignác  erre  kije- 
lentette, hogy  amennyiben  a »Kor«  szerkesztője  a szóban 
levő  munkákra  nem  tartana  igényt,  a 35  koronás  díjat 
ő maga  fizeti  meg,  a megvételre  ajánlott  mű  vételára 
fejében  pedig  20  koronát  a Társulat  pénztárából  utalványoz. 

A Magyar  Iparművészeti  Társulat  közvetítésével 
az  Aufrecht  és  Goldschmíed  cég  pályázatot  hirdetett 
olyan  díszítési  mintákra,  amelyek  herendi  porcellán- 
gyártmányokra  alkalmazhatók.  A pályázat  bíráló-bizott- 
sága, amelynek  elnöke  Nadler  Róbert,  tagjai  Kríesch 
Aladár,  Marótí  Géza,  Goldschmíed  Bernát  és  Farkasházy 
Jenő  voltak,  október  hó  2-án  tartott  ülésén  döntött  a 
pályázat  felett.  A beérkezett  Í04  pályamunka  közül 
a jury  a 300  koronás  első  és  a 200  koronás  második 
díjra  egyet  sem  tartott  érdemesnek  és  így  ezeket  a díjakat 
nem  adta  ki,  mig  a 100  koronás  harmadik  díjat  Klein 
Rezső  pályamunkájának  ítélte  oda.  Minthogy  így  a 
pályázat  nem  járt  kellő  eredménnyel,  az  Aufrecht  és 
Goldschmíed  cég  azt  a társulat  útján  újból  kihirdeti.  Az 
erre  vonatkozó  pályázati  hirdetményt  e rovatban  közöljük. 

■ÉPÍTÉSZETI  TERVPÁLYÁZATOK  EREDMÉ- 
NYEI : A kereskedelemügyi  m.  kír.  minister  a brassói 
és  szatmárnémeti  állami  ipari  szakiskolák  és  ezekkel  kapcso- 
latos műhelyek  és  ínternatusok  céljaira  emelendő  épületek 
terveinek  elkészítésére  pályázatot  hirdetett.  A bíráló-bizott- 
ság, melyben  a kereskedelemügyi  m.  kír.  minister,  a 
Magyar  Mérnök-  és  Építész-Egylet,  a Magyar  Építő- 
művészek Szövetsége  és  az  Országos  Középítési  Tanács 
kiküldöttei  vettek  részt,  két  héten  át  foglalkozott  a pálya- 
tervek elbírálásával  és  az  eredmény  fölött  augusztus  hó 
9-én  döntött.  A brassói  tervpályázatra  J 1 pályaterv  érkezett 
be.  A bíráló-bizottság  az  első  díjat  Kommer  József  mű- 
építésznek, a második  díjat  Schodítsch  Lajos  műépítész, 
állami  felső  építőiparískolaí  tanárnak,  a harmadik  díjat 
Papp  Gyula  és  Szabolcs  Ferenc  műépítészeknek  ítélte  oda  ; 
megvételre  ajánlotta : a 2.  számú  »Faípar«  és  é.  számú 
»Iparé  a jövő*:  jeligéjű  pályaterveket. 

A szatmárnémeti  tervpályázatra  összesen  19  pálya- 
terv érkezett  be.  A bíráló-bizottság  az  első  díjat  Orth 
Ambrus  és  Somló  Emil  műépítészeknek,  a második  díjat 
Földes  Ede  és  Scheiber  Miklós  műépítészeknek,  a har- 
madik díjat  Szeszlér  Sándor  műépítésznek  Ítélte  oda ; 
megvételre  ajánlotta  az  5.  számú  »Gyakorlat«[és  11.  számú 


»Hermína«  jeligéjű  terveket.  A pályaterveket  augusztus 
hó  13 — 15.  napjain  a m.  kír.  technológiai  íparmuzeum 
könyvtárában  kiállították. 

pÁLYÁZAT  PORCELLÁNKÉSZLETEK  DÍSZÍ- 
1 TÉSÉRE.  Az  Aufrecht  és  Goldschmíed  cég  szerződést 
kötött  a herendi  porcellángyárral,  az  eddig  kizárólag  drága 
kivitelben  készült  porcellánkészleteknek  mérsékeltebb  árban, 
részletfizetésre  való  forgalomba  hozatala  végett.  E vállal- 
kozásnak kifejezetten  az  a célja,  hogy  lehetővé  tegye  a 
magyar  középosztály  e téren  való  művészeti  igényei- 
nek kíelégíthetését.  A cég  a forgalomba  hozandó  porcellán- 
készletek  díszítési  mintáira  a »Magyar  Iparművészeti  Tár- 
sulat* közvetítésével  a következő  újabb  pályázatot  hirdeti : 

1.  Tervezzenek  oly  díszítési  mintát  (rajz),  mely  étkező 
servíce-ekre,  esetleg  tea-,  kávé-  és  feketekávé-készletre  is 
alkalmazható.  Az  étkező  tányérok  átmérője  25  cm.,  a 
tányérszélek  4 cm.  szélességűek : esetleg  a tányér  homorú 
része  is  díszíthető. 

2.  Megkívántatík  a pályaművektől,  hogy  előállításuk 
túlságos  költséges  ne  legyen.  Ehhez  képest  a rajznál,  az 
alkalmazandó  színeknél  és  az  aranyozásnál  figyelembe 
veendő,  hogy  a 12  személyre  szóló  étkező  service  300— 400 
koronás,  a tea-,  kávé-  és  feketekávé-készletek  80 — 100 
koronás  árak  mellett,  részletfizetésre  hozatnak  forgalomba. 
A herendi  porcellángyár  eddigi  gyártmányai  a pályázók 
tájékoztatása  végett  megtekinthetők  a herendi  porcellángyár- 
nak  az  Uránia  műkereskedésben  (Kígyó-tér  1.  sz.  alatt) 
levő  állandó  kiállításban. 

3.  Megkívántatík,  hogy  a tervek  teljesen  eredetiek 
és  lehetőleg  magyaros  jellegűek  legyenek. 

4.  A pályaművek  a színek  kitüntetésével  nyújtandók 
be.  Ismétlődő  ornamentálís  rajznál  elegendő  egynegyed 
tányér  megrajzolása  a középrajzzal. 

5.  A pályázat  föltételeinek  és  a jogos  művészi  igények- 
nek megfelelő  tervek  díjazására  az  Aufrecht  és  Goldschmíed 
cég  a következő  díjakat  tűzte  ki : 

I.  díj  200  korona 

II.  díj  150  korona 

III.  díj  100  korona 

IV.  díj  100  korona 

V.  díj  100  korona. 

6.  A pályanyertes  minták  a pályázatot  hirdető  cég 
tulajdonába  mennek  át,  amely  azok  korlátlan  sokszoro- 
sítási joga  felett  is  rendelkezik. 

7.  Az  Aufrecht  és  Goldschmíed  cég  kiköti  magának 
azt  a jogot,  hogy  a pályadíjak  kiadása  esetén  a beérkezett, 
de  nem  díjazott  pályaművek  bármelyikét  — beleértve  a 
sokszorosítási  jogot  is  — 80  koronáért  megvásárolhassa. 

8.  A pályadíj  odaítélése  nem  kötelezi  az  Aufrecht 
és  Goldschmíed  céget  a nyertes  minta  kivitelére  is ; azon- 
ban ha  a cég  a pályanyertes  vagy  megvásárolt  mű  kivitelét 
elhatározza,  a nyertes  szerzőt  külön  megegyezésnek  főn- 
tartott  díjazás  mellett  megbízza  az  egész  készlet  díszítésé- 
nek megtervezésével. 

9.  A pályázatok,  jeligés  levélke  kíséretében,  f.  évi 
november  hó  15-íg  nyújtandók  be  a »M.  Iparművészeti 
Társulat*  titkári  hivatalába.  (Üllőí-út  33 — 37.  sz.) 
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3 í 8— 319.  NOVAK  LAJOS  JÓZSEF  RAJZA. 


320.  NAGY-KENDI  KISAJTÓ. 
HOLLÓ  GÉZA  RAJZA. 


PORTAILS  EN  BOIS  DE 
MAISONS  DE  CULTIVATEURS. 


Magyar  Iparművészet. 
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32t. 


323.  NOVAK  LAJOS  JÓZSEF  RAJZA, 


BANCS  EN  BOIS  Á KUNSZENTMÁRTON. 
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GYALOKUTAI  PARASZTHÁZ  ÉS  OROMDÍSZ 
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42' 
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NÓGRÁDMEGYEI  NÉPMŰVÉSZET 
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326  — 328.  NÓGRÁDMEGYEI 
SZŰRDÍSZÍTÉSEK 
FÁBIÁN  GYULA  RAJZAI. 


DÉCORATIONS  TEXTILES  DE 
MANTEAU  DE  PAYS  AN  DE 
L'ARRONDISSEMENT  DE  NOGRÁD. 
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SOMOGYMEGYEI  ÉS  NÓGRÁDMEGYEI  NÉPMŰVÉSZET 
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p 


333. 


329—335.  RÓZSÁS  VÍZFOLYÁSOS. 
SOMOGYMEGYEI  SZŐTTESEK. 
MIHALIK  GYULA  FÖLVÉTELEI. 


RÓZSÁS-SZEGFÜS. 


334. 


HALOTTAS  LEPEDŐRŐL. 


336. 


RÓZSÁS. 


336.  NÓGRÁDMEGYEI 
SZŰRDÍSZÍTÉS. 

FÁBIÁN  GYULA  FÖLVÉTELE. 


DÉCORATIONS  TEXTILES 
DES  ARRONDISSEMENTS 
DE  NOGRÁD  ET  SOMOGY. 


337—338.  FALUS  ELEK  : 


27Í 


KÖNYVFEDELEK 
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KÖNYVFEDÉL 


341. 


341.  KÖNYVFEDÉL. 
FALUS  ELEK. 


RELIURE. 


• •• 
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JO.  A pályázat  bíráló-bizottsága  hat  tagból  áll. 
Elnökét  és  két  tagját  a M.  Iparművészeti  Társulat  küldi 
ki,  tagjai  továbbá  Lyka  Károly,  A » Művészet « szerkesztőbe, 
Farkasházy  Jenő,  a herendi  porcellángyár  tulajdonosa  és 
Goldschmíed  Bernát,  az  Aufrecht  és  Goldschmíed  cég 
főnöke. 

JJ.  Valamennyi  pályaművet  legalább  3 napig  a 
Társulat  kiállítja  az  Iparművészeti  Múzeumban. 

J2.  A pályaműveket  kiállításuk  után  8 nap  alatt 
el  kell  vitetni,  mert  értük  a Társulat  felelősséget  nem 
vállal. 

Budapest,  1907  október  havában. 

AUFRECHT  ÉS  GOLDSCHMÍED 
iparművészeti  osztálya. 

ÁLYÁZAT  EXLIBRISRE.  Halmos  Izor  úr,  a M. 
Iparművészeti  Társulat  közvetítésével,  a következő 
általános  pályázatot  hirdeti : 

J.  Tervezzenek  Halmos  Izor  úr  részére  egy  könyv- 
jegyet (ex-líbríst).  A pályázat  hirdetője  óhajtja,  de  nem  köti 
ki  feltételként,  hogy  a könyvjegy  rajza  fejezze  ki  azt, 
hogy  mindenki  tudását  az  életből  és  a könyvből  meríti. 
E témától  azonban  a pályázó  el  is  tekinthet. 

2.  A rajz  nagyságát,  alakját  és  az  ábrázolás  mód- 
ját a pályázó  szabadon  választhatja.  Amennyiben  azon- 
ban a pályázó  rajzát  nagyobb  méretben  rajzolná  meg, 
szükséges,  hogy  a tervezett  könyvjegy  nagyságának 
megfelelő  kisebb  fényképben  is  mutassa  be  pályaművét, 
hogy  abból  a pályabíróság  a tervezett  könyvjegynek  hatá- 
sát megítélhesse. 

3.  Csakis  teljesen  befejezett  és  közvetlenül  sokszoro- 
sítható rajzok  jöhetnek  figyelembe  ; ennélfogva  vázlatok  és 
felületesen  kidolgozott  munkák  a pályadíjat  nem  kap- 
hatják. 

4.  A pályázaton  csakis  magyar  állampolgár  ve- 
het részt. 

5.  A pályázat  föltételeinek  és  a jogos  művészi  igé- 
nyeknek megfelelő  pályaművek  díjazására  két  pályadíj 
tűzetik  ki  és  pedig  az  I.  díj  200  korona,  a II.  díj  J00  korona. 
Mind  a két  pályadíj  feltétlenül,  minden 
körülmény  között  kíadatík. 

é.  A pályázat  hirdetője  fentartja  magának  a jogot, 
hogy  a pályázó  művek  bármelyikét  50  koronáért  meg- 
vásárolhassa. 

7.  A pályadíjjal  jutalmazott  és  megvásárolt  művek 
korlátlan  tulajdonjoga,  beleértve  a sokszorosítási  jogot  is, 
a pályázat  hirdetőjét  illeti  meg. 

8.  A pályázat  1908.  évi  január  hó  I3-án,  déli 
12  órakor  jár  le.  Ezidőre  a pályaműveket  be  kell  küldeni 
a Magyar  Iparművészeti  Társulat  titkári  hivatalába. 
(IX.,  Üllői-út  33—37.) 

9.  A pályázat  bíráló-bizottsága  öt  tagból  áll ; elnökét 
és  három  tagját  a M.  Iparművészeti  Társulat  küldi  ki,  tagja 
még  ezeken  kívül  a pályázat  hirdetője.  Halmos  Izor  úr. 

10.  A pályázat  titkos,  ennélfogva  csak  jeligés  levél- 
lel szabad  pályázni. 

JJ.  Valamennyi  pályaművet  a Magyar  Iparművé- 
szeti Társulat  legalább  három  napig  kiállítja. 


J2.  A Magyar  Iparművészet  szerkesztősége  a pályázó 
művek  bármelyikét  díjmentesen  közölheti. 

13.  A pályaműveket  kiállításuk  után  8 nap  alatt 
el  kell  vitetni,  mert  ezen  túl  értük  a Társulat  felelős- 
séget nem  vállal. 

Budapest,  J907  október  havában. 

A MAGYAR  IPARMŰVÉSZETI  TÁRSULAT. 

PÁLYÁZAT  MŰVÉSZI  CÍMLAPRA.  A ^Múzeumi 
és  Könyvtári  Értesítő*  szerkesztősége  a következő 
pályázatot  hirdeti  s 

1.  Terveztessék  a » Múzeumi  és  Könyvtári  Értesítő « 
című  folyóirat  művészi  címlapja. 

2.  A címlap  rajza  J8  cm.  széles  és  27  cm.  magas 
legyen.  Díszítésének  motívumait  a tervező  tetszés  szerint 
választhatja,  szükséges  azonban,  hogy  e motívumok  a 
múzeumok  és  könyvtárak  eszmeköréből  vétessenek  s már 
külsőleg  is  kifejezzék  az  ezek  s a folyóirat  közötti  kap- 
csolatot. 

A címlap  felírása,  melyet  egészen  ki  kell  írni,  a 
következő : Múzeumi  és  Könyvtári  Értesítő.  A Múzeu- 
mok és  Könyvtárak  Orsz.  Főfelügyelőségének  és  Orsz. 
Tanácsának  hivatalos  közlönye.  Szerkeszti  Míhalik  József, 
múzeumi  és  könyvtári  orsz.  felügyelő,  előadó.  Kiadja  a 
Múzeumok  és  Könyvtárak  Orsz,  Főfelügyelősége  és  Orsz. 
T anácsa. 

A rajznak  teljesen  kidolgozottnak  kell  lennie,  úgy 
hogy  közvetlenül  sokszorosítható  legyen. 

3.  A pályázatot  hirdető  szerkesztőség  különös  súlyt 
helyez  a tervnek  eredeti  és  ötletes  voltára.  Utánzatok  és 
sablonos  munkák  a pályadíjat  nem  kaphatják. 

4.  A pályadíj  háromszáz  (300)  korona,  mely  a 
pályázat  föltételeinek  s a jogos  művészi  igényeknek  meg- 
felelő és  a jury  által  legjobbnak  ítélt  műnek  kíadatík. 
Emellett  fönntartja  magának  a pályázatot  hirdető  szerkesz- 
tőség azt  a jogot,  hogy  a pályázó  művek  bármelyikét 
50  koronáért  megvásárolhatja. 

5.  A pályázaton  csak  magyar  állampolgár  vehet 

részt. 

6.  Pályázni  lehet  névvel,  vagy  jeligés  levéllel. 

7.  Apályázat  1907.  december  hó  3J-én  déli  J2  órakor 
jár  le,  amikorra  a pályaműveket  az  alulírt  szerkesztő- 
ségbe (Budapest,  VIII.,  Magy.  Nemzeti  Múzeum)  kell 
beküldeni. 

8.  A pályadíjjal  jutalmazott  és  megvásárolt  pálya- 
művek tulajdonjoga,  beleértve  a korlátlan  sokszorosítási 
jogot,  kizárólag  a ^Múzeumi  és  Könyvtári  Értesítő* 
szerkesztőségét  illeti  meg. 

9.  A pályázatot  egy  hattagú  bírálóbizottság  dönti 
el,  melynek  tagjai:  Fraknóí  Vilmos  orsz.  főfelügyelő 
Szaíay  Imre  h.  orsz.  főfelügyelő,  dr.  Fejérpataky  László, 
Radísícs  Jenő,  Míhalik  József  orsz.  felügyelők  és  Kohl 
Ferenc,  a Stephaneum  műszaki  igazgatója. 

J0.  A szerkesztőség  valamennyi  pályaművet  három 
napig  kiállítja  az  Országos  Magyar  Iparművészeti 
Múzeumban. 

A »Múzeumí  és  Könyvtári  Értesítő* 
szerkesztősége. 


Magyar  Iparművészet. 
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PÁLYÁZAT  BORÁRJEGYZÉK  CÍMLAPJÁRA. 

Am.  kir.  földmívelésügyí  minister  úr  rendeletéből  a 
m.  fcír.  píncemesterí  tanfolyam  igazgatósága  pályázatot 
hirdet  az  alább  körülírt  pályaműre  s 

í.  Terveztessék  a budafoki  m.  kir.  píncemesterí 
tanfolyam  borárjegyzékének  címlapja  a következő  fel- 
írással : 

»A  budafoki  m.  kir.  píncemesterí  tanfolyam  pincéjé- 
ben levő  borok  árjegyzéke. 

A borok  megrendelhetők  a m.  kir.  píncemesterí  tan- 
folyam igazgatóságától.  Posta-,  távírda-,  vasút-,  villamos 
vasút-  és  hajóállomás  : Budafok.  Távbeszélő : Budafok  3.« 

2.  A címlap  rajza  legyen  vonatkozásban  az  intéz- 
mény rendeltetésével  és  ezen  vonatkozás  jusson  kifejezésre 
a rajz  motívumaiban  is.  A címlap  hossza  165  mm., 
szélessége  130  mm.  legyen.  A kidolgozásnál  használt 
technikát  (toll  vagy  írónrajz,  akvarell,  szénrajz  stb.)  a 
tervező  szabadon  választhatja.  Pályázni  csak  teljesen  be- 
fejezett és  közvetlenül  sokszorosítható  rajzzal  lehet. 

3.  A jogos  művészi  igényeknek  és  a pályázat  fel- 
tételeinek mindenben  megfelelő  legjelesebb  pályamű  400 
(négyszáz)  korona,  s a másodsorban  megfelelő  200  (kétszáz) 
korona  díjban  részesül. 

4.  A pályázaton  csak  magyar  állampolgár  vehet  részt. 

5.  Pályázni  lehet  névaláírással  és  jeligés  levéllel. 
A lakás  mindkét  esetben  feltüntetendő. 

6.  A pályázatot  egy  e célra  alakított  bizottság 
dönti  el. 

7.  A pályázat  1907.  évi  december  hó  1-én  déli  12 
órakor  jár  le,  mely  időpontig  a pályaműveket  be  kell 
küldeni  a budafoki  píncemesterí  tanfolyam  igazgatóságához. 

A pályázatra  vonatkozó  bővebb  felvilágosításokat 
a pályázni  szándékozók  ugyanott  kaphatják. 

Budapest,  1907.  évi  augusztus  16-án. 


Még  a múlt  évben  történt,  hogy  a míntarajzískola 
egyik  növendéke  ösztöndíj  elnyeréséért  folyamodott,  melyet 
egyik  egyházmegye  alapítványa  tűzött  ki. 

A folyamodó  növendéket  azután  azzal  a megokolással, 
hogy  az  ösztöndíjra  csakis  főiskolai  hallgatók  pályázhat- 
nak, elutasították  kérvényével. 

Ebből  az  ügyből  kifolyólag  azután  a vallás-  és  köz- 
oktatásügyi miniszter  kimondotta,  hogy  a Míntarajzískola 
és  a Rajztanárképző  főiskolai  jellegű.  Az  érdekes  elvi 
határozat  a következő  megokolással  döntött  a kérdésben : 

Magyar  kir.  vallás-  és  közoktatásügyi  miniszter 
84.766.  szám. 

....  az  országos  magyar  királyi  Míntarajz- 
ískola és  Rajztanárképző-Intézet  a középiskolai  rajz- 
tanárképzés szempontjából  minden  kétségen  fölül 
főiskolai  jellegű,  amennyiben  egy  külön  országos  bizott- 
ság utján  csakis  olyanoknak  ad  képésítést  a közép- 
iskolai rajztanárságra,  kik  a középiskolai  érettségi 
bizonyítvány  igazolása  alapján  végezték  a rajztanár- 
képzőt. A középiskolai  rajztanár  oklevele  telj  esen  egyenlő 
fokú  és  egyenlő  jogú  az  egyetemi  tanulmányok  alap- 
ján — szintén  országos  bizottság  útján  — nyert  közép- 
iskolai tanári  oklevéllel  . . . 

Igen  örvendünk  vallás-  és  közoktatásügyi  minisz- 
terünk nagyon  is  megokolt  elvi  határozatának,  mert  véget 
vet  annak  a sokféle,  még  tapasztalható  téves  felfogásnak, 
mely  azt  tartja,  hogy  a rajztanár  nem  lehet  egyenlő  rangú 
többi  tanártársaival,  mert  »csak«  a rajztanárképzőbe  járt. 


V’’ APÓS V ARI  FIOKBIZOTTSÁGUNK  AT  gyász  érte. 

Augusztus  hó  5-én  temette  el  hirtelen  elhúnyt  elnökét 
Sárközy  Béla  somogyvármegyeí  alispánt.  A megboldogult 
ama  rövid  idő  alatt,  melyet  az  elnöki  székben  töltött, 
számos  jelét  adta  ügybuzgóságának  és  lelkesedésének, 
mellyel  az  iparművészet  ügyét  szóval  és  tettel  felkarolta, 
fiókbízottságunk  díszes  koszorút  helyezett  korán  és  várat- 
lanul elhúnyt  elnöke  ravatalára,  s a temetésen  testületileg 
vett  részt. 


KÜLÖNFÉLÉK. 

A ZSOLNAY-SZOBOR  LELEPLEZÉSE  folyó  évi 
október  hó  13-án  lesz  Pécsett.  A nagy  tisztelet  és 
kegyelet,  amellyel  az  egész  ország  Zsolnay  Vilmos 
emlékét  őrzi,  nagyszabású  ünneppé  avatja  a szobor- 
leleplezés napját.  A M.  Iparművészeti  Társulat  választ- 
mánya részéről  Fíttler  Kamill  udv.  tanácsos  vezetésével 
küldöttség  vesz  részt  az  ünnepen,  melynek  tagjai : Ágotái 
Lajos,  dr.  Bárczy  István,  Gerster  Kálmán,  Gyömrőí 
Manó,  Róth  Miksa,  Steiner  Ferenc,  Thék  Endre  választ- 
mányi tagok,  Györgyi  Kálmán  főtitkár  és  Szécsén  Ferenc 
titkár.  A küldöttség  koszorút  tesz  a szobor  talapzatára, 
ezzel  a felírással : Zsolnay  Vilmos  emlékének  kegyelettel, 
a Magyar  Iparművészeti  Társulat. 

M.  KIR.  RAJZTANÁRKÉPZŐ  FŐISKOLA.  Érde- 
kes kérdésben  hozott  elvi  határozatot  a vallás-  és  köz- 
oktatásügyi miniszter. 


ÍVELŐDÉSI  KÖR  alakult  az  iparművészeti  iskolai 
növendékek  kebelében,  melynek  célja  az  iskolán  kívül 
társadalmi  és  művelődési  mozgalmakra  egyesíteni  az  ifjú- 
ságot. Külön  szakosztály  foglalkozik  a művészet,  az  iro- 
dalom, a zene  és  a testedzés  ápolásával.  A megejtett 
választás  folytán  elnök  lett  L’hotka  István,  alelnök 
Fílípínyí  Béla. 

AZ  IPARMŰVÉSZETI  ISKOLA  MAGYAR  IRO- 
DALMI TANSZÉKÉT  a vallás-  és  közoktatásügyi 
miniszter  megbízásából  Czakó  Elemér  dr.,  az  iparművé- 
szeti múzeum  őre  tölti  be. 

■pRDEKES  összeállítását  készítették  el  a műkincsek 
egyik  kiváló  ágának : a régi  Gobelineknek.  A kimu- 
tatás szerint  magában  Párisban  ezerre  rúg  a régi  Gobe- 
linek száma,  Bécsben  háromszázra,  Madridban  ötszázra, 
stb.,  stb.  Egész  Európában  összesen  kétezerötszáznál  több 
az  értékes  Gobelinek  száma.  — A drágaság  immár  a 
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művészi  iparágakat  is  kezdi  sújtani.  A gablonzí  ismeretes 
üvegipar,  amely  főleg  üveggombokat  és  üvegékszert  termel, 
az  érdekelt  gyártulajdonosok  egyezménye  folytán  termékei- 
nek árait  10 — 15  százalékkal  emelte.  — A művészi  ipar 
anyagainak  termelését  a fogyasztás  természetesen  befolyá- 
solja, így  például,  mivel  újabb  időben  az  ú.  n.  Bruyére- 
fanem,  az  erica  arborea,  ama  ismeretes  vörösbarnafa  hasz- 
nálata emelkedett,  annak  Délfrancíaországból  és  Spanyol- 
országból  való  behozatala  tetemesen  emelkedett.  Hasonló- 
képpen a divat  is  fokozza  a termelést ; így  az  új  divatos 
görbe  fogantyúval  bíró  sétabot  nagy  kelendősége  az  erre 
alkalmas  fák  kerti  plántálásának  fokozását  okozta  ; az  erre 
a célra  alkalmas  meggy-  és  tölgycsemetéket  jelenleg  déli 
Európában  nagyban  termelik. 

E7  ^3 
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ben  M.  Jeanmaíre  és  R.  Leclerc.  A számos  ábrával  élénkí- 
tett dolgozat  a művészi  tekintetben  nem  eléggé  felhasznált 
anyagra  figyelmeztet  és  felkarolását  javasolja.  — Modern 
vasúti  kocsi  berendezéseket  beszél  meg  és  mutat  be  a 
Kunst  und  Handwerk  10-ík  számában  Berlepsch-Valendas, 
aki  az  egyik  müncheni  vaggongyár  megbízásából  ilyene- 
ket tervezett  és  aki  a sokféle  igényeknek  megfelelő  vasúti 
kocsi-berendezést  röviden  leírja  és  néhány  képpel  magya- 
rázza. 

pSZTETIKA.  Esztétikai  témát  tárgyal  a Werkkunst 
22-ik  és  23-ík  számában  Jos.  Aug.  Lux,  t.  i.  a jármű, 
a kocsi  esztétikáját  adja.  Kifejti,  hogy  a járművek,  a 
kocsik  különféle  fajtái,  a gőzmozdonyt  sem  véve  ki, 
esztétikai  szempontból  igen  figyelemreméltó  alkotások. 
Alaki  kiképzése  akár  a régi,  akár  az  újabb  alkotásoknak 
mindig  a célnak  és  legalább  az  időleges  követeléseknek 
megfelelő.  Cikkíró  tehát  fölveti  a kérdést,  hogy  a célszerű 
egyszersmind  szép-e.  Példának  felhozza  a versenycsónakot, 
az  erőjárműveket,  a gyorsmozdonyokat,  a hajókat,  s 
állítja,  aminthogy  igaz  is,  hogy  a célszerűség  parancsolta 
forma  adja  kezünkbe  a kulcsot  a szépnek  meghatározásá- 
nál ott,  ahol  új  dologról  van  szó.  A technikai  téren  van 
tehát  csirája  — cikkíró  szerint  — az  új  építészetnek  is. 
Érdekes  fejtegetések  ezek  és  figyelemreméltók. 


TYÍSZÍTŐ  MŰVÉSZET.  A technikai  és  tektonikus 
^ művészetekben  felhasználható  ősmotívumok  tanul- 
mányáról — különösen  a plasztikában  — ir  H.  Banké  a 
Kunstgewerbeblatt  10-ík  számában  érdekes  cikket.  Újat 
voltaképen  nem  mond,  de  amit  mond,  az  elég  fontos  és 
okos,  hogy  többször  is  ismételjék.  A díszítő  tektonikus 
művészetek,  mint  amilyen  a művészi  ipar,  a maga  cél- 
jaira felhasználható  motívumokat  legnagyobbrészt  a ter- 
mészetből veszi,  ez  így  volt  a gótikus  művészetben  nagy- 
mértékben és  így  van  ma  is.  A naturalísztikus  felfogás- 
nak nem  annyira  ugyan,  hanem  a realísztíkus-stílísztikus- 
nak  azonban,  minő  például  a plasztikus,  a kiválasztásnál 
és  az  ábrázolásnál  erős  kritikával  kell  eljárni,  akár  a 
növény-,  akár  az  állatvilágból  kölcsönöz,  akár  az  újabb 
időben  a mikroszkopikus  apró  lények  eddig  jóformán 
ismeretlen  világából.  Már  most  erre  nézve  azt  tanácsolja 
a cikkíró,  hogy  a művész  mindig  újra  közvetlenül  a ter- 
mészethez és  ne  ilyen  motivumgyüjteményhez  forduljon, 
ő maga,  a saját  szemével  merítsen  onnan,  ahol  mint 
számos  példával  igazolja,  még  annyi  sok  az  ismeretlen, 
a fel  nem  használt.  Mert  az  igazi  művészetnek  nemcsak 
a felszínes,  festői  látszatra  van  szüksége,  hanem  a belső 
életfeltételek  ismeretére  abban  a természetalkotta  motívum- 
ban, a struktúrára,  a tektonikai  felépítésre,  funkció, 
támasztás,  hordás,  tartás,  összefogás,  körülövezés  stb. 
tekintetében ; a stabilitást  a műalkotásban  a növény  révén 
csak  így  érjük  meg,  csak  így  alkotjuk  meg.  Ajánlja 
tehát  a festői  vázoláson  kívül  az  anatómiai,  a taglalás 
eljárását  rajzban  és  mintázásban.  Ez  az  a téma,  amelyet 
cikkíró  bővebben  kifejt  és  számos  példával  képben  és 
írásban  magyaráz  és  világossá  tesz.  — Az  Art  et  déco- 
ratíon  f.  é.  szeptemberi  számában  a szarunak  művészi 
feldolgozását  és  alkalmazását  tárgyalja  egy  cikk  kereté- 


■pPÍTÉSZET. A torony  építészeti  és  pedig  történeti, 
mint  alaki  és  technikai  szempontból  való  méltatását 
folytatja  C.  Sutter  az  Archítektonísche  Rundschau  ezídeí 
10-ík  számában.  A cikket  most  is  számos  és  igen  jól 
megrajzolt  eredeti  felvétel  mása  kíséri,  csak  sajnos,  hogy 
a dolgozat  egyáltalában  csak  a német  építészetet  veszi 
tekintetbe.  — E folyóirat  ugyanazon  számában  olvasható 
H.  E.  Berlepsch-Valendas  angolországí  tanulmányútjáról 
írt  »Parasztház  és  munkáslakás*  című  dolgozatának  ismer- 
tetése. A túlzsúfolt  városok  munkáslakás  kérdése  talán 
sehol  sem  oly  fontos  mint  Angliában,  de  még  hihetet- 
lenül sok  ott  a tennivaló.  Berlepsch  megjelent  monográ- 
fiájában e viszonyokat  ismerteti  és  az  új  munkásfaluk 
és  telepek  példáit  mutatja  be  szóban  és  képben.  — A folyó- 
irat J2-ik  számában  Herm.  Weígle  a mannheimí  kiállí- 
tásról, különösen  a kiállítási  architektúráról  ír  j meg- 
beszélve az  elrendezést,  az  egyes  épületeket  és  a kertészeti 
(Gartenbau)  kiállítást,  amely  utóbbinál  különösen  a művész 
kezekből  származó  tervek  és  elrendezések  keltenek  érde- 
ket } ezeket  építészeti  kerteknek  lehetne  nevezni,  mivel 
bennük  az  építészet  az  uralkodó  elem  : elrendezés,  korlá- 
tok, falak,  kutak,  kerti  házak,  medencék,  szobrok,  egy- 
szóval : minden,  csak  virág  nincsen ; ha  azonfelül  hozzá- 
vesszük a sok  egyenes  vonalat  és  szögletet  és  egyik-másik 
objektumot,  egyenesen  idétlennek  mondható  alakításával, 
akkor  a kerteknek  keresettsége  áll  előtérben  és  nem  az, 
amiért  kertet  kívánunk  és  létesítünk,  hogy  t.  í.  vonzó 
tartózkodó  hely  legyen  a házon,  a szobán  kívül.  Való- 
ban érthetetlen,  hogy  Németországban  miként  lehetséges 
az,  hogy  különcködő  művészek  mily  könnyen  érvényre 
jutnak.  A kis  házíkertben  ne  keressünk  monumentalitást : 
ott  mindig  az  íntimus  vonatkozások,  a szubjektív  elem 
jönnek  és  jöjjenek  is  kifejezésre.  Ebből  a szempontból 
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pedig  ezek  a kertek,  amelyeket  a kísérő  számos  képből 
elég  jól  meg  lehet  ítélni,  nem  felelnek  meg  az  igazi  köve- 
telményeknek. Egészen  más  benyomásokat  nyerünk  a 
kiállítás  harmadik  részéről : a városi  új  műcsarnokról  és 
műkiállításról.  Ez  az  épület  H.  Bíllíngnek  mesterkezére 
vall.  A cikket  kísérő  képek  és  a cikk  írója  is  ezt  beszélik. 

— Az  Archítettura  Italiana  folyóirat  8-ík  számában  új 
olasz  üzleti  berendezéseket  mutat  be,  amelyek  az  új 
művészet  fejlődésének  gyermekbetegségeiben  szenvednek : 
egyrészt  ez  elfogultsággal,  másrészt  a szertelenség  kinö- 
véseivel. — Az  Art  et  Décoratíon  augusztusi  számában 
Baillei  Scott  házairól  és  kertjeiről  ír  M.  P.  Verneuíl. 
Baíllei  Scott  maga  is  termékeny  teremtő  művész,  s házait, 
kertjeit,  bútorait  maga  tervezi,  rajzolja  és  festi,  nála  tehát 
erős  az  egyéni  felfogás ; csakhogy  éppen  az  ő művészi 
függetlenségében  módja  van  arra,  hogy  elveit  meg  is  valósít- 
hassa : ő úgy  alkot,  ahogyan  gondolja  hogy  jó  lesz. 
Azért  neki  hihetünk  is ; és  kell  is  hinnünk,  mert  meg- 
győz elveinek  helyességéről  művészi  megoldásaival.  Hogy 
angol  ember  létére  más  az  érzése  mint  például  a mienk, 
az  más  kérdés ; az  egyszerűt  kedvelő  művész  e kedv- 
telését főleg  a külsőn  juttatja  kifejezésre ; a belsőn  az 
egyszerű  gazdagság  uralkodik,  ami  kétségtelenül  jobb  — 
mondja  Verneuil  is  — mint  a rossz  ízlés  és  vad  vonalak 
felhalmozása,  amire  pedig  annyi  a példa  ma  is  minden- 
felé. Verneuil  a cikkben  több  épületet  és  berendezés  jel- 
lemzését adja,  de  mégis  Baíllíe  Scott  könyvére  » Houses 
and  gardens « utal,  amelynek  számos  példáján  és  képein 
okulást  találhatunk.  Jelen  cikket  is  több  szép  illusztráció 
kíséri.  — Egy  újabb  építészeti  alkotást  mutat  be  a 
Deutsche  Kunst  und  Dekoratíon  hasábjain  (10.  füzet)  Fr. 
Wolff,  t.  í.  a berlini  egyik  nagy  árúházat  (Kaufhaus  des 
"Westens),  amelyet  Emil  Schaudt  épített.  A cikk  írója 
az  épületet  a legújabb  építészet  egyik  legkifejezőbb  kép- 
viselőjének és  jeles  alkotásának  mondja,  amelynek  szá- 
mára a 15 — 16  éves,  tehát  elég  új  épületek  egész  sora 

— helyesen  — áldozatul  esett.  Az  olvasó  számára  leg- 
érdekesebbek a mellékelt  képek,  amelyek  részint  a külsőt, 
részint  belső  helyiségeket  mutatnak.  — A modern  épí- 
tészetet tárgyalja  a Werkkunst  egy  cikkében  is  H.  Muthesíus. 
A modernség  az  építészetben  egymagában  nem,  hanem 
csakis  a jelennek  szellemi  főcéljaival  való  összefüggésében 
található.  A XIX.  század  tudományos  és  a konkrétre 
irányuló  szelleme  adhatja  meg  a feleletet  az  új  és  az 
előtte  való  építészeti  felfogás  különbségének  mivoltára. 
A mérnöki  tudomány  az  építészettel  karöltve,  új,  sohasem 
látott  feladatok  felé  lön  állítva  és  valóban  újat  alkotott  j 
sok  tekintetben  átalakulásoknak  volt  szülője  és  ezzel  új 
igényeket  támasztott.  De  eme  igényeknek  véglegesen  mind 
máig  az  építészet  nem  felelt  meg.  Ma  az  önállóságra  való 
törekedés,  a nemzetinek  érvényesítése  és  sok  tekintetben 
idealisztikus  törekvések  járják  és  bizonyos,  hogy  ennek 
az  áramlatnak  az  építészetben  is  kifejezésre  kell  jutni. 
Ha  ma  még  egyébről  nem  is,  de  a régi  stílus  utánzásának 
elvi  mellőzéséről  már  szólhatunk  • ezen  az  alapon  aztán 
szabadabban  kezdődhet  az  új  építészet  felépítése.  Végcélja 
azonban  nem  a régi  formalísztíkus  és  reprezentatív  jelentő- 
ségében, hanem  az  új  idők  gondolkodásában  rejlik. 


T^ERAMIKA.  Perui  textil  régiségekről  adtunk  számot 
múltkor  (1.  Magyar  Iparművészet  226.  oldal).  Most 
ugyancsak  a Kunst  und  Handwerk  folyóirat  10-ík  számá- 
ban a perui  keramikával  foglalkozik  L.  Gmelín,  a folyó- 
irat szerkesztője.  A régi  perui  keramíka  érdekesség  és 
művészet  tekintetében  méltó  párja  a textilművészetnek. 
Nem  ismeretlen  ez  a régi  agyagművesség  az  ő tipikus 
kifejezésmódjával  a figurális  motívumokban  sajátos  díszí- 
tésével, alaki  különösségeivel.  De  hacsak  eddig  volna, 
érdeke  az  archeológiái  és  néprajzi  érdeken  felül  nem  emel- 
kednék ; nála  azonban  számos  egyéni  vonást  és  lelki  jelen- 
ség kifejezését  is  találjuk,  ami  művészi  érzés  bizonyítéka. 
Önálló  agyagplasztikájuk  a peruiaknak  nem  valószínű 
hogy  lett  volna.  Azért  nagyobb  érdekűek  az  edénytípusok, 
amelyeknek  figurális  és  állati  alakokkal  való  kombinálása 
szinte  a végtelenig  menő  változatban  áll  előttünk  a perui 
keramíka  emlékeiben.  A sárga,  a vörös,  szürke  és  feketés 
anyag,  az  érdes,  a simított  felületű,  a színes  megjelenés, 
a karcolt,  festett,  vonalas  és  folthatást  célzó  ornamentácíó, 
az  alakiság  és  végül  a dekorációs  szisztémák  — mindmeg- 
annyí  érdekességszámba  menő  dolog  ennél  a keramíkánál. — 
Új  porcellánról  ad  hírt  a Kunstgewerbeblatt  10-ík  száma. 
Az  ismert  nevű  Th.  Schmuz-Baudíss  néhány  újabb  mun- 
káját mutatja  be  a folyóirat.  Tudvalevő  dolog,  hogy 
Schmuz-Baudíss  a keramíkaí  technikák  újabb  mestere. 
Kísérletezik  és  dolgozik  folytonosan  és  ennek  eredménye- 
képpen művészi  meglepetésekkel  szolgált  már  több  ízben. 
Mostani  alkotásai  is  újabb  technikai  fogásokat  mutatnak, 
amelyeket  a cikk  írója  néhány  szép  kép  kíséretében 
röviden  ismertet.  — A mai  német  kőedényről  és  agyag- 
árúról a Werkkunst  10-ík  számában  egy  a berlini  ipar- 
művészeti múzeumban  tartott  kiállítás  alkalmából  E.  Jaffé 
írt  cikket.  A kizárólag  német  termékeket  technikai  — 
anyagi  — és  művészi  jelleg  szempontjából  beszéli  meg. 
Konstatálja  a régi  hagyományokon  alapuló  technikáknak 
újabb  célok  szolgálatába  való  szegődését  és  rámutat  egyes 
műhelyekre  és  azoknak  termékeire,  valamint  önállóan  dol- 
gozó keramikus  művészek  alkotásaira. 

X^ERTMŰVÉSZET.  A kert  művészetének  érdeke  kezd 
terjedni ; kiállításokon  és  folyóiratokban,  könyvek 
révén,  írásban  és  képben  egyaránt.  Az  Archítektonísche 
Rundschau  lí-ík  számának  mellékletén  » Kertművészet  és 
műkertek « címmel  tárgyalja  C.  Zetsche  a thémát.  Fájlalja 
mindenekelőtt,  hogy  a bérkaszárnyák  között  élő  ember- 
nek a természettel  való  kapcsolódása  és  a növényvilág  szép- 
sége és  sajátságai  iránt  érzéke  oly  nagy  mértékben  elveszett. 
Ebből  magyarázza  a házíkert  mai  jellegének  kedvezőtlen- 
ségét  és  a kertek  létesítésének  majdnem  rendes  sikertelen- 
ségét. Nincsen  egyéniség  a kertben  és  művészi  kecs  nélkül 
valók.  A »hogyan«  kérdése  révén  áttér  a mannheími 
kiállítás  kertjeire  és  azokat  míntakerteknek  nevezve  az 
azokban  nyilvánuló  építészeti  gondolatot  emeli  ki  dícsérő- 
leg.  Azt  mondja,  hogy  a kertek  mindegyikében  minden 
zavaró  mellékes  dolog  nélkül  egy- egy  külön  művészi  gon- 
dolat foglaltatik,  és  teljesen  is  kifejezésre  is  talál.  »' Valóságos 
művészi  alkotások  ezek,  csodálatraméltó  egységességgel  a 
kis  kertnek  a kis  épületekkel  való  összeolvasztása  tekín- 
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tétében.*  Ezzel  van  megadva  a mértéktartás,  mert  a kert 
voltaképpen  az  építészeti  részletnek  alá  van  rendelve, 
annyira,  hogy  a növényzet  az  archítektoníkus  gondolat 
anyagaként  szerepel.  Bár  ezzel  szemben  elismerőleg  szól 
a cikkíró,  elég  óvatosan  arra  figyelmeztet,  hogy  az  ezzel 
nyújtott  tanúságok  alkalmazásuk  esetére  nagy  megfontolást 
igényelnek.  Egészen  helyesen  a kertet  élő  és  növése  által 
folyton  változó  lénynek  tekinti,  amelynek  egyik  főékes- 
sége ez  a változó  élet.  Ezt  pedig  állandóan  nem  lehet  az 
építészeti  kompozíciónak  változatlan  arányaiban  meg- 
tartani. Az  efajta,  szigorú  formákban  alkotott  kert  tehát 
nem  lehet  hosszú  életű  és  ezért  nincs  is  gyakorlati  célja ; 
szép  és  jó  lehet  egy  kiállítás  tartamára,  de  továbbra  már 
nem.  A kerthez  tehát  nemcsak  az  építésznek,  hanem  a 
kertésznek  is  van  köze.  A cikk  a végén  mégis  oda  kon- 
kludál,  hogy  bár  a mannheímí  kerteket  ne  csak  élveznék, 
hanem  részeiben  méltatnák  is  és  tanúságaikat  a gyakorlat 
számára  értékesítenék ; akkor  a kertművészetre  tartós  és 
javító  hatás  volna  remélhető.  — Hasonló  tárgyat  érint 
a Deutsche  Kunst  és  Dekoratíon  ÍO-ik  számának  egy  cikke. 
A kertet  az  »életkultura«  egyik  nemesítő  tényezőjének 
mondja ; de  bevallja,  hogy  a mikéntre  nézve  a hívatottak 
között  is  még  eltérők  a nézetek.  Szintén  az  egyéniség 
kifejezését  óhajtja  a kertben  is  látni,  úgy  mint  a lakás- 
ban és  az  egész  házban.  Ennek  a cikknek  írója  is  az 
építészeti  szigorú  síktagolást  kívánja ; de  már  a térbeli, 
tehát  a növényi  résznek  alaki  megoldására  nézve  szintén 
tanács  nélkül  áll  s azt  mondja,  hogy  még  jó  ideig  fog 
tartani,  míg  az  új  kertnek  mesterkélt  és  erőszakos  jellegét 
legyőzve,  az  egészséges  időszerű  továbbfejlesztése  sikerül. 
Néhány  képben  kertrészletek  láthatók,  amelyek  a szöveg 
bizonyítékaiképpen  (?)  szerepelnek. 

TWTŰ VÉSZI  IPAR.  A minőség-fogalomról  a művészi 
iparban  értekezik  J.  A.  Lux  a Deutsche  Kunst  und 
Dekoratíon  íl-ík  számában.  A minőség  — mondja  cikk- 
író — közönségesen  mellékes  dolog  ; vagy  nem  ismerik, 
vagy  mellőzik ; mind  a két  eset  baj.  A művészet  szem- 
pontjából pedig  a minőséggel  szemben  tanúsított  nem- 
törődömség amannak  egyenesen  kárára  van.  Minőségnek 
Lux  nem  is  csak  az  anyag  és  megmunkálás  mérvét,  miként- 
jét veszi,  hanem  a művészi  alakításnak  eme  eszközökkel 
való  megoldásában  rejlő  gondolatot.  Művészi  méltatásnál 
tehát  a minőség  — bármely  értelemben  vesszük  is  — 
döntő  tényező.  A cikkíró  példákkal  is  szolgál  a műípar 
történetéből.  Panaszkodik  az  anyagi  minőség  bajairól  a 
műípar  számos  ágának  termelésében.  A művészi  ipar 
haladását  függőnek  mondja  a minőségi  kérdés  állapotától ; 
a minőség  mindig  a munka  nemesítésének  eredménye.  — 
A művészi  ipar  alkotásainak  érdeke,  az  alkotás  szellemi 
tartalmának  illetéktelen  felhasználása  ellenében  már  régen 
szükségessé  tette,  hogy  úgy  mint  az  irodalmi,  a zenei 
és  egyéb  szerzői  jogok,  a művészi  ipar  szellemi  része 
is  törvényileg  biztosíttassák.  Történt  is  e tekintetben 
több  helyen  egy  és  más.  A német  művészi  véd- 
törvény  (Kunstschutzgesetz)  1907  január  óta  már  érvény- 
ben is  van,  de  azért  van  miatta  nézeteltérés  elég.  E tör- 
vénynek a műípart  érintő  részét  egy  cikkben  tárgyalja 


a Kunst  u.  Handwerk  f.  é.  10-dík  számában  Alb. 
Osterrieth. 

/STVÖSSÉG,  ÉKSZER.  A finom  ötvösségről  ritkábban 
akad  a szemlébe  való  tárgy.  Most  is  csak  egy  cikk- 
ről számolhatunk  be : az  Art  et  Décoratíon  szeptemberi 
számában  Alex.  Fisher,  a kiváló  zománcművészről  érte- 
kezik M.  P.  Verneuil.  Físhernek  sajátos  művészetét 
találjuk  méltatva  most  a francia  művész  által,  aki  a 
művésznek  hódolatát  fejezi  ki.  Fogalmazásában,  kom- 
pozícióban a logikát,  az  anyagíság  szigorú  betartását  emeli 
ki,  palettájának  színei  tekintetében  a gazdagságot  és  har- 
móniát, technika  tekintetében  pedig  a biztonságot  és  a 
nehézségek  legyőzését  dicsérve.  A cikket  több  szép  kép 
kíséri,  amely  bár  a színes  zománcmunka  jellegét  persze 
nem  adja  vissza,  mégis  némi  fogalmat  nyújt  Fisher 
alkotó  képességéről  és  művészetéről. 

SOKSZOROSÍTÓ  MŰVÉSZETEK.  A francia  Socíété 
^ natíonale  egyik  legkiválóbb  tagjának  munkáiból  nem- 
rég gyűjteményes  kiállítást  rendeztek  Párísban  s ennek 
kapcsán  a Zeítschríít  für  bíldende  Kunst  Jí-ík  füzetében 
most  K.  E.  Schmidt  ír  a művészről : F.  Bracquemond-ról 
és  művészetéről.  Bracquemond  leginkább  a rézkarc  terén 
ismeretes  tágabb  körökben  (azért  említjük  mi  is  e helyen). 
A víg  és  nyílt  kedélyű  művész,  aki  sohasem  dolgozott  a 
vásár  számára,  lemezeit,  ha  elkészültek,  sohasem  tartotta 
befejezetteknek ; ez  egyik  egyéni  vonása  s gyakran  ez 
teszi  őt  vonzóvá  a gyűjtők  előtt,  akik  benne  a szabad, 
független,  nem  az  akadémiák  levegőjében  megérett  mű- 
vészt becsülik.  Bracquemond  csakugyan  eredeti  művész- 
egyéniség: egész  rézkarctechníkáját  önmagától  tanulta; 
kereső  és  felfedező  természete  sok  más  egyébbel  is  meg- 
ismertette, ami  művészegyéniségét  emelte.  Cikkünkben 
Schmidt  a művész  munkáinak  sorozatait  megbeszélve 
egészében  mutatja  be  a művészt  és  néhány  rézkarc 
másolatával  is  kedveskedik  az  olvasónak.  — A sok- 
szorosító eljárások  egyikének  : a fotográfiának  szentel  egy 
rövid  cikket  a Werkkunst  21-ík  számában  Fr.  Hausen. 
Kiemeli  a fotográfiának  technikai  fejlődését  és  főleg  sze- 
repének változását  mutatja,  amely  az  utóbbi  időben  végbe- 
ment. Ma  művészileg,  művészi  elvek  szerint  is  kezelik  a 
fotográfiát,  arcképben,  tájképben  stb.  egyaránt,  míg  azelőtt 
erről  szó  sem  volt.  Fejlődés  és  pedig  a művészet  javára 
van  tehát  e téren  is. 

OZOBRÁSZAT.  A plasztikai  művészet  egy  nehéz  és 
^ sokat  vitatott  kérdését : a plasztika  színességét  teszi 
szóvá  H.  E.  Kromer  a Kunst  für  Allé  23-ík  és  24-dík 
számaiban.  Természetesen  a színnek  szószólója.  Elsőben 
a színtelenség  okait,  a hagyomány  erejét  tárgyalja  és 
magyarázza ; másodszor  kiemeli  a plasztikai  mű  színes- 
ségének akadályait  és  nehézségét.  Sokat  vár  a festészet 
hatásától  a plasztikai  művészetre.  — A szobrászművészet 
egy  újabb  egyéniségéről  ír  a Deutsche  Kunst  und  Deko- 
ratíon 12-ík  számában  Ch.  Rauch.  Az  egyéniség  C.  A. 
Bermann,  müncheni  szobrász,  aki  a mannheimí  kiállításon 
jelent  meg  legutóbb  szobormunkáíval.  Sajátságos  formaliz- 
musának egyik  főelve  az,  hogy  a plaínaírízmust  a tér 
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térhatására  és  nemcsak  magára  a szoborműre  alkalmazza. 
A cikk  a művészi  elvet  és  a művész  egyes  munkáit  beszéli 
meg,  bemutatván  egyszersmind  több  alkotást  képben  is. 

/TrEXTILMŰVÉSZET.  A textilművészet  legmagasabb 
fokú  ágáról,  a falíkárpitokról,  jobban  mondva  a 
XIX.  század  eleje  óta  a »Manufacture  des  Gobelins«-ben 
készült  nagy  falíkárpitokról  szól  Jules  Guíffrey-nek,  a 
Manufacture  des  Gobelins  igazgatójának,  két  cikke  az 
Art  et  Décoratíon  augusztusi  és  szeptemberi  számaiban. 
Nem  dicséri  vagy  kritizálja  az  intézet  működését,  hanem 
csakis  képét  adja  az  egésznek.  Úgy  véli,  hogy  a szük- 
séges reformok  kritika  nélkül  is  be  fognak  következni. 
Jellemzi  az  egyes  időszakok  működését  a század  elejétől 
kezdve  napjainkig,  a nagy  Gobelineket,  amelyek  részben 
már  elpusztultak,  fölemlíti  az  újabb  művészneveket : 
Mazerolle,  Ehrmann,  Jos.  Blanc,  Jean-Paul  Laurens, 
Edouard  Toudouze,  amelyekhez  a tapasztalatok  érdekes 
sorozata  fűződik,  s kiemeli  különösen  Toudouze-nak  jeles 
működését.  Elismert  dolognak  mondja,  hogy  a Manu- 
facture már  régen  mutatott  fel  oly  sikerű  munkákat  mint 
ővele  s a melyek  a régi  idők  alkotásaival  is  versenyez- 
hettek volna.  Szép  illusztrációkat  is  nyújt  a cikk  s ezzel 
némileg  igazolja  a mondottakat. 


MUZEÁLIS  ÜGYEK. 

AZ  IPARMŰVÉSZETI  MÚZEUM  ÉS  ISKOLA 
könyvtárába  az  1906/7.  évben  531-en  váltottak  állan- 
dóan látogatásra  jogosító  jegyet.  Foglalkozási  ágak  szerint 
a következőkép  oszlanak  meg  a látogatók : az  iparművé- 
szeti szakkal  egyetemesen  foglalkozó  látogatók  közül  volt : 
műszaki  rajzoló  (13),  mérnök  (6),  tanár  (10),  tanító  (4), 
író  és  hírlapíró  (13). 

Iparművészeti  tanulmányokkal  szakszerűen  foglal- 
kozó növendékek  és  hallgatók  : iparművészeti  iskolai  növen- 
dék (117),  más  ipariskolai  tanuló  (91),  műegyetemi  hall- 
gató (32),  bölcsészethallgató  (16),  festőnövendék  (8), 
míntarajzískolaí  és  rajztanárképző  ísk.  növendék  (9), 
szak-  és  műhelyrajz  és  mechanikai  és  órásíparí  ísk. 
növendék  (8). 

Építészet  és  belső  díszítéssel  foglalkozó  látogatók : 
építés  (12),  kárpitos  (1),  kárpítossegéd  (2). 

Szobrászattal  foglalkozók:  szobrászművész  (12), 
szobrászsegéd  (3),  szobrásztanonc  (3). 

Festészettel  és  dekoratív  festészettel  foglalkozók : 
festőművész  (15),  díszítőfestő  (4),  kőrajzoló  (1),  szoba- 
festő (3),  szobafestősegéd  (3),  címfestő  segéd  (1),  cím- 
festőtanonc  (2). 

Grafikus  és  sokszorosító  művészettel  foglalkozók : 
nyomdász  (1),  nyomdászsegéd  (3),  nyomdásztanonc  (3), 
litográfus  (2). 

Textíl-íparral  foglalkozók:  szabó  (2),  szabósegéd (1). 


Bútoriparral  foglalkozók : asztalos  (2),  asztalos- 
segéd (7). 

Nemes  és  más  fémekkel  foglalkozó  iparművészek : 
ötvössegéd  (1),  vésnöksegéd  (3),  lakatossegéd  (5),  lakatos- 
tanonc  (1). 

Foglalkozásra  nézve  nem  iparművészeti  szakú  láto- 
gatók: színész  (2),  színésznövendék  (2),  gépész  (1), 
elektrotechnikus  (3),  orvos  (1),  ügyvéd  (4),  ügyvédjelölt  (3), 
hivatalnok  (23),  gyáros  (2),  műszerésztanonc  (3),  mű- 
vezető (4),  mozdonyvezető  (1),  rézöntősegéd  (1),  molnár- 
segéd (1). 

Egyetemi  hallgatók  és  egyéb  fő-  és  középiskolai 
tanulók : joghallgató  (17),  orvostanhallgató  (5),  gyógy- 
szerésztanhallgató (1),  felső  kereskedelmi  ísk.  tanuló  (10), 
rabbiképző  intézeti  tanuló  (1),  gimnáziumi  tanuló  (13), 
reáliskolai  tanuló  (10),  polgári  ísk.  tanuló  (1). 

A könyvtárnak  az  1906/907.  évben  összesen  8606 
látogatója  volt. 


A JELENTÉKENYEBB  német  gyűjtemények  egyíké- 
ről,  a Schleswig -Holsteinben  fekvő  Flensburgí  múzeum- 
ról hoz  terjedelmes  és  szép  illusztrációkkal  ékes  cikket  a 
Kunst  und  Handwerk  folyóirat  f.  é.  11 -ik  száma,  mely- 
ben Berlepsch-Valendas  ismerteti  a gyűjteményt.  Főjellem- 
vonása e gyűjteménynek  a művészi  lokális  tradíció  s 
30  éves  fejlődése  alatt  mindig  ez  szolgált  zsinórmértékül. 
A tizenöt,  teljesen  berendezett  szoba  — interieur  — az 
észak-német  világnak  ipari  művészetét  állítja  elénk,  lehet 
mondani  kerek  képekben  ; tehát  nemcsak  a népies  paraszt- 
művészet emlékeit,  hanem  a fejlettebb  igényű  művészet 
hatása  alatt  keletkezettet  is,  a XVI.  századtól  a XIX. 
századig.  A bútorok,  bútorrészek,  mennyezetek,  fal-burko- 
lások, textíltárgyak,  házi  eszközök,  kályhák,  keramíkaí 
és  fémtárgyak,  díszítő  fali  és  mennyezeti  képek,  kandallók, 
faragván?  ok,  amelyek  míndmegannyí  tanúi  egy  külön, 
sajátos  jellegű  iskolának  és  ízlés  fejlődésének,  összességük- 
ben gyönyörű  képekben  vannak  csoportosítva  a múzeum- 
ban. — A drezdai  új  iparművészeti  múzeum  ez  év  novem- 
berében nyílik  meg  a nagyközönség  számára.  Jelenleg 
nagyban  folyik  az  átköltözködés  a régiből  az  új  épületbe, 
amely  minden  tekintetben  megfelelőbb  lesz  a gyűjtemények 
számára.  Érdekes  része  lesz  a múzeumnak  az  új  épület 
földszintjén  elhelyezendő  stílusszobák  sorozata,  amelyek- 
nek berendezéséhez  a királyi  család  is  tekintélyes  számban 
adott  a birtokában  lévő  lakosztályokból  tárgyakat.  Lesznek 
külön  helyiségek  a textílmunkák,  a bőr-,  a vasművesség 
és  bronz  számára  is  ; a legfelsőbb  emeleten  pedig  egyes 
bútordarabok  és  az  igen  gazdag  porcellángyüjtemény  kap 
helyet.  — A hamburgi  néprajzi  múzeum  Hátsó-Indíából 
származó  gazdag  régíséggyüjteménnyel  bővül,  amely  a 
birmaí  Pagen  romjaiból  került  napfényre ; megszerzésére 
a hamburgi  állam  72.000  koronát  adott.  — Washington- 
ban Amerikai  nemzeti  képtárt  létesítenek,  amely  nagy 
stílusban  van  tervezve.  — A müncheni  ismeretes  Schack- 
galleríát  legközelebb  máshová  helyezik ; ami  a képek  egy 
részére  nézve  ugyan  előnyös  lesz,  de  a vonzó  gyűjtemény 
hístoríkumát  szinte  megszünteti ; Schack-galleria  nem  lesz 
többé.  — Az  Innsbruckban  építendő  tírolí  népművészeti 
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és  íparmúzeum  építésterveíre  pályázatot  írtak  ki.  — 
A new-yorkí  Metropolítan-múzeumot  nagy  iparművészeti 
iskolává  alakítják  át,  amelynek  vezetését  Sir  C.  P.  Clark-ra 
bízzák  és  amelynek  működése  — állítólag  — a német 
ilyen  intézetekéhez  hasonló  lenne. 


KÜLFÖLD. 

T^ülföldí  híreink  talán  legérdekesebbje  az,  hogy  Ameríká- 
^ ban  egy  külön  művészeti  múzeum  létesítésének  esz- 
méje van  napirenden ; ennek  főfeladata  az  általános  mel- 
lett a hazai  művészet  istápolása  és  ennek  elérésére  meg- 
szerzi az  eszközöket.  — Ugyancsak  Amerikából  jön  a 
hír,  hogy  a kisebb  amerikai  városoknak  a művészet  iránti 
szeretete  emelkedőben  van  és  ott  a művásárlás  is  meg- 
indult. A »The  Natíon«  úgy  fejezi  ki  magát,  hogy  a művé- 
szeti érdek  növekedése  a kisebb  amerikai  községekben, 
különösen  a 150.000-nyínél  kevesebb  lakosságúakban, 
bátorító  jele  a nemzet  haladásának  az  anyagiakon  kívül 
egyéb  téren  is.  Manchesterben  (New-Hampshire)  pl.  jelen- 
leg egy  H.  A.  Currier  nevű  hölgy  egy  millió  dollárnyi 
hagyatéka  alapján  iparművészeti  múzeumot  alapítanak. 
Worcester  (Massachusetts)  alapítvány  által  a máris 
szép  múzeumát  elsőrangúvá  tette.  Providence,  Hartford, 
Rochester,  Toledo,  Pittsfield  kiállításokat  rendező  önálló 
és  állandó  intézményekkel  rendelkeznek.  Nyilvános  emlék- 
szoborművek  dolgában  is  haladásról  hallunk  s már  nem 
közönséges  tucatemléket  és  kútféléket  állítanak,  hanem 
elsőrangú  művészektől  származó  alkotásokat,  stb.  — Rodín 
a Whístler-emlék  készítésével  van  elfoglalva.  Az  emlék, 
amely  kísebbszerű,  Whístlernek  londoni  lakóházával  szem- 
ben lesz  felállítva.  — Lipcsében  tudvalevőleg  egy  központi 
índóház  és  pályaudvar  épül ; most  dőlt  el  a nagy  főépü- 
letre kiírt  pályázat.  A közelebb  érdeklődők  az  eredmény 
ismertetését  megtalálj ák  a Kunstgewerbeblatt  U-ík  számá- 
ban, több  pályamunka  képmásának  kíséretében.  Itt  csak 
annyit  említünk  meg,  hogy,  amint  igen  természetes,  a 
teret  az  új  architektúra  uralja.  Valamennyi  beküldött  (76) 
pályamunka  a formafantázía  tekintélyes  mértékéről  tanús- 
kodik. — Behrens  Péter,  a düsseldorfi  iparművészeti  iskola 
igazgatója,  állásától  megválik,  Berlinbe  költözködik  és  ott 
az  általános  villamossági  társaság  művészi  tanácsadója 
lesz.  — A londoni  nemzeti  képtár  Van  Dyck-nek  egyik 
Cataneo-arcképét  284.000  koronáért  szerezte  meg ; most 
tehát  van  a képtárnak  a mesternek  génuaí  idejéből  való 
képe  is,  amivel  eddig  nem  bírt.  — A drezdai  ismeretes 
és  ósdi  Augustus-híd,  a városnak  egyik  jellemző  alkotása, 
előhaladott  kora  miatt  lerombolásának  néz  elé.  Helyébe 
persze  új  épül,  amely,  amennyiben  biztonság  és  hasznos- 
ság megengedik,  a régit  szem  előtt  tartja,  de  a tetemesen 
nagyobb  fesztávolsága  miatt  festői  szempontból  tekintve 
a régi  mögött  marad.  — Több  tekintetben  érdekes  kimuta- 


tást állított  össze  a müncheni  grafikai  gyűjtemények  vezető- 
sége a tanulmányi  terem  látogatóinak  a gyűjteményből 
kivett  és  ott  használt  műveiből.  így  Klíngert  802-szer, 
Dürert  783-szor,  Rembrandtot  320-szor,  Fr.  Goya-t 
261-szer,  Tel.  Ropsot  189-szer,  Beardsleyt  185-ször,  Böck- 
línt  140-szer,  Míchelangelo-t  132-szer,  Stuck-ot  líé-szor, 
Menzelt  105-ször,  sokszor,  de  már  nem  J 00-szor  Holbeint, 
Raffaelt,  Rubenst,  Schwíndet,  Thoma-t,  Velasquez-t  és 
másokat.  Tessék  ebből  következtetéseket  vonni.  ---  Seídlítz 
nemrégen  javaslatot  nyújtott  be  egy  a müncheni  bajor 
nemzeti  múzeum  mintájára  berendezendő  és  a művészi 
kultúra  képét  a XVI.  század  óta  mutató  múzeum  ala- 
pítására. A neve  »Fürsten-Museum*  lenne.  — Elsass- 
Lothríngíában  a művészet  szintén  nem  mostoha  gyermek. 
Lépések  történtek,  hogy  a budgetben  a művészeti  tételek 
összefoglaló  kimutatása  eszközöltessék  s hogy  minden 
állami  építkezésnél  egy  szakértő  tanács  hallgattassák  meg. 
Elsass-Lothríngía  művészi  iparának  újabb  fejlődését  kivo- 
natosan közli  a Kunstgewerbeblatt  f.  é.  lí-ik  számában 

G.  Rítleng.  1870  óta  ott  jóformán  minden  megváltozott, 
politikai  viszonyok,  iskolázás,  művészi  viszonyok,  ipar 
és  élet  \ mindez  magával  hozza  a művészi  iparnak  külö- 
nösen az  újabb  hullámok  hatása  alatt  végbement  válto- 
zását. Strassburg  a központ  és  az  elszászí  iparművész! 
piac  központosítása  érdekében  sokat  fáradozik.  De  »sok 
még  a tenni  való  a népnek  művészi  nevelése  tekinteté- 
ben*. — A »Dürerbund«  figyelemreméltó  pályázatot  írt 
ki.  Művészi  levélbélyegeket  kíván,  s 4200  koronát  áldoz 
jutalomdíjakra,  amelyeket  azonban  a művészjury  saját 
belátása  szerint  ítél  oda.  Nincs  is  semmi  hivatalos  színe- 
zete a pályázatnak ; csakis  művészi  vállalkozás  az  egész. 
— A Svájcban  fekvő  Heimberg  és  Thun  régi  és  népies 
keramíkájukról  ismeretes  helységek.  Most  Zürichben  ennek 
a keramíkának  emelésére  a zürichi  iparművészeti  iskolában 
Praetere,  az  ottani  igazgató  vezetésével  fazekasok  számára 
mesterkurzust  rendeznek.  — Bécsben  június  4-én  leplezték 
le  az  Erzsébet-szobrot  a Volksgartenben.  A művészek 

H.  Bítterlích  és  építészeti  társa,  Fr.  Ohmann  voltak,  akik 
hosszas  kísérletek  után  sikerült  alkotást  létesítettek.  — 
A berlini  »Secessío«  helyiségeiben  most  régiségek,  vala- 
mint régi  és  újabb  műtárgyak  gyűjteménye  látható ; a 
gyűjtemény  a szecesszióval  csak  annyiban  függ  össze,  hogy 
helyiségeit  foglalta  el,  egyébként  vele  semmi  vonatkozás- 
ban sincsen.  — Nem  közönséges  eszme  szerint  rendeztek 
lakáskíállítást  Berlinben.  A szónak  szoros  értelmében 
»lakás«-kiállítás,  mert  nemcsak  bútorok  ezek  számára 
készített  kiállítási  helyiségekben,  interíeurökben  vannak 
kiállítva,  hanem,  ami  éppen  eredeti  a gondolatban,  üresen 
maradt  városi  lakásokban ; a kiállítás  tehát  a reális  élet 
szükségleteinek  megfelelő  és  nem  csak  mutatványos  jel- 
legű. A kiállítást  egy  bútorgyár  tulajdonosai  rendezték  és 
vele  általános  elismerést  arattak.  — Külföldi  híradásaink 
közül  — sajnos  — sohasem  maradhat  ki  a szomorú  rész. 
Ismét  halálhírről  hallunk  : meghalt  Hermann  Ende  79  éves 
korában.  Vele  a berlini  művészet  egyik  első  képviselője 
dőlt  ki  a munkás  művészvilág  soraiból,  akinek  Berlin 
építészeti  fejlődésében  vezető  szerepe  jutott  és  mint  ilyen 
nemcsak  hogy  a művészi  iparra  is  befolyást  gyakorolt. 
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hanem  annak  egyes  ágait  előszeretettel  felkarolta,  elősegí- 
tette és  irányította.  Nevét  a berlini  iparművészet  törté- 
netében hálával  jegyzik  föl.  — Montecatíní-ból  — Firenze 
mellett  — írják,  hogy  ott  három  kiváló  darab  Luca  della 
Robbia  agyagmű  tűnt  el.  Ezen  már,  az  utóbbi  időben 
hallottak  után,  szinte  meg  sem  ütközünk.  De  annál  fel- 
tűnőbb a drezdai  eset,  ahol  az  iparművészeti  egylet 
múzeumából  egy  kis  bronzfigurát  loptak  el;  mert  e tekin- 
tetben Németországban  nagyobb  az  elővígyázat  mint  a 
szép  Olaszországban.  — Külföldi  rovatunkat  most  is  a 
művásárlás  híreivel  zárjuk  be.  Azok  közül  a régi  perzsa 
selyemszőnyegek  közül,  amelyekről  W.  Bode  kimutatta, 
hogy  készítésük  ideje  mily  tetemes  régi  (XVI.  század), 
egyet  mostanában  Párísban  114.000  koronáért  adtak  el.  — 
Ugyancsak  Párisban  két  flamand  falíkárpítért  (Gobelin) 
36.000  és  31.000  koronát  fizettek.  — A Kann-féle  gyűj- 
teményt, amely  számos  kitűnő  kép  mellett  kiváló  műiparí 
tárggyal  is  bír,  a londoni  Duveen  testvérek  régiségkeres- 
kedők 12  millió  koronáért  vették  meg.  — Jeleztük  már, 
hogy  Sedelmeyernek  nagy  gyűjteménye  szintén  eladásra 
került ; a negyedik  aukció  nem  nagy  részvétel  mellett 
ment  végbe.  Mind  a négy  aukció  összbevétele  5,664.000 
korona  volt.  — Sothbeynél  Londonban  a nyári  évad 


egyik  legérdekesebb  könyvaukcióját  tartották.  A 174 
darabért  340.000  koronát  fizettek ; amit  eddig  még 
Angliában  sem  fizettek  könyvekért  és  kéziratokért.  — 
Az  elhalt  C.  H.  T.  Hawkins  gyűjteménye  szinte  kime- 
ríthetetlen ; mindig  új  és  új  kincsek  kerülnek  elé  és 
kelnek  el  óriási  pénzen.  Most  a burnótszelencék  újabb 
sorozata  került  eladásra  és  ez  alkalommal  2 — 2 Louis  XIV. 
darabért  egyenként  14,000  koronát,  egy  angol  darabért 
13.000  koronát,  öt  további  darabért  együttesen  37.000 
koronát  fizettek  ; egy  óra  9600  koronán  kelt  el,  egy  francia 
medaíllon  a XVI.  századból  5800  korona,  Mária  Stuart- 
nak egy  miniatűr  arcképe  3700  korona  volt.  — Chrístie- 
nél  régi  angol  ezüstért  szintén  sokat  fizettek ; így  a többi 
között  6 darab  apostolkanálért  5400  koronát,  egy  másik 
darabért  1656-ból  1500  koronát  és  1400  koronát  fizettek. 
— Sothbeynél  139  darab  metszet  45,000  koronát  jöve- 
delmezett. — Chrístíenek  egy  kétnapos  aukcióján  porcel- 
lánok  és  egyéb  műtárgyak  keltek  el,  amelyek  szintén 
magas  árakat  értek  el ; például  egy  darab  brüsszeli  régi 
tapéta  10.000  koronán,  egy  pár  drezdai  porcellánalak 
gitárral  (12  hüvelyk  magas)  5000  koronán,  egy  drezdai 
porcellánalak  Joh.  Frölíchtől  1739-ből  (9 7s  hüvelyk)  2700 
koronán  keltek  el. 
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AMATEUR-GYŰJTŐK  KIÁLLÍTÁSA 
AZ  ORSZ.  M.  IPARMŰVÉSZETI  MÚZEUMBAN.* 

IRTA : RADISICS  JENŐ. 


A KÉRDÉS,  amely  a látogatók  agyában  való- 
ink szinűleg  kialakul,  amikor  a kiállítás 
JL  A küszöbét  először  átlépik,  az,  hogy  vol- 
tak-e  hazánkban  régebben  amateurök,  azaz  a 
művészet  iránt  lelkesedő  oly  egyének,  akik 
műtárgyakat  tisztán  önmagukért  s a maguk 
gyönyörűségére  gyűjtöttek?  Úgy  hiszem,  sőt 
majdnem  bizonyos  vagyok  abban,  hogy  nem 
voltak.  Nemcsak  azért,  mert  erre  vonatkozó 
régi  feljegyzéseink  nincsenek,  hanem  azért  is, 
mert  mindaz,  amit  a művészet  múltjáról  ez 
országban  tudunk,  ami  hagyomány,  emlék 
formájában  ránk  maradt,  ellene  van  annak  a 
feltevésnek,  hogy  lettek  volna  magyar  amateu- 
rök régente  úgy,  mint  ahogyan  voltak  teszem 
Olaszországban  a XV.  században,  vagy  Francia- 
országban,  ahol  Mazarín  bíboros  palotájának 
termeit  a műtárgyak  serege  népesítette  be. 
Ezzel  nem  azt  akarom  állítani,  hogy  gyűjte- 
mények, azaz  egy-  vagy  különnemű  tárgyak- 
nak rendszeresen  egybehordott  nagyobb  tömege 
ne  találkozott  volna  egyik-másik  nagyurunk 
kastélyában,  de  ezeket  a gyűjteményeket 
nem  az  amateur,  a művészet  szépségei  után 
sóvárgó  egyén  hordta  össze,  hanem  a jó  gazda, 
aki  tulajdonképen  vagyont  gyűjtött,  vagy,  ami 
még  inkább  a nemzet  jellemében  van,  aki 
gazdagságával,  úri  módjával  másokat  el  akart 
kápráztatni.  Más  szóval,  voltak  kincsestárak. 
Ezeknek  nyomait  részben  még  ma  is  feltalál- 
juk, de  már  csak  kevéssé  kifejezett  alakban,  az 
egyházak  sekrestyéjében  és  egyes  nagyúri  csa- 
ládoknál. Ilyen  pl.  az  Eszterházy  hercegek 
fraknóí  kincstára,  amely  valamennyi  között  a 
legértékesebb,  legszebb,  legnevezetesebb,  amínő 
külföldön  is  kevés  van.  Tehát  voltak  régebben 

* A kiállításon  levő  gyűjtemények  között  kiváló  két 
kollekciót,  a Glück  Frigyesét  és  Giergl  Kálmánét,  a 
Magyar  Iparművészet  régebben  már  behatóan  ismertette. 
Ezért  ez  alkalommal  csak  utalónk  lapunk  í 904.  évi  IV. 
és  1907.  évi  folyamának  II.  számában  megjelent  cikkekre 
és  képekre.  A szerk. 


kincsestárak,  amelyekben,  amint  azt  az  elneve- 
zés is  sejtetni  engedi,  belső  tartalomra  nézve 
értékes  tárgyak  voltak  együtt:  ötvösmunkák, 
vagy  amint  azt  régente  zamatos  magyarsággal 
mondták : arany-  és  ezüstmarhák,  ékszerek, 
fegyverek, díszruhák.  Ezek  képezték  őseink  gyűj- 
teményeit. A kivitel,  a művészi  momentum  nem 
sokat  nyomott  a latban.  Fontos  volt  azonban  az 
anyag,  amiből  valók  voltak  a tárgyak  és  néha  a 
hozzájuk  fűződő  családi  hagyomány.  Afféle 
takarékpénztárak  voltak  ezek,  amelyekben  tőké- 
ket halmoztak  össze,  hogy  szükség  idején,  ren- 
desen elzálogosítás  útján,  pénzhez  juttassák  a 
tulajdonosokat.  A tőkegyűjtésnek  ez  a módja 
és  a tőke  felhasználásának  ílyforma  szokása 
maíglan  is  fennmaradt  a cigányoknál,  akik 
nemzedékekként  megtakarított  pénzüket  ezüst- 
edények vásárlására  fordítják,  amelyeket  szük- 
ség idején  elzálogosítanak,  de  a melyektől  úgy- 
szólván sohasem  válnak  meg.  A mi  kiállításunk 
anyagának  tehát  nincsenek  ősei.  Az  amateur- 
ködés  nálunk  újabb,  sőt  azt  mondhatnám  leg- 
újabb keletű.  Mikor  és  hogyan  keletkezett? 
Nem  is  nagyon  régen;  ami  pedig  a módot 
illeti,  arra  talán  egyes  gyűjtemények  maguk 
adják  meg  a kívánt  feleletet. 

A kiállítás  megtekintésénél  a gyűjteménye- 
ket három  csoportba  oszthatjuk.  Az  első  és 
legrégibb  csoporthoz  tartoznak  azok,  amelyek 
örökség  útján  szállottak  át  a mai  nemzedékre, 
amelyek  régente  a ház  felszerelésének  lényeges 
alkotórészeit  képezték.  Évek  múltával,  a divat 
által  kiszorítva,  számban  megfogyatkozva,  mara- 
dékokká törpültek  el,  amelyek  azonban  idővel 
mind  értékesebbek  és  értékesebbekké  váltak. 
Ezeknek  egyöntetű  jellegük  nincs,  mert  hisz 
jellegüket  az  határozza  meg,  hogy  véletlenül 
miből  veszett,  kallódott  el,  miből  törött  el 
kevesebb,  miből  vettek  volt  annak  idején 
többet.  A gyűjtemény  jelző  csak  annyiban 
illeti  meg  e csoportokat,  amennyiben  több  tár- 
gyat együttesen  gyűjteménynek  nevezünk,  az 
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amateur  tevékenységéhez  pedig  tulajdonképen 
semmi  közük.  Egy  további  csoportot  képez- 
nek és  már  közelednek  az  amateur-gyűjtemé- 
nyekhez  amaz  emlékek  csoportjai,  amelyek 
utazás  ötletéből  jöttek  létre,  amelyet  az  illetők 
vásároltak  hazájuktól  távol,  hogy  hazatérve, 
a messze  vidékre  való  visszaemlékezést  mint- 
egy elősegítsék.  Szinte  természetes,  hogy  ezek 
az  emlékek  messze  tengerentúli  országokból 
valók,  olyan  helyekről,  ahová  a legtöbb  utazó 
életében  csak  egyszer  szokott  ellátogatni.  Végül 
vannak  az  igazi,  tulajdonképení  amateur-gyüj- 
temények. 

Azt  mondtam  az  imént,  hogy  ezeknek 
őseik  nincsenek.  Ez  nem  egészen  áll,  mert 
igenis  vannak,  de  aránylag  fiatalok  s más- 
formák mint  amínőknek  mi  ősöket  elkép- 
zelni szoktunk.  E gyűjtemények  ősei  közeli 
rokonságban  vannak  a lomtárakkal,  ahová 
félretették  mindazt,  ami  vagy  eltörött  vagy 
használaton  kívül  helyeztetett,  mert  ócska  és 
divatját  múlta  volt.  Ekként  akárhányszor  sok 
értékes  tárgy  is  került  lomtárba,  szerencsére, 
mert  máskülönben  örökre  elveszett  volna.  Ezek- 
nek a lomtáraknak  voltak  lefolyó  csatornái, 
a közvetítők,  akik  vettek,  adtak,  de  nem  ám  a 
Teleki-téri  nagyvárosi  zsíbárusok,  még  kevésbbé 
az  arisztokrata  „ószeresek",  akik  szervezetté 
alakulva,  deputácíóba  járnak  a fővároshoz, 
kérve,  hogy  e mesterséget  is  „képesítéshez" 
kösse,  hanem  az  úgynevezett  tandlerek,  akiknek 
ágensei  sem  pléhszámmal  ellátva  folytatnak 
üzletet,  hanem  az  egykori  „handlék",  akik 
mindennel  kereskedtek,  akiknek  mindig  más 
kellett  mint  amit  az  eladó  kínált,  de  akik  végül 
mégis  mindent  megvásároltak.  Itt  kell  keres- 
nünk a mai  szép,  értékes,  mindnyájunk  gyö- 
nyörűségét képező  számos  amateur-gyüjtemény 
igazi  ősét. 

Egy  további  lépést  a haladás  felé  jeleznek  az 
antíquáríusok,  akik  öreg  könyvek  s fontszámra 
kapható  írások  mellett  üvegeket,  porcellánokat 
— több  töröttet,  mint  épet  — is  tartottak  és 
ahová  el-ellátogattak  a mostani  amateurök  elő- 
hírnökei, keresve,  kutatva  és  sokszor  tényleg 
igen  jó  vásárt  csinálva.  Mert  a régiségek  adás- 
vevése  más  elvek  szerint  történik  mint  amínő- 
ket  követni  szoktak  a kereskedelem  egyéb 


ágazatainál.  így  nem  tartozik  a csalás  fogal- 
mához, hogy  a kereskedő  a vevőjét  becsapja, 
újat  adván  el  neki  régi  helyett  és  a legtisztes- 
ségesebb vevő,  az  olyan  is,  aki  különben  a 
világért  sem  követne  el  nem  „fair"  dolgot,  egy 
percig  sem  fog  habozni  az  eladó  tudatlanságát 
kizsákmányolva,  igen  értékes  régiséget  potom 
árön  megvenni.  A kettő  között  csak  az  a 
különbség,  hogy  a kereskedőt  esetleg  rá  lehet 
szorítani  arra,  hogy  a hamisítványt  vissza- 
vegye, de  arra  talán  még  nem  volt  eset,  hogy 
a jó  vásárt  csinált  vevőt  valaha  arra  kénysze- 
rítették volna,  hogy  a kereskedőnek  jogos  hasz- 
nát utólag  megtérítse. 

Ez  a kiállítás  újból  bizonyságát  adta  annak, 
hogy  Magyarországban  műtárgy  nagyon  kevés 
van,  nem  is  volt  soha  sok.  Volt  rengeteg  meny- 
nyíségü  ezüst-  és  aranyedény,  ékszer,  fegyver, 
lőszerszám  és  szép  ruha,  szóval  mindaz,  ami 
az  individuummal,  az  egyénnel  összefüggött, 
annak  a szépségét  emelhette,  vagy  hiúságát 
legyezhette,  de  műtárgy  abban  az  értelem- 
ben, hogy  egy  egyébként  értéktelen  anyagnak 
a megmunkálása,  vonalának  szépsége,  részletei- 
nek harmóniája,  színösszeállításának  varázsa, 
ritmusának  mértéke  kölcsönöz  nagy  értéket, 
ilyen  természetű  műkincs  Magyarországon  nem 
igen  készült,  legalább  is  nem  sok.  Tehát  régi- 
ségkereskedés sem  fejlődhetett  ki,  mert  nem 
volt  miből.  Ennélfogva  a tandlerek  és  antiquáriu- 
sok  sem  igen  tarthattak  nagyértékű  műtárgya- 
kat, inkább  csak  üvegeket,  porcellánokat,  hébe- 
korba  ezüstöt,  ebből  azonban  nem  igen  sokat. 
Mert  bizonyára  emlékezünk  mindnyájan,  nem 
is  oly  nagyon  régen  volt,  hogy  a nagymama 
ezüstjét,  mint  ósdit,  okvetlen  be  kellett  cse- 
rélni új  ezüstért  és  igazán  csoda,  hogy  még 
annyi  régi  ezüstünk  van,  mint  amennyi  egyes 
családoknál  és  a kiállításban  is  található. 
Üveget  Csehország,  porcellánt  Bécs,  ezüstöt 
is  Bécs  szállított  nekünk  nagyobb  mennyiség- 
ben, sőt  azt  lehetne  mondani,  hogy  kizárólag. 
A kiállítás  tanúbizonysága  annak,  hogy  mennyi 
törékeny  porcellán  maradt  meg  nálunk,  kivált 
csésze,  ami  a bécsi  porcellángyárnak  egyik 
specialitása  volt,  amiből  többet  és  szebbeket 
hozott  forgalomba  mint  bármely  más  gyár, 
hisz  a csésze  valóságos  dicsősége  volt  a bécsi 
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császári  gyárnak.  Régente  is  mi  voltunk  az 
osztrák  iparnak  legjobb  vevői,  akiket  ügyes- 
séggel vittek  arra,  hogy  vásároljanak,  vagy 
akiket,  ha  ez  nem  használt,  erővel  emlékeztettek 
arra,  hogy  a mi  szerepünk,  sőt  kötelességünk 
osztrák  árút  fogyasztani.  így  a városoknak 
időről-időre  sorsjátékot  kellett  rendezniük  és  a 
nyereményeket  hozzá  a bécsi  porcelíángyárból 
venníök.  A letelepedési  engedély,  kivált  zsidók- 
nál, szintén  a vagyoni  viszonyhoz  mért  mennyi- 
ségű porcellán  vásárlásához  volt  kötve.  Csiszolt 
üveget  pedig  máshonnét  mint  Csehországból 
nem  is  lehetett  volna  hozatni.  Az  amateur- 
gyűjtés  azonban  tulajdonkép  csak  akkor  szü- 
letett meg  igazán,  amikor  a közlekedési  eszkö- 
zök javulásával  és  a közlekedés  könnyítésével 
a külföldet  felkerestük  és  a külföld  hozzánk 
is  ellátogatott,  amikor  az  állam  először  Ausztriá- 
ban, majd  Magyarországon  nyilvános  jellegű 
gyűjteményeket  alapít,  múzeumokat  hoz  létre, 
amelyeknek  a felületes  néző  előtt  legszembe- 
szökőbb  jellege  az,  hogy  sok  tárgy  van  együtt 
őrizet  alatt  oly  célból,  hogy  gyönyörköd- 
tessen és  tanítson.  A külföldön  való  utaz- 
gatás, a külföldieknek  Magyarországba  való 
jövetele,  az  állami  múzeumok  keletkezése, 
a magángyűjtésre  is  befolyással  volt,  annak 
újabb  lökést  -adott,  színvonalát  megváltoztatta 
és  azt  szélesebb  körre  kiterjesztette. 

A magyar  gyűjtők  élére  kell  állítani, 
noha  már  csak  emléke  él,  gyűjteményei  pedig 
a magánjelleget  elvesztették:  Ráth  Györgyöt. 
Ő volt  a legnagyobb  amateur,  aki  a szépet  a 
szépért  gyűjtötte  és  aki  — s ez  is  egyik  jel- 
lemző vonása  az  igazi  amateurnek  — gyűjte- 
ményére többet  áldozott  mint  amennyi  vagyoni 
viszonyaival  arányban  állott,  aki  nemcsak  jöve- 
delmének feleslegét,  hanem  vagyonának  egy 
részét  fektette  gyűjteményeibe  és  ezzel  tőkéjé- 
nek kamatjairól  lemondott  a szépért.  Ráth,. 
Györgyöt  illeti  meg  az  elsőség  azért  is, ‘mert  gyűj- 
tésében a hazafias  magyar  nemzeti  szempontot 
kidomborította,  amikor  oly  magyar  vonatkozású 
könyvtárral  ajándékozta  meg  az  országot, 
amelynek  párja  nincs.  Ráth  Györgygyel  pár- 
huzamosan keletkezett  az  amateuröknek  az  a 
magyar  csoportja,  amelynek  tekintélyes,  talán 
legtekintélyesebb  része  szíves  volt  féltett  kin- 


cseit a múzeumnak  átengedni  kiállítás  céljából. 
Kell  hogy  legyen,  tudom  is  hogy  van  még  szá- 
mos előkelő  amateur  a fővárosban.  Ezekről  azon- 
ban, sajnos,  ezúttal  nem  szólhatok,  mivel  nem 
vettek  részt  a kiállításon.  Akik  a múzeum  meg- 
hívására megjelentek,  hasznos,  hazafias  feladatot 
teljesítettek,  okos  és  nemes  munkát  végeztek, 
mert  ha  egyéb  haszna  ennek  a kiállításnak 
nem  lesz,  mint  az,  hogy  a gyűjtés  ezentúl 
fokozottabb  mértékben  fog  folyni,  ami  egy- 
értelmű a magyar  földön  létező  régi  kultúr- 
emlékek  megőrzésével,  fenntartásával,  úgy 
azok,  akik  e téren  működni  fognak,  kivívják 
maguknak  a nemzet  háláját  annál  is  inkább, 
mert  hazánk  régi  műemlékekben  vajmi  szegény. 
Magyarországon  minden  egyes  műemlék  foko- 
zott értékkel  bír.  Különösen  megtisztelő  volt 
az  intézetre  a kiállítók  feltétlen  bizalma;  egy 
sem  volt  köztük,  aki  a birtokában  lévő  vala- 
mely tárgy  kiállítását  annak  nagy  értékére  való 
hivatkozással  megtagadta  volna.  Ebben  a körül- 
ményben látom  én  a múzeum  tevékenységének 
egyik  legmegtísztelőbb  gyümölcsét. 

Lehet,  azaz  majdnem  bizonyos,  hogy  az 
olvasó  a kiállítás  szakszerű  ismertetését  várja 
tőlem  e cikkely  kapcsán.  Foglalkoztam  is  e 
gondolattal ; de  szinte  egyidejűleg  le  is  mond- 
tam róla ; lehetetlenség  behatóan,  tanulságo- 
san s e mellett  érdekesen  leírni  a kiállítást. 
Az  alábbi  statisztikai  adatok  ezt  érthetővé  fog- 
ják tenni.  Van  ugyanis  a kiállításon  3754  db, 
melyeket  a katalógus  3342  szám  alatt  460  olda- 
lon ir  le.  Ezek  anyag  szerint  a következőkép 
oszlanak  fel.  Nyugati  eredetű  porcellán  770  db  ; 
egyéb  agyagmunka  Í34  db ; ötvösmunka  625 
db ; bronz  9 8 db ; egyéb  fémmunka  70  db ; 
üveg  2Í2  db ; csont-,  fa-,  kő-  s egyéb  anyag- 
ból való  munka  420  db  ; ékszer  Í98  db  ; minia- 
ture Í38  db ; bőrmunka  50  db ; szövet  íí  db ; 
hímzés  24  db ; csipke  67  db ; fegyver  Í6  db ; 
óra  Í20  db ; legyező  22  db ; könyv  19  db ; 
bútor  U db.  Keleti  műtárgy  3093,  még  pedig : 
porcellán  202  db ; egyéb  agyagmunka  96  db ; 
bronz  66  db ; egyéb  ötvösmunka  Í0  db ; fém- 
munka 95  db ; üveg  Í6  db ; lakk  76  db ; szö- 
vet Í0  db ; szőnyeg  54  db ; fa-,  csont-,  bőr- 
munka s egyéb  anyagból  való  90  db  és 
hangszer  20  db.  Látnivaló  ezekből,  akár 
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eredet , akár  kor,  akár  pedig  gyűjtemény 
szerint  csoportosítva  tárgyalom  ez  anyagot, 
legfölebb  afféle  catalogue  raísonné  jön  létre, 
mely  aligha  érdekelt  volna  bárkit  is.  Az  ama- 
teur- vagy  a magángyűjtemények  iránti  érdek- 
lődés felébresztése  a kiállítás  legfőbb  célja, 
ehhez  ennek  megtekintése  szükséges.  A tár- 
gyak leírását  és  meghatározását  viszont  eléggé 
bőven  a katalógus  adja. 

Amint  az  máskép  nem  lehet,  továbbá  a 
helyszűke  miatt,  de  egyéb  okoknál  fogva  is, 
minden  beszállított  gyűjtemény  ismételt  selej- 
tezés tárgyát  képezte.  Selejteztem  a gyűjte- 
ményeket elsősorban  minőségre  és  a tárgyak 
hitelességére  vonatkozólag.  A legegyszerűbb 
és  legkényelmesebb  az  lett  volna,  ha  kijelentem, 
hogy  a kiállításon  nem  azok  a tárgyak  és 
gyűjtemények  vannak  kiállítva,  amelyeket  a 
múzeum  szerzett  meg,  hanem  azok,  amelyeket 
az  amateurök  gyűjtöttek ; a felelősséget  tehát 
úgy  a hitelesség,  mint  az  esztétikai  nívót  ille- 
tőleg a kiállítókra  hárítom.  Ámde  éreztem,  hogy 
a nagyközönség,  de  meg  talán  maguk  a gyűj- 
tők is  azzal  a megnyugtató  tudattal  szeretnék 
és  fogják  megtekinteni  a kiállítást,  hogy  az 
ott  látható  emlékek  tényleg  abból  a korból 
származnak,  amelynek  szellemében  készültek, 
amelynek  stílusát  feltüntetik  és  hogy  a múzeum 
az  esztétikai  színvonalt  illetőleg  is  bizonyos 
minimumot  szem  előtt  tartott.  Selejteztem  a 
gyűjteményeket  végül  azért  is,  hogy  a felállí- 
tás tetszetős  legyen,  hogy  minden  tárgy  kel- 
lően érvényesülhessen  és  hogy  a gyűjtemények 
összege  s ennek  folytán  a kiállítás  a maga 
egészében  ízléses,  kedvező  benyomást  tegyen. 
Arra  törekedtünk,  hogy  minden  egyes  szekrény 
egy-egy  meggondolt  kompozícióként  hasson, 
mert  tényleg  az ; ahol  a formák,  a tömegek, 
a színek  egymásra  való  hatása,  a harmónia 
érzését  ébresztik  a nézőben.  Amennyiben  tehát 
ezt  elértük  volt  és  netán  maradt  még  néhány 
fölösleges,  elhelyezendő  tárgy,  ezeket  egysze- 
rűen félretettük.  Nincs  kiállító,  akinek  egy 
vagy  több  tárgya  ennek  az  elvnek  áldozatul 
ne  esett  volna. 

Tekintve  azt,  hogy  a gyűjtés  milyen 
rövid  ideje  dívik  hazánkban,  csodálatosan 
csekély  volt  a hamisítványok  száma.  Sok, 


afféle  szembeötlő  hamisítvány,  amely  az  illető 
gyűjteményt  elcsúfította  volna,  nem  is  akadt. 
Igaz,  hogy  a hamisítók  a gyűjtőkkel  párhuza- 
mosan születnek,  mentül  több  a gyűjtő,  mentül 
nagyobb  összegeket  fordítanak  gyűjteményekre, 
annál  több  a hamisító,  annál  több,  annál  ügye- 
sebb hamisítvány  jön  létre.  Mégis  a hami- 
sítványok aránylag  gyér  volta  a budapesti 
amateuröknek  javára  esik. 

Ahol  sok  a régi  porcellán  s ahol  azt  elő- 
szeretettel gyűjtik,  mint  nálunk,  misem  termé- 
szetesebb, minthogy  a hamisítók  is  ezt  az 
anyagot  választják  előszeretettel  tevékenységük 
mezejéül.  A hamisítás  szó  azonban  a jelen 
esetben  kissé  tűlszígorű,  mert  a kiállítás  alkal- 
mával kezem  ügyébe  került  porcellánhamísít- 
ványok  anyaga  legtöbbször  régi  volt  és  csak 
díszítményük  lett  utólag  megváltoztatva,  módo- 
sítva, gazdaggá  téve,  esetleg  valamely  más,  jó, 
régi  eredeti  után  lemásolva.  így  lett  azután 
fehér  porcellánból  színes,  gazdagon  díszített, 
aranyozott  vagy  egyéb  módon  kicsinosított. 
E darabok  megítélésénél  akkor  van  szükségünk 
gyakorlatra  és  jó  szemre,  amikor  a felett  kell 
döntenünk,  hogy  a mázalap,  amely  a felületet 
borítja  s egyszínű,  legtöbbször  pedig  világos, 
régí-e  avagy  utólag  került  rája  ? Legnehe- 
zebben lehet  ezt  eldönteni  a nagyon  vilá- 
gos és  határozatlan  színű  árnyalatoknál.  Táj- 
képeket, alakokat,  mert  rendesen  ezeket  szok- 
ták utólag  a porcellánedényekre  festeni,  köny- 
nyebben  lehet  felismerni,  amennyiben  ehhez 
már  használatban  volt  darabokat  kénytele- 
nek választani,  amelyeknek  egykor  tükörsima, 
hibátlan  felülete  többé-kevésbbé  össze-víssza 
karcolt.  A karcolatok  meg,  ahelyett  hogy  fehé- 
rek volnának  s a képeken  is  hibát  ejtettek 
volna,  csak  olyan  színesek,  mint  a díszítmény 
többi  része,  jeléül  annak,  hogy  a díszítmény 
alkalmazása  előtt  jöttek  létre.  Tehát  nem  a 
gyárban  magában  kapták  a tárgyak  cifra 
köntösüket,  hanem  azután,  jóval  később,  másutt. 
Az  aranyozásnál  viszont  annak  színe  után  kell 
indulnunk.  A régi  aranyozás  fénylő,  meleg, 
sárga,  magán  viseli  a gondos  kezelés,  csiszolás 
és  kiváló  minőség  összes  ismérveit,  míg  ellen- 
ben a modern  aranyozás  tompa,  sötét,  néha 
feketés,  szemcsés  és  míndenkép  selejtes.  A por- 
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cellánok  meghatározásánál  előforduló  leg-  és 
legfogasabb  kérdések  azonban  az  alakoknál  és 
csoportoknál  merülnek  föl.  Mert  az  alak  vagy 
csoport  lehet  szabadon  mintázott,  eredeti  kom- 
pozíció, lehet  szabadon  mintázott  valamely 
meglevő  eredeti  után,  régi  formának  felhaszná- 
lásával készült  vagy  míndenkép  régi,  de  erede- 
tileg tiszta  fehér  és  utólag  kiszínezett.  A különb- 
ségek ilyenkor  oly  subtííísak,  annyira  sok-  és 
különfélék,  hogy  ezeket  leírni  lehetetlen.  Mind- 
össze csak  annyit  állapíthatunk  meg  elvként, 
hogy  az  újonnan  készült  porcelláncsoportoza- 
tok  égetési  foka  csekélyebb  mint  a régieké, 
amit  a gyakorlott  szem  azonnal  észre  fog 
venni  az  anyag  és  a máz  átlátszóságának  és 
fényének  minőségén.  Nagyon  sok  nagyon  kitűnő 
hamisítványt  készítettek  Magyarországon  régi 
ötvösmunkák  és  zománcos  ékszerek  nyomán. 
Ilyenekre  azonban  ezúttal  nem  akadtam,  mert 
a kiállításra  beküldött  magyar  ötvösmunkák 
és  ékszerek,  amennyiben  ezek  előfordultak, 
minden  kétséget  kizáró  módon  eredetieknek 
bizonyultak.  Találtatott  még  bronzhamísít- 
vány,  amin  egyáltalán  nem  csodálkoztam,  mert 
hazánkban  kevés  a régi  bronz,  nem  fejlődhe- 
tett ki  tehát  gyakorlat  annak  megítélésében ; 
másfelől,  mivel  ezek  a bronzok  külföldön  készül- 
nek, ott,  ahol  a bronzhamísítások  technikája 
a régi  bronzok  nagy  értéke  miatt  a lehető  leg- 
nagyobb tökély  fokát  érte  el.  Régi  bronzzal  nem 
igen  foglalkozott  itthon  senki,  tehát  hamisítvá- 
nyokkal sem.  A most  említett  hamisítványok, 
kivéve  a porcellánszobor-csoportozatokat,  nem 
igen  ejthettek  érzékeny  károkat  a budapesti 
gyűjtők  erszényében  és  szinte  eltűnnek  azok 
mellett  a nagystílű  hamisítványok  mellett, 
amelyek  külföldön  készülnek,  gyűjteményből- 
gyűjteménybe  vándorolnak,  ezreket  képvisel- 
nek a készítők  és  százezreket  a vevők  részére. 
Legtöbbször  középkori  ötvösmunkák,  világi  és 
egyházi  edények,  bronzok  és  bútorok  ezek. 
Lesz  idő,  nem  is  sokára,  s e hamisítványok  meg 
fogják  találni  az  utat  hazánkba  is.  Már  láttam 
ez  inváziónak  előjeleit.  Akkor  lesz  majd  ideje 
annak,  hogy  mi  is  gondoskodjunk,  miként 
azt  Németországban  teszik,  a nyilvános  gyűj- 
teményeknek és  amateuröknek,  minden  ország 
áldozatkész,  szépért  másoknál  jobban  lelkesülő 


polgárainak  a törvényhozás  segítségével  való 
oltalmazásáról.  A mi  helyzetünk  előnyösebb 
lesz  a külföld  mostani  helyzeténél,  mert  mi 
az  e téren  gyűjtött  tapasztalatokat  fogjuk  fel- 
használhatni, bevált  példák  után  fogunk  iga- 
zodhatni, nem  úgy,  mint  a külföld,  amely 
sokat  kísérletezik,  számbavehető  eredmény 
nélkül. 

Valami  rendszert  a kiállított  gyűjtemények- 
ben nem  igen  láttunk.  Azokban,  amelyek  örök- 
ségben szálltak  át  jelenlegi  tulajdonosaikra, 
egyáltalán  nincs.  Vannak  gyűjtők,  akik  az  ősi 
gyűjtést  képviselik,  vannak,  akik  csak  bizonyos 
tárgyakat  gyűjtenek,  de  kevesen,  ezek  ren- 
desen csak  egyazon  anyagra,  vagy  tárgyra,  nem 
egyazon  korszakra  szorítkoznak,  kizárólag  egyes 
korszakok  munkálkodását  feltüntető  gyűjte- 
mény egy  van;  aki  csak  magyar  eredetű  tár- 
gyakat gyűjt,  ilyen  is  csak  egy  van,  a többi 
jóformán  azt  gyűjti,  ami,  hogy  úgy  mondjam, 
kezeügyébe  esik.  A gyűjtés  kezdetlegességét 
jellemző  időszak  maradványa  ez  azzal  együtt, 
ami  ímítt-amott  szintén  meglátszik,  hogy  a 
gyűjtött  tárgy  ne  kerüljön  túlságos  sok  pénzbe, 
de  azért  lehetőleg  legalább  valamivel  többet 
érjen,  mint  amennyit  az  illető  érte  adott. 
Másfelől  azonban  az  a talentum,  amely  fajun- 
kat sok  téren  jellemzi,  a gyűjtésnél  sem 
tagadja  meg  magát,  és  egy  ennél  még  neve- 
zetesebb tényt  is  felszínre  hoz  a kiállítás,  jele- 
sül: hogy  az  ízlés  határozottan  emelkedőben 
van  és  regulázta  a gyűjtőket  minden  cseleke- 
detükben. 

Egy  nagy  kérdés  merül  fel  a kiállítás 
tanulmányozásánál,  lehet -e,  kell-e  irányt  adni 
a gyűjtésnek,  amely  kétségkívül  fokozottabb 
mértékben  fog  életre  ébredni  ? Azt  hiszem, 
anélkül  hogy  az  individuális  ízlés  korlátoz- 
tatok, igenis  lehet  és  kell  bizonyos  irányt 
adni  a gyűjtésnek  a jövőben.  Ne  feledjük  el 
mindenek  előtt,  hogy  kultúremlékekben  szegény 
országban  vagyunk,  így  tehát  minden,  ami  az 
elmúlt  korszakoknak  ha  még  oly  csekély 
elemét  képezi  is,  vagy  történelmi  vonatkozás- 
sal bír,  feltétlenül  megőrzendő.  Feltétlenül 
megőrzendő  mindaz,  ami  magyar,  még  akkor 
is,  ha  kevésbbé  szép  mint  egykori  kül- 
földi társa.  A gyűjtést  azonban  azon  kultúr- 
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missziónál  fogva,  amelyet  ez  tulajdonképen 
teljesít,  ki  kell  terjeszteni  a külföldre  is,  külö- 
nösen ott,  ahol  itthon  hézagok  vannak,  A gyűj- 
tés irányát  még  más  tekintetben  is  körül  lehet 
írni,  Gyüjtsünk  elsősorban  és  mindenek  előtt 
tárgyakat,  amelyek  a mi  otthonunk  kiegészítő 
részét  képezik,  amelyeknek  segélyével  laká- 
sunkban bizonyos  hangulatot  tudunk  meghono- 
sítani, amelyhez  minden  további  modern  szer- 
zemény, öntudatlanul  és  akaratunk  ellenére 
is  idomulni  fog,  amelyek  idővel  oly  integráló, 
oly  kiegészítő  részét  képezik  otthonunknak 
és  életünknek,  hogy  azoktól  megválni  lehetet- 
lennek tartjuk.  Ezzel  a köztünk  és  a gyűjtött 
e tárgy  közti  kapcsot  a lehető  legszorosabbra 
fűzzük.  Csak  azután,  ha  egyszer  otthonunknak 
ezt  a melegséget  megadtuk,  gondoljunk  laká- 
sunk tulajdonképení  díszítésére,  az  üveges 
szekrényekbe  való  tárgyakra,  az  ú.  n.  objets 
de  vitriné,  amelyeket  tőlünk  és  otthonunktól  az 
üveglap  mégis  csak  némileg  elválaszt,  amelyek- 
től könnyebben  válunk  meg  mint  amazoktól, 
mivel  amazokat  egyúttal  használjuk  is.  Ha 
egyszer  ennyire  jutottunk,  hogy  üveges  szek- 
rénybe való  tárgyakkal  bírunk,  válik  célszerűvé 
gyűjtésünknek  bizonyos  rendszert  adni,  azaz 
lehetőleg  egynemű  tárgyakat  gyűjteni.  Az  egy- 
nemű vonatkozhatík  az  anyagra,  a stílusra,  a 
korra  vagy  egyéb  mellékkörülményekre.  Ez  a 
rendszer  az  illetőre,  az  illetők  összessége  folytán 
pedig  a nemzet  általános  kultúrnívójára  annyi- 
ban bír  előnnyel,  amennyiben  egy  szakmában, 
egy  korszakot  illetőleg  és  egy  tárgyra  vonat- 
kozólag a gyűjtő  hamarabb  válik  szakértővé, 
aki  nemcsak  hogy  hamis  tárgyakat  nem  vásá- 
rol, hanem  alapos  ismerője  lesz  az  általa  válasz- 
tott kornak  vagy  ízlésnek  és  alkalmassá  válik 
művészi  szépségek  és  fínoságok  felismerésére 
és  élvezésére  oly  mértékben,  amínőre  más 
nem  képes. 

A gyűjtésre  áldozni  kell.  Áldozat  nélkül 
gyűjteni  értékes  tárgyakat  lehetett  hajdanta ; 
manapság  többé  nem  lehet.  A kereskedelem 
a régi  műemlékeknek  ép  úgy,  mint  minden 
más  árúcíkknek  bizonyos,  meglehetősen  nem- 
zetközi, de  amellett  jjfolyton  emelkedő  értékét 
állapítja  meg.  Kincseket  ingyen  csak  a vélet- 
len hoz  felszínre,  még  pedig  az  anyaföld 


méhéből.  Gyűjtemények  manapság  is  tőke- 
befektetést  jelentenek,  mert  amint  egy  körül- 
belül 50  éves  múlt  bizonyítja,  jó  és  szép  mű- 
emlékek értéke,  legalább  eddig,  folyton  emel- 
kedett. Ilyeneken  tehát  veszíteni  alig  lehet. 

Tudom,  hogy  a gyűjtőket  nagyon  érdekli 
az  a kérdés,  mi  módon  kell  eljárniok  a gyűjtésnél, 
hogy  hamisítványt  vagy  értéktelen  tárgyat  lehe- 
tőleg sohase  vásároljanak,  ellenkezőleg,  hogy 
mindig  azt  vegyék,  ami  szép,  ami  jó  és  művészi 
beccsel  bír,  értékes,  s ekként  elérjék  azt*,  hogy 
gyűjteményeik  megüssék  a mértéket.  Arra 
nézve,  hogy  mit  gyűjtsenek,  nem  igen  szorul- 
nak tanácsra,  azt  eldönti  ki-ki  saját  maga,  de 
hogy  hogyan  gyűjtsenek  ? ezt  szeretnék  tudni. 
Sajnos,  éppen  ez  az  a pont,  amelyre  vonatko- 
zólag a legkiválóbb  szakértő  sem  mondhat 
egyebet  általánosságoknál. 

Előrebocsátva  azt,  hogy  leckepénzt  minden- 
kinek kell  fizetni,  mert  csak  a saját  kárán  tanul 
az  ember  igazán,  az  általánosságok  közé  soro- 
lom a következő  tanácsokat  is : sohase  vásá- 
roljunk este,  mesterséges  világításnál,  s ítéle- 
tünket mindig  tartsuk  fenn  a következő  napra, 
amikor  a kiválasztott  tárgyat  a napfénynél 
megvizsgálhatjuk.  Ne  legyünk  a kelleténél 
sóvárabbak  kincsekre,  s ne  akarjunk  a jónál 
jobb  üzletet  csinálni,  ne  akarjunk  potom  árért 
műkincsek  birtokába  jutni.  Sohase  vegyünk 
meg  egy  tárgyat  azért,  mert  olcsó  s mert 
érzésünk  szerint  valamivel  többet  ér  az  érte 
kívánt  árnál.  Ne  akarjunk  soha  műtörténetí 
felfedezéseket  csinálni  és  ne  igyekezzünk  tár- 
gyakba meg  nem  lévő  tulajdonságokat  bele- 
magyarázní,  tisztán  azért,  hogy  tekintélyünk 
önönmagunk  előtt  és  mások  előtt  növekedjék  és 
bebizonyítsuk,  rendesen  mások  előtt,  mennyire 
értjük  az  amateur-mesterséget.  Az  ilyen  meg- 
boszulja  magát  idővel;  olyanok  leszünk,  mint 
a gyermekei  hibái  iránt  vaksággal  megvert 
szülő.  Ha  csodálatos,  szokatlan  vagy  furcsa 
tárgyra  akadunk,  legyünk  a rendesnél  óva- 
tosabbak, sőt  azt  mondhatnám,  legyünk 
bizalmatlanok.  Amit  egészséges  fejlődés  hoz 
létre,  az  lehet  kiváló,  bámulatraméltó,  de 
sohasem  furcsa.  Csodákat  a régiségkereskedés 
terén  csak  tökéletlen  műveltségű  hamisítók 
hoztak  létre. 
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Budapesten  van  ezernyi  egyesület,  de  egy 
sincs,  aminő  van  Parisban  amateuröfc  részére, 
akik  hetenként  egyszer  összegyűlnek,  eszmé- 
ket cserélnek,  tapasztalataikról  beszámolnak  és 
társaik  elé  viszik,  mintegy  a bíróság  elé  az  olyan 
eseteket,  a melyekkel  nem  tudnak  tisztába 
jönni.  Lehet,  hogy  idővel  ilyen  egyesület, 
amely  mellesleg  megjegyezve  nem  tartoznék  a 


leghaszontalanabbak  közé,  nálunk  is  megalakul. 
Addig  is  azonban  az  iparművészeti  múzeum 
kötelességéhez  képest,  igaz  érdeklődéssel  s 
őszinte  örömmel  ajánlja  fel  szolgálatait  a buda- 
pesti amateuröknek,  valahányszor  azoknak 
erre  szükségük  van.  Ki  fogjuk  őket  szolgálni 
önzetlenül,  minden  melléktekíntet  nélkül,  leg- 
jobb tehetségünk  szerint. 


t % 


ANGOL  ZOMÁNCMUNKÁK. 

IRTA:  GlNEVERNÉ  GYŐRY  ILONA. 


ABRADFORDI  híres  Corn  Exchange  termé- 
ben történt,  hogy  egy  előadásom  alkal- 
L mával  azt  találtam  mondani,  hogy  ha 
francia  ember  vesz  zsebórát,  a számlap  meg 
a födél  rajzát  nézi  meg ; ha  német,  a kere- 
keket meg  a rugókat;  ha  angol,  akkor  meg- 
emelíntí  az  órát,  hogy  mennyi  lehet  benne 
az  arany.  Hallgatóságom  pedig  azt  is  meg- 
mutatta, hogy  magára  ismert  benne,  meg  azt 
is,  hogy  nem  haragszik  érte  (pedig  ez  a kettő 
gyakran  kizárja  egymást)  azzal  az  igazi  »york- 
shíre-í  nevetés «-sel,  amelyet  hírből  legalább 
mindnyájan  ismerünk  a Dickens  nagyerejű, 
nagyszavú,  nagyszívű  yorkshíre-í  molnárja, 
John  Browdíe  révén. 

Nos,  az  ő meggyőződésük,  hogy  a jó, 
becsületes  anyag,  még  pedig  jó,  becsületes  mér- 
tékben megadva,  kelléke  minden  jóravaló  alko- 
tásnak, ez  ott  lappang  az  angol  iparművészei- 
ben is,  néha  klasszikusan  széppé,  néha  egy 
kicsit  nehézkessé  téve  a műíparí  termékeket, 
aszerint,  amint  azok  faji  természete  kívánja-e 
a súlyos  anyag  súlyos  mértékét  vagy  inkább 
ellentmond  annak.  így  pl.  az  impozáns  lábas- 
órák (grandfather  clock)  között  alig  van,  ami 
ne  volna  szép,  ha  angol  készítmény,  míg  a 
kandallódísznek  készült,  könnyedséget  kívánó 
órák  közt  alig  van,  ami  ne  volna  csúnya. 
Mert  amannál  a gazdag  anyag  gazdag  mér- 
téke érdem,  emennél  hiba.  Ötvösművészetük 


termékeivel  is  nem  egyszer  vagyunk  így. 
Vonalbeli  szépség  alig  lehet  több  valami  ebédlő- 
asztali  tárgyon,  mint  azokon  a talpas  és  föde- 
les  ezüst  levesestálakon,  melyeket  régi  vidéki 
úríházakban  még  odatesznek  elénk  a feketére 
aggult  tölgy faburkolatú  ebédlő  tölgyfaaszta- 
lára. De  viszont  mikor  ugyanott  egy  ecet-, 
olaj-,  bors-  és  mustártartó  a maga  négycsúcsos 
födelű  üvegével  a négytornyú  londoni  Towert 
ábrázolja,  igazán  azt  mondjuk,  hogy  ha  valaki- 
nek az  asztalán  ez  a két  dolog  egymás  mellett 
áll,  az  vagy  amannak  a szépsége,  vagy  ennek 
az  esetlensége  iránt  vak. 

Ékszereikben  is  a legújabb  időig,  a mi 
boldog  korunkig,  amely  az  » early  Victorian 
era«  borzalmait  elsöpörte  és  amely  az  ékszer 
szépségét  immár  nem  lattal  méri,  sok  volt  a 
szép  és  jó  anyag  fölösleges  halmozása.  Példa 
rá  ma  egy  arisztokrata  család  gyönyörű  gyöngy- 
ös opálékszere,  amely  egy  családi  kép  tanú- 
sága szerint  még  csak  egy  darabot  tett  ki  és 
a nagyanya  mellcsat  gyanánt  viselte  (testvérek 
közt  is  elmenne  mellvért  számba),  a követ- 
kező generáció  már  megosztotta  két  nővér 
között ; azok  viselték  medallion  és  hosszú 
fülbevaló  gyanánt.  Még  ekkor  is  gazdagabb 
és  csúnyább  volt  mint  kellett  volna ; míg 
végre  ma,  mikor  négy  családtag  közt  oszlik 
meg  és  mindegyiknek  van  belőle  nyaklánca, 
most  a legszebb,  mert  most  művészet  van  a 
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rajzában,  művészet,  amelyet  a gyöngy  és  kő 
szolgálnak  és  nem  elnyomnak,  mint 
előbb. 

Hogy  a gazdag  anyag  halmozása,  kivált 
az  ötvösségben,  így  megmaradt  az  angoloknál, 
annak  oka  valószínűleg  részben  az  az  érdekes 
műtörténetí  tény,  hogy  bizonyos  fokig  és  bizo- 
nyos vonásokban  minden  nemzet  jóformán 
örökké  ott  marad,  ahová  egy-egy  lemult  fény- 
kora terelte  az  ízlését.  Francia  díszbútor  talán 
sohasem  fog  teremni  or  moulu  és  vernís 
M a r t í n nélkül,  amelyeket  az  egyik  fénykor 
teremtett  meg. 

Anglia  műiparának  egyik  virágzó  ideje 
persze  az  Erzsébet  kora  volt  és  az,  akiről  egyik 
történetírója  mondja,  hogy  a káprázatos  pompa 
nagy  szereteténél  fogva  egyetlen  nagy  dísz- 
menet volt  az  egész  élete,  természetesen  oda- 
terelte a műipart,  hogy  az  pompát,  erős  fény- 
és  színhatásokat  valósítson  meg  metszett  bár- 
sonyban, ércmttnkában,  zománcozásban  egy- 
aránt. Mintha  mindebben  ott  rejlett  volna 
valami  abból  az  egyéniségből,  akinek,  mint 
Erzsébetnek,  a tompított,  diszkrét,  intim  szép- 
ség nem  igen  kellett  sem  az  élet  eseményei- 
ben, sem  a művészet  alkotásaiban.  Hiszen  még 
annak  a sajátságos  ténynek  is,  hogy  míg 
Erzsébet  kortársaínak  akárhány  jól  festett  arc- 
képe van,  neki  magának  egy  sincs,  az  a 
magyarázata,  hogy  mikor  az  arcképfestő  az 
árnyékfoltokat  akarta  Erzsébet  arcára  festeni, 
keményen  tudtára  adta,  hogy  az  ő arcán 
nincs  árnyék,  az  csupa  fény ! Hanem  aztán 
olyan  is  minden  arcképe,  mint  egy  porcellán- 
tányér. 

A híres  canterbury-í  takácsokat  (azoknak 
a munkásságát  és  mintáit  is  be  kell  itt  mutat- 
nom egyszer)  Erzsébet  utasította  rendre,  hogy 
nem  parasztleány  ő,  hogy  az  ő ruháin  is  csak 
olyan  szegényes  gyűszünyí  rózsamínta  legyen 
beszőve,  telik  őneki  nagyobbra  is.  És  így, 
míg  pl,  a francia  selyemipar  mindig  meg  fog 
őrizni  valamit  a gracíózus  p é k í n é és  í m- 
prímé  á chaine  mintákból,  melyeket 
Marie  Antoinette  szeretett,  az  angol  selymek- 
ben, dekoráló  kelmékben  ma  is  gyakori  a 
nehéz,  pompás,  merev,  királyi  Tudor-rózsa, 
Tudor-liliom. 


De  mivel  az  ötvösmunka  és  zománcolás 
volt  az,  amely  az  angol  műiparban  ezt  a jel- 
leget oly  soká  megőrizte,  az  teszi  oly  érde- 
kessé, hogy  most,  mikor  az  egész  világon  az 
ízlésnek  olyan  megújhodást  teremtő,  zsongító 
tavaszi  szele  zúg  végig,  milyen  a hatás  az 
ékszerekre,  zománcolásra  vonatkozólag. 

A leginkább  szembeszökő  sajátság  az, 
hogy  az  angol  ékszer  ma  a jellegét  illetőleg 
nagyon  új  és  nagyon  régi  egyben.  Tehníkája 
olyan,  hogy  használja  a legújabb  vívmányo- 
kat, de  motívumai,  sokszor  jelentősége  az  igen 
régi  korból  erednek.  Antiknak  szabad  lennie, 
csak  ódivatúnak  nem.  És  ezért  kerüli  el  ter- 
mészetesen az  új  műípar  az  ötvösségnek 
50 — 60  évvel  ezelőtti  korát,  amelynek  emlékei 
a régi  családi  albumokban  ijesztgetnek  ben- 
nünket. Nevezhetném  az  ötvösség  aranykorá- 
nak, mert  az  igaz,  hogy  aranyból  egy-egy 
medaíllonra,  karperecre  sohasem  fordítottak 
rá  annyit,  mint  akkor,  de  más  értelemben 
ugyancsak  nem  volt  aranykor  az  az  idő, 
mikor  a korallcseresznyékkel  díszített,  órakörte 
súlyú  medaíllonokban  kellett  egy-egy  hajfürtöt 
vagy  elfakult  daguerrotypíát  viselni.  Nem 
tudok  szabadulni  attól,  hogy  Shelley  talán 
egy  olyan  medallion  alatt  látott  görnyedni 
valakit,  mikor  híres  sorát  megírta : Emlékeket 
viselni  mily  súlyos ! 

Újak  tehát  az  angol  ékszerek  oly  értelem- 
ben, hogy  az  ötvösszerszámok  nagy  tökéle- 
tességénél fogva  minden  nehézséget  el  tudnak 
kerülni ; az  ércanyagból  épen  csak  annyi 
marad  meg,  amennyi  egy-egy  kő  szépségének 
kiemeléséhez,  egy-egy  zománcfelület  formai 
tökéletességéhez  vagy  egy  kevés  kis  vésésí 
díszhez  kell.  Máskülönben  sima  arany  felüle- 
tet nem  látunk  jóformán  sehol.  A zománc  az, 
ami  most  uralkodik,  még  pedig  jóformán 
kivétel  nélkül  a translucíde  zománc,  amely 
nem  fedő,  hanem  lazur  színekben  borítja  az 
ércet,  úgy  hogy  ez  átcsíllog  rajta.  Nagyon  ter- 
mészetes, hogy  a szín  és  fény  kombinált  hatása, 
mint  mindenben,  úgy  ebben  is  nagyon  meg- 
ragadó, de  azért  például  a magyar  ékszerek- 
ben nagy  kár  volna,  ha  a fénytelen  erdélyi 
zománcot  a translucíde  kiszorítaná,  mert  ék- 
kövekkel vegyítve  az  erdélyi  mindig  szebb 
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342. 


342.  BRONZ-ÓRA  ÉS  ILLATSZER-FÜSTÖLŐ  PENDULE  ET  BRÜLE-PARFUM  EN  BRONZE. 

ALABASTROM  TALAPZATTAL.  EPOQUE  LOUIS  XVI. 

XVI.  LAJOS  KORA. 


BÁRÓ  HERZOG  MÓR  TULAJDONA. 
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343. 


343.  KERESZTELŐ  TÁL.  ARANYOZOTT  EZÜST.  PLAT  DE  BAPTÉME  EN  ARGENT  DÓRÉ. 

AUGSBURG,  XVII.  SZÁZAD.  AUGSBOURG,  XVIIe  SIÉCLE. 

GRÓF  BATTHYÁNY  LAJOSNÉ  TULAJDONA. 


344. 


344.  PORCÉ LLÁNCSÉSZE  ALJJAL.  FAYENCE  LEVESESTÁL. 

VENEZIA,  XVII.  SZÁZAD.  HOLICS,  XVIII.  SZÁZAD. 

TASSÉ  EN  PORCELAINE  DE  VENISE  XVIIe  SIÉCLE,  ET  SOUPIÉRE  EN  FAIENCE  DE  HOLICS.  XVIIIC  SIÉCLE. 

BAROSS  JÁNOSNÉ  TULAJDONA. 
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346. 


345.  VEREJTÉKES  POHÁR  (XVIII.  SZÁZAD) 
ÉS  KUPA  (XVII.  SZÁZAD) 

ARANYOZOTT  EZÜSTBŐL. 

BÁRÓ  RADVÁNSZKY  GÉZA 
TULAJDONA. 


GOBELET  (TRAVAIL  HONGROIS 
DU  XVIIH  SIÉCLE), 
ET  HANAP  (BRASSÓ  XVIIC  SIÉCLE) 
EN  ARGENT  DÓRÉ. 


MOULE  POUR  PAIN 
D’ÉPICE. 


346. 

MÉZESKALÁCS-MINTA. 
SALAMON  ÍTÉLETE. 
BÁRÓ  NYÁRY  ALBERT 
TULAJDONA. 
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347.  ELSLER  fanny  porcellánszobrocskája. 

WIEN  1844. 

FIGURINE  (FANNY  ELSLER)  EN  PORCELAINE 
DE  VIENNE. 

KESZLER  JÓZSEFNÉ  TULAJDONA. 


348.  MAJOLIKA  DÍSZEDÉNY. 

XVIII.  SZ. 

VASE  EN  FAIENCE.  XVIIF  S. 
ÖZV.  GRÓF  PEJACSEVICH 
MÁRKNÉ  TULAJDONA. 


349. 


350. 


349.  LEVESESTÁL,  PORCELLÁN.  WIEN  Í820  — 30. 
TERRINE  EN  PORCELAINE  DE  VIENNE. 

ÖZV.  GRÓF  PEJACSEVICH  MÁRKNÉ  TULAJDONA. 


350.  FAYENCE  KANNA. 
TATA,  XVIII.  SZÁZAD. 
POT  EN  FAIENCE  DE  TATA,  XVIIP  S. 
KISZELY  GE1ZA  TULAJDONA. 
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351. 


351.  KÁVÉCSÉSZE  ALJJAL  ÉS  KANNA.  BÖTTGER-PORCELLÁN.  MEISSEN,  1709. 

MEISSEN,  1710.  ÖZV.  GRÓF  SZÉCHENYI  IMRÉNÉ  TULAJDONA. 

DR.  SARBÓ  ARTURNÉ  TULAJDONA. 

CAFETIÉRE  ET  TASSÉ  EN  PÁTE  DE  BÖTTGER. 


352.  KORSÓ.  CRUCHE  EN  PORCELAINE. 

PORCELLÁN.  VIENNE,  XVIIF  SIÉCLE. 

WIEN,  1720—30. 

FARAGÓ  ÖDÖN  TULAJDONA. 


353.  TÁLACSKA  FEDŐVEL.  TERRINE  PÁTE 

U.  N.  BÖTTGER-PORCELLÁN.  DE  BÖTTGER. 

MEISSEN,  1710. 

ÖZV.  GRÓF  BATTHYÁNY  GÉZÁNÉ  TULAJDONA. 
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marad.  Mi  több,  kár  volna  már  csak  azért  is, 
ha  még  a mi  régi  magyar  stílusunkban  is  ez 
jelennék  meg,  mert  ez  az  újfajta  zománc  egy 
kissé  már  most  is  »híc  et  ubíque«,  ami  nem 
csoda,  mert  sokféle  alkalmazásban  csakugyan 
gyönyörű.  Ha  az  ékszerek  pl.  arabeszk-motí- 
vumot,  reneszánsz-motívumot  ábrázolnak,  vagy 
pillangót,  szitakötőt,  fényestollú  madarat,  szó- 
val, ahol  a fény  illik  a dologhoz,  ott  gyö- 
nyörű, de  pl.  sok  vírágmintájú  zománcékszer- 
ben épen  a hamvasság  a legszebb. 

Az  ékszereken  kívül  van  azonban  egyféle 
dísztárgy,  amelyen  a transíucíde  zománcolás- 
sal csodaszép  hatásokat  érnek  el.  Ezek  a vörös- 
rézből való  tömör  lapok,  melyek  6\Í0,  ÍOX^S 
cm  nagyságban  és  ehhez  hasonló  méretekben 
készülnek  zománcozott  tájképpel  festve.  Alkal- 
mazásuk sokféle,  de  leginkább  díszdobozok, 
cédrusfából  való  szívarládák,  ékszerszekrények 
teteje  lesz  belőle.  Mivel  a tájképek  érdekes- 
sége  gyakran  a világosság  forrásának  irányá- 
nak új  voltától  függ,  gondolhatjuk,  hogy  ezek 
a tájképek  sok  alkalmat  nyújtanak  meglepő 
új  hatásokra,  mert  a világosság  mintegy  át- 
dereng a háttérből. 

Az  egyiken  fekete-zöld  cíprusfák  sorát 
látjuk  erősen  széífujta  hajtásban.  Az  ég  vihar- 
szürke,  csak  a sarokból  csillog  elő  valami 
rőt,  víharszínű  naplemente ; ez  a csiszolt  réz- 
lap színe,  amelyet  ott  csaknem  szüntelen  víz- 
zománc borít.  A másikon  a csodásán  kék 
Loch  Lomond  tó  képét  láttam  aranyzöld 
tavaszi  fákkal ; a hajnali  ég  rózsaszín  bárány- 
felhőkkel van  tele.  — Ha  pedig  valami  erő- 
sebb fényhatást  akarnak,  pl.  holdfényben  csil- 
logó vizet,  akkor  a festék  alá  azon  a ponton 
egy  kevés  ezüst  jön  és  ez  villog  át  a kékes- 
fehér lazurfestéken. 

Mindez  azonban  a zománcmunkák  nagyon 
új  voltához  tartozik.  El  kell  tehát  mondanom, 
hogy  motívumaik  még  igen  sokszor  teljesen 
régiek,  az  ősi  kelta  időbe  visszamenők.  Ez  külö- 
nösen azóta  tűnik  szemembe,  mióta  a kelta 


iparművészeti  kiállítást  láttam.  Nemcsak  hogy 
az  ismeretes  zsineg-  és  csomó-minták  szere- 
pelnek sokat  (pl.  egy  gyönyörű  nyakláncot 
láttam  oxydált  ezüstből ; mintha  csupa  sodrott 
zsineg  lett  volna  és  a hat-nyolcszoros  ezüst- 
fonalak helyenként  gyönyörűen  összebogozva  a 
Celtic  knot  szerint),  hanem  számtalan  tárgy 
teljesen  a régi  tárgyak  utánzata.  Pl.  a kis 
bársony-  vagy  bőr-kézitáskák  ezüst  vagy  arany 
zárópántjaí  félhold-  vagy  szívalakban  tökéletes 
másai  a régi  kelta  öltözéket  kiegészítő  spórán 
zárainak.  A spórán  az  a kecskebőrből  készült, 
hosszú  szőrrel  díszített  erszény,  amelyet  a 
skótok  viselnek.  — Az  estélyi  köpenyeken 
és  prémgalíérokon  nagy  szerepet  játszó  zomán- 
cos  csat,  melyből  oly  rengeteget  rendelnek  az 
angol  iparművészeknél,  híven  másolja  azokat 
a csatokat,  melyek  az  Arisai  d-nek  nevezett 
régi  női  kelta  öltönyt  tartották  össze.  A dísz- 
gombokon a régi,  c a í r g o r m nevű  kavicsok 
szerepelnek.  — Azok  az  ízekre  osztott  ezüst- 
övek,  melyekbe  szalagot  vagy  bőrpántot  fűz- 
nek, a IX.  századból  való  képeken  már  lát- 
hatók a Mattheson  felföldi  család  öltönyén 
és  végre  azok  a hajdísznek  használt  csatok, 
amelyek  hátsó  lapján  erős  fogó  van  a kócsag- 
csomó vagy  paradícsommadártoll  számára, 
amit  Londonban  annyit  látni  az  operában, 
tökéletes  másolata  annak  az  érccsatnak,  mely 
a régi  skót  sapkák  peremét  baloldalt  felhajtva 
tartotta,  míg  fogójába  a suaícheantas-t 
tűzték,  vagyis  a jelvírágot,  amelyből  meg  lehe- 
tett tudni,  milyen  törzshöz  tartozik. 

S reánk  magyarokra  határozottan  ez  a 
legérdekesebb  vonása  az  angol  iparművészet 
ez  ágbeli  fejlődésének.  Mi  lehetne  jobb,  mint  ha 
a magyar  iparművészet  is  folytatja  azt  a 
hatalmas,  gyönyörű  munkát,  melyet  a régi 
nemzeti  motívumok  felkutatására  és  felhasz- 
nálásában már  is  kifejtett.  Hiába,  a művészet 
is  olyan,  mint  a regék  Anteusza,  annak  az 
ereje  sem  sarjadhat  ki  másból  mint  az  anya- 
földdel való  érintkezésből. 


Magryar  Iparművészet. 
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NÉHÁNY  MEGJEGYZÉS  A LINOLEUMMETSZÉS 

CÍMŰ  CIKKRE.* 


SOKSZOR  hallunk  sokféle  sokszorosítási  eljárásról 
beszélni,  pedig  az  alatt  nem  magát  a sokszorosítás 
ténykedését  kell  érteni,  hanem  az  annak  a meg- 
jelölésére szolgál,  hogy  mint  készült  az  a forma, 
amelyről  a sokszorosítás  tö'rtént.  Mindazok  az  eljárások, 
amelyek  olyan  formáról  történnek,  ahol  a fény  áthatolhat, 
s ennek  kihasználásával  jön  létre  a kép,  a fénnyel  való 
képírás  körébe  tartoznak,  míg  ahol  a felületen  történt  az 
elváltoztatás,  úgy  hogy  arról  lenyomat  nyerhető,  az  a 
nyomtatás.  Nyomtatási  eljárás  ismét  háromféle  van, 
aszerint,  hogy  mily  irányban  vagy  miképen  történt  a 
felületelváltoztatás.  Van  magas-,  sík-  és  mélynyomtatás. 
Képviselői  a könyvnyomtatás,  a litográfia  és  a réz- 
nyomtatás. A magasnyomású  formánál  a nyomtatandó 
forma  azon  részei,  amelyek  a nyomtatásban  előtűnnek, 
egy  felszínen  vannak,  míg  a nem  nyomtatandó  részek 
mélyen  fekszenek.  A nyomtatás  akként  történik,  hogy  a 
formát  egyszerűen  befestékezik,  papírost  helyeznek  reá, 
erre  nyomást  gyakorolnak ; a formára  rakott  festék  a 
papírosra  tapad  s kész  a nyomat.  A magasnyomású 
formának  ellenkező  képét  mutatja  a mélynyomású  forma, 
amelynél  a nem  nyomtatandó  részek  vannak  mélyítve 
és  pedig  a különböző  árnyékolásoknak  megfelelően  mélyen. 
Az  ily  forma  nyomtatásánál  a festéket  ruganyos  labdával 
igyekszenek  belegyömöszölni  a lemez  legmélyebben  fekvő 
részébe  is  s a nem  nyomtatandó  részekre  lerakodott 
felesleges  festéket  a formáról  a sajtóba  helyezés  előtt  el 
kell  távolítani,  ami  letörlés  útján  történik.  A síknyomás- 
nál úgy  a nyomtatandó,  mint  a nem  nyomtatandó 
részek  egy  nívóban  vannak  elhelyezve  s egy  összefutó 
síkfelületet  képeznek  s a nyomtatás  a zsíros  festék  s a víz 
egymástól  való  eltaszítódásán  alapszik.  A kép  a festék  fel- 
vételére alkalmassá  van  téve,  míg  a többi  rész,  mivel 
nedves,  azt  fel  nem  veszi,  hanem  magától  eltaszítja. 

Néhány  év  előtt  Párisban  a grafikusok  nemzetközi 
kongresszusán  szóba  kerültek  a sokszorosító  nyomtató 
eljárások  elnevezései  s akkor  arra  a megegyezésre  jutottak, 
hogy  ha  már  közvetlenebbül  nem  is,  de  a név  az  eljárás- 
ról annyit  engedjen  következtetni,  hogy  az  a magas-,  sík- 
avagy  mélynyomású  eljárások  osztályába  tartozik-e  ? 
Ezt  pedig  akként  óhajtották  volna  elérni,  hogy  az  elneve- 
zés t i p i a szócskával  végződjék,  ha  az  magasnyomású 
eljárást  jelöl ; g r á f í á - val,  ha  az  síknyomású  eljárás 
és  gravür  - rel,  ha  mélynyomás.  Ez  azonban  nem  oly 
értelemben  veendő,  hogy  típía,  gráfia  és  gravürön  kívül  sok- 
szorosítás neve  nem  végződhet,  hanem  félreértések  elkerülése 
céljából  csak  úgy,  hogy  típíával  ne  végződjék  sík-  vagy 
mély  nyomású  eljárás  neve,  gráfiával  magas-  vagy  mély- 
nyomásúé s gravürrel  magas-  vagy  síknyomásúé. 

* L.  a Magyar  Iparművészet  J907.  évi  folyamának  szeptem- 
béri  füzetében  (248.  old.)  megjelent  cikket.  A szerk. 


A fametszetről  való  sokszorosítást  mindenki  xylo- 
gráfiának  nevezi.  Oly  kitétel  ez,  mely  hosszú  időn  keresztül 
annyira  népszerűvé  vált,  hogy  kiküszöbölésére  a legjobb 
akarat  mellett  is  hosszú  időre  volna  szükség,  annyival  is 
inkább,  mert  ha  valamelyik,  úgy  akkor  ez  az  elnevezés 
az,  amelynek  használata  esetleges  félreértésekre  nem  fog 
alkalmat  szolgáltatni.  (Legegyszerűbb  megoldása  a dolognak 
az,  ha  nem  az  idegen  xylográfía  szót  használjuk,  hanem  a 
jó  magyar  fametszés  elnevezésével  élünk.  Az  angol  is  azt 
mondja  : art  of  wood-engraving,  a francia  bár  xylographíe 
elnevezést  használ,  a készítőjére  már  azt  mondja,  hogy  : 
graveur  en  boís.)  Másképen  állunk  azonban  már  a 
linóleumba  való  metszéssel.  Az  említett  párisi  kongresszus 
határozatát  a franciák  s a németek  grafikusainak  igen  nagy 
része  magáévá  tette  s grafikai  szaklapokban  a törekvés 
ennek  betartására  mindenkoron  észlelhető.  Eltekintve  azon- 
ban a külföld  utánzásától,  mégis  csak  inkább  a línoleum- 
típía  elnevezést  vélem  helyesebbnek  tartani,  mint  a línoleum- 
gráfíát,  mert  a magasra  való  metszés  a típushoz  közelebb 
áll,  mint  a grapho-hoz.  Linóleumból  készült  formáról 
sokszorosítást  másképen  nem  tudok  magamnak  elgon- 
dolni, mint  úgy,  hogy  a lemezből  a rajztalan  elemeket, 
tehát  azokat,  amelyek  a fehér  papíroson  nem  feketén, 
mint  a forma  képének  részei,  hanem  fehéren  tűnnek  elő 
a nyomtatásban,  kivágjuk.  Szóval  línoleumforma  csakis 
magasra  metszett  forma  lehet  és  soha,  semmi  körülmények 
között  sem  olyan,  amelynek  elnevezése  gráfiával  végződ- 
hetnék, melynél  feltételezzük  a síknyomásút,  azaz  olyan 
formát,  mely  nyomtatásának  lényege  e kémiai  folyamat. 
Feltételezve  azonban  ennek  eshetőségét,  bár  meg  nem 
engedve,  annyival  kevésbé  állhatna  ez  fenn,  mert  más- 
képűt és  szerkezetűt,  mint  vonalast,  a linóleumba  met- 
szeni nem  lehet.  Nem  lehet  pediglen  azon  egyszerű  oknál 
fogva,  mert  anyaga  s annak  mínéműsége  azt  meg  nem 
engedi.  A linóleum  anyaga  — melyet  az  angol  Wolton 
készített  először  a múlt  század  70-es  éveiben  — parafa- 
lisztből  és  nyers  kaucsukoldatból  áll,  vagy  parafalísztből 
és  lenolajfírnásznak  magasfokú  oxídálásából  nyert  kaucsuk- 
szerű  anyagnak  keveréke.  A linóleum  anyaga  tehát  puha, 
rendkívül  ruganyos  struktúrája  nem  erősen  zárt,  ami 
alatt  azt  értem,  hogy  a vagdalása  igen  könnyű.  Grafikai 
célokra  a felragasztása  legbíztosabban  színdétíkonnal 
eszközölhető  fadúcra  vagy  ólomlemezre.  A felragasztásnál 
ajánlatos  hátoldalát  bekarcolnunk,  mert  minél  érdesebb  az, 
annál  kisebb  az  eshetősége  annak,  hogy  leválik  az  alá- 
tétről, amelyre  ragasztottuk.  A ragasztóanyaggal  történt 
megkenés  után  préselés  alatt  kell  megszáradnia  j erősen 
bepréselnünk  azonban  nem  szabad,  mert  akkor  egy- 
részről a ragasztóanyaga  a széleken  kífeccsen  s másrészről 
a linóleum  megnyúlik. 

A könyvnyomdái  kolorírozásnál  a línoleummetszés- 
nek  elég  szép  szerep  jutott  körülbelül  egy  évtized  óta 
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külföldön  is,  de  nálunk  is.  A tapasztalat  azonban  amellett 
bizonyít,  hogy  különösen  nagyobb  teret  magának  aligha 
fog  hódítani.  Mint  alnyomatú  lemez  kitűnő  szolgálatokat 
tesz,  mert  anyaga  olcsó  s könnyen  és  gyorsan  munkál- 
ható meg.  De  egyébre  mint  alnyomatú  lemezek  vésésére, 
tehát  közvetlen  alkotásra  kevésbé  ajánlatos,  mert  sem  a 
művészi,  sem  a technikai  kívánalmaknak  a nyomtató 
sajtóban  meg  nem  felelhet.  Meg  nem  felelhet  azért,  mert 
puha, ruganyos  és  nyúlik.  A metszést  koníkusan  kell  végezni 
s kis  helyek,  mondjuk  kísebbszerű  vonalak  kivágásával, 
nem  lehet  azt  karcolással  elintéznünk.  Hogy  a papiros 
a nyomtató  sajtóban  a formára  rakott  festéket  kellőkép 
leemelje,  arra  erős  nyomásra  van  szükségünk,  már  pedig, 
ha  a nyomás  erős,  — történjék  a nyomtatás  akár  gördítő 
sajtón,  hol  a nyomtatás  pillanatnyi,  akár  párhuzamos, 
minden  ponton  egyszerre  való  nyomásnál  — a linóleum 
feltétlenül  nyúlik,  ez  a dolog  természetében  rejlik. 

Azt  a feltevést,  hogy  a linoleum  rugalmas  szövete 
kevesebb  nyomást  igényel  a présben,  mint  a fametszet,  a 
gyakorlati  úton  szerzett  tapasztalat  megcáfolja.  Egyszerű 
fizikai  jelenségre  vezethető  vissza  az  a tény,  hogy  minél 
rugalmasabb  valamely  forma,  annál  erősebb  nyomást 
igényel,  nemcsak  a felület  erőteljes  és  egyenletes  kíhozása 


miatt,  de  azért  is,  mert  a nyomtatási  folyamat  alatt  a 
nyomás  erősségéből  enged. 

Galvanoplasztika!  úton  történő  formasokszorosításra 
línoleummetszés  kevésbé  alkalmas  mint  bármely  más  lemez. 
Kalanderen  ólomfoliára  egyáltalán  nem  lehet  leformální 
nyúlós  és  puha  voltánál  fogva  ; guttaperkával  (amely  a 
mai  üzemnél  amúgy  is  ad  acta  tétetett)  mint  két  ilyen 
érintkező  anyag  összeférhetetlen  s más  anyag  nem  marad 
hátra  mint  a viasz.  Kevés  zsírtartalmú  viasszal  kell  dol- 
gozni, ha  azt  akarjuk,  hogy  a préselés  alatt  ne  ragadjon 
belőle  a linóleumra,  amelynek  különben  úgy  kerülhetünk 
elébe,  ha  a linoleumlemezt  a préselés  előtt  kettős  króm- 
savas káliummal  bekenjük,  ami  felületét  rövid  időre  csont- 
keménnyé teszi. 

Párhuzamot  vonni  a línoleummetszés  és  a fametszet 
között : azt  nem  kísérlem  meg,  mert  össze  sem  lehet 
őket  hasonlítani.  Az  egyiknek  előkelő  volta  kimagaslóan 
tündöklík,  míg  a másiké  kezdetleges  s fénye  alig  ítt-ott 
pislogó  ; az  egyiknek  van  évszázados  gyönyörű  múltja  és 
fényes  jelene,  klasszikus  értékű,  mely  soha  elhomályosodni 
nem  fog;  a másiknak;  annak  jövője  a bizonytalan 
homály. 

Szabó  Róbert. 
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KIÁLLÍTÁSOK. 

Am.  iparművészeti  társulat  KARÁ- 
CSONYI VÁSÁRJA  ÉS  A TÁRSULAT  RÉSZÉ- 
RŐL RENDEZETT  HORTI-EMLÉKKIÁLLÍTÁS  az 
amateurgyűjtők  kiállításával  együtt  november  hó  16-án 
nyílt  meg.  A Társulat  vásárján  kiválóbb  iparművészeink 
a megszokott  módon  vesznek  részt  és  szebbnél  szebb  mun- 
káikkal megtöltötték  az  orsz.  iparművészeti  múzeum 
földszintjének  baloldali  csarnokát.  Mint  igen  érdekes 
újdonságot  kiemeljük  az  orsz.  mintarajztanoda  és  rajz- 
tanárképzővel kapcsolatosan  és  Nádler  Róbert  tanár  veze- 
tése alatt  álló  iparművészeti  tanműhelynek  bőrbatík  mun- 
káit, melyekből  néhány  szemelvényt  e füzetben  közlünk. 
A batik  tehníkáróí  e lapok  hasábjain  többször  volt  szó, 
de  mindig  csak  mint  valamely  szövetnek  díszítési  mód- 
járól. Nádler  tanár  e rendkívül  művészi  hatású  díszítési 
módot  a bőrre  alkalmazta  és  pedig  rendkívüli  sikerrel. 
A díszítésnél  a tjantíng  nevű  bádogszerszámot  használja, 
amely  magában  foglalja  a melegített  víaszkot  s azt  vékony 
csövön  kífolyatja.  A tjantíng  egyúttal  rajzoló  szerszám 
is,  mert  azzal  viszik  rá  a rajzot,  illetőleg  a folyékonnyá 
vált  víaszkot  a bőrre,  amelyet  ezután  színes  oldatba 
tesznek.  A színes  folyadék  megfesti  a bőrt  ott,  ahol  nem 
födi  a víaszk,  a víaszkkal  födött  részeken  a bőr  többé- 
kevésbbé  megtartja  eredeti  színét,  amely  a víaszk  eltávo- 
lítása után  látható  lesz.  Ajánljuk  e lapok  olvasóinak 
figyelmébe  a rendkívül  érdekes  bőrbatík  munkákat.  A másik 
újdonság,  amely  a karácsonyi  vásár  díszére  válik,  Benczúr 
Bélánénak  „Peddíg^-fonású  kosarai  és  üvegborításaí. 
Finom  ízlésű  és  egyszerűségük  mellett  is  művészi  hatású 
munkák  ezek,  amelyeket  érdemes  volna  nagy  mennyi- 
ségben forgalomba  hozni.  Nagy  keletjük  van  az  évről- 
évre  szaporodó  magyar  csipkéknek,  ú.  m.  a Dékáni-féle 
varrott  csipkének,  a csetnekí  horgolt  csipkéknek,  a soltí 
rececsipkének,  a soóvárí  vetett  csipkének,  továbbá  a sokféle 
varrottasnak,  szőtteseknek.  A majolika-  és  üvegedények, 
ékszerek,  ötvös-,  bronz-,  bőrmunkák,  szőnyegek,  hímzések, 
stb.  változatos  sorozata  kínálkozik  a vevőknek  karácsonyi 
ajándékul.  — Az  iparművészeti  múzeum  földszintjének 
jobboldali  csarnokát  a tragikus  véget  ért  jeles  művészünk, 
Hortí  Pál,  emlékére  rendezett  kiállítás  foglalja  el.  Java- 
része a kiállítási  anyagnak  az  elhúnyt  művész  mexikói 
gyűjteményéből  került  ki.  Őskori  edények,  bálványok, 
agyagékszerek  és  egyéb  kisplasztikái  tárgyak,  építészeti 
részletek,  stb.  stb.  részben  eredetiben,  részben  rajzokban, 
fotográfiákban  és  gipszmásolatokban  láthatók.  Bámulatos 
magas  színvonalú  ősi  kultúráról  tanúskodik  e rendkívül 
érdekes  gyűjtemény,  amellyel  lesz  alkalmunk  még 
bővebben  foglalkozni.  Amerikai  bútor-,  fémárú-,  zongora- 
gyárosok  részére  készült  számos  tervrajz,  valamint  a 
művész  sajátkezűleg  készített  edényei  egészítik  ki  az 
emlékkiállítás  tartalmát.  — A kiállítás  az  eddigi  meg- 
állapodás szerint  február  végéig  lesz  látható.  Akkor 
megkezdik  a M.  Iparművészeti  Társulat  tavaszi  kiállí- 
tásának rendezését,  amelyet  március  havában  akarnak 
megnyitni. 


A PÉCSI  KIÁLLÍTÁS  IPARMŰVÉSZETI 
CSOPORTJÁNAK  KITÜNTETETT- 
JEI. A szép  erkölcsi  siker,  amelyben  a M. 
Iparművészeti  Társulat  által  rendezett  ipar- 
művészeti  csoportnak  része  volt,  nyilvánul 
a kiállítás  bíráló  bizottsága  részéről  megítélt 
számos  kitüntetésben  is.  Mindössze  hatvan- 
nyolc kiállítónak  jutott  kitüntetés  és  elismerés, 
névszerínt  pedig  a következőknek: 

I.  Versenyen  Kívül : M.  Kír.  Iparművészeti  Iskola, 
Budapest ; Orsz.  Míntarajziskola  és  Rajztanárképző,  Buda- 
pest ; Zsolnay  V.  keramíkai  gyárak,  Pécs. 

II.  Állami  aranyérem  : a)  a vallás-  és  k ö z- 
oktatatásügyí  magy.  kír.  minisztérium 
részéről  : Marótí  Géza  szobrászművész,  tanár,  Buda- 
pest ; Nádler  Róbert  festőművész,  tanár,  Budapest ; 
b)  a kereskedelemügyi  magy.  kir.  minisz- 
térium részéről:  Jancsurák  Gusztáv  rézműves- 
mester, Budapest. 

III.  DíszoKlevél  (Grand  Príx).  Beck  Ö.  Fülöp, 
éremszobrász,  Budapest ; A budapesti  asztalosípartestület 
védnöksége  alatt  álló  Bútorcsarnok  és  Hitelszövetkezet, 
Budapest ; Dékáni  Árpád  vezetése  alatt  álló  csípkevarró 
műhely.  Halas ; Farkasházy  Jenő  gyáros,  Herend ; 
Kőrösfőí-Kríesch  Aladár  vezetése  alatt  álló  szövőipari 
telep,  Gödöllő ; Róth  Miksa  cs.  és  kír.  üvegfestő,  Buda- 
pest ; Steiner  Ármin  és  Ferenc  cs.  és  kír.  udv.  ércöntők, 
Budapest. 

IV.  Kiállítási  aranyérem : Berán  Lajos  szobrász, 
Budapest;  Físchof  Jenő  bőrdíszműves, Budapest;  Gazdaghné 
Bertalan  Vera,  Huszt;  Paál  Gergely,  asztalos,  Budapest; 
Róna  József  és  Társa  bronzöntők,  Budapest;  Ruzsínszky 
Béla  asztalos,  Pécs ; Sovánka  István  üvegműves,  Ujantal- 
völgy ; Szontagh  Aranka,  Csetnek ; Szontagh  Erzsébet, 
Csetnek ; Túli  Viktor  bőrdíszműves,  Budapest;  Wísínger 
Mór  ötvös,  Budapest. 

V.  Állami  ezüstérem  : a)  a kereskedelem- 
ügyi m.  kír.  minisztérium  részéről: 
Galambos  Jenő  fémdíszműves,  Budapest ; Galambos  és 
Kovács  csípkeműhelye,  Solt ; Gáspár  Gyula  agyagiparos 
műhelye,  Korond ; Mayböhm  Károly  üvegfestő,  Budapest ; 
Staig  Flórián  fazekas,  Szegszárd ; Teichner  Ádám  fém- 
műves, Budapest ; b)  a vallás-  és  közoktatás- 
ügyi  m.  kír.  minisztérium  részéről  : 
Apáti  Abt  Sándor  szobrász,  Pécs  ; Ács  Lipót  tanár,  Szeg- 
szárd ; Matty asovszky  Tériké,  Pécs ; Pálinkás  Béla  festő- 
művész, Zagyvarékás  ; Sárga  János  műötvös,  Kolozsvár. 

VI.  Kiállítási  ezüstérem  s Daubner  Margit,  Oros- 
háza ; Herpka  Károly  tanár,  Budapest ; Koch  István 
asztalosmester,  Budapest ; ifj.  Lukátsovíts  Alajos  asztalos- 
mester,  Budapest ; Mezey  Margit,  Budapest ; Nagy  Jolán, 
Budapest ; Ostíán  Gézáné,  szül.  Abt  Vilma,  Pécs ; Petrík 
József  asztalosmester,  Budapest ; Prokopíus  Janka,  Buda- 
pest ; Rettkesné  Stettína  Róza,  Félegyháza ; Román 
Aurélné,  Budapest. 
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360. 


36  J. 


362. 


360.  ILLATSZERTARTÓ,  ARANY 
ÉS  MOHA-ACHÁT. 

FRANCIA.  XVIII.  SZÁZAD.  361.  ÁLLÓ  ÓRA, 

PARFUMIER  EN  OR  ET  EN  AGATE.  ARANYOZOTT  BRONZ. 

FRANCE  XVIIF  SIÉCLE.  ANGOL  MUNKA.  t632. 

BÁRÓ  HERZOG  MÓR  TULAJDONA.  PENDULE  EN  BRONZE  DÓRÉ. 

TRAVAIL  ANGLAIS  DE  (632. 
SZIKLAY  JENŐ  TULAJDONA. 


363. 


362.  NÉCESSAIRE 
DOMBORÍTOTT  ARANY- 
BÓL. FRANCIA  MUNKA. 
XVIII.  SZÁZAD. 
NÉCESSAIRE  EN  OR 
REPOUSSÉ.  XVIIR  SIÉCLE. 
FRANCE. 

FARAGÓ  ÖDÖN 
TULAJDONA. 


363.  SZELENCE  ZOMÁNCKÉPPEL. 

XIX.  SZÁZAD  ELEJE. 
TABATIÉRE.  XIXe  SIÉCLE. 
DR.  HERMANN  BÉLA  TULAJDONA. 


Magyar  Iparművészet. 


47 


302 


AMATEUR-GYŰJTŐK  KIÁLLÍTÁSA 


302 


364.  PORCELLÁNCSÉSZÉK  ALJJAL.  NYMPHENBURG,  XIX.  SZÁZAD  ELEJE. 

WIEN,  1 807,  1809. 

TASSES  EN  PORCELAINE  DE  VIENNE  ET  DE  NYMPHENBOURG. 

HATVÁNY  JÓZSEFNÉ  TULAJDONA. 


365.  EZÜST  GYERTYATARTÓK  ÉS  KANNA.  XIX.  SZÁZAD  ELEJE.  WIEN,  1803. 

WIEN,  1809. 

ARGENTERIE.  VIENNE,  XIX.  SIÉCLE. 

ÖZV.  HEGEDŰS  SÁNDORNÉ  TULAJDONA. 
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366. 


366.  LEGYEZŐ,  GYÖNGYHÁZKÜLLŐKKEL.  ÉVENTAIL. 

FRANCIA  MUNKA,  XVIII.  SZÁZAD.  TRAVAIL  FRANCJAIS  DU  XVIII.  SIÉCLE. 

ÖZV.  GRÓF  ANDRÁSSY  ALADÁRNÉ  TULAJDONA. 


367.  TÜKÖR.  TÖRÖK  MUNKA.  1657.  MIROIR  DE  TOILETTE,  TRAVAIL  TURC.  1657. 

GRÓF  BATTHYÁNY  LAJOSNÉ  TULAJDONA. 


47' 
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368.  ZRÍNYI  ILONA  MINIATURE  ARCKÉPE.  369.  A BALOLDALI  MINIATURE 

MAGYAR  MUNKA.  XVII.  SZÁZAD.  VERT  EZÜST  FEDŐLAPJA. 

MINIATURE  ET  SON  COUVERCLE  EN  ARGENT.  TRAVAIL  HONGROIS,  XVII.  SIÉCLE. 

DR.  SZENDREI  JÁNOS  TULAJDONA. 


370. 


370.  FAJANSZTÁL  ÉS  KUPA,  MAGYAR  MUNKA,  Í659. 

MAGYAR  MUNKA,  !729. 

ASSIETTE  ET  COUPE  EN  FAIENCE.  TRAVAIL.  HONGROIS  DE  1659. 

BÁRÓ  NYÁRY  JENŐ  TULAJDONA. 
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371. 


371.  PORCELLÁNCSÉSZE  ALJJAL.  PORCELLÁN  DÍSZEDÉNY. 

IGNAZ  BOTTENGRUBER  MŰVE.  1725—30.  MEISSEN  1738  — 63. 

TERRINE  EN  PORCELAINE  DE  SAXE  ET  TASSÉ  EN  PORCELAINE  DE  VIENNE. 

STRASSER-FELDAU  SELMA  TULAJDONA. 


372. 


372.  TÁNCOLÓ  PARASZTPÁR.  PIERROT. 

WIEN.  MEISSEN. 

PORCELLÁNSZOBROCSKÁK  XVIII.  SZÁZAD. 
FIGURINES  EN  PORCELAINE  DE  SAXE  ET  DE  VIENNE. 


BÚCSÚ  UTÁN. 

WIEN. 


STRASSER-FELDAU  SELMA  TULAJDONA. 
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374.  STRASSER-FELDAU  SELMA  PORCEL AINES  Á L'EXPOSITION,  APPARTENANT  Á 

PORCELLÁN-GYŰJTEMÉNYÉNEK  RÉSZLETE.  SELMA  STRASSER-FELDAU. 


TAPISSERIE. 
BRUXELLES,  XVIIe  SIÉCLE. 


373. 


373.  FALKÁRP1T.  BRÜSSZELI  MUNKA. 

XVII.  SZÁZAD. 

PAUER  JÁNOS  TULAJDONA. 


374. 
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375. 


375.  ÜVEGSZEKRÉNY.  BAROKK,  XVIII.  SZÁZAD. 

BENNE  PORCELLÁNSZOBROCSKÁK. 

XVIII.  SZÁZAD. 

DR.  HERMANN  BÉLA  TULAJDONA. 


FIGURINES  EN  PORCELAINE 
DANS  UNE  VITRINÉ  LOUIS  XV. 

XVIIF  SIÉCLE. 


376. 


377. 


376  , 377.  ARANY  SZELENCÉK. 
XVIII.  SZÁZAD.  FRANCIA  MUNKA. 


DR.  HERMANN  BÉLA  TULAJDONA, 


TABATIÉRES  EN  OR. 
FRANCE.  XVIIIC  SIÉCLE. 


FARAGÓ  ÖDÖN  TULAJDONA.  SVÁB  SÁNDOR  TULAJDONA.  SZANA  TAMAS  TULAJDONA. 
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VII.  Állami  bronzérem  : a)  a kereskedelem- 
ügyi m.  fcír.  minisztérium  részétől; 
Fürlínger  Rezső  ékszerész,  Budapest ; b)  a vallás-  és 
közoktatásügyi  m.  kir.  minisztérium 
részéről  : Blaskovíts  Irén,  Budapest ; Blaskovíts 
Margit,  Budapest ; Fuchs  Margit  rajztanítónő,  Budapest ; 
Gondos  Emmy  rajztanítónő,  Budapest ; Kriszt  Józsa, 
Budapest ; Oppel  Magda,  Budapest ; Rauscher  Lujza 
rajztanítónő,  Budapest ; Telkessy  Margit,  Budapest ; 
Vagács  Aranka,  Budapest. 

VIII.  Kiállítási  bronzérem : Mutthánszky  Anna, 
Simó  Ágnes,  Székelyudvarhely. 

IX.  Elismerő  oHlevél : Bokor  Irma,  _ Budapest ; 
Gottlieb  Mátyás  asztalosmester,  Budapest ; Januschek  Béla, 
asztalosmester,  Budapest ; Kántor  T amás  asztalosmester, 
Budapest ; Kadosa  Dezső  asztalosmester,  Budapest ; 
Keresztesi  Károly  kárpitosmester,  Budapest ; Lukátsovíts 
János  asztalosmester,  Budapest ; Melczer  Nándor  asztalos- 
mester,  Budapest ; Moesz  Etelka  tanítónő,  Szeged ; 
Rímóczy  László  asztalosmester,  Budapest;  Rolencz József 
asztalosmester,  Budapest ; Schneller  Elek  faszobrász, 
Budapest. 

■yiDÉKI  IPARMŰVÉSZETI  KIÁLLÍTÁSOK.  A M. 

’ Iparművészeti  Társulat  az  1908.  év  folyamán  egy 
pozsonyi  kiállítás  rendezését  tervezi.  A kiállítási  bizottság 
elnöke  Nádler  Róbert  és  Györgyi  Kálmán  főtitkár  decem- 
ber hó  folyamán  Pozsonyba  utaznak,  hogy  a helyi  körök- 
kel a kiállítás  rendezéséről  tanácskozzanak  és  a hely  és 
idő  kérdésében  határozzanak.  Tervbe  van  véve  még  egy 
debreceni  iparművészeti  kiállítás  is,  melyet  a Társulat  a 
debreceni  kereskedelmi  és  iparkamara  meghívására  az 
1908.,  vagy  1909.  év  folyamán  a debreceni  és  vidéki 
iparosság  bevonásával  rendezne. 

V-ÜLFÖLDI  KIÁLLÍTÁSOK.  STRASSBURGBAN 
^ jelenleg  könyvkötések  kiállítása  van  ; felöleli  a könyv- 
kötésnek, illetőleg  a könyvtáblának  egész  fejlődését.  — 
LIPCSÉBEN  is  most  van  régi  könyvkötések  kiállítása  a 
Buchgewerbe-múzeumban.  Könyvtáblák  és  színes  papír 
a két  főtárgy.  Alaptörzsét  a kiállításnak  a dr.  Becher- 
féle  gyűjtemény  képezi ; de  vannak  példányok  a berlini 
és  drezdai,  a kasselí  és  más  könyvtárakból  is  kölcsönvéve. 
Hetenként  egyszer  hivatalos  és  magyarázattal  összekötött 
nyilvános  vezetést  tartanak,  amellyel  kapcsolatban  a 
színes  (festett)  díszítő  papírok  készítésmódjaít  mutatják 
be.  — SZENTPÉTERVÁROTT  a jövő  év  nyarán 
nemzetközi  műbútor-,  lakásberendezés!  és  díszítőíparí  kiál- 
lítás lesz.  A kiállítási  bizottság  hivatalos  helyisége  Szent- 
pétervárott  a Kazanszkí  Plocsad  3.  sz.  alatt  van,  mely 
írásbeli  felvilágosítással  is  szívesen  szolgál.  A résztvenni 
szándékozó  magyar  cégeknek  a m.  kir.  Kereskedelmi 
Múzeumnál  (V.,  Akadémía-u.  3.)  kell  jelentkezniük. 


PÁLYÁZATOK. 

CLDŐLT  PÁLYÁZAT.  Az  Aufrecht  és  Goldschmíed 
■*“'  cég  a Magyar  Iparművészeti  Társulat  útján  pályá- 
zatot hirdetett  herendi  porcellánkészletek  díszítésére  szol- 
gáló minták  rajzaira.  A cég  ugyanis  szerződést  kötött 
a herendi  porcellángyárral,  az  eddig  kizárólag  drága 
kivitelben  készült  porcellánkészleteknek  mérsékeltebb  árban, 
részletfizetésre  való  forgalomba  hozatala  végett,  amely 
vállalkozásnak  kifejezetten  az  a célja,  hogy  lehetővé  tegye 
a magyar  középosztálynak  e téren  való  művészeti  igényei- 
nek kielégítését.  A pályázat  bíráló-bizottsága  tegnap  tar- 
tott ülést  K.  Líppích  Elek  dr.  min.  tanácsos  elnöklésével, 
amikor  is  bírálat  alá  került  222  tervezőnek  948  pálya- 
terve. A bizottság  a pályaművek  alapos  és  beható  elbírá- 
lása után  akképen  döntött,  hogy  a 200  koronás  első  díjat 
Kollator  Henrik  iparművészeti  iskolai  növendéknek  ítélte 
oda.  A 150  koronás  második  díjat  Voit  Ervin  tanár 
kapta;  100 — 100  koronás  harmadik  díjakat  nyertek 
Vőgerl  Ágost,  Meyer  Antal  tanárok  és  Szílassy  József 
íparrajzískolaí  növendék.  A díjazottakon  kívül  még  igen 
sok  érdemes  munka  érkezett  a pályázatra. 

pLAKÁT-PÁLYÁZATOK.  Az  1908.  évi  londoni 
magyar  kiállítás  plakátjára  a kiállítás  igazgatósága 
pályázatot  hirdetett  az  orsz.  Míntarajztanoda  és  rajztanár- 
képző növendékei  között.  A pályázatnak  nagyon  szép 
eredménye  volt,  amennyiben  a kiállítási  bizottság  és  az 
intézeti  tanári  testület  képviselőiből  alakított  bíráló-bizott- 
ság hat  díjat  osztott  szét  a pályázók  között  és  nagy 
elismeréssel  nyilatkozott  a pályázat  magas  színvonala 
felől.  Az  első  150  koronás  díjat  Hönígschmíed  Oszkár 
nyerte  el,  a II.  100  koronás  díjat  Moldován  Bélának, 
négy  50 — 50  koronás  díjat  pedig  Márton  Ferencnek,  Payer 
Gizellának,  Bálint  Józsefnek  és  Köves  Tivadarnak  ítélték 
oda.  Hartley,  a londoni  Earls  Court  igazgatója  kérésére 
valamennyi  pályaművet,  melyek  között  a díjazattakon 
kívül  még  több  absolut  művészi  becsű  terv  van,  elküldik 
és  ki  is  állítják  Londonban.  — A másik  pályázatot  az 
orsz.  M.  kir.  Iparművészeti  Iskola  növendékei  között  hir- 
dették a kelenföldi  jégpálya  plakátjára.  Az  I.  200  koro- 
nás díjat  Kovács  Sámuel,  a II.  100  koronás  díjat  pedig 
Falb  és  Grabtz  iparművészeti  iskolai  növendékek  nyerték 
el.  A bíráló-bizottság  ezeken  kívül  a pályázat  kiváló  ered- 
ményére való  tekintettel  Szendrőí  és  Őrkény,  valamint 
Pintér  Gyula  pályaművének  50 — 50  koronás  díjat  ítélt  oda. 

AZ  „ÉPÍTŐ  IPAR"  műszaki  hetilap  címlapjának  fej- 
^ lécére  hirdetett  pályázat  f.  é.  december  9-én  lejárt. 
Összesen  59  pályaterv  érkezett  be  31  pályázótól.  A pálya- 
bíróság, melynek  tagjai  Csányí  Károly,  Híckísch  Rezső 
és  Pogány  Móric  voltak,  e hó  12-én  a 100  koronás  első 
díjat  Darílek  Harry  iparművész  tervének,  az  50  koronás 
második  díjat  Bossányí  József  építész  tervének  ítélte  oda. 
Azonkívül  dicséretben  részesítette  a „rajzolt  háromszög", 
az  SF  és  az  ab2  jeligés  terveket.  Az  összes  pályatervek 
egy  hétig  közszemlére  vannak  kiállítva  a Magyar  Mérnök- 
és  Építészegylet  helyiségében.  (Semmelweis-u.  2.) 


Migyu  Iparművészet, 
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T EJÁRÓ  EXLIBRIS-PÁLYÁZAT.  Figyelmeztetjük 
az  érdekelt  művészeket,  hogy  a lapunk  szeptemberi 
számában  hirdetett  Halmos-féle  exlíbrís  pályázat  Í908 
január  hó  13-án  lejár.  A pályázat  titkos ; ennélfogva 
csak  jeligés  rajzok  pályázhatnak.  A 200  koronás  I.  és  a 
100  koronás  II.  díjat  a Társulat  feltétlenül  kiadja. 


y SOLNAY  VILMOS  EMLÉKEZETE.  Abból  az  alka- 
lomból, hogy  a magyar  iparművészet  világhírű  atya- 
mesterének, Zsolnay  Vilmosnak  szobrát  Pécsett  leleplez- 
ték, a M.  Iparművészeti  Társulat  választmánya  elhatá- 
rozta, hogy  nagynevű  alapító  tagjának  emlékére  ünnepélyt 
rendez.  Az  emlékünnepen,  amely  1908  február  havában 


KÜLÖNFÉLÉK. 


lesz,  dr.  W artha  Vince  miniszteri  tanácsos,  műegyetemi 
rektor  méltatni  fogja  az  elhunyt  jeles  mesternek  műkö- 
dését, és  kiválóbb  alkotásait  vetített  képekben,  valamint 
valóságban  mutatja  be.  E helyen  megemlítjük,  hogy  az 
Országos  Iparegyesület  október  18-án  is  tartott  emlék- 
ünnepet, amelyen  Gellérí  Mór  kír.  tanácsos,  egyesületi  igaz- 
gató lendületes  emlékbeszédet  mondott  Zsolnay  Vilmosról. 


MAGYAR  IPARMŰVÉSZET  JUBILEUMA.  La- 
punk tízéves  fennállása  alkalmából  számos  olvasónk 
és  laptársunk  üdvözölte  a szerkesztőséget.  Fogadják 
szíves  üdvözletükért  s rokonszenvük  nyilvánításáért  hálás 
köszönetünket.  A szerkesztőség. 

A FINN  MŰVÉSZET  A MAGYAR  IPARMŰVÉ- 
'L  SZETBEN.  Lapunk  januári  számba  igen  érdekes, 
művészi  becsű  és  gazdag  tartalommal  jelenik  majd  meg. 
A legkiválóbb  finn  művészek,  ú.  m. : Axelí  Gallén-Kalela, 
Saarinen,  Líndgreen,  Gesellius  és  mások  újabb  műveik- 
nek színe-javát  fotografáltatták  a Magyar  Iparművészet 
számára,  amely  ílyképpen  méltó  reprodukciókban  mutat- 
hatja majd  be  a magas  fejlettségű,  modern  finn  művé- 
szetet. Előre  is  felhívjuk  olvasóink  figyelmét  januári  füze- 
tünkre. 

IDÉKI  CSIPKEKÉSZÍTŐ-TANFOLYAMOK.  Leg- 
utóbbi számunkban  ismertettük  a nyár  folyamán 
Budapesten,  az  Orsz.  M.  Kír.  Iparművészeti  Iskolában 
megtartott  s vidéki  tanítók  részére  rendezett  csípkekészítő- 
tanfolyamot.  Azóta  a kiképzett  tanítónők  számos  helyen 
megvetették  ennek  az  iparágnak  biztos  alapját,  az  ipar- 
művészeti iskola  pedig  arra  törekedett,  hogy  jól  megindí- 
tott munkáját  vidéken  rendezendő  vándortanfolyamokkal 
folytathassa.  A közoktatásügyi  mínísterium  hozzájárult 
egy-egy  tanfolyamnak  Marosvásárhelyt,  Hosszúfalun  és 
Besztercebányán  való  szervezéséhez.  Ez  a három  tan- 
folyam — körülbelül  250—300  jelentkezővel  — ez  év 
december  1-én  nyílik  meg.  A tanfolyamok  december  í-től 
május  1-íg  tartanak.  Az  iparművészeti  iskola  lehetővé 
tette  nemcsak  azt,  hogy  a jelentkezők  teljesen  díjtalan 
kiképzést,  ingyen  fölszerelést  és  anyagot  nyerjenek,  hanem 
gondoskodott  arról  is,  hogy  a tanfolyamok  a gyakorlati 
élet  minden  követelményének  megfelelvén,  a résztvevők 
lehetőleg  már  a második  hónapban  valamelyes  keresethez 
jussanak.  Jó  magyaros  mintákról  is  az  iskola  gondosko- 
dik s természetesen  azokat  is  ingyen  adja  át  mindazok- 
nak, akiknek  arra  szükségük  van.  Más  tanfolyamok  szer- 
vezése előkészületben  van  s az  iparművészeti  iskola  ezúton 
is  fölkéri  azokat  az  illetékes  hatóságokat,  melyeknek 
környékén  ennek  az  iparágnak  tere  van,  hogy  a jövőben 
szervezendő  tanfolyamok  ügyében  minél  előbb  forduljanak 
az  iparművészeti  iskola  igazgatóságához. 


ÁLLANDÓ  CSIPKEKÉSZÍTŐ  TANFOLYAM  nyílt 

meg  december  hó  7-én  a IV.,  Kígyó-tér  í.  sz.  ház 
egyik  bolthelyíségében.  E tanfolyam  az  Orsz.  M.  Kír. 
Iparművészeti  Iskola  igazgatósága  alá  tartozik ; vezetője 
Dékáni  Árpád  tanár. 

A csípkekészítő  tanfolyam  szervezésével  a vallás-  és 
közoktatásügyi  minisztérium  egy  oly  tanszakot  kívánt 
létesíteni,  mely  nemcsak  művészeti,  hanem  technológiai 
alapon  is  áll,  amennyiben  a kiképzés  műhelyben  való 
foglalkoztatás  útján  történik. 

Az  Orsz.  M.  Kír.  Iparművészeti  Iskola  csak  úgy 
közelítheti  meg  a hazai  ipar  felvirágoztatása  érdekében 
eléje  tűzött  művészeti  és  gyakorlati  célokat,  ha  kilép  a 
tervezési  rendszer  keretei  közül  és  az  ipari  élet  gyakorlati 
elemeivel  is  mind  szorosabban  kapcsolódva,  az  egyes  ipari 
ágazatok  technológiájára  és  úgy  üzembelí,  mint  üzletbelí 
feltételeinek  ismeretére  is  kíterjeszkedík. 

Minthogy  pedig  az  ipari  gyakorlatra  való  nevelés  célját 
a tantervi  dísciplinák  szerint  működő  központi  nagy  szak- 
iskolák egyedül  nem  szolgálhatják  jól,  a minisztérium  szük- 
ségét látta  annak,  hogy  intézményes  kapcsolatok  létesítése 
útján  az  iskolát  oly  iparművészeti  munkatelepekkel  hozza 
összeköttetésbe,  amely  munkatelepek  üzeme  nem  hivatalos 
üzem,  de  a saját  természete  szerint  való  ipari  és  üzleti  életet  él. 

A minisztérium  egyelőre  a Körösfőí-Kriesch  Aladár 
gödöllői  szőnyegtanműhelyét  és  a Dékáni  Árpád  csípke- 
készítő telepét  állította  az  iskola  iparművészeti  céljainak 
a szolgálatába. 

Dékáni  Árpád  tanműhelyét  azért  helyezte  el  a 
minisztérium  Budapest  legforgalmasabb  középponti  részén, 
hogy  a közönségnek  útjába  essék  s hogy  a Budapesten 
megforduló  idegenek  is  könnyű  szerrel  rátalálhassanak, 
sőt  lassankínt  odaszokhassanak,  mint  olyan  helyre,  hol 
egész  bizonyossággal  művészi  becsű  magyar  kézíiparí 
cikkek  termelését  láthatják.  Ez  a Dékáni-féle  műhely, 
tanításai  céljain  túl,  élő  kirakata  a magyar  csípkeművé- 
szetnek ; bemutatja  Dékáninak  s a mellette  felsarjadó 
tervező  művészeknek  rajzai  szerint  készülő  csipkék  minden 
faját,  a csipkével  rokon  s a csipkéhez  kapcsolódó  kézi- 
munkák különféleségét } helyt  ád  a gödöllői  szőnyeg- 
műhely bemutatására  szánt  legszebb  készítményeknek  is, 
míntagyüjteményeket  tart  a hazai  textilipar  legmegbízha- 
tóbb termékeiből  s az  érdeklődőknek  tájékoztatást  nyújt  J 
mit,  hol  szerezhetnek  be  ? — Csipkére  megrendeléseket 
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fogad  el  s a megrendeléseket  az  ország  szervezett  és  szerve- 
zendő csípkekészítő  telepei  közt  kiosztja,  elkészítésükre 
felügyel  s az  egész  megrendelést  lebonyolítja.  Törekszik 
a magyar  csipke  elterjedésének  és  világhírének  biztosítására. 

A női  apró  tárgyakból  milliók  vándorolnak  külföldre 
textilipari  cikkekért,  csipkéért,  holott  a magyar  csipke  mű- 
vészi szépsége  és  különössége  alkalmas  arra,  hogy  ne  csak  a 
külföldi  készlet  jelentékeny  részét  fölöslegessé  tegye,  de  sőt 
hogy  a külföldet  is  meghódítsa  a saját  részére.  A magyar 
kormány  mindent  megtesz,  hogy  e csipke  termelését  a 
lehető  legnagyobb  arányban  fokozza;  a magyar  hölgyeknek, 
a magyar  közvetítő  kereskedelemnek  belátása  és  hazafísága 
fogja  azonban  eldönteni  a magyar  csipke  sorsát  és  a vele 
foglalkozni  kész  szegénysorsú  nők  tízezreinek  a boldogulását. 

Ezzel  kapcsolatosan  megemlítjük,  hogy  az  Orsz.  Ipari 
és  Kereskedelmi  Oktatási  Tanács  Víg  Albert  főigazgató 
javaslatára  kimondotta,  hogy : 

í.  A hazai  csípke-házíípar  fejlesztése  érdekében  kívá- 
natos, hogy  a vidéken,  ahol  a nép  régebben  a csipkét  művelte, 
csípkeműhelyek  létesíttessenek,  melyek  a tanításon  kívül 
a munkaközvetítést  is  működési  körükbe  vonják. 

2.  Kívánatos,  hogy  a budapesti  m.  k.  állami  nőípar- 
ískolán  külön  csípkeosztály  létesíttessék  oly  szervezettel, 
hogy  itt  a csipkemunkásnőkön  kívül  csípkeískolák  és  tan- 
műhelyek számára  csípketanítónők  és  előmunkásnők 
képesíttessenek. 

3.  Kívánatos,  hogy  a budapesti  m.  k.  állami  nőipar- 
ískolán  szervezendő  csípkeosztáílyal  kapcsolatosan  a csipke- 
készítés  különböző  módjának  elsajátítására  és  gyakorlá- 
sára elemi  iskolai  tanítónők  számára  a nyári  szünidőben 
tanfolyamok  létesíttessenek. 

Egyben  elfogadták  a budapesti  m.  k.  állami  nőipar- 
iskola csipkeosztályára  nézve  az  előterjesztett  szervezeti 
szabályzatot. 

A MAGYAR  IPARMŰVÉSZET  ÚJ  BEKÖTÉSI 
TÁBLÁJA.  Abból  az  alkalomból,  hogy  lapunk 
befejezte  a X.  évfolyamát,  a szerkesztőség  új  bekötési 
táblát  készíttetett.  Az  új  táblát  Kozma  Lajos  építőművész 
tervezte,  tőle  ered  a jelen  füzet  belső  címlapja  s tartalom- 
jegyzékének  fejléce  is.  Az  új  bekötési  táblához  a meg- 
rendelők művészi  könyvbéléspapírt  is  kapnak.  A bekötési 
tábla  ára  (a  könyvbéléspapírral  együtt)  2 kor.  50  fillér. 
Megrendeléseket  elfogad  Gottermayer  Nándor  könyvköté- 
szete (IV.,  Királyi  Pál-u.  5.  sz.) 
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■rvíSZÍTŐ  MŰVÉSZET.  A sok  között  egy  cikk,  amely 
nem  a jelennel  foglalkozik  ; az  Archítektonische 
Rundschau  2-dik  (novemberi)  számában  J.  Kuyper  a 
XVIII.  századi  holland  ornamentről  ír.  Teszi  pedig  ezt 


a zaandamí  és  egyéb  hollandi  régi  épületformák  kap- 
csán, amelyeknek  oromzatai,  keretei,  párkánytagozásaí 
és  vonalai,  tetőablakai  és  számos  díszítőmotivumaí  együt- 
tesen sajátságos  stílusnyelven  szólalnak  meg  a figyelmes 
szemlélő  előtt.  A cikknek  célja  nem  az  utánzásra  való 
ösztönzés,  hanem  az  alapgondolatban  és  a ház  homlok- 
zatához való  viszonyában  rejlő  tanulságra  való  figyel- 
meztetés, amelyet  talán  az  újabb  homlokzatalakítás  céljára 
fordíthatna  az  érdeklődő  épületdíszítő  művész.  Maga  az 
ornament  emellett  nem  okvetlenül  szükséges,  de  ahol 
alkalmazásra  talál,  ott  akár  a díszítés  céljára  szolgáljon, 
akár  a szerkezet  vagy  művészi  tagozás  kiemelésére  hasz- 
nálják, mindig  kifogástalan  kivitelben  és  ízléssel  készüljön. 
Hadd  legyen  akkor  egyéni  kifejezés,  amely  egyszerűségé- 
ben is  életfelfogásunkat  tükrözi  vissza.  — A Walter  Schulz- 
féle  gyűjtemény  persa  és  indus  miniatűrjeiről  ír  a Zeít- 
schríft  für  bíldende  Kunst  1.  (októberi)  számában  Rich. 
Praul,  több  képpel  ékesített  cikket.  A persa-íszlam  kultúr- 
kör iránti  érdek  nem  régi  keletű  (Németországban).  A kül- 
földdel szemben  elmaradtunk  — mondja  a szerző  — és 
ismereteinket  a perzsa  művészetről  komoly  revíziónak  kell 
alávetnünk.  A svéd  Martinnal  egyidejűleg  Fr.  Sarre  volt 
az,  aki  nem  régiben  előázsíaí  kutató  útjáról  saracén 
és  perzsa  szép  gyűjteménnyel  gazdagította  hazáját. 
W.  Schulz  Persíába  utazván  ott  eleinte  ethnográfíaí,  majd 
főleg  művészeti  gyűjtéssel  foglalkozik.  Gyüjtéményeít  a 
lipcsei  néprajzi  múzeumnak,  művészeti  gyűjteményét  pedig 
az  iparművészeti  múzeumnak  juttatta.  Csak  miniatűr- 
gyűjteményét  tartotta  meg,  hogy  szaporítsa  és  tudomá- 
nyosan feldolgozza.  Jelen  cikk  eme,  az  imént  a lipcsei 
iparművészeti  múzeumban  kiállítva  volt  gyűjteménnyel 
loglalkozík.  A persáknak,  mint  síitáknak,  míniatürfesté- 
szete  azért  is  különös  érdekkel  bír,  mert  valamennyi  moha- 
medán néptől  eltérőleg  legkevésbbé  tartották  meg  az  emberi 
alak  ábrázolásának  tilalmát.  Csakis  a Korán  díszí- 
tése szorítkozott  kalligrafikus  ügyességekre  és  tiszta  geo- 
metrikus és  növényi  ornamentácíóra.  Figurális  ábrázolá- 
sokkal a XIII.  század  óta  találkozunk  arab  és  egíptomí 
kéziratokban,  a XIV.  század  óta  kivált  költői  tartalmú 
persa  kéziratokban.  A XVII.  században  a tulajdonképpeni 
persa  művészetnek  indító  ereje  veszendőben  van,  mikor 
európai  befolyások  érvényesülnek.  A mellékelt  fényképek 
(egy  színes  is  van)  a leírással  együtt  meglehetős  helyes 
fogalmat  adnak  a régebbi  persa  és  indus  művészet  ez 
ágáról,  amely  az  európai  művészetre  ismételve  befolyást 
gyakorolt.  — A díszítő  művészetnek  egy  újabb  ágáról : 
a plakátművészetről,  illetőleg  annak  müncheni  újabb  alko- 
tásairól, ír  a Kunst  und  Handwerk  í2-ík  számában  be- 
mutató ismertető  cikket  M.  O.  Lasser  Münchenből,  ahol 
utóbbi  időben  a plakát-  és  illusztráló  művészet  ístápolására 
társulat  alakult.  A reklám-képnek  művészi  mivoltával 
ma  minden  érdeklődő  foglalkozik ; és  így  érthető,  ha  e 
társulat  céljai  megvalósításához  erélyesen  hozzáfog.  Erre 
nézve  többféle  úton  tett  kísérletet.  Cikkünk  eme  célra 
készült  újabb  alkotásokat  mutatja  be  írásban  és  képben. 

TyPÍTÉSZET.  Szemlénket  az  Archítektonische  Rund- 
schau  J2-ík  füzetében  található  és  Dánország  régi  fa- 
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építészetéről  szóló  cikkel  nyitjuk  meg.  A sok  csapás  és  pusz- 
títás után,  mely  Dániát  folytonosan  érte,  s ideszámítan- 
dók  az  újabb  évtizedek  újításai  is,  az  ország  régi 
épületeinek  állománya  kicsinnyé  lett.  Van  ezért  még 
figyelemreméltó  kő-  és  favázas  ház  szép  számban.  Cikkünk- 
ben annak  írója  R.  Haupt  a favázas  házat  jellemzi ; fel- 
említve természetesen  a díszítés  sajátságos  módját.  Számos 
érdekes  kép  kíséri  a cikket.  — Ugyanezen  folyóirat  ugyan- 
csak í2-dík  számában  a modern  evangélikus  templomról, 
illetőleg  annak  kialakításáról  ír  M.  Escherlich,  s az  evan- 
gélikus szakrális  stílus  lényegét  iparkodik  adni,  amelyről 
bár  különösen  az  utóbbi  időben  sokat  értekeztek,  a lénye- 
gét meghatározni  mindeddig  nem  sikerült,  mert  sem  a 
központi,  sem  a bazilika-rendszer  teljesen  ki  nem  elégít. 
A cikk  írójának  véleménye  az,  hogy  a protestáns  tem- 
plomnak van  leginkább  joga  a középkori  építészeti  for- 
mákra visszamenni ; itt  pedig  nagy  perspektíva  kínálkozik. 
Néhány  példa  rövid  ísmerterésével  iparkodik  a kérdést 
megvilágítani.  — A keleti  Píreneusok  egy  kis  városkájá- 
nak, Besalu-nak  építészeti  emlékeit  ismerteti  a Zeítschrift 
für  bíldende  Kunst  í2-ík  számában  A.  Dumianí.  Eme 
úgyszólván  teljesen  ismeretlen  városka  emlékei  évezredünk 
kezdetéről  regélnek,  a régi  művészet  gazdagságáról,  fej- 
lettségéről és  szépségéről.  A templomok,  a nagy  híd,  a 
kórház  és  egyéb  épületek,  valamint  a közelfekvő  Ripollí 
kolostor  meglepő  bizonyítékai  Katalónia  kultúrájának  a 
középkor  e századaiban.  A cikk  történeti  hátterét  nyújtja 
e kultúrának  és  ismerteti  gyönyörű  képekkel  az  építészeti 
emlékeket.  — Az  építészet  körébe  vágó  cikk  az  is,  amely 
Berlinnek  kiépítéséről  szól  s Th.  Goecke  előadásának 
nyomán  íródott  a Werkkunst  33-ík  számában.  A város- 
rendezésnek  szépészeti,  illetőleg  művészeti  szempontok 
szerint  való  megítélése  új  dolog ; Camíllo  Sitté  indította 
meg  német  nyelven  másfél  évtizeddel  ezelőtt.  (Egyebütt 
mások  dolgoztak  hasonló  irányban.)  A nagyobb  és  a nagy 
városok  építése  ez  idő  szerint  a régivel  való  össze- 
egyeztetés nehézségével  küzd,  és  sikereket  inkább  ott 
mutathat  föl,  ahol  úgy  mint  Gross-Berlín  (nagy-Berlín) 
területén  részint  egész  új  városrészek  és  nagy  épület- 
csoportok  alakulnak  vagy  ahol  úgy  mint  ugyancsak  Ber- 
linben is  az  egyik  várost  egy  „Gesamtkunstwerk<<-ké 
akarják  tenni.  Hogy  ezt  hogyan  akarják,  arról  az  ottani 
építészegyesület  emlékirata  tájékoztat,  amelyben  mint 
első  teendő  a város  fejlődésének  megfelelő  szabályozási 
tervrajz  megalkotása  (pályázat  útján)  szerepel.  Cikkünk 
a feladat  megoldásának  nehézségeivel  és  helyi  körülmé- 
nyeivel foglalkozik  és  a nagy  terv  egyes  kívánalmait 
fejti  ki.  — Az  építészet  lényegének  esztétikai  voltáról 
értekezik  a Deutsche  Kunst  und  Dekoration  XI.  évfolya- 
mának I-ső  számában  R.  Schaukal.  A művészet  lénye- 
géből fejlődő  törvények  szószólója  az  egyik  cikk,  amint  az, 
építészetről  lévén  szó,  nem  is  lehet  másképen.  — Hason- 
lóan esztetíkaí-krítikaí  tartalommal  bír  C.  Schíck-nek 
„Beschaulíches  und  Unerbauliches  aus  Archítektur  und 
Kunstgewerbe"  című  brosürája  és  ennek  a Kunst  und 
Handwerk  58.  évf.  1.  számában  közölt  kivonatos  ismer- 
tetése, amely  az  újabb  építészet  és  műípar  vívmányainak 
kinövései  ellen  irányuló  dolgozat.  Nevezetesen  síkra  száll 


ma  a fölfogás  ellen,  mintha  igényeinknek  a régebbiektől 
való  különbözősége  miatt  az  építőművészetnek  régebbi 
formáit  mellőzni  kellene ; ez  — mondja  — nem  okvetet- 
lenül  szükséges,  mivel  az  építészetnek  alapelemei  — s 
ilyen  nem  is  sok  van  — ma  is  csak  azok,  amelyek  JO, 
Í00  és  1000  év  előtt  voltak.  Emellett  az  „új  stílus" 
sikereinek  feltétlen  elismerésétől  is  int,  mondván,  hogy  a 
puszta  szakszerűség  és  szerkezet  maga,  amikor  a művé- 
sziről lemond,  még  nem  adhat  új  stílust.  Hasonló  fel- 
fogással a művészi  iparról  is  szól ; és  ha  egyben-másban 
tán  túlzottnak  is  mondhatók  egyes  állításai,  egészben  fej- 
tegetései elismerést  érdemelnek.  — Az  Archítektonische 
Rundschau  1907.  októberi  számában  a berlini  műkiállitás- 
nak  építészeti  és  műiparí  részéről  olvashatunk  ismertető 
cikket,  amely  különösen  e két  művészetnek  ez  alkalom- 
mal való  fokozottabb  mértékben  való  megjelenését  emeli 
ki.  Hivatalos  (állami)  építkezések  és  magánépítkezés,  egyes 
művészek  működése  a legkülönfélébb  módon  van  kép- 
viselve a kiállításon.  — A Studio  folyóirat  októberi  számá- 
ban Baillíe  Scott  ismerteti  Voysey  építészetét,  és  nála 
az  észszerű  egyszerűségre  való  törekedést  dicséri,  amely 
kedves  gondolatok  révén  megnyerő  módon  jut  érvényre. 
Művészetének  közvetlenségéről  a mellékelt  tíz  kép  is  tanús- 
kodik. — Egy  másik  építő  művész  jellemet  mutat  be 
Campbell  és  Pullích  berlini  építész  cégben  a Deutsche 
Kunst  und  Dekoration  novemberi  számában  Ant.Jaumaon. 
A két  művész  közül  Campbell  angol,  Pullich  pedig  német- 
amerikai, s Németországban  német  — azaz  a maguk 
építészetét  kultíválják.  Sajátságos  ez  a jelleg ; s bár  nem 
angol,  de  német  sem.  És  hogy  ez  a jelleg,  felfogás  min- 
denben, tehát  a lakásberendezésben  is  erősen  érvényre  jut, 
az  csak  természetes.  Interíeur-jében  Campbell  egységes, 
érett  üresség  nélkül  és  nyugalmas  a józanság  elkerülésé- 
vel ; ott  vannak  a finom  ellentétek,  amelyek  tisztán  az 
egyéniségre  mennek  vissza  és  ott  van  a lelkiismeretesség  és 
komolyság.  A mellékelt  képek  változatosak  és  sokatmondók. 

■pOTOGRAFIA.  A művészi  fényképről,  illetőleg  annak 
egyik  kiváló  művelőjéről  Nicola  Perscheídről  ír  a 
Deutsche  Kunst  und  Dekoration  novemberi  számában 
Rob.  Breuer,  aki  érdekesen  fejtegeti,  hogy  a fényképező 
egyénnek  miként  kell  művészi  szándékát  a technikailag 
lehetőnek  szabálya  alá  és  a fénykép  tulajdonképpeni  célja 
alá  rendelni,  S ez  leginkább  az  arcképes  fényképre  nézve 
áll ; mert  itt  azt  kell  megteremteni,  amit  a magát  fotogra- 
fáltató  laikus  kíván ; csakhogy  annak  oly  nemesen  és 
szépen  kell  történni,  hogy  a képben  mindenki  a belőle 
sugárzó  művészinek  szellemét  érezze  és  becsülje.  A foto- 
gráfia tehát  már  ezért  is,  de  egyéb  okoknál  fogva  is  csak 
a megközelítésnek  egy  kísérlete  marad.  Ilyen  értelmű 
nehéz  feladatokat  oldott  és  old  meg  képeiben  N.  Perscheíd 
a berlini  fényképművész,  amelyeknek  pompás  sorozatát 
hozza  a folyóirat.  Az  ő szándéka  oda  irányul,  hogy  a 
fotografíkus  lehetőségek  szerint  képével  típust  alkosson, 
típust  állapítson  meg  az  előtte  beállítandó  vagy  megjelenő 
fej  vagy  alak  láttára.  Perscheíd  azonkívül  az  arckép 
hátterének  és  környezetének  felvételénél  is  nagy  gonddal, 
nagy  tapintattal  jár  el. 
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ANGOL  IPARMŰVÉSZET 
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381. 


381.  EZÜSTBŐL  DOMBORÍTOTT  CROSSE  ET  VASES  EN  ARGENT 

OLTÁRKERESZT  ÉS  VÁZÁK  POUR  LE  SERVICE  RELIGEUX. 

A LICHFIELDI  FŐTEMPLOMBAN. 

TERVEZTE  C.  R.  ASHBEE. 

KÉSZÜLTEK  A LONDONI  GUILD  OF  HANDICRAFT 
MŰHELYÉBEN. 


Magyar  Iparművészet. 
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ANGOL  IPARMŰVÉSZET 
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382. 


384. 


382.  EZÜST  KERETŰ 
ZOMÁNCKÉP. 


EMAIL  PEINT  ET 
CADRE  EN  ARGENT  REPOUSSÉ. 

GERALDINA  CARR. 


384.  DOMBORÍTOTT  COUPE 

EZÜSTSERLEG.  EN  ARGENT. 


383.  CUPIDO  ÉS  PSYCHE. 
ZOMÁNCKÉP  RÉZLAPON. 


ÉMAIL  PEINT  TERVEZTE  C.  R.  ASHBEE. 

SUR  CUIVRE.  KÉSZÜLT  A LONDONI  GUILD  OF  HANDICRAFT 

MŰHELYÉBEN. 


LYDIA  COPPER. 
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ANGOL  IPARMŰVÉSZET 
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385. 


389. 


386, 


385.  RÉZKUPA.  COUPE  ÉMAILLÉE 

ZOMÁNCOS  DÍSZÍTÉSSEL.  EN  CUIVRE. 


387.  ZOMÁNCOS 
MELLTŰ. 

BROCHE 
ÉMAILLÉE. 
GERALDINA  CARR. 


388.  ZOMÁNCOS 
NÁSFA. 
PENDELOQUE 
ÉMAILLÉE 
EDW.  SPENCER. 


390. 


386.  EZÜST  TÁLACSKA  ZOMÁNCOS  DÍSZÍTÉSSEL. 
SOUPIÉRE  EN  ARGENT  ÉMAILLÉE. 

ERNESTINE  MILLS. 

388. 


3 39.  VII.  EDWARD  KIRÁLY  LIVRE  DE  ÉRIÉRE 

IMÁDKOZÓKÖNYVE.  DU  ROI  EDOUARD  VII. 


390.  ZOMÁNCFEDELŰ  RELIURE  ORNÉE 

KÖNYVTÁBLA.  DE  PLAQUES  ÉMAILLÉES. 
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ANGOL  IPARMŰVÉSZET 
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39Í.  RÉZBŐL  DOMBORÍTOTT  EMLÉKTÁBLA. 
TERVEZTE  C.  R.  ASHBEE.  KÉSZÜLT  A LONDONI 
GUILD  OF  HANDICRAFT  MŰHELYÉBEN. 


PLAQUE  COMMÉMORATIVE 
EN  CUIVRE  REPOUSSÉ. 
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ANGOL  IPARMŰVÉSZET 
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392. 


393. 


PLAQUES  COMMÉMORATlVES 
EN  CUIVRE  REPOUSSÉ. 


392.,  393.  RÉZLEMEZBŐL  DOMBORÍTOTT  EMLÉKTÁBLÁK. 
TERVEZTE  C.  R.  ASHBEE,  LONDON. 

KÉSZÜLTEK  A LONDONI  GUILD  OF  HANDICRAFT  MŰHELYÉBEN. 


AZ  IPARMŰVÉSZETI  KARÁCSONYI  VÁSÁRRÓL 
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394. 


394.  BŐRBAT1K-MUNKÁK. 

KÉSZÜLTEK  AZ  ORSZ.  MINTARAJZTANODA 
ÉS  RAJZTANÁRKÉPZŐNEK  NÁDLER  RÓBERT  TANÁR 
VEZETÉSE  ALATT  ÁLLÓ  IPARMŰVÉSZETI  MŰHELYÉBEN. 


TRAVAUX  DE  ŐUIR  AVEC 
DECORATION  GENRE  BATTIK. 


AZ  IPARMŰVÉSZETI  KARÁCSONYI  VÁSÁRRÓL 
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395.  PEDDIG-FONÁSOK.  VANNERIE  GENRE  „PEDDIG“. 

KÉSZÍTETTE  BENCZÚR  BÉLÁNÉ. 


396.  BŐRBATIK  VÁNKOS. 

TERVEZTE  ÉS  KÉSZÍTETTE  NÁDLER  RÓBERT. 


COUSSIN  EN  CUIR  AVEC  DÉCORATION, 
GENRE  BATTIK. 
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A TÓTH-CSALÁD  SÍRBOLTJA 


397, 


397.  A TÓTH-CSALÁD  SÍRBOLTJA. 
TERVEZTE  BETLEN  GYULA  SZOBRÁSZ 
ÉS  FRITZ  OSZKÁR  ÉPÍTÉSZ. 


TOMBEAU  DE  LA 
FAMILLE  TÓTH. 
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IPARMŰVÉSZET.  A modern  iparművészeinek  a kul- 
túrához  való  viszonyát  tárgyalja  E.  Schur  a Kunst 
und  Handwerk  J907.  évi  J2-ík  számában.  A kérdéses 
viszonyt  több  oldalról  világítja  meg  és  figyelemreméltó 
megjegyzései  vannak ; de  persze  a tárgyat  egy  ró'vid  cikk 
keretében  ki  nem  meríti.  Az  új  jelenségeknek  és  felfogások- 
nak előrenyomulása  és  az  egész  kultúrával  való  össze- 
egyeztetése  áll  fejtegetéseinek  előterében,  e mellett  a kifej- 
tett munkának  értékelését  igyekszik  kimagyarázní.  — Az 
előbbivel  rokon  thémát  választott  H.  Muthesíus  egyik 
előadásában  az  iparművészet  problémáiról,  amelyet  a 
Werkkunst  J907.  októberi  száma  közöl.  Az  iparművészet 
kultúrhatását,  erejét  magyarázza.  Az  iparművészet  ma 
nem  az,  ami  25  év  előtt  volt ; már  jelentősége  is  más, 
megváltozott.  Kulturális  nyílvánulásaínknak  alapjai  min- 
dig a társadalmi  és  gazdasági  viszonyok.  A kulturális 
vezetést  azonban  a mai  polgárság  még  nem  érte  el.  Az, 
amivel  a polgárság  magát  körülveszi,  alapjában  véve  az 
arisztokratikus  életszokásoktól  van  kölcsönvéve  és  régebbi 
idők  ízlésírányzataítól.  Korunk  az  életvezetésnek  olyan 
stíltelenségét  mutatja,  amilyen  a történetben  eddígelé  elő 
nem  fordult.  Észleletéit  első  sorban  természetesen  a német 
művészi  ipar  viszonyaiból  meríti  és  arra  is  vonatkoztatja.  — 
A folyóirat  ugyanazon  számában  van  egy  kis  értekezés 
Jós.  A.  Lux-tói  a művészi  ipar  minőségfogalmáról  is. 
Ez  a minőségfogalom  nálunk  teljesen  hiányzik,  erre  ,, nin- 
csen szervünk"  — - mondja  a cikk.  ,,Mínd  jobban  mutat- 
kozik, hogy  szellemi  fejlődésünkben  ama  mélyen  emberi 
gondolkodást,  érzületetet,  amely  az  eleven  művészettel 
elválaszthatatlanul  össze  van  kötve,  elhanyagoltuk." 
„A  művészet  nem  valami  önmagáért  lévő  dolog,  amelyet 
életünk  szépítésére  valahonnan  kölcsön  veszünk,  hanem 
az  életben  határozó  erő,  amely  mindannyiszor  jelentkezik, 
ahányszor  a szépség  és  harmónia  utáni  vágyódás  felébred." 
„Lassanként  — kevés  kivétellel  — elveszítünk  a minőség- 
fogalomtól elválaszthatatlan  fontos  műíparí  és  művészi 
alkotásokat,  amelyek  mindinkább  ipari,  gyári  utánzatok- 
kal pótoltatnak."  Ez  a hamisítások  felé  vezet : anyagra 
és  tehníkára  nézve  egyaránt.  Az  építészetben  is  a félre- 
vezetésre irányuló  törekvést  tapasztaljuk.  És  itt,  e nagy 
bajon  egyesek  nem  segíthetnek ; az  egész  népnek  szellemi 
segítségére  van  szükség,  hogy  a minőség  gondolata  fel- 
ébresztessék.  — Az  íparművészetnek  a legkülönfélébb 
oldalról  való  elméleti  magyarázata  most  nagyon  dívik  ; a 
folyóiratok  tele  vannak  ilyen  cikkekkel.  A Kunstgewerbe- 
blatt  J2-ík  számában  H.  P.  Berlage  folytatja  a múlt  szám- 
ban elkezdett  cikkét  az  építészet  és  kisművészetről.  Dolgo- 
zatának mostani  részében  leginkább  az  építészet  és  kísművé- 
szet  — mint  ő nevezi  — közötti  állandó  kölcsönhatásáról 
szól.  Történeti  és  elméleti  példákkal  bizonyít  és  dol- 
gozik, amikor  természetesen  a hamis  látszat  okait  is 
tárgyalja  és  a hamisítás  ellen  kikel.  A gépet  a szokásos 
vádakkal  szemben  védelmébe  veszi  és  alkalmazásának 
mikéntjét  hibáztatja,  mikor  vele  oly  művészeti  munkát 
végeztetünk,  amelyre  a kéz  alkalmasabb  ; ebben  a tekin- 
tetben a gépet  még  tudjuk  megfelelően  felhasználni.  Ide- 
vágó eszméi  és  gondolatai  vonzóan  és  elevenen  vannak 
megírva ; érdemes  az  olvasásuk.  — Az  Art  et  décoratíon 


novemberi  számában  az  alkalmazott  művészetnek  — art 
appliqué  — az  őszi  szalonban  játszott  szerepét  írja  le 
E.  Sedeyn.  Úgy  ahogyan  a szalonban  szokott  lenni,  ez 
alkalommal  is  az  ipari  vitrínák  elszórva  jelentek  meg  a 
kiállításon,  amely  így  az  egységességnek,  sőt  mondhatni 
az  intimitásnak  jellegét  öltötte.  Ez  a díspozícíó  ma  már 
nem  új,  és  ha  vannak  előnyei,  vannak  hátrányai  is.  Ismer- 
tetésünkben sorra  kerülnek  a bútorok,  a keramika,  a fémek, 
a textil  tárgyak  és  mindenütt  van  mondani  valója  az 
írónak.  — A badení  iparművészeiről  olvashatunk  a Kunst- 
gewerbeblatt  novemberi  számában,  de  az  egész  közle- 
ménynek inkább  a képei  az  érdekesebbek,  amelyek  szám 
szerint  72,  és  a szöveg  ezekhez  fűződő  általános  meg- 
jegyzésekre szorítkozik ; de  ennek  kapcsán  szól  a mű- 
ipariskolákról,  a badení  iparművészeti  egyesületről,  egyes 
művészi  iparágakról,  valamint  művészekről  és  iparosok- 
ról. A sok  ábra  vonzó  képét  nyújtja  a badení  nagy- 
hercegség  művészi  ipara  produkciójának.  — Még  egy 
érdekes  és  a mfíípar  körébe  tartozó  cikket  említünk : 
a Werkkunst  3-ík  számának  a hamisított  festékanyagok 
ellen  intézett  felszólítást  P.  Kraístől.  A címe  maga  is 
elárulja,  hogy  miről  van  szó.  A festékanyag  hamisítása 
és  a rossz  szurrogátumok  alkalmazása  egyenesen  hallatlan 
mérvet  öltött.  S ennek  egyik  főoka  az  „olcsóság"  jel- 
szava ; a szövetekben,  a fonalban  (gyapjú,  cérna,  selyem 
stb.),  a tapétákban,  a bőrben  és  sok  egyébben.  E bajok 
leküzdése  most  szinte  lehetetlen  és  az  óriási  károkat  okozó 
törekvés  még  inkább  emelkedőben  van. 

j^’ERAMIKA.  A Keramíkáról  ez  alkalommal  csak 
A *■  kevés  akad.  Mindössze  a Deutsche  Kunst  und  Deko- 
ratíon  2-ik  számában  Fr.  Deneken  tollából  egy  cikk  a 
kopenhágaí  „Alumínía"  fayence-gy árról  és  annak  készít- 
ményeiről. A gyár  í 883-ban  történt  alapítása  óta  a fej- 
lődésnek több  fázisán  ment  át ; eleinte  közhasználati  cserép- 
edényeket készített,  művészi  igények  nélkül ; csak  kivéte- 
lesen tettek  kísérletet  lágy  porcellán  készítésére,  amivel 
azonban  felhagytak,  amikor  a gyárat  J 882-ben  a királyi 
porcellángyár  megvette.  Schou  és  Krog,  a két  vezető 
művész,  ettől  kezdve  minden  erejét  a porcellánra  fordította 
és  ők  voltak  azok,  akik  a dán  valamint  az  újabb  por- 
cellángyártásnak  egyáltalában  új  irányt  szabtak  és  jelleget 
adtak.  Természetes,  hogy  e sikerek,  amelyek  a kopen- 
hágaí porcellánt  a világpiacra  vitték,  annak  megteremtőit 
nem  késztették  arra,  hogy  a fayenceszal  is  művészi  kísér- 
leteket tegyenek.  Ez  a feladat  csakis  a legutóbbi  időben 
nyert  szerencsés  és  ügyes  megoldást.  1902-ben  Schou 
visszavonúlt  s gyárának  vezetését  veje  Fred.  Dalgas  vette 
át ; és  amint  azelőtt  20  évvel  Schou  és  Krog  a porcellánt 
nemesítették  tehníkaílag  és  művészileg,  úgy  most  Dalgas 
a fayencenak  adott  új  lendületet.  Fayence-edényeí  a cél- 
szerűséget a művészivel  kötik  össze ; és  nem  igazi  majo- 
likák a szónak  régi  — olasz  — értelmében,  hanem  készí- 
tésüket és  megjelenésüket  illetőleg  is  inkább  az  angol  és 
német,  átlátszó  ólom-  és  bórsavas  mázzal  bíró  XVIII. 
és  XIX.  századbeli  kőedényfélékhez  hasonlítanak.  Cikkünk 
a továbbiakban  a közölt  szép  képek  révén  is  közelebbről 
ismerteti  meg  az  olvasót  a készítményekkel. 


Magyar  Iparművészet. 
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T AKÁSBERENDEZÉS.  Skót  ínteríeuröket  mutat  be  az 
Art  et  decoration  novemberi  száma  M.  P.  Verneuíl 
cikke  és  az  azt  kísérő  képek  nyomán.  A skót  lakásművé- 
szet új  jelenség  Európában  s magában  véve  sajátszerű 
jelenség.  Alig  pár  éve  ismerkedtünk  meg  vele  közelebbről 
és  az  első  benyomások  nem  voltak  a legkedvezőbbek. 
A francia  léleknek  ídegenszerű  volt,  a német  sem  értette, 
mi  idehaza  csak  az  újdonságot  csodáltuk  benne,  mert 
szükségleteinket  kielégíteni  nem  találtuk  képesnek.  Ma  a 
felfogás  némiképpen  módosult  ugyan,  de  sok  tekintetben 
megerősítve  látjuk  és  világosabban  is,  hogy  az  első  be- 
nyomás nem  tévesztett  meg.  A szín,  a kompozíció,  a 
szerkezet,  a részletek  mind  nekünk  idegen  érzés  és  elme 
szülöttei  és  így  vélekedik  róla  a cikkíró  is,  bár  a művészi 
kvalitást  felismerni  éppen  ez  alkotásokban  nem  nehéz. 
A jelentkező  bízarrságokon  néha  megütközünk  és  okát  nem 
tudjuk  adni,  hacsak  a tervező  művész  vagy  tán  még 
inkább  egy  uralkodó  iskolának  vagy  felfogásnak,  divat- 
nak hatását  nem  feltételezzük.  Bármiként  áll  is  a dolog, 
kétségtelen,  hogy  mint  az  új  művészet  egyik  érdekes  haj- 
tása általános  figyelmet  érdemel  a skót  lakásművészet. 
Egyes  tárgyait  a cikk  közelebbről  is  ismerteti.  — A belső 
berendezésnek  érdekes  és  új  tárgyát  képezik  a nagy 
tengeri  hajók  helyiségei.  Moderné  Schíffskunst-nak  nevezi 
a német  és  egy  a Kunstgewerbeblait  12-ik  számában  meg- 
jelent cikkben  Max  Osborn  tüzetesebben  is  foglalkozik 
ezzel  a hajóművészettel.  Mindeddig  a hajó  és  a modern 
művészet  között  vajmi  kevés  vonatkozás  állott  fenn,  ami 
tulajdonképpen  eléggé  sajátságos ; mert  a gyors  tengerjáró 
hajók  csak  oly  újak,  mint  a lakásberendezés  újabb  for- 
dulata. Igaz,  hogy  a hajóépítés  más  célzattal  indul  és 
fejlődik  mint  a művészi  ipar ; körében  a tehnika  vív- 
mányai az  elsők  és  esztétikai  tekintetek  éppen  ezért  alig 
jönnek  tekintetbe.  Csakhogy  mégis  a hajóépítés  munkájá- 
nak egyes  részei,  anélkül  hogy  akarná,  fejei  hajtani  kény- 
telenek a művészet  előtt.  Az  alkalmazott  művészet  ma  már 
megtalálta  helyét  a hajóépítés  körében  is,  t.  í.  a beren- 
dezésnél. Ezeknek  rövid  ismertetése  és  tárgyalása  foglal- 
tatik cikkünkben.  Képek  természetesen  elmaradbatatlanok 
az  ilyen  ismertetésből.  — Ugyanerről  a tárgyról  szól  a 
Werkkunst-nak  III.  évf.  2.  számában  egy  rövídebb  cikk. 
Szintén  a berendezés  tekintetében  legújabban  jelentkező 
fordulatról  szól.  Fölemlíti  különösen  az  éjszaknémet  Lloyd 
társulat  hajóinak  egyikén  (Cecilíe)  Bruno  Paul,  J.  M. 
Olbrích,  Ríemerscheid,  Pappe  és  mások  által  tervezett 
kajütök  és  szobák  berendezését.  De  nem  mind  tartja  sike- 
rültnek. Örvendetes  volna  — fejezi  be  a cikk  — ha  a 
Lloyd  megkezdett  útján  tovább  haladna.  Remélhetőleg 
akkor  egyszer  egy  személyszállító  gőzhajót  kapnánk, 
amelyen  nemcsak  a luxuskabínok,  császárszobák,  hanem 
az  utasok  által  használt  valamennyi  helyiség  a művészi 
alakításról  uralkodó  mai  felfogásaink  értelmében  alakul- 
nának. — A kölni  kiállítás  lakás-művészetéről  hoz  ismer- 
tetést a Deutsche  Kunst  und  Dekoratíon  f.  évi  (XI.)  októ- 
beri száma.  Ilyen  kiállítások  műkíállítással  kapcsolatban 
mostanában  a nagy  városok  állandó  programmszámaiként 
szerepelnek.  Köln,  mivel  e tekintetben  némi  pótolni  valója 
van,  kis  kiállítási  csarnokában  az  idén  rendezett  ilyen 


kiállítást  is,  amelyen  többé-kevésbbé  neves  művészek 
szobaberendezésekkel  vettek  részt.  Ezeknek  ismertetését 
számos  kép  keretében  találja  az  olvasó  említett  helyen. 

SZOBRÁSZAT.  Két  kiváló  francia  szobrászművészről 
^ írt  cikket  említünk  föl  e szemlében.  Az  egyik  — kor 
szerint  vesszük  őket  — J.  B.  Carpeaux,  akiről  az  Art  et 
décoratíon  f.  évi  októberi  számában  Ed.  Sarradin  ír, 
méltatva  e nagy  művészt  és  művészetét  a mai  művészi 
kritika  igazságaival,  amely  az  előretörő  és  a kort  meg- 
előző művészetben  az  igyekezetét  és  értéket  felismeri  és 
kifejezi.  Carpeaux  is  azok  közé  tartozik,  akiket  a mai  modern 
fölfogás  is  a nagyok  közé,  az  előkelők  közé  számít  a 
szobrászművészet  nagy  és  népes  birodalmában,  pedig 
jegyezzük  meg  jól,  hogy  Carpeaux  már  1875-ben  hunyt 
el ; azok  közül  való  ő,  akiknek  sok  tisztelője  és  csodálója 
volt  és  van  ma  is.  Reálista,  akinek  csak  egy  ideálja  volt : 
az  élet ; ezt  vette  mintaképül  mindig  és  mindenütt ; még 
akkor  is  ha  egy  virágot  mintázott.  Egyrészt  az  ideális 
életnek,  másrészt  a művészetnek  a természetben  való 
keresése,  ez  a Carpeaux  nagy  princípiuma,  amit  kortársai 
persze  oly  nehezen  értettek  meg  és  éppen  ezért  is  tőle  oly 
nagy  mértékben  különböztek.  Szépen  megírt  méltató  cik- 
künket sok  jó  kép  kíséri.  — A másik  nagy  szobrász- 
művészről,  a ma  is  élő  A.  Rodín-ről,  a Deutsche  Kunst 
und  Dekoratíon  októberi  számában  W.  Michel  ír  rövídebb 
de  a folyóirat  első  cikkének  illő  eszmefuttatást.  Ebben  a 
gondolkodó  művészlélefc  alkotóerejét  emeli  ki  az  író,  a 
kifejezés  és  tartalom  szorosságát  és  soha  nem  látott  mód- 
ját. Rövid  cikke : hódolat  a nagy  művész  iránt.  Néhány 
gyönyörű  újabb  alkotásról  készült  fényképmásolat  díszíti 
a cikket. 

'”TfEXTILMŰVÉSZET.  Skót  hímzőnőkről  ír  az  Art 
et  décoratíon  októberi  számában  M.  P.  Verneuíl, 
aki  azzal  kezdi,  hogyha  művészi,  nőknek  való  foglalkozás 
van,  akkor  az  a hímzés  művészete.  Skót  hölgyek  hímzett 
munkái  között  sok  az  érdekes.  Kitűnik  náluk  az  ábrá- 
zolás egyszerűsége,  amiről  Verneuíl  azt  mondja,  hogy 
nem  lehet  eléggé  ismételni : hogy  az  egyszerűség,  , ^im- 
plicité" a kifejezésmódok  legmagasabbja.  Nem  a rajz  gaz- 
dagsága az,  amire  törekedni  kell,  ennek  ellenkezője  a 
jobb.  Azért  figyelemreméltók  a skót  hímzések,  mert  ily 
egyszerűek.  Néhány  ismertebb  nevet  mutat  be  cikke  folya- 
mán és  képekben  az  író  ezután,  és  mindenütt  kiemeli  a 
jót,  a megdícsérendőt.  A cikket  főleg  hímző  hölgyeink 
b.  figyelmébe  ajánljuk. 


MUZEÁLIS  ÜGYEK. 

ADOMÁNYOK  AZ  ORSZ.  IPARMŰVÉSZETI 
MÚZEUMNAK.  Az  Iparművészeti  Múzeumban  az 
amateur-műgyűjtők  kiállítását  állandóan  nagyszámú  közön- 
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ség  látogatja.  December  hó  7-éíg  közel  tízenhétezer  látogató 
kereste  föl.  December  elsején,  vasárnap  ötezerkétszáz  ember 
tekintette  meg  a gyűjteményeket.  Glöck  Frigyes,  akinek 
gyűjteménye  a legszebbek  közé  tartozik,  az  Iparművészeti 
Múzeumnak  ajándékozta  negyven  darabból  álló  kulcs- 
gyűjteményét, mely  azeló'tt  Hefner- Alteneck,  híres  német 
tudós  tulajdona  volt,  aki  erről  kiváló  munkát  is  írt. 
A gyűjtemény  művészettörténeti  fontossága  abban  rejlik, 
hogy  a kulcs  fejlődését  a XII.  századtól  a XVII.  századig 
tünteti  föl  teljes  sorozatban.  Glück  Frigyesen  kívül  még 
többen  mások  is  ajándékoztak  egyes  tárgyakat  a múzeum- 
nak, így  Hírsch  Istvánná  egy  művészi  értékű  bronzveretes 
alabástromból  faragott  órát,  továbbá  egy  XIX.  századi 
köszörült  üveggyűjteményt.  A kiállításról  készült  leíró 
katalógus  második  kiadása  a napokban  hagyja  el  a sajtót. 

A Z ORSZ.  RÁTH  GYÖRGY  MÚZEUM  rendezésé- 
* ^ vei  Radisics  Jenő  igazgató  nemsokára  elkészül  és  így 
megnyílik  a nagyközönség  részére.  A múzeum  hetenként 
háromszor,  kedden,  csütörtökön  és  szombaton  lesz  nyitva 
d.  e.  10  órától  délután  4-ig.  A látogatókat  kimerítő, 
leíró  katalógus  tájékoztatja  a múzeum  látnivalói  között. 


KÜLFÖLD. 

A KÜLFÖLDI  hírek  sokasága  között  ez  alkalom- 
1 mai  feltűnik  a művészettiszteletből  vagy  szeretetből 
művészi  intézeteknek,  városoknak  vagy  intézményeknek 
magánosok  által  adott  összegek,  gyűjtemények  és  ajándé- 
kok száma.  Ezt  az  adományozási  hajlamot  nemzeti  jel- 
legnek is  lehet  tekinteni,  de  kétségtelenül  a kultúra  és 
jólét  jele.  Franciaország  és  Németország  jár  elől  e tekin- 
tetben. így  a párisi  Louvre-nek  megint  egy  nagy  hagyaték 
jutott,  amennyiben  Audeoud  ismert  francia  műgyűjtőnek 
több  milliót  érő  gyűjteményét  a Louvre-ra  hagyta.  Audeoud 
nem  régen  a sévresí  múzeumnak  adományozta  kerámiái 
gyűjteményét,  gazdag  könyvtárát  pedig  a nemzeti  könyv- 
tárnak. Mindezt  most  azzal  tetézte,  hogy  egész  vagyonát 
a nemzeti  műgyűjtemények  javára  fordította.  — A párisi 
„Socíété  des  Amis  du  Louvre"  az  állam  rendelkezésére 
bocsátott  20  millió  frankot,  hogy  a XVIII-ík  századnak 
elszórt,  de  megszerezhető  szép  bútorait  a Louvre  számára 
összegyűjthesse.  — Fruges  városának  (Pas-de-Calaís)  is 
jutott  egy  értékes  hagyaték  özv.  Le  Sergeard  úrnőtől,  aki 
redínghemí  kastélyát  értékes  képgyűjteményével  a városra 
hagyta,  de  azonfelül  100.000  frankot  a kastély  fentartá- 
sára,  amely  ezentúl  nyilvános  múzeum  lesz.  — Egy  festő- 
művész Arthur  Méríce  Párís  városára  hagyta  kiváló  képek- 
ből és  műtárgyakból  álló  értékes  gyűjteményét.  — A Mann- 
heimben  nemrég  elhunyt  magánzó  A.  Stern  a városnak 
8400  koronát  hagyott  azzal  a kikötéssel,  hogy  ez  az  összeg 
képzőművészeti  alkotások  beszerzésére  fordíttassék.  — Essen 


városa  pedig  O.  Buddetől  értékes  Ludwig  Richter  gyűj- 
teményt kapott.  — A breslauí  sziléziai  múzeumot  Fischer 
gazdagította  értékes  műgyűjteményével  és  250.000  márka  = 
300.000  korona  pénzbeli  adománnyal.  — íme  csak  néhány 
példa,  de  szép  és  követésre  méltó.  — Külföldről  egyebek- 
ben a következő  feljegyezni  valónk  akadt.  Különös  jelenség 
mostanában  Németországban  a neves  művészek  vándor- 
lása helyről  helyre.  Úgy  látszik,  hogy  kevés  a művész  és 
sok  a város,  ahol  igyekezet  is  van.  Pedig  hiába,  ez  a 
folytonos  személycsere  nem  válik  hasznára  az  ügynek. 
Olbrich  például  Darmstadtból  Behrens  helyére  Düssel- 
dorfba megy  az  iparművészeti  iskola  vezetésére.  A bécsi 
Czeschka  a hamburgi  iparművészeti  iskolához  kapott  meg- 
hívást és  azt  el  is  fogadta.  — Bécsben  a néhány  nyilvános 
rajzískolát,  amely  minden  fajta  művészi  törekedésnek 
istápolója  volt  a nagy  közönség  legkülönfélébb  rétegeiben, 
miniszteri  rendelet  folytán  megszüntették.  Helyettük  ipa- 
rosok számára  különféle  kurzusokat  fognak  nyitni.  — 
A német  ipariskolák  J8-ik  vándorgyűlésén  Brémában  az 
asztalos  szakrajzolásra  vonatkozó  vezérelveket  mondtak 
ki  és  fogadtak  el.  Ez  elvek  12  pontban  fogalmazva  meg- 
találhatók a Kunstgewerbeblatt  12-ík  (szeptemberi)  szá- 
mában. — Párísnak  is  van  egy  női  iskolája,  ahol  ipar- 
művészeti rajzot  és  tervezést  tanulnak  a növendékek. 
Újabban  fokozottabb  mértékben  fordulnak  a csipke  terve- 
zése felé.  — Drezdában  műíparí  országos  központot  léte- 
sítettek, létesült  pedig  az  1906.  évi  drezdai  iparművészeti 
kiállítás  igazgatóságából.  Célja  ennek  az  intéző  központ- 
nak az,  hogy  a műíparí  téren  elért  eddigi  vívmányokat 
megszilárdítsa  és  egy  további  termékeny  fejlődésnek  útjait 
egyengesse.  Ebből  a szempontból  első  dolognak  vélik  a 
művészerők  egyesítését  és  az  iparosok,  kereskedők  és 
művészek  közötti  egyenetlenségek  megszüntetését,  ami 
mindenesetre  nehéz  feladat.  A nagy  programmot  nem 
közölhetjük ; elég  legyen,  ha  a tényt  említjük  föl.  — 
Drezdában  ezenkívül  egy  nagy  iparművészeti  vállalat  is 
keletkezett  ,,Raumkunst,  Vereínígte  Werkstatten  für  Kunst- 
gewerbe".  Az  új  vállalat  a művészi  ipar  minden  ágát 
— természetesen  kiváló  művészek  közreműködésével  — 
gyakorolni  fogja,  de  főtevékenységét  művészi  lakásberen- 
dezések alkotására  helyezi.  — Párísban  a vidéki  francia 
kisipar  emelésére  alakult  egy  szövetség.  A provinciákban 
mindenfelé  még  a régi  friss  csapásokon  haladó  kisiparosok- 
nak nagyobb  fogalmat  szándékozik  létesíteni  és  ezáltal  a 
régi  és  rossz  alkotásoknak  még  mindig  Párísból  kiinduló 
mennyiségét  csökkenteni.  — Nem  régen  híre  járt,  hogy 
G.  Vogt,  a sévresí  manufactur  tehníkaí  igazgatójának  a 
páte  tendre  nevű  lágy  porcellán  előállítása  sok  kísérletezés 
után  közel  áll  a megvalósításhoz.  Most  ezt  a hírt  oda 
kell  kiegészíteni,  hogy  az  elveszett,  de  újra  feltalált  eljárás 
szerint  készült  első,  már  teljesen  sikerült  darabokat  egy 
legközelebb  Londonban  tartandó  kiállításon  is  be  fogják 
mutatni  és  a Vogt  által  újra  felfedezett  eljárást  liberális 
módon  közzé  fogják  tenni.  A régi,  lágy  porcellánból 
készült  becses  darabok  az  újonnan  előállítandók  által  ter- 
mészetesen értékben  azért  mit  sem  fognak  veszteni.  — 
A kíállításügy  fontos  haladásáról  hallunk.  A német  ipar- 
művészeti társulatok  szövetkezete,  amely  17  év  óta  áll 
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fenn  és  í 7.600  taggal  bír,  utolsó  ülésén  abban  állapodott 
meg,  hogy  a német  iparművészet  összmú'ködésében  a 
kézműiparral  és  művésztestülettel  annyira  megerősödött, 
hogy  iparművészeti  vagy  hasonló  szakkiállításokon  díjak 
kiosztása  fölöslegessé  vált.  A kiállítások  akként  alakulja- 
nak, hogy  a kiállítónak  a kiállításon  való  részvétele  már 
magában  is  kitüntetés.  Azt  reményük,  hogy  ezen  elv 
általános  elfogadása  után  már  legközelebbi  alkalommal 
foganatosítható  is  lesz.  — A francia  templomok  műtárgyai- 
nak eltűnéséről  A.  Maurel  érdekes  cikket  írt,  amelynek 
lényege  a következő.  A nem  régen  Thomas  által  külön- 
féle templomokból  ellopott  tárgyak  összege  — amelyről 
az  egész  európai  sajtóban  említés  volt  — nézete  szerint 
elenyésző  a műtárgyak  ama  mennyiségéhez,  amelyek 
utóbbi  időben  francia  templomokból  eltűntek.  Bár  elmé- 
letben a felügyeletet  a kormány  eszközli,  valóságban  a 
tárgyak  őrzése  mégis  csak  az  illető  plébánosokra  maradt, 
és  régiségkereskedők  egész  Európából  automobilon  faluról 
falura  járva  keresik  és  megveszik  az  értékes  holmit.  Kér- 
dezzék meg  azokat  — írja  — akik  az  utolsó  években 
francia  régiségkereskedőknél  megfordultak,  hogy  mit  lát- 
tak ott ; mindenütt  van  templomi  régiség  és  műtárgy. 
Franciaországban  több  mint  30.000  olyan  templom  van, 
amelyek  a műtörténelem  és  régészet  számára  értékes  tár- 
gyakat őriznek.  A felügyelet  kivitelének  lehetetlensége 
tehát  prédául  adja  a keresőknek  és  a gondatlanságnak. 
Ez  az  állapot  a hatóságokat  már  régen  nyugtalanítja  j 
de  ma  úgyszólván  épp  oly  tehetetlenek,  mint  ezelőtt 
húsz  évvel,  mikor  a kettéválasztás  még  nem  volt  meg. 
Ha  a dolog  továbbra  így  marad,  akkor  faluban  és  város- 
ban egyaránt  a templomokban  csak  annyi  marad  meg, 
amennyi  a falhoz  van  erősítve  és  ami  az  istentisztelethez 
okvetlenül  szükséges.  Kétségkívül  különös  állapot,  amelyet 
azonban  hazai  viszonyaink  érdekében  is  igen  ajánlatos 
volna  közelebbről  szemügyre  venni  és  a következtetéseket 
belőle  levonni.  — Kopenhágában  szeptember  hó  26-án 
megnyílt  az  új  iparművészeti  múzeum.  Néhány  nappal 
később  a két  dán  iparművészeti  egyesületnek  közös  kiállí- 
tását is  megnyitották  ugyancsak  az  iparművészeti  múzeum- 
ban. A kiállítás  azt  mutatja,  hogy  a dán  művészek  nem 
igen  hajhásszák  a szenzációkat,  hanem  inkább  a járt  utakon 
haladnak.  Munkáikat  előkelő  ízlés  és  gondos  kivitel  jel- 
lemzi. — Művészileg  díszített  látogatójegyeket  óhajt 
létesíteni  a grafikai  és  könyvíparí  akadémia  Lipcsében ; 
sőt  már  pályázatot  is  írtak  ki  erre  a célra.  — 
A halál  ismét  a tudományos  és  művészi  világnak  egy- 
aránt kiváló  emberét  rabolta  el : meghalt  Adolf  Furt- 


wángler  az  54  éves  régész  Athénben.  A művészettudo- 
mány benne  egyik  legfényesebb  elméjét  és  munkását 
veszíti  el,  aki  csodálatos  sokoldalúságával  a legkisebb 
dolog  iránt  épp  oly  lelkesedéssel  volt,  mint  a legfénye- 
sebb iránt  és  mindezt  ama  nagy  egészbe  tudta  illeszteni, 
amelynek  felépítése  képezte  élete  célját.  A görög  művé- 
szet és  kultúra  nagy  anyagát,  amely  az  utolsó  ember- 
öltő alatt  napfényre  került,  minden  irányban  teljesen 
ismerte  és  rendezte.  Éles  szemű  kutató  volt  és  nagy 
munkaerő,  aki  az  újabb  művészettel  is  foglalkozott  és  ez 
is  okozta,  hogy  mindinkább  vezetője  lett  a müncheni 
művészettudományí  törekvéseknek. 


SZAKIRODALOM. 

•pvIE  BILDENDE  KUNST  DÉR  GÉGÉN W ART.  Irta 
^ Dr.  Jos.  Strzygowskí.  XVI  és  280  old.  8°  68  képpel. 
Leipzig,  Quelle  et  Meyer.  1907.  Ára  4.80  kor.,  kötve 
5.76  kor. 

A képzőművészetek  jelen  állapotának,  helyzetének 
és  problémáinak  fejtegetése  meglehetősen  nehéz  dolog, 
különösen  akkor,  ha  a határok,  mint  a jelen  könyvben, 
szűkek.  Szerzőnk  feladatát  azonban  kitünően  oldotta  meg. 
Az,  amit  például  az  építészetről  mond  (monumentális 
építészet,  magánépítés)  az  mintaszerű ; a festészetről  szóló 
fejezet  szintén  kiváló ; s alapeszméi  mellett  a könyvnek 
majd  minden  oldalán  elszórt  gondolatok,  megjegyzések, 
kész  és  becses  ítéletekkel  érdekes  olvasmányt  nyújtanak 
mindenkinek.  A művészi  iparról,  az  ékítményről,  a rajz- 
ról, továbbá  a szobrászművészetről  írott  fejezetek  szintén 
érdekesek.  Úgy  hogy  mindent  összevéve  a kis  könyvet 
nemcsak  olvasásra  érdemesnek  találjuk,  hanem  mint  oly 
írónak  alkotását,  aki  gondolkodásra  serkent  is,  egyszer- 
smind ajánljuk  is.  A függelék  szorosan  már  nem  tartozik 
a könyv  tárgyához,  s inkább  a kérdéseknek  az  aktuális  térre 
való  alkalmazását  mutatja,  s mint  ilyen  akár  el  is  maradha- 
tott volna,  de  azért  a könyv  értékét  nem  befolyásolja  vagy 
csökkenti.  A képek  jók,  valamint  a könyvnek  megjelenése 
és  kiállítása  is  figyelemreméltó. 

Csizik  Gyula. 
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